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SAPONARIA OFFICINALIS 



saPùnAme^ f., franc, du 15« siècle, J. Camus, L'opéra salera., p. 113; fran- 
XJLit mûJ., PuETEVJN, 18» siècle; L* Ecole du fleuriste, 1767; Bastien, 
1809; Lecûû, 1844, — Champlitte (Haute-Saône), rec. pers. 

savQunaira^ T., Suiâsc romande, Bridel. 

$avùtinaire^ f., enf, de Genève. — Durheim; Haute -Marne, c. par 
tf. A. DAGum. 

mhmiarie^ f., PyréJiéefi*0 rient., Gompanto. 

sabounéro, f., Aadc, Lakfage. — Haute-Gar., c. par M. P. Fagot. 

saronnière^ f., samniére^ f., français, F. Pomay, Indtculus universalis, 1667, 
p. 51 ; Saint-Oeumain, 1784; Le Pileur d'APLiGNY, Teinture des fils, 
1801, p. %i ; Bastje^, 1809; Lecoq, 1844. — Bain (Ille-et-Vil.) Orain. 
— MuiUiii«dy (Meuse), c. par M. F. Houzelle. 

iabôunieira^ t.^ Hérault , L. Planchon. 

saliounièro, t, cnw d'Avignon, Palun. 

savQuniétQ, T., Apt (Vauduse), Cougnon. 

sapomièta^ L^ HonLptiLLJer, LoRET. — Gard, POUZOLS. 

sdjiounéli}^ r, env. de Btjziers, Azaïs. — Puy-l'Evêque (Lot), rec. pers. 

sabotifiéia^ f., env, de Luchon (Pyrénées), Sagaze. — Arrens (Hautes- 
Pjr.), c. par M. M. Gamélat. — Hérault, L. Planchon. — Moyen 
Dauphiné, Moutlî^r. 

xnhunelte, f., Pyr. i>rJGnL, Companyo. 

sabounéio, f,, Moatmorin (Haute-Gar.)) rec. p. — Castres, Gouzinié. — Tarn, 
Gary, — Dourgne (Tarn), rec. p. — Tarn-et-Gar., Lagréze-Foss. — 
Lauzerte (Tarn-tit-Gar.), rec. p. — Aude, c. par M. P. Calmet. — 
Saiui'Pons (HérauU), Barthés. — env. de Béziers (Hérault), Azaïs. — 
Anduze (Car(l)i VitiDiER. — env. de Barbaste (Lot-et-Gar.), c. par M. 
L. DARttï. 

sotiounéio, f,, Tauriac (Lot), rec. p. — Lieutadès (Cantal), rec. pers. 

chobotméto, {,^ Le Buisson (Dordogne), rec. p. 

cttéi'onitù, f.j env. de Valence (Drôme), rec. p. 

sahounetie, f», Pamproux (Deux- Sèvres), c. par M. B. Souche. — Char, inf., 

c. ]>ai* Al. E. Lt^MARiÊ. 
saconneite^ f., Cher- Boulonne (Deux-Sèvres), Bbauchet-Filleau. — Char, inf., 

c. par M. E. Leuarié. — Guernesey, rec. pers. 
sablùunéto^ t.^ Uirréze, BÉRONIE. 
aobhtméto^ f., Âalojru (Lot), rec. p. 
chtiblotiHéiOj L^ Brive (Corrèze), De Lépinay. 
sain^unadû, f-, Lot, iî. par M. J. Daymard. — Caussade (Tarn-et-Gar.), 

Lacokbe, Lamb^ntHCOS, 1879, p. 267. — Montauban, Gâter au. 
B(^bQunodù, t'., Lot, c, par M. J. Daymard. 
p*iilt sèipi^léti\ i'., Piiûcin (Ain), rec. p. 
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sèrplott\ f., Ruffey (près Dijon), rec. p. 

saponèsse^ f., Rosières -aux-Salines (Meurthe), rec. pers. 

sapounézOj f., canton de Laguiole (Aveyron), rec. pers. 

saponêz\ f., Samoreau (Seine-et-Marne), rec. pers. — Meurthe, rec. p. 

sèponé%\ f., Gerraigney (Haute-Saône), rec. pers. 

8*pouni^ fém., Palaiseau (Seine-^t-Oise), rec. pers. 

saponèV, f., Pissy-Poville (Seine-Infér.), rec. pers. 

sooupraneUo, f., Toulon, Patout. 

sabounélo, f., Castres, Couzinié. — Tarn, Gary. — Saint-Pons (Hérault), 

Barthès. — Gard, c. par M. P. Fesquet. — Livron (Drôme), c. par 

M. H. SiROURG. — Forcalquier (Basses-Alpes), c. par M. Ë. Plaughud. 
savounélOy f., cant. de Saint-Germain (Lot), Soulié. 
savonellty f., savenelle^ f., Orglandes (Manche), Joret. 
erba sabonera, f., Pyrén.- Orient., Companyo. 
herbe savonniere, f., anc. franc., Gh. Estienne, 1561; Cotgrave, 1650; 

OUDIN, 1681. 
herbe à tavon, f., français, Duchesne, 1544; Bastien, 1809. — Haute-Marne, 

c. par M. A. Dagdin. — Calvados, Joret. 
heî'be au savon ^ f., Avesnes (Nord), rec. pers. 
herbe à savoin, f., wallon, Semertier. 
erba de savon, f., Aime (Savoie), c. par M. Marjollet. 
erbo à sabou, f., Velay, Deribier de Gheyssag. 
erbo à sobou, f., Haute-Loire, Arnaud. 
erbo del saplou, f., Aveyron, Vayssier. 
erba de la sabouneta, Hérault, L. Planchon. 
erbo dé sabounéto^ f. , Toulouse, Tournon. — env.^ de Béziers (Hérault), 

AZAÏS. 

erbo de losobounado, f., Aveyron, Vayssier. 

yèp à sav'né, f., wallon, Feller. 

erbo saboou, f., Saint-Pons (Hérault), Barthés. 

saboun, m., Var, Hanry. 

blanc-savon^ m., Anneville-sur-Seine (Seine-Inf.), Joret. 

sapouno, f., Meymac (Corrèze), rec. pers. 

savona, m., Naintré (Vienne), rec. pers. 

sapônô, m., env. de Fougères (llle-et-Vil.), rec. pers. 

erba de bugada, Hérault, L. Planchon. 

lavandiéro^ f., Var, Amic. 

dégraisteuse, f., Loiret, Eure-et-Loir, c. par M. J. Poquet. 

herbe au foulorij f., herbe aux foulons, f., anc. franc., Gh. Estienne, 1561 ; 

J. J. Wecker, Secrets de nature, 1663, p. 396 et 704; Oudin, 1681. 
herbe à foulon, f., herbe à foutons, f., français du 15* siècle, Camus, L'opéra 
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salern.^ p. 113. — fr. du 16« s., Bastiment des receptes, 1544, 
feuillet 11 , locto. — français du 17» siècle, Dodonaeus, 1608 ; Gotgrave, 
1050; Oldw, 1681. — français mod. 
yèp' di foukm^ f.^ wallon, Feller. 
herbe foi le ^ L, La Motte-Beuvron (Loir-et-Cher), rec. pers. 
laurier jUttri^ lu.^ ieillet de Dieu, m., franc., Bastien, 1809. 
barii^eil, T, Saini-Georges-des-Groseilliers (Orne); rec. p. (Ce nom est celui 

usité par ïqa herboristes de la localité.) 
burit^ anc, fraciç., S. Camus, L*op. salern., p. 113. 
condisi^ m.^ arje, fr,, J. J. Wegkeh, Secrets de nature, 1663, p. 396. 
h&rhe saint Pheiippe^ f., franc, du 15* siècle, J. Camus, L'op. salem.,p. 113. 
Janeles^ T pL., fram;. du 15* s., J. Camus, Livre d'heures, 
Janéll\ r. pi., ViUtjiâ-le-Sec (Haute-Saône), rec. pers. 
Jalousie, f., Char, luf., c. par M. £. Lemarié. 
jttlQime iauvage, f.j Pamproux (Deux-Sèvres), c. par M. B. Souche. — Anjou, 

DEâVAVX. 

herbe aux morts ^ f-. Aube, Des ëtangs. (La plante croit habituellement 

ihins les cimetières). 
calice, m., Slena^ iMt:use), rec. pers. 
mitfue faê, m., Ife&oire (Puy-de-Dôme, c. par feu Bareire). 
fùks^ m., iSepteuil (Seine-et-Oise), rec. p. 
herbe à femme t t. , Hondouville (Eure), Joret. 
sapoTtdriîii [isMtin. — milanais, Cherubini. — vénitien, BoERio. — Piémont, 

Colla. — Hrescia, Zersi. — Plaisance, Bracciforti. — sarde 

lo^odourien, Si* ANC. 
sapunariUf $iumnana^ Kémont, Colla. 
mpunaria, âîcihen, Iërrara. 
sapunéria^ romani ml, MORRI. 
sapomrie^ Frîoul, Pihona. 

saponaruj napolîuin, Gusumpaur; Tenore et Pasquale. 
supunara^ aicilieuj Cupani, 1696. 
sapofiale^ htrba mponale, italien, OUDIN, 1681. 
sabQiiâriay sarde t Spano; Car a. 
sap^noja^ sopumila^ condisi, ital., Targioni. 
et^ba sapùutiria^ vénitien, BoERio. — Capri, Pasquale. 
erba d'I savon, piéniontais, Colla. 
sittiiinèa. Gènes, P£NZ]G. 
«armie, Barbaggio (Corse), rec. pers. 
sapuneddu, âiciUtin^ BiANCA. 
savonàda^ mi Lan ai a, Cherubinl 
Sfivonéita, Matituue, Cuerubini. 
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savunëtta, savunin^ Piémont, Colla. 

erba grassa, Brescia, Zersi. 

gelsomini selvatici, lombard, Nocca. 

giatmin matt, Mantoue, Cherubini. 

ma%iéU d' san Jusèffj romagnol, MoRRi. 

centauria maiore, vénitien du 15^ siècle, Bonnet. 

yerba œahonera, espagnol, Fuchsius, 1557. 

y erba fabonera, espagnol, Golmeiro. 

ûFabonera, espagn. du 15* siècle, Dozy, Suppl. 

saponaria^ jaboneray espagnol, Alonso, 1606. 

sabonera, espagnol^ Sobrino, 1721. 

herbaday aragonais, Borao. 

saboeiroy portugais, Brotero. 

albitomOy %umbony jabraneira, galicien, Cuveiro. 

erba sabonera, catalan, Lacavalleria , 1696; Costa; Vayreda; Cuni. 

— Baléares, Figuera. 
sabonera, Baléares, Mares. 

sabô de Jitano (= savon de tsigane), Vall de Nuria (Catalogne), Vayreda. 
saponeU soponel^ sapunel, sopontd calului, odogadu, roumain, Branpza. 
saponarica, roumain, Cihac. 
Siarpanell, roumain de Transylvanie, Fusz. 
wethy anc. allemand, Diefenbach. 
seiffkruty emtwurhy sant Peters wurt%, modelger, anc. allém., Brunschwig, 

1505. 
knabenkrautyScfUusselkraut, spat%enwurikel, speichelwurz, anc. allem., Pritz. 
wylder basilieny schaumkrauty saiffenkraut, allem. de 1592, Batzenberger. 
spicheltvurtz, weschkraui, seiffenkraut, allem., Dodonaeus, 1608. 
seiffenkraut^ hundenàgelein, allem., Hônert, 1761. 
,seifenkraut, seifenwur%, waschkraut, allemand. 
hundsnelke, allemand, Grimm. 
hundsnàgelin, madenkrautj siefbleamen, sifekrokt, waschkraut, Silésie, 

Pritzel. 
sèfwurtely Luxembourg, J. Weber. 
kartschuneblàotHy seifewur%ely Transylvanie, Schdllerds. 
sihfekrockt, Transylvanie, Fusz. 
herbstnelke, Prusse occident., Treighel. 
tvâ$chwur%el, seifentvur%el, Autriche, Hôfer et Kr. 
seep-cruydU anc. flam., Dodonaeus, 1644. [A. de G.] 
%eepkruid, Flandre orient, et Brabant, Paque. [A. de C] 
kertnisbloemy nord de la Flandre orient., Paque. [A. de C] 
foam doôky leaporwyrty grundsopa, anglo-saxon, Cockayne. 
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crowsope, crowsoap, anc. angl., Cockayne. 

crotvesope, crowesoppe, anc. angl., Mowat. 

sopewm't, anglais, Cotgrave, 1650; Raius, 1677. 

sopeweel, anglais, Cotcrave, 1650. 

soapwort^ nn^Eai^ moderne. 

fuIUr's fterb, fjilfpr's gras, latherwort^ hedge pink, buryt, bruisewort^ 

ftîteweU sumtner, gill run by the slreet, mock-gUlillower, dialectes 

anglais^ Bhitt. t;! HOLL. 
moj\ltiIy pink. mfeet îietty^ world*8 wonder, lady-by-the-gatef anglais des 

Etals-Un i5, Betuïen. 
tjairhhin a^emjach (^ the bitter one of the rocks) (>), Itis an shiabunn 

(= herbr; du sûvon), irlandais, Cameron. [H. G.] 
ijmrbhean creatiach^ gfielique écossais, Dict, ofthe Highland Society. [H. G.] 
(fairfjcan'Ci'ftjactt^ gac tique écossais, Cameron. [H. G.] 
breitish-heaMnagh^ mannois, Kelly. [H. G.] 

sebonllys {= herbe au savon), gallois, J. Davies, 1632; H. Davies. [H. G.] 
lieMniyji^ gallois, J. Morgan. [H. G.] 
aûpnéffUka^ studentery dial. suédois, Jenssen-Tusch. 
sdbeuî't^ ftaskurty hovmôdsblomMer, potnelHke, h^stnellike^ dial. danois, 

jENSSEN-TrSCfî. 

oivorucica^ piptraî, pi}feraiay vucji lisac, èlinariea^ coga, sapunika, sapunjaca^ 
sapunica^ safanicay iajfeno ielje, iqjfenu scie, serbo-croate, Sulek. 

mydlice^ mejdlov^ koren, tchèque, A. Mûller. 

mtfUlowtj kof-en [= racine savonneuse), tchèque, Palkowitsch. 

ifieovhka^ nis?e» Mentzel. 

mylniatika {= herbe au savon), russe, Schmalh. [Th. V.] 

mtjînih [- herbe au savon), russe. [Tii. V.] 

sobatehé mijlo [^ savon de chien), petit russien. [Th. V.] 

sHahaich (^ Thcrbe aslringente), petit russien. [Th. V.] 

fcttysiouka (la parilianle), natiahy natiahatch (= l'herbe astringente), petit 
russien. [Th. V.J 

£MOif/yA, petit rus«tien de Galicie. [Th. V.] 

rnuyline, lithuanien^ Memtzel. 

putôs iole$^ lithuanien, Jacoby. 

seepenes^ letton^ tLM. 

neepii sakne^ letton, Stend. 

oshnan (^ isavoa). arménien, AuSHAN. [ËR. L.] 



(1} Ccttfi iridDCtlon nom parait plutôt erronée en ce qui concerne le mot bitter. Cameron 
1 pria jfairbhin pour gairbhfhin. C'est un dérivé de garbh « rade, grossier. » [H. G.] 
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s%appdn fii, magywty Fusz. 

pit%igorka, basque. [J. V.] 

çabbâna, çabouniya, çabouneyra, arabe d'Espagne au 15« siècle, Dozy, Suppl 

çaboumay sabounia^ arabe algérien, Florian-Pharaon; BelKassem; Foureau. 

kouraa* ed dedjadja, arabe de Gonstantine, Journal a«to^,1849, p. 548. 

qoundoui, arabe syrien, Berggren. 

tarighachl, kabyle, Leclerc, Révél. 

sapunughie otUy turc, Pharmacopea româna, 1862. 

2. — Bibliographie. 

Au point de vue historique et littéraire, voyez : Morren, La Saponaire (dans 
Ann. de la soc. d'agric. de Gand, t. III, 1847, p. 358 et s.) 

SAPONARIA VACCARIA. (Linné). — LA SAPONAIRE 
DES VACHES. 

saponaire des vaches y f., français. (Les vaches sont très friandes de cette 

plante). 
pis de vache, m. pi., Dagny-Lambercy (Aisne), c. par M. B. Riomet, 
herbe au veau^ f., Gisors (Eure), Joret. 
saulge saulvage, f., saulge bocaige, f., clacque, f., anc. franc., Duchesne, 

1544. 
écopois, m., Jort (Calvados), Joret. 
cliquât, m., copatte, f., Aube, Des Etangs. 
claquot, m., tiaquot, m., Haute-Marne, c. par M. A. Daguin. 
erbo doou saboun, f., Apt (Vaucluse), CoLiGifON. 
sapèriaV, f., Saint-Georges -des-Groseilliers (Orne), rec.'p. (Ce nom est celui 

usité par les herboristes de la localité). 
cottgourludo, f., bramo-vaco, f., Var, Hanry. 
caounil salbatjé, m., languedocien, Duboul. 
erba rawèula, Parme, Malaspina. 
lampaiôni, sarde méridional, Gara. 
colet, Vall de Nuria (Catalogne), Vayreda. 
porea calugarului, vacarica, roumain, Brandza. 
uHlder waid, kuhbasilien, huhkraul, kartheuserblume , getraideseifenkraut, 

erdweich, lydweich, allemand, G. R. Bôhhër, p. 52. 
cow'basil, anglais, Britten. 
cockle, anglais des Etats-Unis, Bergen. 
tyssiatchégolov (=» mille têtes), russe, Schmalh. [Th. V. 
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êtoholôvmjk (= i|iji a cent têtes), gouvernera, de Voronèje, comm. par 

M. DlKAREV. 

hamr(t-i:r-ra^^ arabe algérien, Foureau. 
foûl-d-arab^ arali+i égyptien, àschers. et SCHWEINF. 
ïr/"-ej-*û6ûwri, berlJHre, Foureau. 

SArONAIUA OCYMOIDES, (Linné). 

ocimoides, a ne. rmineiicl., Caruel, Herbier de Césalpirif n<» 400. [J. C] 

mponaitr tîf :\hinipf'fiier, f., français, Bastien, 1809. 

f<mx baMîk^ m,, firtiiçAis, Lamarck et De Cand. ; Vilmorin, Semis de fleurs^ 

1851. 
Chili j m., Douli5, llii.vUûuiER. ^ 

nypsOPHILA (Genre). (Linné). 

fjijpsophile^ L, Tranc-iis savant. 

jiipso^y ni.^ Cis^irs (Eure), rec. pers. 

gipsaritçiij ipsoritça^ iperige^ ipcarige^ roumain, Brandza. 

tjijffehtemj. néftrK, (Ujpemans. [A. de C] 

ntîst^ Itahies' hreaUt^ anglais des Etats-Unis, Bergen. 

lyszc%ec %ieky polonais, Linde. 

GYPSOPHILA SAXIFRAGA. (Linné). 

irâoucû pêim^ f., env. d'Avignon, Palun. 

îraouco-murj m. , ùav. de Barbaste (Lot-et-Gar.), c. par M. L. Dardy. 

Kossifratja^ Vérone, 1*ollini. 

krenika, scrbo-rruatCnj Sulek. 

gipskruid, néerl.. Van Dale. [A. DE C] 

OrrSOPHILA MUHALIS. (Linné.) 
It/stfiiia {= renarii)^ tichtchytiia, petit russien. [Th. V.] 

GYPSOPHILA REPENS. (Linné.) 
mikt ûf. rochfn, nu, français. Buisson, 1779. 



> 
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GYPSOPHILA COMPRESSA. (Desfontaines.) 
oudmi, kabyle, Hanoteau. 

GYPSOPHILA PANICULATA. (Linné.) 

(TTpo'jOtov, ancien grec, Dioscoride, selon Ed. Bonnet. 

saponaire d'Orient y f., saponaire d* Egypte , f., français, Bull, de la Soc. bot., 

1860, p. 897. 
œillet d^amour, m., français, Mail. 
blumenschleier^ Carinlhie, Zwanziger. 
katoune, perekoty'-pole (= qui se roule dans les champs), koty-pole, petit 

russien. [Th. V.] 
holioutschki poliovi, gouvernem. de Voronèje, c. par M. Dikarev. 
schatter, pérékatipoléy russe de Roschestvino, Pallas, Voyage en Russie, I, 

287. 
katschimy près de Stavropol, Pallas, Voy. en Russ.^ I, 287. 
katipolé, près du Kinel, Pallas, Voy. en /?., I, 287. 
katoun, pokatour, près du Jaïk, Pallas, Voy. en /?., I, 287. 
cheven, turc, Bourgeau (dans BuU. de la Soc. bot., 1860, p. 897.) 
fTjpiq, punique de Carthage, Ed. Bonnet, p. 4. 

« Cette plante est un objet de commerce en Turquie ; on remploie surtout 
pour en faire une sorte de nougat que les Turcs nomment halva. Pour 
le préparer, on coupe en morceaux et l'on réduit en poudre la racine 
de la plante, puis on la fait bouillir et on la remue jusqu'à ce que la 
décoction ait pris la consistance de la gélatine. On y ajoute alors ordi- 
nairement une petite quantité de miel, puis on vide la chaudière dans 
un vase de forme ovale ou autre. Le halva, en se refroidissant, prend la 
forme du vase dans lequel il a été versé et devient plus ferme que du 
pain d'épice. On vend cette substance sur les marchés de toutes les 
villes; son prix varie suivant la distance où Ton se trouve des localités 
où croît la plante. La Lycie est un pays qui la produit en abondance. La 
racine brute est vendue dans les campagnes 25 centimes le kilogramme, 
à Smyrne 45 centimes, et sèche 60 centimes. Cette racine est en outre 
très savonneuse, et les habitants s'en servent pour dégraisser le linge ; 
quelques morceaux mis dans de l'eau et bien agités font mousser immé- 
diatement cette eau. » {Noteptnse à Elmalu, le 27 juin 1860). 

E. Bourgeau (dans BuU. de la Soc. botanique, 1860, p. 897). 
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GYPSOPHILA STRUTHIUM. (Linné) et GYPSOPHILA 

HISPANICA. (WiLLKOMM). 

soude vermiculaire^ f., kali à blanchir la laine, m., français, Saint-Germain, 

1784. 
sapounéro doou levant, f., provençal mod., Lions. 
albada, albaida (de l'arabe al-boédhâ = la blanche), espagnol, Colmeiro. 
trincola, catalan, Costa. 

GYPSOPHILA ROKEJEKA. (Delile.) 

roqeyqah (selon Forskal et Delile), sirr (selon Forskal ; cf. Tancien punique 
(Tvpiç nom de la gypsophila paniculata), arabe égyptien, Ascherson 

et SCHWEINFURTH. 

DIANTHUS {^) (Genre.) (Linné.) — L'ŒILLET. 

1. — Noms: 

yapoffoktà, grec moderne, Somavera, 1709. 

yoLp6foàov, yapdifoàovy yapOfotkàTLiov, yapo^aXàîttv, yapo^aXàxe, grec 

moderne, Boissonade, Traité d'Hiérophile, p. 205. 
ïMp\tofù\i, grec moderne, Bentoth. 
^upxtof'jyiov, grec moderne de Laconie, Sibthorp. 
caryophyllus, anc. nomenclature. 

gariofUata, latin du moyen-âge, J. Camus, Lopera salem., p. 133. 
dianthus, nomenclat. moderne. 
oueiUet, m., anc. franc., Mém. de VAcad. des sciences de Toulouse, 1853, 

p. 309. 
oyeillet^ m., franc, du 16^ siècle, Dorveaux, Vie de Lespleigney, tourangeau, 

1898, p. 60. 
ot7/e^, m., anc. franc., Duchesne, De stirpibus, 1544. 
oeillet%, ouilleti, anc. franc., Dodonaeus, 1644. [A. de C] 
huillet, m., anc. franc., J. Camus, Livre d'heures. 



(■) U vulgaire confond souvent les diverses espèces d'osillets sous un nom unique et quand 
il veut désigner chacune d'elles par des noms particuliers il prend fréquemment Tune pour 
l'antre 
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œillet j m., français, Linogier, i58i; R. François, Essai des merv. de nat., 
1622, p. 265; Cotgrave, 1650; Du Pihet, 1660; etc. etc. 

olhèj m., canton de Sornac (Corrèze), rec. pers. 

oliè, m., Dun (Creuse), rec. pers. — Env. de Saintes (Char.-Inf.), c. par M. 
Ed. Edmont. 

olhèta^ f., Saint-Georges-de-Mons (Puy-de-Dôme), rec. pers. 

oliotte, f., Dampierre (Vosges), rec. pers. 

oulhètt, m., Cheylade (Gantai), rec. pers. — Saint-Alpinien (Greuse), rec. 
pers. 

oulhè, m., Gentioux (Creuse), rec. pers. — Mende (Lozère), rec. p. — Villette 
(cant. de Moutiers, Savoie), rec. pers. — Cervant (Haute-Savoie), rec. p. 

oulhau, m., Landes, c. par M. V. Poix. 

eulié, m., Valencfennes, Hégart. — Saint-Pol (Pas-de-Caiais), c. par M. Ed 
Edmont. 

eûlhè, m., Gliarobéry (Savoie), rec. pers. 

eûliè^ m., Laroche, Saint- Hubert (Belgique), Feller. 

ë/iè, m., Àttigny (Àrdennes), rec. p. 

ëlhètt, m., Fray (cant. de La Chambre, Savoie), rec. pers. 

élhét, m., Aude, c. par M. P. Galmet. 

élhuet, m., Saint-Maurice-d'Exil (Isère), Rev. d. langues rom., 1897, p. 86. 

èliè, m., Saint-Julien -sur-Sarthe (Orne), rec. pers. — Env. de Fontenay-le- 
Gomte (Vendée), c. par M. Ed. Edmont. 

ëîUé, m., envir. de Redon (Ille-et-Vil.), rec. pers. 

ulhét, m., (prononcez ulléU avec // mouillée). Landes, c. par M. J. de 
Laporterie. — Gers, c. par M. H. Daignestous. — Montmorin (Haute- 
Garonne), rec. pers. — Toulouse, Tournon. — Cassaigne (Haute- 
Garonne), rec. p. — Argelès (Hautes-Pyr.), c. par M. P. Tarissan. — 
Monléon-Magnoac (Hautes-Pyr.), rec. p. — Figeac (Lot), De Lépinay. 
Dourgne (Tarn), rec. p. *— Tarn-et-Gar. , Cassagnaod, Fantesios, 
1856, p. 84. — Aude, Laffage. — Ariège, c. par M. P. Sigre. 

ulhèy Juillac (Corrèze), rec. p. — Saint-Geniez (Aveyron), rec. p. — Issoire 
(Puy-de-D.), c. par feu Bareire. — Env. de Moutiers (Savoie), rec. p. 

uliè, m., Saint-Jean-de-Bournay (Isère), rec. pers. 

uiét, m., Le Vigan (Gard), Bouger. — Forcalquier (Basses-Alpes), c. par M. 
E. Plauchud. 

uli, m., Brive, Tulle (Corrèze), De Lépinay. 

uellet, m., La Hague (Manche), J. Fleury, Ess. s. le pat. de la Hague (dans 
Mém. de la Soc. de Linguist,, 1884.) 

uëlhè, m., Guilberville (Manche), rec. pers. 

oyè, m., Avesnes (Nord), rec. p. — Hesdin (Pas-de-Cal.), rec. p. — Corniéville 
(Meuse), rec. p. — Marchenoir (Loir-et-Cher), rec. p. — Le Lion 
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d*A n{îers Maine-et-Loire), rec. p. - Cercy-la-Tour (Nièvre), rec. p. 

— Eiiv. d4^ fiennes, rec. p. 
ûyè, m., DairtvîUo (Pas-de-Cal.), rec. p. — Marquion \Pa8-de-C.), rec. p. — 

£nv. de Valenciennes, rec. p. — Pontoise (Seine-et-Oise), rec. p. 
oufîèy m., La MoUe^Beuvron (Loir-et-Cher), rec. p. — Bouilly (Loiret), c. par 

M. J. PfJQlET, 

ofujèy m., Molle,"^ (Allier), rec. p. 

ëyèta^ f., VaiiclicHe (canton d'Andrezieux, Loire), rec. p. 

ëyé, m., Vancirpiivre (Meurthe), c. par M. R. Fourés. 

ëyoj ni., Rairivillt! (Vosges), rec. p. — Totainville (Vosges), Haillant. — 
8ervanrc (ïlaute-Saône), rec. p. — Marnay (Haute-Saône), rec. p. 

èya^ m,, Amclùi-ourL (Meurthe), rec. p. — Rosières-aux-Sal. (Meurthe), rec. 
p. — Val d'Ajol (Vosges), rec. p. — La Bresse, Gerbamont (Vosges), 
Haïllawt- 

ÊiajÀ^ m., Romurnntîn (Loir-et-Cher), rec. pers. — Champlitte (Haute-Saône), 
rec. |i. 

euyèH\ ï., Bl é ri yau (Yonne), rec. p. 

tû^fô, ttu, Amberl (Puy-de-Dôme), rec. p. 

ètjé, m,, eiiv. do Thénezay (Deux- Sèvres), c. par M. Ed. Edmont. — Tonnay- 
Chariîiilt^ (Charentc-Inf.), c. par M. Ed. Edmont. 

éifé, m-, Oii ville (Manche), rec. p. — La Haye Pesnel (Manche), rec. p. — 
Les Andelys (Eure), rec. p. — Linas (Seine-et-Oise), rec. p. — Loir- 
et-Cher, rec p. — Sarthe, rec. p. — Mayenne, rec. p. — Loiret, 
rec. p. — Marennes (Charente-Inf.), c. par M. Ed. Edmont. 

éyèU\ f., Hiiflt^y pn'îs Dijon (Côte d'Or), rec. p. 

tufè^ m,. Allier, rec. p. — Aubenton (Aisne), rec. p. — Ardennes, rec. p. — 
Etale [Liivemb. belge), rec. p. — Chiny (Belgique), Feller. 

utfé^ m., Poligiiy (jura), rec. p. 

Uffi^ m., Meuse, Cordier. 

uéffif m.^ Aiino\tUe-sur-Mer (Manche), rec. p. 

yèi/é, m.^ RiUr/cMurt (Oise), rec. pers. 

Imjê, m,, PunU:-tle-Cé (Maine-et-Loire), rec. p. 

loutfè^ m-, Pflîaifi<3au (Seine-et-Oise), rec. p. 

èY roudié (= œil rouge), Mezères (Cant. de Vorey, Loire), rec. p. 

ffhit*Qunflèjjfi. r, Arrens ( Hautes- Pyr.), c. par M. M. Camélat. 

giroufiatia^ f., Montpellier, GouAN, Flora monspeliaca^ 1765; Loret. — Bas- 
Dauphiné, Moutier. 

fjirùupadfi. T., Anduze (Gard). — Gard, c. par M. P. Fesquet. — Apt 
[VsHcUise , COLIGNON. — Sarlat (Dordogne), rec. p. 

jhiroufltith^ f, , Itinguedocien, Sauvages. 

dijiroufindQ^ f., Ampus (Var), rec. pers. 
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durouftado, t., Les Yans (Àrdèche), rec. pers. 

inrouflado, t., Beynac (Dordogne), rec. p. — Gourdon (Lot), c. par II. R. 

FOURÉS. 

j'ouriflado, f., Plaine de la Grau (Bouches-du-Rh.), Mai. Girard, La Crau^, 
1894, p. 68. 

jaourifladOj f., env. d'Avignon, Palun. 

girouflatj m., Tarn-et-Gar., Lagréze-Fossat. 

dyirouflatt, m., Salelles (Lozère), rec. pers. 

ginouflado^ f., Aix-en-Prov., Boyer de Fonsc. — Bouches-du-Khône, 
Villeneuve. — Marseille, Armana marsihés p, 1892, p. 88. — Gard, 
c. par M. P. FesûŒt. — Apt (Vaucluse), Golignon. — Montauban, 
Gaterau. 

juniflado, f., env. d*Aix-en-Prov., Garidel. 

funifliè, m., provenç. mod., Garqn. 

tsinouflado, f., Dourgne (Tarn), rec. p. 

dyinounflado, f., Puget près Fréjus (Var), rec. pers. 

diunefréyo, f., Bergonne près Issoire (Puy-de-Dôme), rec. p. 

ginouflaty m., (prononcez ginouflatt)^ Sebrazac (Aveyron), rec. p. — Auvergne, 
Bangharel, Gramm. et poètes d'Auvergne, 1888, p. 22. 

dyinouflatt, m., env. de Rodez (Aveyron), rec. p. 

tsinouflatt, m., Mur-de-Barrez (Aveyron), rec. pers. 

djinouftay m. , Velay, Deribier de Gheiss. — Laguiole (Aveyron), rec. p. 

giroufléia, f.. Moyen Dauphiné, Modtier. 

djiroufléio, f., Ardèche, rec. p. 

d%iroufléiOf f., Livron (Drôme), c. par M. £. H. Sibodrg. — SarIat(Dordogne], 
rec. p. 

dierofflaie, f., Suisse romande, Catalogue; Durheim. 

dwureclléya^ f., Vallorbes (Suisse romande), Vallotton-Aubert. 

jôUfléyo, f., Thiers (Puy-de-DAme), rec. p. 

guiroftee, f., français du 15* siècle, J. Camus, Livre d^ heures. 

girofflée, f., français, Duchesne, 1544; Mizauld, Epitome de la maison rusti- 
que, 1605, p. 89; Du Pinet, 1660. 

giroflée (i), f., français, Linocier, 1584; R. François, Ess. des merv. de 
nature, 1622, p. 265. 

(') « Avec raison appelle-on les Œillets, Giroflées, pour leur sentear tenir beaucoup à 
celle du girofle^ qui a fait croire à aucuns cela estre venu par la vertu du girofle, et d'en 
pouvoir augmenter Todeur des Œillets, en les arrousant avec de l'eau tiède, en laquelle l'on 
anroit infusé de telle eipicerie. » — Olivier de Serres, Théâtre d'agric, 1650, p. 520. 

Ne pas confondre Vœillet qui a l'odeur du clou de girofle, et qui porte quelquefois le nom 
de giroflée, avec diverses espèces de Cheiranthm qui ont celte même odeur et ce même 
nom. (Voy. t. I, p. 216). 
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tjirùlUiir^ f., anc. franc., Matthioli (1584) cité par J. Camus, L^. 6o^, p. 12. 
ftjahfféHn\ f., âjalofrini (nom donné particulièrement à la plante qui porte 

des djalofrènnes), m., wallon, Feller. 
d}Qlofrinn\ f., djaloufrinn\ f., dj'alofrèch\ f., diverses localités du Pays 

^vallon, Feller. 
ijaropé, m., provenç. mod., Mistral. 
gatûfréf m., Nice, Risso. 

^éaufié, m., cant. d'Âime (Savoie), c. par M. Marjollet. 
tjirolief m., anc. franc., J. J. Wegker, Secrets de nature, 1663, p. 263. 
ijanefaro, mentonais, Andrews. 
davdhner, Pyrénées orientales, Gompanto. 
clabell^ m., Roussillon, Vidal, Cansoner catala^ I, 27. 
damoy m., Saint-Martin (île de Ré), c. par M. Ed. Edmont. 
mmsouquét, m., Saint-Pons (Hérault), Barthès. 

marfjolte^ f., mouargotte, f., morgotte^ f., mignotise, f., Vosges, Haillant. 
fjarofùh, Venise, Boerio. — Padoue, Patriarchi. 
(jarofol^ milanais, Banfl — Brescia, Melchiori. 
ijarofulOt ital. du 15« siècle, d'après un document de Ferrare, de cette 

époque. [J. C] 
garofalîOj anc. ferrarais, J. Camus, L'op. sal.^ p. 133. 
garofiîliiy sicilien, Lagusi, 1742. 
ifûlùfant^ sicilien, Mortillaro; Ferrara. 
ijarofel^ bolonais, Coronedi-Berti. 
yahiftnti, ï:;icilien, Macaluso. 
Qiitofi^ garôflei. Plaisance, Bracciforti. 
carôfiino^ napolitain, Gusumpaur. 
earoffimi^ Barbaggio (Corse), rec. p. 
cantûfena, province de Naples, Giambattista Basile, I, 39. 
iiarofu^ piém., Capello. 
ii^rùfan, romagnol, MoRRi. 
^at'ofo^ Saluées, Eandi. 

^ahffuru, Montalbano (Sicile), Lizio-Bruno, Canti popol. de Sicilia. 
(laloft^Uy Aci-Reale, idem. 
JaiofiiUr Note, idem. 
haroftue^ m., Teramo, Savini. 
R«f/u/fl, f., Gardena (Tyrol ital.), Vinathey. 
twjlér, m., (la plante), négla, f., (la fleur), roumanche, Ulrich. 
vîavdina^ espagnol, Clusius, 1601. 
duifel^ davelUna, espagnol anc. et mod. 

kiavijina , juif espagnol de la Hongrie méridionale , Ethnographische 
Mittheilungen aus Ungam, 1888, p. 84. 
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claveUSf plur., anc. catal., Povio; catal. mod., CuNi; Yatreda. 

clavellineSj f. pi., anc. catal., Povio, 1580. 

caravèly galicien, Valladares. 

garôfa, roumain, Brandza. 

karofil, gariofil^ garofil^ roumain, Miklosich. 

scînteut%e^ roumain de Transylvanie, c. par M. À. Gorovei. 

nelke^ allemand. 

nagelkj Àltmark, Danneil. 

nàgeUcen, nàlken, filitte, filette^ Frise orientale, Focke. 

nàhgelblomm, Transylvanie, Fusz. 

neigl, nagly Autriche, Hôfer. 

naghrl, £ger, Neubauer. 

nagelCy m., Tyrol, Dalla Torre. 

fràrle, allem. des Alpes vénitiennes, Schmeller. 

ginoffelen, groffeU-bloemen, anc. flam., Dodonaeus. [A. de C] 

angier (»), angiere^ angulier, angelier, anc. néerl., NederL Wdb, [A. deC] 

anjer, anjelier^ nagelbloem. néerl. [A. de C] 

testebloem^ giroffelbloem, néerl., Winkelman, 1783. 

pink, anglais. 

lus na geile^ irlandais, Foley. [H. G.J 

euad, permigany ceian, ceilys^ gallois, Hdgh Davies. [H. G.] 

genoflen, Jénoflen^ breton, Crouam ; Liégard. 

genoffleny breton, P. Maunoir. [E. £.] 

genoflen, breton, P. Grégoire, [ë. E.] 

genofl (au pluriel), breton, Nomenclator; P. Grégoire, [ë. £.] 

Jénoflen^ breton, Legonidec. [E. E.] 

jinoflen, breton, Do Rusqdec. [E. Ë.J 

geroflen, breton vannetais, Chalons. [E. £.] 

genoflecg signifie œilletteriej lieu planté d'oeillets, breton, P. Grégoire. [E. E.] 

neglika, nàglika, suédois, Jenssen-Tdsch. 

nellik, norvégien, Jenssen-Tusgh. 

neglike, nellike, danois, Jenssen-Tusgh. 

karamfil, karanfil, karafil^ kalenfer, kalamfir, kalanfir^ bulgare, Miklosich. 

klinac^ klincac, karanfil^ karam/il, garofalak, mu%le, muèa, serbo-croate, 

âuLEK. 
karavilje^ karanfic, serbe, Miklosich. 



( 1 ) Angier, tel est le nom de 3 anciennes chambres de rhétorique, qui portaient un atijer 
(œillet) dans leur blason : De Roode Angieren (œillets ronges) à Rijnsburg (Hollande mérid.) 
fondée en i56i, eiDe Witte Angieren (œillets blancs) à Haarlem, fondée en 1585. [A. de Cock.] 
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karsfilai, hiehjèkfj^ slovaque, Linde. 

hvoidik^ hviudiikhj hvo%dicka^ tchèque, éuLEK. 

hi'O^dnik^ tclièque, 4. MÛLLER. 

kamfiîal, kanifijiit, tchèque, Miklosich. 

nai^dittïka, womlei Schulenburg. 

ijûidzik^ polwjiiijt, Linde. 

ijvoidUk, pulonaU, Sulek. 

karafal, ancien russe, Miklosich. 

gvosdika {= [iliuilti à clous), russe, Schmalh. [Th. V.] 

hvoiiifjktj^ ùïkij, T^irotchky (= petites étoiles), petit russien. [Th. V.] 

netjelka^ litliuEirûcn, Jacoby. 

gwaii^Uifias, Ulhuanien de Schadow, Mitteil. d. lit. Gesellsch.j I, 226. 

natjlini^ neijelhitie^ letton, Stend. 

mèdiakj shahijijrtm^ arménien, ÂLISHAN. [Er. L.] 

michek, persan, I^llâCK. 

karan^lj\ karafifj^ albanais, Miklosich. 

chilifroifa, basique. [J. V.| 

kraheiitia^ ijûlufreûja^ basque, Fabre. 

H^ey fil, lua^viii', Fusz. 

Siéi fiu, mû^\n\\ Clusius, 1601. 

qot'onfoHl, qtuotifQuly qoronfel, arabe du Nord de l'Afrique, Marcel. 

qt'onfel^ aiab» algérien* Bel Kassem. 

qoronfeU aiubt: L'gyptien, Delile. 

kvQunfd, ar;ihe Uinisien, Not. s. les forêts de Tunisie^ 1889. 

qOHroutifei, aiabi^ syrien, Berggren. 

qourtfumfoul,, arabe égyptien, Ascherson et ScHW. 

karafil, turc, Miklosich. 

k^rénfiU lurc, Calfa, Guide de la conv. franc, turc, 1859, p. 33. 

â. — V Le vtH d' œillet est une des nuances de la couleur verte. » Macquer, 
Art de la teinture en soie, 1763, p. 46. 

3. — Mis ù la piirti^ d'une jeune fille, la nuit du U' mai, le bouquet d'oeillets 

èijuîvnut [\ une déclaration d^amour: 
Œillet, 
Tu me plais ! 

Pierrefonds (Oise), rec. pers. 

4, _ ^ Weno man von der Strasse eine Nelke aufliest,. wird man râudig. » 

GaDtoa de Zurich, Archives suisses des Trad. pop. 1898, p. !2i8. 
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5. — Devinette : 

in si pré di Branzulèn , 
u j*è ned un fiuradèn ; 
Pha la gamba raviulëda (>), 
rha la foja fatt' a spëda, 
l'ha e* cappel fatf a castel : 
chi s'indTèna l'è e' pio bel. 
— e' garofan. 
Forli, Pergoli, CariH pop. rom. 1895, p. 924. 

DIANTHUS PLUMARIUS (\ (Linné). — L'ŒILLET 
MIGNARDISE. 

earyophyUus simplex laciniatus, caryophyllus flore tentdssimè dissecto, 
superbaj diosanthos TheophrasH, vetonica altUis minor, veionica 
sylvestris^ earyophyllata, caryophyllaeus minor, superba média, 
armeria, vetonica coronaria, caryophyllm plumarius, anc. nomencl., 
Bauhin, Pinax, 1671. 

dianthtis moschatmy anc. nomencl. de Mayer, selon Lamargk et De Cand. 

œillet lacinié, m., français, Bastien, 1809. 

œillet frangé, m., français, Roux, 1796. 

œillet brodé, m., français. 

CBt^/e( éfillé, m., français, D'àrdenne, Traité de$ mllets, 1762; Saint- 
Germain, 1784. 

aHUet à plumes, m., français, Lecoq, 1844; Rozier, 1793. 

œillet de plumes, m., français, D'àrdenne, Traité des œillets, 1762; Rozier, 
1793.. 

uyét plumo, m., Var, Hanry. 

œillet de mai, m., français, Bastien, 1809; Bon Jardinier pour 1805. — 
Allier, E. Olivier. 

œillet de coton, m., œillet de faisand, m., français. d'ÀRDENNE, Traité des 
œillets, 1762. 

œillet houpé, m., français, V Ecole du jardinier fleuriste, 1767. 

œilletine, (., français, Bastien, 1809. 

œiUetin, m., français, L. Do Bois, 1825. 



(ï) Rigata. 

(2) Les espèces : Dianthus BroUri (Boissier et Reuter), Dianthus gallicus (Persoon), 
Dianthus superbus (LiNNé), Dianthus arenarius (Linné), Dianthits morupessulanus 
(Linné), portent habituellement les mêmes noms que le Dianthus plumarius. 

TOME III. 2 
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œillette, f., (ainsi appelée par opposition à Vœillet qui est le Dianthus 

caryophyllus), Gisors (Eure) , rec. p. 
oyé, m., Berguettes (Pas-de-Cal.) c. par M. Ed. Edmont. 
œillet mignardise, m., français, Bastien, 1809. 
mignardise, f., français, Oddin, 1660; D'àrdenne, Traité des œillets, 1762, 

p. 395; Boisson, 1779; Nemnich, 1793; Roux, 1796. 
mignardo, f., Autoire (Lot), rec. pers. — Toulouse, Todrnon. — Lot-et-Gar., 

c. par M. L. Dardy. 
mignotise, f., français, J. Victor, 1609: Oudin, 1660; Daniel Martin, Le 

parlement nouveau, 1660, p. 429. — Lyon, Molard. — Doubs, Beauquier. 
mignoterie, f., megnoterie, f., Vosges, Baillant ; Thiriat. 
miyotie, f., Meuse, Labourasse. 

miotée, f., Saint-Maurice-aux-riches-hommes (Yonne), Jossier. 
œillet-mignonette, m., français, Bailly, 1825. 
mignonette, f., français, Féraud; Roux, 1796. — Char, inf., c. par M. E. 

Lemarié. 
mignounéto, f., Gard, Grespet. — Basses- Alpes, c. par M. E. Plauchud. — 

Lot-et-Gar., c. par M. L. Dardy. 
minoun, m.j env. de Barbaste (Lot-et-Gar.), c. par M» L. Dardy. 
jaloufrino, f., QuUlan (Aude), c. par M. P. Galmet. 
girouflado, f., Forcalquier (Basses- Alpes), c. par M. E. Plauchud. 
tsinouflatt, m., environs de Cahors, c. par M. A. Bibinet. 
cousinets, m. pi., Eure, Robin. — Lisieux (Calvados), Dubois et Travers. 
anvin, m., Saint-Pol (Pas-de-Gal.), c. par M. Ed. Edmont. 
écardonètt', f., Oeuf-en-Ternois (Pas-de-Cal.), c. par M. Ed. Edmont. 
cuidereles, f. pi., français, D'Ardenne, Traité des œillets, 1762. 
pineguête, f., vsrallon, Grandgagnage et Sgheler. 
chiffettes, f. pi., Pont-Audemer (Eure), Robin. 
jalousio, f., Toulouse, Tournon. 
petites amourettes, f. pi., français, P. Morin, Rem. s. la cuit, des fleurs^ 

1694, p. 69. 
mouisseto, f., provenç. mod., Garcin. 

œillet de mousseline (^) y m., français, L'Ecole du jardinier fleuriste, 1767. 
œillet mousseline, m., Pont-Audemer (Eure), Robin. 
œillet de bordure, m., Loiret, c. par M. J. Poûuet. 
moussurét (= petit monsieur), languedocien, Duboul. 
ermelinSf m. pi., env. de Domfront (Orne), c. par M. AuG. Chevalier. 



(M Cette plante est ainsi appelée parce que ses fleurs ont l'air de petits morceaux de mous- 
seline déchirée. 
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ermillet, m., (variété panachée), La Hague (Manche), J. FleorY, Èss. s. le 

pat. de la Hague, 
ermineHCy f., Samer (Pas-de-Gal.), c. par M. B. de Kerhervé. 
frimou%èU\ f., Teneur (Pas-de-Cal.), c. par M. Ed. Edmont. 
piumin, piémontais, Gapello. 
pcWgfin, Frioul, Pirona. 

speranzette, env. de Venise, Voie Martens, II, 94. 
pennellini, Bologne^ Ambrosini, 1666. 
pennini, garofano a pennino, italien, Targioni. 
garofoi piœmh Brescia, Zersi. 
garofoleti, rapeghini, Trévise, SacCardo. 
garofolini sendrèy Vérone, Poluni. 
garofulin, piémontais, Gapello. 
minotisas^ espagnol, J. Victor, 1609. 
menoHsas, espagnol, Oudin, 1660. 
manutisas^ espagnol, Sobrino, 1721. 
clavelito, espagnol, Golmeiro. 

clavel coronado, clavellina de pluma, espagnol, Boutelou. 
clavell de pastor, Vall de Nuria (Catal.), Vayreda. 
harba Ungurului^ roumain, Brandza; Hasdeu. 
fedeimelke, allemand. 
federnàgelchen, Prusse, Frisghbier. 
pfingstnagl, wttische Gredl, Autriche, Hôfer et Kr. 
%ottemmgerl, Garinthie, Zwanziger. 
hochmuthy modtwillen, anc. allem., Pritz. et Jess. 
mutwillen, anc. ail. (docum. de 1556), Boucherie. 
fUetten, Gologne (docum. de 1556), Boucherie. 
muthwillen, Alsace, Pritz. et Jess. 
rindnâgele, Augsbourg, Pritz. et Jess. 
grâsarmenè, f., Luxembourg, J. Weber. 

kleyne ginoffelen, pluymkem, anc. flam., Dodonaeus, 1644. [A. de G.J 
pluimkens, Flandre et Brab., comm. de M. A. de Gock. 
pluskenSj ça et là en Flandre, Paque. [A. de C.] 
peeterkens, env. de Bruxelles, Teirlinck. [A. de G.] 
vuilnetts (= sale nez), Flandre occidentale, De Bo. [A. de G.] 
dui^nd-schoon, flamand, De Gorter. 
feathered pink, anglais, Mac Donald, 1807. 
feathered gillofers, anglais, Britten et Holl. 
penigan, gallois, J. Morgan. [H. G.] 

euyé, masc. invar., breton de Kimerc'h, c. par M. Picquenard. 
fjémellikty norvégien, Jenssen-Tusch. 
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fjerneilike, dâiMïd, Jeî<5sen-Tuscil 

ryckyèek, tchèque^ Paljiowitsch. 

bi-ojunûtU, t, bip ne e^pâgnui, Mayo, Los Gitanot, 1869. 

miêk oteu (= herbe de mn^:, turc, Barbier de Meynaro. 



DIANTffUS SUPERBUS. (Linné). 

itiiperbfi ausiriaca^ anc. ni>mencl., Bauhin, 1671. 

ŒîUet superbe, m., mujnnvdUe des préSy œillet de Bohême, français. 

^ri damntsci^ ijat'^^î^ ii^f'àfey roumain, Brandza. 

nuperb pink^ anglais. Ma*: Donald, 1807. 

pragtnetjtika^ suédois, Jëm^sen-Tusch. 

velluffiende griimeUikt^ pr(fdnellike, pottenellike, danois, Jenssen-Tusch. 



mANTHUS CHINENSIS. (Linné). — L'ŒILLET 
DE CHINE. 

cûnjôpltytlui hnenm, caryophyllus arabicus, auc. nomencl., Hônert, 1761. 

œillet de h Chine, m , rmrii;ais. Ecole du fleuriste^ 1767; Calendrier du 

jardmier, 178it, p. Iti5; Nemnich, 1793; Bon jardinier pour l'an XIII. 

^.iiiH de Chine, ni., fj-ançais, D'Ardbnne, Traité des œillets, 1762; Rozier, 

iziliet rhmoix. m., ChareiUe-liif., comm. par M. £. Lemarié. 

belle de juur, I., D\iRDENNK, Traité des œillets^ 1762. 

mitltt de ta fiegeiice, m , français, V Ecole du jardinier fleuriste, 1767; 

Cakndnev du Jardinier, 1783, p. 125; Bon jardinier pour Van XIII. 
miiiti de rmtfnardi.^e, m., français, Ecole du fleuriste, 1767. 
miijnfirdo^ (.^ hn^ucâncïca^ Duboul. 
mifjmmetttf^ r, fraiii;atâ^ Rozier, 1793. 
liat^foleti de la Chmtt, Trévise, Saccardo. 
garûfoli detla China, tjtirofoli de sanf Luigi, garofoli de Spagna, veludini 

recamalit Vtii'oue, l^nLLiNi. 
t^rûvifiii dit Ckhm, crfirina da Atrabida, portugais, Nemnich. 
niMdentmndke, je tatujt^rje lieber (nom habituel mais impropre), allemand, 

HiiiVERT, 17i^L 
sin^trmlke^ nllemand^ Nomch, 1793. 
%mttlit}}eke. Il a m., Dr Bo. [A. de C] 
Frawthe-JmQJfehy Franuche-poltebloemen, Flandre et Brab., Paque. [A. de C] 



k 
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china pink, anglais, Nemnich, 1793. 

indian pink, anglais, Britten et Holl. 

french pmk, Devonshire, FRIE^a>. — West Somerset, Elworthy. 

%mila nalechénka^ wende, Schulenburg. 

kaMant%i, kachtantchyky (= petites châtaignes), petit russien. [Th. V.]. 

tehinoumékhaguey arménien. 

husni-youssouf^ turc. 

DIANTHUS deltoïdes. (Linné). 

(tiUet couché, m., français, Nemnich. 

roge mignoierie^ f., Vallée de Cleurie (Vosges), Thiriat. 

[làttchen, flettchen, haideflàttchenj vieruhrenblumen, Eifel, Wirtgen. 

Marientropfen^ sanct Christoffelblumen^ anc. allem., Pritz. et Jess. 

Jungfemagelchen, Prusse, Frischbier. 

fkttchen, m., Luxembourg, J. Weber. 

rodn-nàgl, Autriche, Hôfer et Kr. 

steinnelke, sommerspt^enkeln^ huhneràugUin^ Riesengebirge, Schreiber. 

rainnagerly Marienblûml^ rother himmelschlussely confins de l'Autriche et 

de la Bavière, Schreiber. 
maiden-pink, anglais, Prior; Britten. 
eommon pink, madder pink, anglais, Mac Donald, 1807. 
àngnellika, dngsneïlika^ suédois, Jenssen-Tdsch. 
engnellik, grâsnellik^ giinenellik, norvégien, Jenss. T. 
bakkeneUike, danois, Jenssen-Tusch. 

DIANTHUS SEGUIERIL (Koch). 

ganœfano di S, Pé (Ghiamato di Santo Pietro perché la sua fioritura comincia 
presse Tepoca délia fésta di S. Pietro, alla fine di giugno), Ponti di 
Nava (près Gênes), Penzig. 

DIANTHUS LIBURNICUS, (Bartling). 
garœfano de Spagna, Valle d'Arroscia (près Gênes), Penzig. 

DIANTHUS ATRORUBENS, (Allioni). 
ganœfano nairo, Ponte di Nava (près Gênes), Penzig. 
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DÎÂNTHUB GÂBYQPHYLLUS. (Linné). - L'ŒILLET DES 
FLEURISTES. 

caryophijUus uUiHs major^ garyophyllaea^ betonica altUis, betonica eoronaria, 

i^etantm uHiins-, vetonica coronaria, viola flammea^ cantabrica, 

canjophfjtltin dome^ticus, flos garyophyllonim y caryophyllus allilis^ 

(los ifâi'wftitix, iterba tunica^ anc. nomencl., Bauhin, Pinax, 1671. 

m' carijùpkijtlus ruhei\ vetonica rubra, tunica officinaliSy anc. nomencl. , 

^ lunica ijanjophtjUalti, anc. nomenclat. des apothicaires, Linocier, 1584. 

I , cariophyli/i hortemk^ caryophyllus hortensis, anc. nomencl., Grimm, s. v° 

■ gartennàtjekin, 

ocelluê damûni^enuK , fhanîhus coronarius, anc. nomenclat., Nemnicu, 1793. 

aiikl il gémlle^ m., fiançais, Dict, des plantes alimentaires, 1803. 

viùlf'tte herbue^ f,, anc. franc., Dodoens. 
l^^ viûiUcte blanche^ L^ anc. franc., J. Camus, Lim^e d'heures. (Il s'agit d'une 

variété blanchi*), 

ffirouflado. f., HEiule-i'^aronne, c. par M. P. Fagot. 

fjimmpié^ m., Var, U AN il Y. 

Qalofrê rouffé, m., Kice, RiSSO. 

gidoufrei, Ske, Penzic. 

tanifé^ m., miouiiEik\ Tulle (Corrèze), De Lépinay. 

mitj}iOfdtiy f., eiivir. dv: Luchon (Pyrénées), Sacaze. 

mitjnardOj f., am.ÙQ Uurbaste (Lot-et-Gar.), c. par M. L. Dardy. 

œillet commun^ m.« œillet giroflée, m., œillet des fleuristes, m., {rançdiis, 

L rSELEUR'DëS U hNGCH amps . 
niéif m., Forcalquiej filasses-Alpes), c. par M. E. Plauchud. 
Miel à rûiafiai, fr^nçnU, Saint-Germain, 1784. 
aiiUt û tarie (variété,, m., français. 
mllet feu Smjer, {' m., français, Bastien, 1809. (C'est une variété 

oultïvi^e). 
milel df nt^ftU^ m., mllet de Provence, m., (variétés cultivées), franc., 

IL Fhamço(&, Essay des merv. de nat., 1626, p. 273; Cotgrave, 1650. 
miléi flamitJid, ni.j fiançais (variété). 
miltél janne, m., français (variété). 



L 



(1) Ctftle variplé a éïè. nbiejiue par un nommé Soyer jardinier. — Voy. Bon jardinier 
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œillet de théâtre, (variété) firançais, Saint-Germain, 1784. 

œillet grenadin, m., ctillet à ratafia, m., français, Bailly, 18â5. {C«9 deux 
noms s^appliquent à une variété rose et purpurine cultiver iTès ancien- 
nement), 

œillet incarnat, m., Mme Fodquet, Suite du recueil de remtides^ l. Il, 1701, 
p. 208. (G*est la même variété que la précédente). 

damar (O? m., Tonnay-Boutonne (Char.-Inf.), Lesson, Lettres^ p. ]3H, — 
Ghar.-Inf., c. par M. £. Lemari^. 

dama, m., Charente-Inférieure, c. par M. E. Leiiarié. 

morgotte, f., Le Tholy (Vosges), TmRiAT. 

mouargotte, f., Vagney (Vosges), Thiriat. 

garofanOj garofano domestico, garofolo, italien, Targioni. 

viola brii%olata, (belle variété cultivée), italien, (appelée à P^innii : fi(i€eh\ 
Malaspina. 

s*ciopp6n, milanais, Cherubini. 

garàfuly sclopdn, Frioul, Pirona. 

garofulu sarvaggiu, garofulu di roeca, sicilien, Cupani, 1696. 

gatvfolo de 8emen%a, Vérone, Pollini. 

garofalu turchinu, garofalu viuletta, (var. cuit, à fleurs viola céeâ), sicilienj 
CoPANi, 1696. 

garefolo, vénitien du 15" siècle. Bonnet. 

garofo, garofù, piémontais. Colla. 

ganœfanOj garœfano, Gênes, Penzig. 

ganofaro, Porto Maurizio, Penzig. 

carofene, Abruzzes, Finaiiore. 

rampeghin, (une variété cultivée), Ënv. de Gènes, Penzig. 

clavel, claveUina, espagnol, Boutelou. 

cravos, cravinas dos jardins, portugais, Brotero. 

clavelina, galicien, Valladares. 

caravelinay cravelina, galicien, Cuveiro. 

neghiné, f., roumain, Cihac 

heymisch negeWlumeny anc. ail., Fuchsius, 1546. 

nelke, garfennelke, gartennàgelein, allem., Grimm. 

nagerl, nagel, Carinthie, Zwanziger. 

nUgeli, cant. des Grisons, Ulrich. 

armenè, Luxembourg, J. Weber. 

friesli, Lucerne, Berne, Stalder. 



(I ) On dit dans le pays que cette plante a été rapportée en France, de Ddittas, i^r ki 
Croisés. 



â4 DIANTHUS CARYOPHYLLUS 

friesenduqlin, aric= flU., r.KsNEU ' I5i2), cité par PRITZ. et Jess. 

MantmfiinUtjeti^ AppenzeU, Prit?., et Jess. 

$ToffÈi, KnçBdine, G ri son», PriuiEiM. 

griM>te (jinaffelen^ (jinoffel-bhemen^ anc. flam., Dodonaeus, 1644. [A. de C] 

ûJUdier, namflnd, Commkliîï, 1G98. 

jarttis, Juiitixtcn [jantist Ji^ainBaptiste, de Dianthus par étym. pop.), 

Clam., Pays d'Aloi^lT (^fniî^i- P^r M. A. BE G. 
po£5/£ie?rte«, potjenolfelen i partout en Flandre pour les var. cultivées en pots). 

— A, DE r-.} 
pùt$cheiU£, xnui/neu^t, ijespdm\ sintile^ flam., De Bo. [A. de C] 
Janoffeltn, jenofft^Un, jiimffeîen, (jroffiaat, srwffel, flam., PAftUE. [A. de C] 
gilove}\ clove-ijUlover, nti^ial'i^ Hur.OET, 1572. 
tjUU^owety julij fiimer^ ctow, émanation, crownation, carnation ('), eorna- 

iion, ùidif pink^ dialectes anglais, Britten et Holl. 
chve ttiluwfur^ West Somersel, Elworthy. 
mai} pmAr, DevOïishire, FniEWP. 
chve phtk^ dove g\UiflQwet\ nnglais. 

sopjs^in-wine (.iVom tlie llowers being used to flavour wine), anglais, Prior. 
miisane datrîg^ irlaiidai^^ i. Khogh, 1735. [H. G.]. 
penigan, ddwin ffrtntjifj [= i:loii de girofle français), gallois, Meddygon 

Myélfai. [H, G.j 
cnodlys^ galîoî^ J. Morgan. [H. G.) 
karavitje, derbe, V, KAftAïu. [Th, V.]. 
karafitât 'inhradni, tchèque, A. Mûller. 
goid^mik, nuleft^ |iolonab âe La Prtifise, Treichel. 
hvosdtjki, ^irky -bitvtchktjy p*itU mssien. [Th. V.] 
dauchijsti hvosd(ftsdtky^ gtiuveni. de Voronèje, c. par M. Dikarev. 
neijelkfi^ hibtiauic^a, Jacobw 
chilîfrtiijay bas<iue. [J. V*] 

3. — On diviâii ï&i atiUets en deux familles; Tune, flamande', l'autre part- 
sienne. Les deax famiU<?^ se divisent en huit classes : i^ les feux, 2» les 
iiiMrres en fev^ 8* les rosea ei cerises, 4° les bigarres roses et cerises, 
^» les incarnnix, fii» les biiatres incarnats, 7° les cramoisis, 8° les violets 
potirprss. Le parisien a deux divisions de plus, le piqueté bizarre et le 
jaune. 
lïans le flamand, les boutons, qui se succèdent les uns aux autres, en 



0) Sur roKgidu du mûl cmmatim v^ex Notes and queries, 1897, p. 307 et p. 391. 
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prolongent la durée. Il est plus aisé à élever, résiste mieux aux intem- 
péries de la saison, et se reproduit soit de marcottes, soit de graines. 
Le parisien, appelé aussi Vœillet anglais, est difficile à élever, ne peut se 
reproduire que de marcotte, ne profite qu'aux dépens de boutons 
qu'on lui sacrifie; il est tellement plein que, crevant de tous côtés, il 
faut le soutenir avec une carte. 

DucRESNE, Dkt. de l'Industrie, an IX, p. 468. 

Pour les noms des variétés cultivées par les fleuristes, voyez encore : 
Vallot, Hortus regius, 1665, p. 39-42. 
Jean Laurent, Abrégé pour les arbres nains, etc., Paris, 1675, in 12, 

p. 108-H2. 
Cl. Mollet, Théâtre des jardinages, 1678, p. 166. 
L. C. B. xM., Nouveau traité des œillets, Paris, in 18, 1689, p. 89 à p. 160. 
P. MoRiN, Remarques sur la culture des fleurs, 1694, p. 73-74. 
HôNERT, Blumengarten, 1761, p. 250-251. 
RoussELON, un article sur les œillets (dans Annales de Flore, 1847), 

p. 243-250. 

3. ~- « Lorsqu'on veut avoir des œillets de différentes couleurs, il faut mettre 

dans l'entaille que l'on fait à la marcotte, un brin de soie de la couleur 
dont on veut avoir la fleur ». 

Valenclennes, HécART, Préjugés de Valenciennes, 1813. 

4. — « Todos los daveles que se siembren el dia de la Ascension, cuando 

repican a las diez, agarran y florecen. » 

Andalousie, Guighot t Sierra, Sup. popul, i9S3, $ 135. 

« Para que agarren, al sembrarlos, los cohollos de claveles tienen que 
ser robados. » Andalonsie, Guighot y Sierra, Sup, pop. 1883. 

« Per aver le carôfene di ogni mese, dova usa piantarli la notte di Natale, 
dove in quella di S. Giovanni. » Abruzzes, Finamore. 

5. — « Dans les petits livrets populaires qui portent le titre de Langage des 

fleurs Tœillet rouge signifie symboliquement Amour ardent. » 

Feller, p. 208. 

Ofl'rir un bouquet, dans lequel entrerait un œillet rouge, à une jeune fille, 
serait lui faire une grosse injure. Mayenne, eomm. par M. Lambert. 

Ofl'rir un bouquet d'œillets rouges à une jeune fille , c'est lui demander les 
dernières faveurs sans passer par le mariage. 

Naintré (Vienne), rec. pers. 
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DIANTHUS CAESIUS. 

gras armené, Luxembourg, J. Weber. 

MtenmfjelUj veitsndgeln, Augsbourg, Pritz. et Jess. 

hohe federnelke, allemand, Roux, 1796. 

pfimptnëifefi^ Suisse allem., Zeitschr. f. d, d. Myth,, IV, 176. 

leifnfiedde, Ëtfel, Wirtgem. 

ioddet nefjtin^ Autriche, (ancien nom), Clusius, cité par Hôfer et Kr. 

grmj-ieaveil pinh, mountain pink^ anglais, Mac Donald, 1807. 

ehtâdar pink^ cliff-pink, anglais, Britten. 

^s. Hcilige Blumen, welche man sich ziehen, aber nicht abfluecken und 
luchL b«schaedigen soll,sind Viola tricolor und Dianthus caesius. » 

SchaiThoaie (Suisse), Zeitsch. f. d. deuUche Mythol, IV, 176. 



DIANTHUS CARTHUSIANORUM. (Linné). — L'ŒILLET 
DES CHARTREUX. 

éanjQphifUuA barbatus hortensis, lychnis monachorum, viola barbata, 

canjophyUus carthusianorum, armeria suaverubens^ anc. nomenclat., 

Baihih, Pinax, 1671. 
(till&i fim chartreux, m., français, Nemnich, 1793; Rozier, 1793; Bailly, 

1^25 ; etc. 
teit fte$ l'hartreux, m., français, c. par M. B. de Kerhervé. 
gimttlMo de cinq fuéyos, f., Bouches-du-Rhône, Villeneuve. 
girouflado à dnq fiéyos, f., Gard, c. par M. P. Fesquet. 
dionirét/rou doublé, m., Le Buisson (Dordogne), rec. pers. 
Œ.ii de serpnUf m,, Doubs, Beauquier. 
htrbe au bon Dieu, f., Izé (Mayenne), rec. pers. 
tan DJan^ m., Laroche de Rame (Hautes-Alpes), c. par M. E. AllaRd. 
jmirik\ f., Ruffey près Dijon (Côte-d'Or), rec. pers. 
$iino, lU eiiv, de Valence (Drôme), rec. pers. 
trbut, m., Vitlenciennes, Hécart. 
oeimoide^ basilico selvatico, italien du 16® siècle, J. Camus et 0. Penzig, 

Erbario esiense, n» 24. 
ofMi Chrisd, envir. de Venise, VoN Martens, U, 91. 
tjarofùîi de mont, Brescia^ Zersl 
minuiixaj espagnol, Boutelou. 
fjaro/ilçat fjarofa de camp, roumain, Brandza. 
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domen neglem, allem. de 1592, Ratzenbercer. 

carthàuser^nelke, allemand, Hônert, 1761. 

karthàusemelke, margarethennelke, allem., Neiinich. 

steinnelke, wilde grasblume, allemand, Rosemthal. 

donnemelke^ donnemdgUin^ allemand, Grimm. 

feldnelke, jungfernelke, Margarethel, Margarethenbluvne , Mûrienthr^nen, 

allemand, A. Mûller. 
blutstrôpflin, dondernegelin, feltnàgeUn^ kartheuserhlûmli^ frmwnutjdn, 

heidenblûmlin, allemand du 15' et du 16« siècle, Pritz. et Jxl^;^, 
hundifleUey Eifel, Wirtgen. 
heidnagelchen^ Prusse, Frischbier. 
grâsbluvny Luxembourg, J. Weber. 

pechnagerly buschnagerl^ buschnagerlan, Carinthie, Zwanziger. 
steinnagele, envir. de Mulhouse, Kirschleger. 
stoannagl, Autriche, Hôfer el Kr. 
carthusian pink^ anglais, Nexnich. 
kartheusernellikef danois, Jenssen-Tusch. 

polni karafiat, panny Marie 5he, Marie sl%e^ tchèque, A. Mûller. 
travianeU, hvo%dyki polevi^ petit russien. [Th. V.] 

2. — Un bouquet de cette fleur mis pendant la nuit à la fenêtre extérieure 

d'une jeune fille indique symboliquement qu^elle louche ; c'ent lui faire 

un mauvais compliment. 

Ruffey près D^jon (Gdte-d'Or), ret- ptTS* 

DIANTHUS BARBATUS. (Linné). - L'ŒILLET 
DE POÈTE 

armeria^ Delobel, 1581, p. 533. [J. F.] 

caryophyllus barbatus, anc. nomencl., Bauhin, 1671. 

violete a trocheU, f., français du 15* siècle, J. Camus, Livre d'hi^urfs 

jadnte des poètes, f., jacinte de Constaniinople^ f., français, L lm:ti. Lé 

jardinier fleuriste, 1718, t. I, p. 103. 
hyacinthe des poètes, f., hyacinthe de Constantinople^ f., français. Bastiks, 

1809. 
œiUet de poète, m., français, P. Morin, Rem. s. la cuit, des tkttrs^ Ifl9i, 

p. 69; L. LiGEK, Le jardinier fleuriste, 1718, t. I, p. 103: L'Ecuk dît 

jardinier fleutiste, 1767; Buisson, 1779; Tollard, 1805, ett; , uic. 
bouquet de poipe, m., bouquet de montagne, m., français, Bastiev. IH(|^, 
œillet de Poitou, m., français, /)fc^ de Trévoux, 1752; D'Ardennu, ftnité 

des œillets, 1762, p. 389 ; Ecole du jardinier fleuriste, 1767. 
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ailîet-pûéte^ in., Pissy-Poville (Seine-Infér.), rec. pers. 

^iUêî-hûihu, m,, français, Nemnich, 1793; Bon jardinier pour Van XUI, 

jnmr ÎH05, pour 18Î1. 
miitet-houquet, m., français. Bon jardinier pour iSii. 
mllei de P/rr/jf, m., Eure-et-Loir et Loiret, c. par M. J. Poouet. 
houfjtiet parfait, m., français. Bon jardinier pour l'an XIIl, pour 1805. 
tumqupf fait, m., français, D'Ardenne, Traité des œillets, 1762, p. 389. 
hoquet féL m., Pyrén. -Orient., Companyo. 
bouquet- tout -fa, m., uyét de pouéto, nj., Forcalquier (Basses-Alpes), c. par 

M. £- Plauchdd. 
bonquèl ftich (= bouquet fait), m., Var, Hanry. 
ttfjuquf't f nu f- fait, m., français. Bon jardinier pour l'an XIII, pour 1805, 

pour 1811; Bastien, 1809. 
bt}ukê-Ui-f^. m,, wallon, c. par M. J. Feller. 

itful-ftnl. m T environs de Domfront (Orne), c. par M. Aug. Chevalier. 
fleur de Jupiter, (., français, Saint-Germain, 1784. 
katil bùuqHi'i. ni., Vallée de Cleurie (Vosges), Thiriat. 
jalousie^ f. JVançais, Bon jardinier pour Van XIII', Bastien, 1809. — Norman- 
die, JfiRKT. — Finistère, c. par M. Picquenard. 
tÈ(doujio, r., Gourdon (Lot), c. par M. R. FooRÊs. 
icohtmo, 1-, canton de Saint-Germain (Lot), Soulié. 
jéiQU'Jo, i., tdhét dé pouéto, m., env. de Barbaste (Lot-et-Gar.), c. par M. 

L. D Alto y. 
djalofrètie à prmin (= œillet de présent), f., wallon, c. par M. J. Feller. 
4Jalo frêne à prussien (= œillet à prussien, par fausse étymol. popul.), Dison- 

leï-Verviers, c. par M. J. Feller. 
rA{farde^-moi^ m., français, Bastien, 1809. 
niùHiêsetlo, f., provenç. mod.. Lions. 
doux Gtiiilaume, m., doux Jean, m., français, Mail. 
Louises, l\ pL. Vendômois, iMartellière. — Sarthe, rec. pers. 
Louitii'Mes^ (., canton de Brulon (Sarthe), rec. pers. 
ttUtsî a imi/tettes, m., Haute-Normandie, Delboulle. 
eu d' reule, m., Herlin-le-Sec (Pas-de-Cal.), c. par M. Ed. Edmont. 
café, m., enviions de Cahors, c. par M. Bibinet. 
diataruss, m,. Saint-Georges-des-Groseilliers (Orne), r. p. (nom usité par les 

lierboi-isLes de la localité; corruption du latin dianthus barbaius,) 
compatjnms, m. pi., Magny-en-Vexin (Seine-et-Oise), c. par M. J. Camus. 
ginmfïfîda fero, f., Bouches-du-Rhône, Villeneuve. 

tutrofanitit a maaetti, inolina a maizetti, violina di Spagna, italien, Targioni. 
cnvajere, Uiii^lierasco (Piémont), Colla. 
tfarofui^ iffiriffui de montagna, Trévise, Saccardo. 
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aspergée, Vérone, Pollini. 

garofoli a ma%%etti, lombard, Poluni. 

garofoli a massecc, Brescia, Zersi. 

ina%%étt, romagnol, Morri. 

ociUicristi^ m., Veoise, Boerio. 

minutisa^ espa^ol, Boutblou. 

minutisa sencilla (variété), espagnol, Boutelou. 

macetillay ciento en rama, espagnol, Golmeiro. 

mauritanias, portugais, Brotbro. 

minutisas, galicien, Guveiro. 

bartnelke, allemand. 

drûwnagelky Altmark, Danneil. 

jelàngerjeliebeTy Prusse occidentale, Treichel. 

puschnagelcherij Prusse orientale, E. Lemke, Volksth. in Ostpreussen^ 1884. 

bartnagerl, bartnagely kluustemàlkeny bords de la Weser, Focke. — Carinthie, 

ZWANZIGER. 

puschlenàgeli. Grisons, Ulrich. 

chriitunàgeU, biischanàgeli, stechnàgeli^ tschuppanàgeli, schuppanageli^ 

kapu%inemàgeli, canton de Saint-Gall, Wartmann. 
tirhesch nagelbleamen, Schâssburg, Pritz. et Jess. 
klusternagelk^ Holstein, Pritz. et Jess. 
flaschnàgett, Appenzell, Pritz. et Jess. 

keykens^ tuylkens^bloeemen^ anc. flam., Dodonaeus, 1644. [A. de G.] 
duizenschoon, holl., Oudemans. [A. de G.] 
trosjenoffelen, troppelkens^ kapiltjens, kapellekens^ flam. du Pays d'Alost, 

c. par M. A. de G. 
kapeelbloem, apeelbloem^ jonkertjes^ truiijonker^ truisronker, trui%elaar, 

flam., De Bo. [A. de G.] 
struisjonker^ Flandre occid., Loquela, 1893. [A. de G.] 
tuiltjeSj keikens^ trosbloemen, troskapeelen^ Iropjenoffelen, vuilneuien, 

Jonkerkens, flam., Paque. [A. de G.] 
flette^ flamand d'Aubel, c. par M. J. Feller. 
bearded pink, anglais, Mac Donald, 1807. 
sweet John, sweet William, anglais, Prior. 
bloomy-down, West Somerset, Elworthy. 
London pride, London tuft, anglais, Britten et Holl. 
french pinks, bouncing Bet, scarlet lightning (the scarlet variety), snow- 

flake (the white variety), anglais des Etats-Unis, Bergen. 
chwegw Uym (— doux Guillaume, c'est une traduction de Tanglais), gallois, 

J. Morgan. [H. G.]. 
borstneglika, suédois, Jenssen-Tusch. 
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hostnelHkPy bmknetlike, skagnellike^ kartheusernelUke ^ studentemellike ^ 

hovmôd, dial. danois, Jenssen-Tusch. 
nawlik^ weiitl^^ Si^tïijLENBURG. 
kachtâfiijk, m^se diî Voronèje, c. par M. Dikarev. 
kachtanichik {= peïR châtaignier), petit russien. [Th. V.] 
kmalinsch^ IcUon, Mm, 



DIANTHUS ARME RI A. (Linné) et DIANTHUS 
PROLIFER. (Linné). 

B!7pÉ&y«pd|»fiï,ûi^, grec moderne, Sibthorp. 

'/tipryj^f/Xiif, To j iS'iijjJoG, grec moderne de Tîle de Zante, Sibthorp. 

cm^jfiphifUus syheatris, earyophyllœa sylvestris^ betonica sylvestris^ 

cantabrica sylvûstris, vetovdca^ tunica sylvestris^ armerius flos, 

armoria, cunjophyllus minor sylvestris, flos gariofilus sylvestris^ 

earyophyîluH m&ntanus, anc. nomenclat., Bauhin, Pinax, 1671. 
flrmene, f., anc. Tranç., Rec. de poes. franç.^ 1857, t. VIÏ, p. 22; 

Cl. CoQUiLLART (IS" S.), Poestes^ Edit. de 1723, p. 158; Cl. Mollet, 

Théâtre des jardins, 1678, p. 164; Oudin, 1681. 
ermmie, T, anc. fr.. Bec. de poes. franc., 1857, VII, p. 165. 
htrmerie, L^ Artois, Corblet. 

armorie^ T., anc* franc., R. Stephanus, De nomin. ; Duchesne, 1544. 
ffrmflïrrt;, f., anc. franc,, L. FucHS, Commentaires; Brohon, 1541 ; Boucherie 

(flcwum. de 1556); Pinaeus, 1561; Clusius, 1608; Du Pinet, 1660; 

D'AhDENKE, TiaiU des œillets, 1762. 
armme, L, .me, IV., Brohon, 1541. 

armoire, tl, anc. fr., Dûdonaeus, 1608; Cotgrave, 1650; L. Fuchs, Comment. 
armèjWj f., Villcdimi (Manche), JoRET. 
armélin, m., armenin^ m., Manche, Joret. 
enfiêlin^ m., Passais (Manche), Joret. 
chiffettts^ L pî., Kure, Joret. 
œillei sauvage, m., fiunçais, A. Pinaeus, 1561. 
pBlit œil te t^ m,, français, Neiinigh. 

œillet de Paris^ in., calherinette, f., anc. franc., Cotgrave, 1650. 
œiileî de bouc, m.^ oeitlet sauvage, m., faux œillet, m., dans la Thiérache 

(Aisne), c, par M. L. B. Riomet. 
millet d^ biqjie. m,, feiilet de chat, m., Haute-Marne, c. par M. A. Daguin. 
jaiomiet C-, Mayenne, c. par M. Lambert. — Falaise (Calvados), Joret. — 

Deux-Sèvre^i c, par M. B. Souche. 
jatous'rie^ f,, D&ux'Sévres, c. par M. B. Souche. 
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haut bouquet, m., haut hoquet, m., Vosges, Baillant. 

ginouflié dé cinq fuèyos, Var, HakrV. 

chante-pouletA^ m., anc. fr., PiNAEUâ, 1561 ; Cotgrave, 1650. 

betoine, f., français, Oddin, 1681. 

strigoli, viola di lept^e, violine di tallOy armêria, ital., TarGioni. 

armeaV, italien du 16° siècle, J. Camus, V opéra salem., p. 133. 

armeria dijardinu, sicilien, Cupani, 1696. 

ganofaretto, Porto-Maurizio, Penzig. 

garofolino, lombard, Scannagatti. 

garofoli salvatichi, italien. Du Pinet, 1660. 

garofoUne de camp, Brescia, Zersi. 

gravellus, Sardaigne, MoRis. 

betorUca silvestre, espagnol, FucHSius, 1557. 

clavell, catalan, Assoc. d'exc. catal,, 1889, p. 54. 

hleine nelke, allemand. 

wild negelblumen, feldnegele, dondemegele, bluts% roppfle, anc. ail., 

FucHSius, 1546. 
donder negelin, anc. ail., L. DiefenrAch, Deutsches Wôrterbuch. 
grasnelke, Prusse occid., Treichel. 
armenèerchen, f., Luxembourg, J. Werer. 
uarmenerehen^ envir. de Luxembourg, rec. pers. 
kinderkens (= petits enfants], anc. flam., Lorelius, Kruydtboeck, 1581. 

[A. de. C] II s'agit ici du D, prolifer. 
vliegenet, flamand, Roucel. 

Wilde jonkerkens, flam. (env. de Tongres), Paque. [A. de C] 
Deptford pink^ anglais, J. Raius, 1677. 
grass-pink, anglais des Etats-Unis, Bergen. 

pinc (c'est l'anglais pink), ceian, ceilys, gallois, Meddygon Myddfai. [H. G.] 
saronsblomster, sànnnejliker, suédois, Jenssen-Tusch. 
kragenelUke, pottenellike, vUd kostnelUke, danois, Jenssen-Tusch. 
isten nyla (= Dei sagitta), magyar, Clusius, 1601. 



DIANTHUS ARBOREUS. (Linné.) 

Aeôç âvdoç, grec de Théophraste, selon FraXs. 

oLypioc yKpo'jfoàa, grec moderne, Fraas. 

œÙlet de bois, m., français. Bon jardinier pour 1827. 

(Met-bois, m., français» Tollard, 1805. 

œillet en arbrisseau, m., français, B(m jardinier pour 1827, 
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DIANTHUS VELUTINUS. (Gussonb.) 
colùuorU aréifle, Sardni^ne septentrionale, MoRis. 

MALAQHWM AQUATICUM. (Pries.) 

ahine aqua(wa, ttlsin*' palustris, anc. nomencl., Bauhin, 1671. 

cerastium aiiuaiirum^ Domenclature de Linné. 

fau^. mouron, in., ilans la Thiérache (Aisne), c. par M. L. B. Riomet. 

budeitina d'acqua^ îLaliaQ, Targioni. 

mokt'icu^ fierboHîroatf^, èuLEK. 

poltvtji hirtchaJi\ prtii russien. [Th. V.] 

STELLARIA NEMORUM, (Linné). 

tthîne^ mimeiiclat. iJu 16< siècle, Max Schmidt. 

aisùi& alitastma nemarum, morsus gallinae majus, alsine major ^ ahint 

nenuitui, uhine maxima^ centunculus viticulis cubitalibtu, ancienne 

nometiclul., Ba^ihin, Pinax^ 1671. 
Çî'ûnde ahinét T., français, Buisson, 1779. 
faux-momoji rampant, m., dans la Thiérache (Aisne), c. par M. L. B. 

steluiçQ^ stéùafetH^ loumain, Brandza. 
waïdemekrichj wakhleiiimeier, allem., Pritz. et Jess. 
matdsiernblume, hamutempflanie^ allem., Nemnich. 
grooie muer^ auc. Oâin., Dodonaeus, 1644. [A. de C] 
ift'oote bos€h-mum% ilamand. De Gorter ; Oudemans. 
wildf iùgtjt. Gi'ojiingtiti^ De Gorter. 
bmchsitrrtmunr. tiÉerl., Oudemans. [A. de C] 
duguppil, norvérfien, JEttssEN-TuscH. 
htlj'eirue, danois^ Jen&sen-Tusch. 

STELLARL\ MEDIA. (Cyrillus ou Villars). — 
LE MOURON DES OISEAUX («). 
t . — Noms donnés a cette plante. 
m^^frivT.f ^fiic ancien. (L'identification est incertaine). 



(^) Certains noms donn^j ï cette plante sont sonyent aussi appliqués au genre AnagallU* 
De lA des confuslt^nsï. \.e$ nmateurs de petits oiseaux ne s'y trompent pas; ils savent que les 
ffrdiînes du SteUmid sani lionnes pour leurs élèyes, tandis que celles de VAnagallis les font 
cfgver, -- I.Efi ^*}^ oifiejiux domestiques semblent manger également des deux plantes sans 
que cela letir fs:^ iM\. 
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yva^aXeov, grec de Dioscoride, Stalder. (Le mot est identifié avec le latin 

centunclus ce qui, d'après les dérivés italiens, permet de croire qu'il 

s*agit de notre plante) (i). 
ahine, myosotis, latin de Pline. (Identification incertaine) 
centtmclusii latin de Dioscorioe, Stadler. (Identification incertaine. Voir 

ci-dessus, au mot yvKfxkiov). 
alsine, nomenclat. du moyen-âge, Diefenbach; Bauhin. 
alsines, nomenclat. du moyen-âge, Diefenbach. 
alsines floribus albis, nomencl. de 1592, Ratzenberger. 
tjDipte, latin du 12e siècle, Bihlioth, de V Ecole d. chartes, 1869, p. 831. 
ypia minor, latin du moyen-âge, W. Stokes, Welsh Planln,, 1505; Mowat. 
hipia minor, lat. du moyen-âge, W. Stokes (dans Rev, celtique^ IX, 235.) 
hippia minor, anc. nomenclat., Bauhin, 1671. 
yppia minor, anc. nomencl., Brdnschwig, 1505. 
ippia minor, anagallis^ anagallus, lai. du moyen-âge, Diefenbach, sub verbo 

anagallis. 
awHcula mûris, anc. nomenclat., FucHSius, 1546. 

morsus gaUinae^ anc. nomencl., Mowat ; Fuchsius, 1546; Ratzenberger, 1592. 
morgellina, lat. du moyen-âge, Diefenbach. — lat. du 12^ siècle, Bibl. de 

l'école des Ch., 1869, p. 331. 
morgellina domestica, lat. du moyen-âge, Mowat. 
marona, latin du moyen-âge, Germania, 1881, p. 402; Diefenbach. 
herha muronis, moron, maron, lat. du moyen-âge, Diefenbach. 
symes, lat. du moyen-âge, Descemet. 
musica, lat. du moyen-âge, Pritzel et Jessen. 
alsine minor, alsine morsus gallinae minor, anc. nomencl., Bauhin. 
alsine média, anc. nomencl., Bauhin, 1671 ; nomenclat. adoptée par Linné. 
alsine, f., anc. franc., Evon. Philiatre, Trésor des remèdes, 1555, p. 34. 
morsgeline, anc. franc., DuEZ, 1678. 

morgeline, f., anc. fr., Fuchsius, 1546; J.Victor, 1609. —français moderne. 
morgeline femelle, f., anc. franc., Du Pinet, 1660. 

morseau de geline, m., anc. fr.,EvoN. Philiatre, Trésor d. rem., 1555, p. 34. 
moûr, m., Lamballe (Côtes-du-Nord), rec. pers. 
mare, f., Archiac (Char.-Inf.), rec. pers. 

morunt, m., français du 12" siècle, Biblioth. de l'Ec. des Ch., 1869, p. 331. 
moroune, f., français du Moyen-Age, Mowat. 
moron, m , anc. franc., J. Victor, 1609; Duez, 1678. — wallon, Feller. — 

Ban de la Roche, Oberlin. — Suisse romande, Bridel. — Cangy 



(i) Le GraphaUum est le plus ordinairement identifié avec le Filago germaniea, L. 
TOME III. 3 
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(Indre-6t-L.), r. p. — Le Mans, Maumy. — Maine-et-Loire, r. p. — 

Ille-et-Vil., r. p. 
marron^ m. (prononcez deux r), vaudois, Durheim. — Env. de Montiers 

(Savoie), rec. p. 
môt'on, m., Va! d'Ajol et Golbey (Vosges), r. p. —Vallée de Cleurie, Thiriat. 

— Raon TEtape, Baillant. 
maron blanc, anc. franc., J. Camus, Livre d'heures, 
môron blan, m., Château du Loir (Sarthe), rec. pers. 
blan moron^ m., wallon, Semertier. 
mormi vér, m., Crotelles (Indre-et-Loire), rec. pers. 
mourron, m., anc. franc., Evon. Philiatre, Trésor des remèdes, 1555, p. 34. 
mouron, m., anc. franc., Brohon, 1541; FucHSins, 1546. — français 

moderne. — Poncin (Ain) où Vanagaltis est appelée mourètV, r. p. — 

Ruffey près Dijon (Côte-d*Or),où Vanagallise&i appelée mouronètt\ r. p. 
grand mouron, m., Bas-Maine, Dottin. (appelé grand pour le distinguer du 

petit mouron, anagaUis ?) 
mourron, m., (prononcez deux r), Faucigny (Savoie), Colla. — Thénésol 

(Savoie), rec. p. 
mouron blanc, m., mouron des oiseaux, m., mouron des petits oiseaux, m., 

français moderne. 
mouron d'hiver, m., Anjou, Desyaux. 
mouroun, m., Gard, Les Primes d'honneur, 1878, p. 758. — Seyches (Lot- 

et-Gar.), c. par M. Ed. Ediiont. —La Rochefoucauld (Charente), c. par 

M. Ed. Edmont. 
mourou^, m., Ampus (Var), r. p. — Meymac (Corrèze), r. p. — Cassaigne 

(Haute-Gar.), r. p. 
mourôn\ masculin, Vauchette (Loire), rec. pers. 
mourou, m., Fournels (Lozère), r. p. — Sarlat (Dordogne), r. p. — Guéret 

(Cieuse), r. p. — Neuvéglise (Cantal), r. p. — Bergonne près Issoire 

(Puy-de-D.), r. p. — Saint-Georges-de-Mons (Puy-de-D.), r. p. — Env. 

d'Agen, r. p. — Echassières (Allier), r. p. — Pontoise (S.-et-O.), r. p. 
mourou blan, m., Eymoutiers (Haute-Vienne), rec. pers. 
moro^, m., morogn, m., wallon, Feller. 
melon, m., Bléneau (Yonne), rec. pers. 
maouron, m., Meuse, Labourasse. — Corniéville (Meuse), r. p. — Env. de 

Baccarat (Meurtbe), r. p. 
mëron, m., Vosges, Baillant. — Hesdin (Pas-de-Cal.), r. p. — Saint-Pol 

(Pas-de-Cal.), c. par M. Ed. Edmont. — Lacres (Pas-de-Cal.), c. par 

M. B. de Kerhervé. — Thonon (Savoie), r. p. 
meûron, m., Crèvecœur-le-Grand (Oise), c. p. — Champlitte (Haute-Saône), 

rec. p. 
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méron, m., Isber^^es (Pas-de-Cal.), c. par M. Ed. Edmont. 

muron, id., Auxy-le-Chftteau (Pas-de-Cal.), rec. pers. 

mouion, m,^ envir. de Montargis (Loiret), rec. pers. 

moûëron^ m. (ë s'entend à peine), AnnevilIe-sur-Mer et Pirou (Manche), r. p. 

mouëron, m., Noroy-le-Bourg (Haute-Saône), rec. p. 

mouéron, m., Servance (Haute-Saône), rec. pers. — Saint-Martin-du-Puits 

(Nièvre), rec. p. — Claye et Coulomme (Seine-et-Marne), r. p. — 

Gorbeil (Seine-et-Oise), r. p. 
moué%on, m., Romorantin (Loir-et-Cher), rec. p. 
mouarow^j m., Fay (cant. de Lachambre, arrond. de Saint-Jean-de-Maur, 

Savoie), rec. p. 
mouaron, m., (qu'on peut écrire aussi moiron), Stenay (Meuse), r. p. — 

Pouilly (Nièvre^, r. p. — Pont-sur- Yonne (Yonne), r. p. — Aubigny 

(Cher), r. p. — Mouilleron-le-Gaptif (Vendée), r. p. — Marchenoir 

(Loir-et-Cher), r. p. — BLaisois, Thibault. — Linas (Seine-et-Oise), 

r. p. — Agon (Manche), r. p. 
mouaron de dumx, m., Verdes (Loir-et-Cher), r. p. (Par opposition au 

mouaron de blé qui est Vanûgallis), 
mouaron fumèV, m., Cercy-la-Tour (Nièvre), r. p. (Par opposition au 

mouaron mâle qui est Vanagallis). 
mouaron blan, m., Charlieu (Loire), rec. pers. 
mouazon^ m., (qu^on écrit quelquef. moizon)^ blaisois, Thibault. — Males- 

herbes, Sully et Sermaises (Loiret), r. p. 
mouawn grâ, m., Jouy-en-Pithiv. (Loiret), c. parM. J. Poquet. — -Rouvray- 

Saint- Denis (Eure-et-L.), c. par M. J. Poquet. 
mouorony m., Guilberville (Manche), rec. pers. 
mouroné, m., Dozulé (Calvados), Bull. d. pari, norm.y 1898, p. 87. 
mouronnet, m., Orne, Letacq. 
mouronnette, f., Eure, Calvados, Joret. 
mouoronnette^ f., Dessin, Joret. 
môronnette, f., Banneville-sur-Ajon (Calvados), Joret. 
moran, m., Rosières-aux-Salines (Meurthe), r. pers. 
môran, m., env. d'Etalle (Luxemb. belge), r. p. — Chiny (Belgique), Feller. 
mouran^ m., Saint-Junien (Haute-Vienne), c. par M, Ed. Edmont. 
mouran blan, m., Saint-Valérien (arrond. de Sens, Yonne), r. p. 
mè-uran, m., (eu forme une seule syllabe), Germigney (Haute-Saône), rec. 

pers. 
mouara, m., Razey près Xertigny (Vosges), rec. p. {L'anagallis y est appelée 

mouaréy m.) 
mourin^ m., (in prononcé comme en français), Marsac (Creuse), r. p. 
mourin\ f., Saint-Georges-des-Groseilliers (Orne), rec. pers. 
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mourègnë, f., Clary (Nord), rec. pers. 
mourâchey f., île de Ré, c. par M. £. Leiiarié. 

mourè, m., (autrem. orthographié mouret), Eure, Joret. — Saint-Julien- 
sur-Sarthe (Orne), r. p. — Orne, Letacq. — Haut-Maine, Montesson. 

— Bas-Maine, Dottin. — Dun (Creuse), r. p. — Vignols près Juillac 
(Corrèze), rec. p. — Chalus (Haute- Vienne), c. par M. Ed. ëdmont. 

mourôf m., Fougerolles (Mayenne), rec. pers. 

mourô, m., wallon, Feller. 

moi/rctt, m., Saint Pardoux-la-Rivière (Dordogne), c. par M. Ed. Edmont. 

mourel, m., mouret, m., Corrèie, Béronie. 

mourèlOy f., Ambert (Puy-de-D.), rec. p. 

mourrelf m., (prononcez deux r), Aveyron, Vayssier. 

mourrélou, m., (prononcez deux r), Aveyron, Vayssier. — Saint-Geniez, 
Mur-de-Barrez, Laguiole (Aveyr.), r. p. — Lieutadès (Cantal), r. p. — 
Saint-Germain (Lot), Sodlié. — Gourdon (Lot), c. par M. R. Fourés. 

— Dourgne, Arfons, Castelnau de Montmiral (Tarn), r. p. — Lauzerte 
(Tarn-et-Gar.), r. p. — Tarn-et-Gar,, Lagrèze. — Monde (Lozère), r. 
p. — Beynac (Dordogne), r. p. — Toulouse, Tournon. — gascon 

NOULET. 

mourrélou blan, m., Villefranche de Lauraguais (Haute-Gar.), c. par M. P. 

Fagot. 
mourrélou chimplé (= mouron simple), env. d*Aurillac (Cantal), r. p. 
morilhouy m., Pleaux (Cantal), r. pers. 
mourilhou, m., Le Vigan (Gard), Rooger. — Aude, Laffage. — Hérault, 

L. Planchon. — env. d'Agen (Lot-et-Gar), c. par M. L. Dardy. 
mourillons, m. plur., Montpellier, Magnol, 1686. (Magnol a francisé le mot). 
mourilkou blan, m., Aude, c. par M. P. Calmet. 
mouriyou, m.. Les Vans (Ardèche), r. pers. 
moureliou, m., Velay, Deribier. 
mouroliou, m., Haute -Loire, Arnaud. 

morlion, m., Chef-Boutonne (Deux- Sèvres), Beauchet-Fillead. 
mourlou, m., Dienne (Cantal), rec. pers. 

moralhons, m. pi., murdlus, m. pi., Pyrénées-Orient., Companyo. 
mérilhoun, m., Gironde, Laterrade. 

mérilhoun blan, m., Libourne (Gironde), c. par M. L. Durand-Dégrange. 
mouri-ou, m., La Courtine (Creuse), r. p. — Somac (Corrèze), r. p. — Gard, 

c. par M. P. Fesquet. — Montpellier, Loret. 
mouri-ôou, m., Gentioux (Creuse), r. pers. 
mouri-oun, m. Nîmes (Gard), c. par M. Réguis. 
mouri-ow", m.,. Uzès (Gard), r. pers. 
môrion, m., Saintonge, Jonain. 
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mourion, m., Fargniers (Aisne), r. p. — Palaiseau (S.-et-O.), r. p. — Char. 

inf., c. par M. E. Lemarié. — Maasle (Charente), c. par M. Ed. Edmont. 
mourion blan, m., Pierrefonds (Oise), r. pers. 
mouarion, m., La Motte-Beuvron (Loir-et-Cher), r. pers. 
mourrazous, m. pi., (prononcez deux r), Quillan (Aude), c. par M. P. Calmet. 
moura%oun^ m., moulaioun^ m., env. de Barbaste (Lot-et-Gar.), c. par M. 

L. Dard Y. 
mourrëdoun, m.. Landes, c. par M. Tabbé V. Foix. 

mouradoun, m., Gironde, Laterrade.— Médoc (Gironde), c. par M. £d. Edmont. 
mourdoun^ m., Hostens (Gironde), c. par M. Ed. Edmont. 
mordoriy m., Centre, Jaubert ; Bureau. 

mordon blan, m„ Allier, c. par M. Ë. Olivier et par M. E. Bourgougnon. 
modiouno^ f., env. de Valence (Drôme), rec. p. 
moudron, m., Guernesey, Métiyier. 
mernuchon (^), m., normand, Dubois et Travers. 
menuchon, m., Manche, Besnou, 1860. 
m^nuchouy m., Nord du départem. de la Manche, Joret. 
hec de moineau^ m., Luc-sur-Mer (Calvados), Joret. 
papartida, f., provençal mod., Honnorat. 
paparudo, f., provenç. mod., Garcin; Lions; Réguis. — Apt (Vaucl.), 

CoLiGNON. — B.-du-Rhône, Villeneuve. — Aix-en-Prov., Garidel; 

BOTER DE F. 
paparude, f., Arles, Laugier de Chartr. 
èrbo dés cardarino (= herbe des chardonnerets) , Forcalquier (Basses-Alpes), 

c. par M. E. Plauchud. 
cardèlina, f., Nice, Colla; Penzig. 
trissétUy f., Hérault, L. Planchon. 

trisséiOy f., languedocien, Sauvages. — Le Vigan (Gard), Bouger. 
bourrassoou, m., Gard, Pouzolz. 
bouras80t*8y m., Hérault, L. Planchon. 
rastë, f.. Gant. d'Albertville (Savoie), Braghet. 
grach'tà, masc, Combloux (Haute-Savoie), rec. p. 
savédge-chô (=: chou sauvage). Ban de la Boche, Oberlin. 
aureillede rat, f., anc. franc., Ev. Philiatre, Trésor des Remèdes, 1555, p. 51. 
oreille de souris, f., anc. franc., Brohon, 1541 ; J. Victor, 1609. 
coquille de prestre, f., franc, du 15* s., B. Stephanus, De nominibus; 

COTGRAVE, 1650. 



(*) Comparez itummouche, f., nom du mouron rouge {anagallis) aux Ponts-de-Cé 
(Maine-et-Loire) . 



38 STÈLLARIA MEDIA 



pacaiUe, f., poitevin, Lévrier. 

luië, f., Marensin (Landes), c. par M. l'abbé Y. Foix. 

mauvais œil, m., français, Gotgravb, 1650. 

youyô^ m., Chomérac (Ardèche), rec. personn. 

alsina, italien, Florio, 1611. 

centonchio, italien, Targioni. 

cintonchio^ italien, Mandzzi. 

centoncolo, italien, Caesalpinus, De plantis, 1583. 

centocchi, italien, Anguillara, 1561 ; Ambrosini, 1666. 

centocchio, italien, Azzocchi, Vocab. domest. 1846. (Le mot est formé par 

fausse étymol. popul.) 
centone, ital., Anguillara, 1561; Caesalpinus, 1583; Ambrosini, 1666; Duez, 

1678. 
cendùcchia, cenditcda, scendorélli, plur., mendùccia, Abruzzes, Finamore. 
centùi, centuisSj centuvièll, Frioul, Pirona. 
%entivèly Mmidèly Belluno, De Toni. 
anagallo, italien, Duez, 1678. 
anagallide, ital., Duez, 1678. — Gênes, Penzig. 
orecchia di topo, ital., J. Victor, 1609; Oudin, 1681. 
orecchio di topo, italien, Targioni. 
orecci d' soregh, Parme, Malaspina. 
oricchi di surci, sicilien, Lagusi, 1742. 
morsugalliney ital., Duez, 1678. 
morso di gallo^ mono di gallina, italien, Nemnich. 
mordigallina, italien, Targioni. 
beccagallina, Barletta, Bruni. 
pi%%agallina, italien, Duez, 1678; Targioni. 
pi%ûcagalUna, ital., Dodonaeus, 1608; Ambrosini, 1678. 
grassagaleina, bolonais, Goronedi-Berti. 

erba de puddas (= herbe des poules), puddina, sarde méridien., MoRis. 
erba puddina, Muravera (Sardaigne), Moris. 
erba digiaddina, sarde septentr.. Gara. 
erba di gaddini minuHj Mirto (Sicile), Cupani, 1696. 
puddicinara, île d'Ustica, Galcara. 

erba pugionina (= herbe des oiseaux), Tortoli (Sardaigne), Moris. 
erba oselina, Trévise, Saccardo. 

erba che fa cantar le galline^ erba gaUina, erba gallinella^ italien, Gherubini. 
gallinella, ital., Anguillara, 1561; Ambrosini, 1666. 
erba passerina, italien. Gara. 
budello di gallina, italien, Duez, 1678. 
budeUina, italien, Targioni. 
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buëllatta^ Ponti di Nava (environs de Gènes), Penzig. 

bôly da gialina, En^adine, Grisons, Ddrheim. 

mordbio, ital., DuEZ, 1678; Oudin, 1681. 

morona^ ital., Lexiœn italieO'latinum, Taurini, 1648, p. 107. 

morone^ italien, J. Victor, 1609. 

erba mursiddina^ sicilien, Lagusi, 1742. 

mursiddénOy sicilien, Macaluso. 

mursiddina tninuri, sicilien, CuPAifi, 1696; Ferrara. 

morvigUnOj napolitain, Gusdmpaur. 

erba paperina (= herbe des oies), paperina^ italien, Targioni. 

paparina^ italien, Duez, 1678. 

pavarina, ital., Anguillara, 1561 ; Ambrosiki, 1666; Oudin, 1681. — PadoLic, 

Patriarchi. — Vérone, Pollini. 
paarinay Brescia, Melchiori; Zersi. 
erba pavareina^ Plaisance, Bracgiforti. 
erba pavarin-a^ pavrun, pavrine. pavaresii^ pavarogna, pëvroniay piémontais, 

GOLLA. 

paverinay Lodi, Gattaneo. 

pavaronia^ environs de Turin, Balbis. — Mont-Cenis, Re. — Salaces, Eamu* 

puvronia, puvrogna, piémontais, Capello. 

povrogna, poriona, piémontais, Zalli. 

pttrrionna^ environs de Turin, Re, 1825. 

paverascia, lombard, Scannagatti. — Milan, Pavie, Gattaneo. 

pavarascia, lombard, Pollini. 

peverasciat Milan, Pavie, Gattaneo. 

pavarana^ Lombardie, NoccA ; Pollini. 

pannarina, ital., Ambrosini, 1666. 

penetauri, Moncalvo (Piémont), Golla. 

erba di canarin, Turin, Golla. 

erba canalin-a, Schierano (Piémont), Golla. 

erba cardlin-a, Priocca (Piémont), Golla. 

erba canaïn-a, sancosto^ Gênes, Penzig. 

brutture, Bordighera, Penzig. 

morronsy murrons de canari, catalan, Gosta. 

murrons^ catalan, Assoc. d*Exc, catal.y 1889, p. 56; VatredA. 

erba de cadameras, catalan, Guni. 

tina, catal., Gosta. — Baléares, Mares. 

borrissol, picapoll, Vall de Nuria, Vayreda. 

oreja de raton, espagnol, Fuchsius, 1557. 

orejuelas de raton, espagnol, Alonzo. 

pampUna^ espagnol, Fragoso, 1621. 



r 



40 STELLARIA MEDIA 



bocado de gallina, autille, miosota, pica^aUina, pajartra^ yerba pajarera^ 

yerba de canarios^ murajesy murujes, morvjez^ espagnol. 
marugemy portugais, Grisley, 1660. 

morugem, murugem^ orelha de totipeira^ orelha de rato, portugais. 
erba pajareira^ pamplina^ galicien, Vali^adares. 
muruocas, erba do garrotillo, galicien, Cuveiro. 
rocoina^ rocovina, rocotçel, rocotel, coda de gaina, roumain, Brandza. 
rakowine^ roumain transylvain, Fusz. 
hônersdarm^ huenerdartn^ hunerdarm , hienerdarm^ hunerdarm, hiinerbiti^ 

hunderbisi, hiihnerscherb ^ huhnersalbe, hûhnerdarmt musj^ gedyrm^ 

varUf hanvuz, anc. allem., Diefenbach. 
hunerserby anc. ail., Diefenbach; Brunschwig,1505. 
hiinerderm, fogelkrut, anc. ail., Brunsghwig, 1505. 
vogelkrauty anc. ail., Diefenbach ; Katzenberger* 
hiinerbies, gensekraut, allem. de 1592, Ratzenberger. 
gàmkraut^ hennabit, hiennadarm, honeswertve, honeswenvel, honosune, 

hûhnerscharb, hunisdarm^ kunsdarm^ màusdann, màuêegeietrich, 

mauskrauU meyer, mirey myre, mussgedyrm^ myer^ stemmeier, 

vogelchrut^ ancien allemand, Pritzël et Jess. 
zeiszgenkrautt allemand, Duez, 1664. 
hiihnerschwereriy hendelkraut^ hûhnermirren^ huhnertriit^ meyer, meyrich, 

miere, vogelmayer, mayerkraut^ mausegedàrm^ allemand, Nemnich. 
meier, allem. de Transylvanie, Fusz. 
vogelmeier, vogelmier^ Prusse orient., E. Lemke, Volksth, in Osipreussen^ 

1884. — Prusse occid., Treichel. 
mûr, Altmark, Danneil. — Eifel, Wirtgen. 
Wîrc, Prusse, Frischbier. 
miere, Silésie, Frise orientale, Pritzel et Jess. 
mter, mtr, Mecklembourg, Pritzel et Jess. 
moderi, Haute-Alsace, L. Roesch. 
mauterichy Sundgau et Suisse allem., L. RoESCH. 
modder^ tniittercheny miiUercheskraut, Eifel, Wirtgen. 
meioran, meieruiii, meierariy Riesengebirge, Schreiber. 
gennskrauty leiskreitchen^ fulegrâs, fulekrauty Luxembourg, J. Weber. 
yànsgraut, Grosbliderstroff (Lorraine), rec. personn. 
hoonerswarm, hoonswarm, bords de la Weser, Fockë. 
hoinerswarmey hoinerswarmy Goettingue, Schambach. 
heanadamiy hiihnadarmy Basse-Autriche, Hôfer. 
heinldàrmer, Basse-Autriche, Schreiber. 
hUanardamiy vôgalichrut, vogelchrut, hennachroasj hennadartn, vogeldarm, 

canton de Saint-Gall, Wartmann. 
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huhnUdàttn, canton des Grisons^ Ulrich. 

steibrechf taubenchropf^ heneidarm^ Oberland bernois, Pritz. et Jess. 

hàina-scherbm, Eger, Neubauer. 

heanerscherhn, Egerland, Schreiber. 

hiernserp, Golmar (Alsace), V. Henry (dans Rev. critique^ 1898» p. 113.) 

hoonarfk, Oldenbourg, Focke. 

hoanarf, Jever, Focke. 

arwe, miere^ steemtje^ Frise orientale, Focke. 

màusegedàrmej Dresde, Pritz. et Jess. 

%ieselkraut, Silésie, Pritz. et Jess. 

gamemoes^ gan%emuur, gan%emurke, kiekenmeur, goe%emoe%e^ flamand, 

De Bo. [A. DE C] 
vogel'kruid, hoenderbeet, erf, muur^ murik, néerl.. Oudemams. [A. de C] 
muw\ mier^ meur^ moer, murekruid, mierekruid^ dial. flam., Paque [A. de C] 
cicena mete, anglo-saxon, Gockayne. 

cicenemete, anglais du 12<> siècle, Lôweneck, Perididaxeon^ 1896, p. 56. 
chykemete, ancien anglais, Mowat. 

chicke-weede, hearbe chickweede^ ducke weede, angl., Florio, 1611. 
chicktveed, anglais. 

chicken's meat^ Angleterre orientale, Forby. 
chickentoort, angl. d'Ecosse, Jamieson. 
cuckenwort, anglais d*Ecosse, Britten et Holl. 
white bird's ej/e, Buckinghamshire, Britten et Holl. 
tongue-grasSj anglais d'Irlande, Threlkeld. 
craches, anglais dialectal, Britten et Holl. 
hennebitf anglais, Gotgrave, 1650. 
henbit, anglais, Baius, 1677. 

flidh, moyen irlandais, W. Stokes (dans Rev. celt. XI, 235). [H. G.] 
fliodh, fligh, irlandais, O'Beilly. [H. G.] 
lia, irlandais, Gameron. [H. G.] 
fliugh, ftiuh, irlandais, Threlkeld. [H. G.] 
fliagh, blihagh, irlandais, J. Keogh, 1735. [H. G.] 
fliodh, gaélique écossais, Gameron. [H. G.] 
flee, flig^ f., mannois, Cregeen. [H. G.] 
gwlydd (= plante molle), gwenwlydd {= la blanche molle), gallois du 

14« siècle, W. Stokes, Welsh Plantn. 
gwlydd (= plante molle), J. Davies, 1632. [H. G.] 
gwlydd y dom (= la molle des buissons), gallois, J. Morgan, [H. G.j 
gwlydd y cyunon (= la molle des poulets), gallois de Llanrwst, John Williams. 

[H. G.] 
gwlydd y perthi, llau V perthi, gallois, Meddygon Myddfai. [H. G.] 
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llynorlys^ gallois, Hugh Dâvies. [H. G.] 

brechlys (= herbe des éruptions), ^Uois, Hugh Davies ; J. Morgan. \}i. G.] 

^/edy^, comique. [H. G.] 

gulaed, anc. breton, W. Stokes, Celt. leechb. [H. G.] 

brignen-logod, (= gruau de souris), breton, Maréchal; Liégard. [£. £.] 

boed-dru (= nourriture grasse), breton du Finistère, c. par M. H. Le 

Carguet. 
gluetji, breton moyen. [E. £.] 

gley%, gley^ lousaouën ar c'hley^ bret., P. Grégoire. [E. E.] 
goulet, breton de Tréguicr. [E. E.] 
cley%^ cley^ klei%^ klei, clais, breton; ces formes, données par divers auteurs, 

sont moins exactes. [E. £.] 
glei%^ brelon de Cléden-Cap-Sizun (Finist.), c. par M. H. Le Carguet. 
arfva^ arv^ narf, narfgràs, jordarfve^ vattarf, dyndgarfvan^ nate, nàdgey 

kràftefôda, honsebet, fàglegràSy svingràs, fetgras, fettagg, màira^ 

dial. suédois, Jenssen-Tusch. 
arve, vatsarve^ blautarVy lôrtsarv, vashavre, kugraSj dial. norvég., Jknss.-T. 
arvtj are, kâlgàrdarve, arrer, arrildy vandarve, vandgjiir, mosearve, 

vildarer, fûglesnerre, fûglegrds, kcmariegràs, hônsebid, gâsehél, 

pajgràs, smàmelde, dial. danois, Jenss.-T. 
crevaCy crevca, crevaveCy crevée {= qui a des boyaux), miëevina, mièakmjû^ 

{= herbe de souris), serbo-croate, Sulek. 
kuri strevice (= intestins de poule), hveinice^ kufacka, ptacinek, tchèque, 

A. MÛLLER. 

strevce, tchèque, Palkowitsch. 

kurimor (= peste des poules), tchèque, Sulek. 

mysyne crjowo^ wende, Schulenbdrg. 

mus%ec, mokrzec, kur%e jelita (= boyaux de poules), ptasm mietka, 

kur%yslep drugi, polonais, Linde. 
myiwtr%evo^ polonais, Erndtelius. 
kouriatchyi tchervi {= vers des poules), russe, Falk. 
mokritia, russe, Schmalh. [Th. V.J 
mokreti, mokryUia, petit russien. [Te. V.] 
ilugei, lithuanien, Jacoby. 
sluhgis, letton, Ulm. 
sapelarra, chabarkoya, basque. [J. V.] 
havaketout (==- graine de poule), arménien, AlishAn. 
tyuk-hûr, madar-hùr, magyar, Nemnich. 
edân-effâr, arabe syrien, Berggren. 
âmnu 'l far (= oreilles de souris), arabe, Johnson. 
sitchian koulaghi, turc, Meninskl 
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2. — <( Werden kleine Kinder in dem Wasser, in welchem die Pflanze gesotten 

wurde, gebadet, so starkt das ihre Nenren. » 

Canton de Saint-Gall, Wartmann. 

3. — « Wacbsen viele in einem Acker, so ist der Boden desselben fett. » 

Canton de Stint-Gall. Wartmann. 

4. — « Star in pavarina = star nella bamhagia^ star a pancioUe^ vaU in 

delhie. » (Le mouron des oiseaux est une plante tout à fait molle). 

Padooe, Patriarghi, 

5 — « Passer sur le mouron blanc fait perdre la santé. » 

Naintré (Vienne), ree. personn. 

6. — <( Dans le langage symbolique dès fleurs, le mouron signifie un 
rendez-vous. » Pays wallon, Wallonia, 18»», p. 21. 



STELLARIA HOLOSTEA. (Linné). — LA STELLAIRE. 

ô'kocrTeoy, grec de DioscoRiDE (Identification très douteuse). 

lingua avis, pigula, lat. du moyen-âge, Mowat. 

linga avis, pigla, lat. du moyen-âge, W. Stokes (dans Rev. celt., IX, 237). 

ypia major, latin du 14* siècle, W. Stokes, Welsh Plantn. (L'identification 

n'est pas certaine). 
hippia major ^ alsine major, alsine marina, centuneulits, anc. nomencl., 

Badhin, 1671. 
avis roslrum, anc. nomencl., J. Camus, Lim^e d'heures, 
holostium Ruellii, anc. nomencl., Delobel, 1581. [J. F.] 
mouron masle, m., morgeline masle, f., anc. franc., Du Pinet, 1660. 
pigule, f., anc. français, Mowat. 
stellaire, f., français savant. 

éstélades, f. plur., env. de Luchon (Pyrénées), Sacaze. 
éstéléto, f., Toulouse, Tournon. — languedocien, Duboul. 
steûlètf, f., Sourbrodt (Prusse wallonne), Feller. 
bec d'oyseau, m., anc. franc., J. Camus, Livre d'heures, 
langue d'oiseau, f., Haute-Marne, c. par M. A. Daguin. 
léngo d'aouiél, t., Montagne noire (Aude), c. par M. P. Calmet. 
erbo de serp (= herbe de serpent; la fleur est pointue comme une langue de 

serpent), Villefranche-de-Lauraguais (Haute-Gar.), c. par M. P. Fagot, 
claquets, m. pi., normand, Joret. 
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craqueté^ m. pi., Calvados, Manche, Joret. 

taquets^ m. pi., normand, Jouet. — Eure, Coquerel; Niel. — Orne, 

Letacq. 
criquets^ m. pi., Manche, c. par M. J. Couraye du Parc. 
claquettes^ f. pi., TroUvaux, (Pas-de-C), c. par M. Ed. Edmont. 
cliquettes^ f. pl„ Ostreville (Pas-de-C), c. par M. Ed. Edmomt. 
pètardsy m. pi.. Calvados, Joret. — Mayenne, c. par M. Lambert. 
pèta, m. pi., wallon, Feller. 
herbe à la sonnette, f., Eure, Joret. 
réveille^matin, m.. Falaise, Joret. 
poux, m. pi.. Calvados, Joret. — Ille-et-Vilaine, Orain. 
pouillets, m. pi., Env. d'Alençon (Orne), Letacq. 
hilèlf (= clochettes), f., Mortroux (Belgique), Feller. 
/leurs à la Vierge, chemise au bon Dieu, f., Pays de Caux, Joret. 
collerette à la Vierge, f., Cherbourg, Joret. 
manchettes à la Vierge, f., Manche, c. par M. J. Couraye du Parc. 
vèmèch' à la Vierge, f., Saint-Georges-des-Groseilliers (Orne), rec. pers. 
fleur ed* la sainte-Vierge^ f., clacar^ m. pi., Ramecourt, (Pas-de-C.), c. par 

M. Ed. Edmont. 
herbe à la sainte-Vierge, f., herbe à aspic, f., Vendômois, Martellière. 
sainte-Marie f., Spa, Lezâack. 
mignordoto, f., Le Buisson (Dordogne), rec. pers. 
gaskénèco, f., env. de Valence (Drôme), rec. pers. 
vaquettes, f. pi.. Longues (Bessin), Joret. 
bleuvè blan, m., Bas-Maine, Dottin. 
louûètt', f., Ruffey près Dijon (Côte-d'Or), rec. p. 
paratonnerre, m., Claye (Seine-et-Marne), rec. p. (On dit que cette plante 

garantit du tonnerre.) 
stillaria, sicilien, Mortillaro. 
lin sarvaj, Mondovi (Piémont), Colla. 
rébula, catalan, Costa; Vayreda. 
estelaria, galicien, Valladares. 
sfelutça, iarba mole, roumain, Brandza. 
augentrostgras, blumengras, brustkraut, grasnelkenmeier, weissgras, anc. 

allem., Pritz. et Jess. 
weiss augentrost, Nuremberg, Pritz. et Jess. 
grosser vogelmeyer, Jungfemgras, allemand, Nemnich. 
gèsskraut, Luxembourg, J. Weber. 
steinblume, Eifel, Wirtgen. 
Jungfrauengras, Silésie, Pritzel et Jess. 
teufelsblumen, Wasgau près Westerich (Prusse), Pritzel et Jess. 
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grasblumey haferblume^ Prusse, Tbeichel. 

oogentroost-gras^ flam., Gorter, 1767. [A. de C] 

sterrekens, flam., (Limbourg), Paque. [A. de C] 

sterrekruidy Flandre orientale, Paque. [A. de C] 

klakkerkeiM (i), flam. (env. d'Audenarde), comm. de A. de C. 

aepelverdhingwyrt,, anglo-saxon, Cockayne. 

briddes tunge, anglo-saxon, Cotgrave. 

stichewurt, anc. anglais, Mowat. 

stiich wort, anglais. 

gredt henbit^ anglais, J. Keogh, 1735. 

star grass; tnillét'^s star, bird's tongue, easter bell, cuckoo ftower, cuckoo's 
idctuals, headache, scurvy grass, brandy - snaps , milktnaids, 
bachelor's butions, Billy white's buttons, snake-grass, agivorm-flower 
(= fleur de serpent), devU's corn, devil's eyes, owd lad's coim (blé du 
vieux garçon, c.-à-d. du diable), allbone, allbonie (traduct. du grec 
61o(TTsov), breakbones, dead man's bones» bird's eye, dial. angl., 
Britt. et HoLL. 

star of Bethlehem, easter bell, pick pocket, Lady's lint, white-sunday, 
whit'Sunday (2), Devonshire, Friend. 

snap'Jacks, West-Somerset, Elworthy. — Devonshire, Friend. 

piskie, pixie, pixy, Devonshire, Friend. (The children say thatifyou gather 
the flovers you will be pixy-led,) 

snappers, Herefordshire, Folklore, VIII, p. 91 . 

tenga inain (= little bird's tongue), moyen irland., W. Stokes (dans Rev. 
celt., IX, p. 237.) [H. G-l 

rind ruisg (= eye's point), moyen irland., W. Stokes (dans Rev. celt., IX, 
235.) [H. G.] 

lursarrin, irlandais, J. Keogh, 1735. [H. G.] 

tursarrain, irlandais, Cameron. [H. G.] 

neantog keeogh, irlandais, Threlkeld; Keogh. 

tuirseach, gaélique écossais, Caheron. [H. G.] 

btHwte, gallois du H* siècle, W. Stokes, Welsh Plantn. [H. G.] (LMdentifica- 
tion n'est pas certaine). 

bara can y llaeth {= pain blanc du lait) , tafod yr edn ( - langue d'oiseau), 
gallois, HuGH Davies. [H. G.] 

perer, suédois, Jenssen-Tusch. 

stért stjemegras, norvégien, Jenssen-Tdsch. 



(1) Qni éclate avec dn bruit. 

(3) Sur ce mot, voyez Academy da 8 et du 22 avril 1882. 
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Ôjentr08tgrà8, Ôjentrpst^ knàprose^ vi'nelken, danois, Jenssen-Tusch. 
dremulica, serbo-croate, Suler. 
tchistieti^ russe, Schmalrausen. |Th. Y.] 
tchy8tet%{i), petit russien. [Th. V.] 

tjert'tjerrouk (=3 celle qui fait en éclatant: tjerrtjerr!)^ arménien, Alishan. 
[Er. L.l 

2. — Le fruit, presque mûr, pressé entre les doigts, éclate, en produisant 

une petite détonation. De là certains noms de la plante. 

3. — « Un bouquet de cette plante, mis extérieurement, pendant la nuit, à 

la fenêtre d'une jeune fille, indique symboliquement qu*elle a une belle 
voix claire, qu'elle chante bien. » 

Raffey près Dijon (Côle-d'Or), (J; rec. pers. 



STËLLARIA GRAMINEA. (Linné). 

gramen^ anc. nomenclat., Fuchsius, 1557. 

génouyée, f., env. de Domfront (Orne), c. par M. Adg. Chevalier. 

étoilette graminée, f., français, Bdisson, 1779. 

minan, m. pi., Malmédy (Pays wallon), Feller. 

mmâ moron p), m., Jehanster (Belgique), Feller. 

lin sarvaj\ Mondovi (Piémont), Colla. 

grama^ f., espagnol, Fuchsius, 1557. 

keesblom^ Weser inférieure, Focke. 

weisser hiihnerdarm, Carinthie, Zwanziger. 

ackemelke^ Prusse, Frischbier. 

blomgràSy sijernegràs, stjôrneblom^ Norvège, Jenssen-Tusch. 

klein oogentroost-gras, flam., Gorter, 1767. [A. de C.]. 

ourotchnaia trava (= plante de sorcellerie), russe, Falk. 

vékh konskiy^ pianaïa trava (= herbe enivrante), russe, Schmalh. [Th. V.] 

potchypotchky^ petit russien du gouvern. de Yoronèj, c. par M. Dikarev. 

tâhti ruovo^ finnois, Fellm. 

ouna rohhi, esthonien, Fellm. 



(1) Dans ce village presque toutes les plantes ont une signification symbolique; comme il 
m'a été dit : « Dans mon pays, Monsieur, toutes les plantes parlent ! » 

(2) « Cette espèce n'a que des feuilles petites et rares, tandis que les tiges s*allon- 
gent démesurément en un réseau inextricable. De là le nom de la plante, qui veut dire : 
mouron qui se mène, c-à-d. qui s'étend outre mesure. » Feller. 
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STELLARIA ULIGINOSA. (Murray). 
petit cresson^ m., Centre de la France, Boreau. 

CERASTIUM. (Genre). (Linné). 

ceraiste, m. ou f., français savant. 

fiô d'alouâte (= fleur d'alouette), Vosges, Baillant. 

oreille de souris, f., Haute-Marne, c. par M. À. Daguin. 

orelle de rat, f., français, Boisson, 1779. 

oureikoderatj f., Forcalquier (Basses-Alpes), c. par M. E. Pladchud. 

mourrélou salbatyé, m., Villefranche-de-Lauraguais (Haute-Garonne), c. par 

M. P. Fagot. 
gratO'Ungo, f., env. de Barbaste (Lot-et-Garonne), c. par M. L. Dardy. 
grètt' lêw [w = semi-voyelle ou] (= gratte-langue) ('), Verviers, Felleb, 
grètt-è'Vêw (= gratte en Teau), Spa, Lezaack qui d*après Feller a dû mal 

entendre ou mal transcrire le mot. 
yèp di kouèn* {= herbe de corne), Sourbrodt (Prusse wallonne), Feller. 
oricchia di surci, sicilien, Mortillaro; Ferrara. 
orella de rata^ catalan, Vayreda. 
forquitèla^ galicien, Valladares. 
homkraut, Prusse, Treichel. 
hoombloemy néerl., Oddemans [A. de G.]. 
chickweed, chickemveed, mouse-ear, anglais, Britt. et Holl. 
struna-cucoshului, roumain, Brandza. 
clust Uygoden (= oreille de souris), co}mivlyddyn (= petite plante de corne), 

gallois, HuGH Davies. [H. G.] 
rogovik (= plante de corne), russe, Schmalh. [Th. V.] 

2. — « Wer Hornkraut trâgt, der wird verschmâht. » Prusse, Treichei. 

CERASTIUM TOMENTOSUM. (Linné). 

poLityàyiopTov, grec mod. de Laconie, Sirthorp. 
lychnis incana repenSy ocymoides lychnitis^ anc. nomencl., Nemnich, 
céraiste cotonneux^^ m., français savant, Fillassier, 1791 ; Bon jardinier pour 
Van XIII; Bastien, 1809. 



(I) « Une feuille de cette plante mise sur la langue, avec rextrémité des poils dirigée \i':n 
la boucbe, s'achemine de plus en plus vers le gosier, à chaque mouvement que fait la hugue 
poor s'en débarrasser. » Feller. 
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argentine dei Jardins, f., français, Fillassier, 1791. 

argentine, f., français, Bastiën, 1809. 

artjetUinOj f., languedocien, Duboul. 

mio&otis, ru., français, Fillassier, 1791. 

myosoiix tUit Jardiniers, m., français, Bastien, 1809. 

ardiUde souris^ f., franc., Fillassier, 1791; Bastien, 1809; Baillt, 1825. 

barbette i f., imlette, f., piloseUe, f., français, Bastien, 1809. 

smw-in'h^rtmt, white-rock, West-Sfimerset, Elworthy. 

ditsiy fiu^bandf anglais dialectal, Britt. et Holl. 

CERASTIUM ARVENSE, (Linné). 

cai'yQptiillm holostius^ myosotis arvensis subhirsuta, anc. nomenclat., 

Neinech. 
teigne^ T., Ptthiviers (Loiret), c. par M. L. Malon. 
aoureiUa de raty Le Vigan (Gard), Rodger. 
œilteLoti des bois, m., français, Bastien, 1809. 
mtjosoiis des champs, m., français. Boisson, 1779. 
herbe â poux, f., Ramecourt (Pas-de-Calais), c. par M. Ed. Edmont. 
nàijleintjr^ax, weiss nelkengras, ackergras, harnkraut, steinhrechweiblein, 

fakcher weisser steinbrech, allemand, G. R. Boehmer, p. 40. 
ackerhornkntut, her%rôsleingras, weisses nelkengras, allem., Nemnich. 
}ve\A\e ijlbckH^ pays limitrophe entre l'Autriche et la Bavière, Schreiber. 
weisMs {fêwUterbliimel, Riesengebirge, Schreiber. 
ker^ifras^ herzrosligras, Silésie, Pritz. et Jess. 
kee^blom^ bords de la Wcser, Focke. 
eierqudck^ Kifel, Wirtgen. 
sdieefe ooffen , kleine ginoffelen, witte ginoffelen, ruig oogentroost - gras , 

flàiri. GORTER, 1767. [A. DE C.]. 
foséf, ro^evi^neCy tchèque, A. Mûller. 

CERASTIUM VULGATUM. (Linné). 

mouron d'alouette, m., français, Bastien, 1809; Lecoq, 1844. 

morott d'olouotte. m., Raon-aux-Bois, Uriménil (Vosges), Haillant. 

meuron {jrany m., Oise, Graves. 

buckin d' fè, m., Mondovi (Piémont), Colla. 

pate.rina^ paverassa, lombard, Pollini. 

pavaronia sakaja, envir. de Turin, Re, 1825. 

pavorinUy lombard, Scannagatti. 
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peveraz%a, peverinaj peverascia, Lombardie, Gattanio. 
oreja de raton, espagnol, Golmeiro. 
siierkrauty Werfen, Pritz. et Jess. 

CERASTIUM VISCOSUM. (Linné). 



fof%én, Parme, Malaspina. 
ruige pmur, flamand, De Gorter. 



HOLOSTEUM UMBELLATUM. (Linné). 

holosté, mignonette, français, Saint-Germain, 1784. 

mouréloun saouvagé, m.. Env. d'Apt (Yaucluse), Colignon. 

bé%iih éstré (i), m., Le Buisson (Dordogne), rec p. 

pougèno^ f., env. de Valence (Drôme), rec. p. 

carvoli, fém., Saint-Georges-des-GroseilIiers (Orne), rec. p. (Ce nom est 

employé par les herboristes de la localité.) 
galofaru di campagna, sicilien, Ferrara. 
rocotel, rocotçel^ cuishot'ey cuishoritçaj roumain, Bkandza. 
nàgeleingràs, ackernàgelgras, blumengras, fluchtkraut, G. R. Boehmer. 
spurre, Poméranie, Pritz. et Jess. 
verbriiet kraut, allemand, Nemnich. 
gwlyddyn llydanfrig, (= herbe aux larges feuilles), gallois, Hugh Davies. 

[H. G.] 
nagelcova trava, trava nageljceva, serbo-croate, Sulek. 
adan el far, arabe de Tlemcen, P. Jourdan. 



ARE N ARIA (Genre). (Linné). — LA SABLTNE. 

arénairty f., français savant peu usité, Bon, jardinier pour 1827 \ etc. 
sabline^ f., français, Bastien, 1809; Legoo, 1844; etc. etc. 
moulawun saoubalyé^ m., env. de Barbaste (Lot-et-G.), c. par L. Dardy. 
bwlwg yr yd, gallois, Meddygon Myddfai. [H. G.] 
tywodwlydd {= herbe du sable), gatlois, Hugh Davies. [H. G.] 
bokedou mana<fh {= bouquets de moine), île de Sein, c. par M. H. Le 
Carguet. 



<U éstré signifie étroit. Que signifie ifé%ilhf 
TOME m. 
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%andkruid^ néerl., Oudemans. (A. de C). 

arv, narv, suédois, Jenssen-Tusch. 

arve^ danois, Jenssen-Tusch. 

pestchanka {= plante des sables), russe, Schmalh. [Th. V.] 

ARENARIA BALEARICA. (Linné). 

sabline de Mahon, f., français, Bastien, 18()9 ; Vilmorin, Semis de fleurs, 
1851 ; etc., etc. 

ARENARIA SERPYLLIFOLIA. (Linné). 

alsines minor arvemk^ anc. nomencl., Ratzenberger. 

sapinhOj portugais, Nemnich. 

klein hUnerbies, klein Mner/ier6, allemand de 1592, Ratzenberger. 

kleyne muur^ flamand, De Gorter. 

sandnoi^el, sandarv, kumeblom, kinneblom, Norvège, Jenssen-Tdsch. 

MOEHRINGIA TRINERVIA. (Clairville). 

erbo à très nervuro, f., provençal moderne, Réguis. 
rodarvy s*of/srt»t;. Suède, Jenssen-Tusch. 

MOEHRINGIA MUSCOSA. (Linné). 

erba diiggià, Volti (près Gênes), Penzig. 

erba storta^ Mêle (près Gènes), Penzig. 

erba prima, Vall de Nuria (Catalogne), Vayreda. 

MOEHRINGIA POLYGONOIDES. (Mertens et Koch). 

arenaria polygonoides, noraenclat. de Linné. 
cassouléto jaounOy languedocien, Duboul. 

HONKENYA PEPLOIDES. (Ehrhart). 

zee-porcelyn, flamand, De Gorter. 

saltarv, vild portlake, suédois, Jenssen-Tusch. 
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ALSINE TENUIFOLIA. (Crantz). 



arenaria tenùifolia, nomenclaC. de Linné. 
Unèio, provençal moderne, Réguis. 



ALSINE VERNA. (Bartling). 
lino salbatjo, lineto salbatjo, languedocien, Duboul. 



SAGINA PROCUMBENS, (Linné). 

lance cTeau, f., sagine, f., français, Saint -Germain, 1784. 

mostkraut, motspergel, Wer/in^, allemand, Nehnich. 

hreakstone^ bird's eye, Angleterre, Britt. et Holl. 

bergspurry, Norvège, Jenssen-Tusch. 

mokrétzc{t), petit russien du gouvernement de Voronèje, c. par M. Dikarev. 

tnekrada^ arabe algérien, Foureau. 



SAGINA NODOSA. (Meyer). 

knotensparkt Silésie, Pritzel et Jess. 
sandbràutlein, Ulm, Pritzel et Jess. 



SPERGULA ARVENSIS. (Linné). - LA SPERGULE. 

alsine spergula, spergula^ sagina spergula, anc. nomencl., Bauhin. 
saginae spergula. polygonon Tragi, anc. nomencl., Delobel, 1581 , p. 978. 

[J. F.]. 
sperula, spergula, lat. du 14" siècle, W. Stokes, Welsh Plantn. (L'identificat. 

est-elle exacte? Le mot est traduit par le gallois llwynhidydd.) 
sperguhj f., français, Roux, 1796; A. de Candolle, Origine, etc. 
spargule, f., français, Duchesne, Dict. de l'Industrie^ an IX, p. 381 ; Bastien, 

1809. 
espat*goule, f., français, Duchesne, DicL de l'Industrie, an IX, p. 381. — 

Lecoq, 1844. 
spargoule, f., français, A. de Candolle, Origine, p. 91. 
spargoute, f., français, Bastien, 1809; Lecoq, 1844. 
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spargoutte, f,, français, T. N., Plantes fourragères, 1854. 

spergoute, f., français, Lbcoq, 1844. 

espargoute, f., français, Bastien, 1809. 

espargoutte, f., français, Roux, 1796; Lamarck et De Gandolle. 

alsiné grande espargoutte ('), f., français, Boisson, 1779. 

aspergoute^ f., français, Roux, 1796. 

espargouto, f., provençal moderne, Réguis. 

spargelle, f., français, L*abbé Besançon, 1786. 

aspergelle^ f., apergelle, f., franc-comtois, L*abbé Besançon, 1786. 

spurrie, aoc. fr., Duez. 

sporée, f., français, Rozier, 1801, t. IX, p. 252. 

genouillère, f., Calvados, Joret. 

genouilleUe, f . , Pays de Gaux, Joret. 

genoyèie, f.. Vallée de Gleuric, Thiriat. 

gendie, f., Raon l'Etape, Baillant. 

hhnoïe, f., Gérardmer, Haillant. 

raechnoyée (lisez ràhhnoyé)^ f., Ban de la Roche, Orerlin. 

fourrage de disette, m,, français, Bastien, 1809. 

herbe de poudre, f., Gironde, Laterrade. 

èrbo léy'tèro (= herbe laitière), env. de Barbaste (Lol-et-Gar.), c. paf 

M. L. Dardy. 
lusquet^y m. plur., Béarn, Lespy. 
luië, f.. Landes, c. par M. J. DE Laporterie. 
senevére, f., Vosges, Raillant. 
tchachtrol, m., Gorrèze, Lépinay. 
praoussèli, m., Saint-Pons, (Hérault), Barthés. 
crapouillère, f., Pays de Gaux, Joret. 
crémette, f., normand, Ghesnon cité par Joret. 
qtieue de renard, f., normand, Joret. — Orne, Letacq. 
erba renajola, renajola, spergola^ italien, Targioni. 
gramgnoèula, Parme, Malaspina. 
esparcilla, espagnol, Golmeiro. 
esparguta, portugais, Broteiro. 
esparcilla, galicien, Cuveiro. 
espar cela, galicien, Valladares. 
hrana-vacei, roumain, Brandza. 
weis%er knôderich, allemand de 1600, Grimm. 



{^) La petite espargoutte eilhaibliueWemeBt V Aster atticus. — Une Mire espargoutte 
est la Matricaire. 
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sparkj aekerspaf% feldspark, wiesenspark, spergel, ackerspergel^ allemand. 
spurre, spurgis, spurgeist, Rpurrey^ spurrer, spank^ weisser spergel, 

deutscher spergel, knotetHch, weisser knôlerieh, langer knehel, 

perlenkraut, her%freud, làusegras, nettekammy neittekamm^ Marien" 

gras, steinleberkraut, allemand, Nemnich. 
sporgel^ knehl, Prusse, Treichel. 
knorich, Prusse, Treichel. — Silésie, Frommann, Die deutsche Mund. 1857, 

IV, 174. — Lusace, Pr. et J. 
schmergel, schmirgel, Prusse, Frischbier. 
spergel, sperchel, Riesengebirge, Schreiber. 
knàttl^ Bohême septentrionale, Sghreiber. 
horloi, frontières de T Autriche et de la Bavière, Schreiber. 
knatvel, anc. haut-ail., Delobel, 1581, p. 978. [J. F.J. 
erdmieSy m., bavarois, Schmeller. 
erdmos, allemand, Grimm. 
knebel, Hesse, Yilmar. 
leining, Basse-Autriche, Hufer. 
màgeri, Suisse allemande, Durueim. 
garfwindey gamwinde, Autriche, Pritz. et Jess. 
jar,jark,jarrn,jadde, jarre, jedde. Frise orientale, Pritz. et Jess. 
kuley, Basse-Lusace, Pritz. et Jess. 
wasserperlen, Marienspark, Prusse orient., Pritz. et Jess. 
magenknee, Poméranie, Mecklembourg, Frise orient., Pr. et J. 
meetkamm, Mark près Belzig, Pr. et Jess. 
watergeil, niegenknee^ Westphalie, Pr. et Jess. 
spuerie, anc. flam., Dodonaeus, 164i. (A. de G.) 
ivilde spurrie, strikkel, watergaly watergeilj néerl., Oudemans. (A. de C.) 
sperre, speure, spoor, flam. (Pays d'Alost), comm. de A. de G. 
spurrey, spurry, anglais, J. Raius, 1677. 
dothery cowquake, beggar-weed, ioad flaxy franke, francking spurry, 

francking spumewort, dial. angl., Britt. et Holl. 
pick-purse, sandweedf Norfolk, Engl. DiaL Soc, 1873, p. 51. 
yarr, Ecosse, Jamieson. 
meîdy-grass. Shetland, Jamieson. 
mountain flaxj Shropshire, Jackson. 

tooad*8-gress, dodder, beggar's needU, South Gheshire, Darlington. 
deviVs guts, bedsandwort, anglais des Etats-Unis, Bergen. 
corran lin, cluain-liiu irlandais, O'Reilly. [H. G.] 
curran lin, cuan lin, cabrois, irlandais, J. Keogh, 1735. [H. G.j 
cluain-lin (= faux lin), corran lin, gaélique écossais, Gameron. (H. G.] 
carran, mannois, Quayle et Ralfe. [H. G.] 
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Ihvtjtthidyll; llwynhidydd, gallois du iA« siècle, W. Stokes,. Welsh Plantn. 

[B. G.] (L'identification est-elle exacte?) 
troellig yr^yd (= tour de roue du blé?) gallois, J. Morgan. [H. G.] 
troellig, cedor y wraeh (= poils du pubis de la vieille), gallois, H. Davies. 

[H. G.] 
speryel, spurtry, spurry, skorf, knutarf^ jyjàika^ pjyska^ gjôske, frylcy 

vattbinga, hvitglygg, knoppegràs^ mjolkôkja^ dial. suéd., Jemssen^ 

TUSCH. 

skorv^ linbendel, muselin, lusegràs, melde^ mennel, dial. norvég., Jenssen- 

TuscH. 
spergel, hum, drdghom, pajlokker, larkelin, vinterkajs, knytgràs, spàndgràs, 

bréd^Sy bt^édrumpey stubfr^, byyfr^, fr0, gjer, dial. danois, Jenssen- 

TUSCH. 

kolenec rolni, tchèque, A. Mûller. 

gôlena, gôlenka, wende, Schdlenburg. 

golleka, Basse-Lusace, Metzger. 

sipergel, polonais de la Prusse, Treighel. 

ioriUa, russe, Falk; Sobolewski, Flora petrop,, p. 109; Schmalhausen. 

metelyki (= petits papillons)» petit russien. [Th. V.] 

gauras, lithuanien, Ulm. 

gaurk, letton, Ulm. 

adan el far, arabe de Tlemcen, P. Jourdan. 

LEPIGONUM MABINUM. (Wahlberg). 

arenaria marginata, nomenclat. de De Gandolle. 
paparudo, f., Var, Hanry. 

LEPIGONUM MEDIUM. (Fries). 

areviaria média, nomenclature de Linné. 
délaiHdo, f., Var, Hanry. 

cherifa, kra-dedjadja (== merde de poule), arabe de Touggourt (Algérie), 
Prax. 

LEPIGONUM RUBRUM. (Wahlberg). 

|:jt£).ï3yovov, grec mod. de Zante, Sibthorp. 
spergula, ^rubea média, lat. du moyen-âge, Mowat. 
arenaria rubra, nomencl. de Linné. , ; 
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spergularia rubra, nomencl. de Persoon. 

praoussèlU m., er6a frisada, f., mignounéta rovja^ f., Hérault, Plàncuon. 

ansaredda^ sicilien, Mortillaro. 

erva turca di ripi di mari, sicilien, Ferrara. 

r0dnoreU blànorel, Norvège, Jenssen-Tosch. 

biçat-el-moulouk, arabe algérien, âlph. Meyer. 



LEPIGONUM SEGETALE. (KocH). 

arenaria segetalis, nomenclat. de Linné. 
mourrélou salbaijé^ m., env. de Toulouse, Tournon. 
mi%ër\ f., Ballée (Mayenne), Dottin. 



ELATINE (Genre). (Linné). 

tànnel, Westphalie, Pritz. et Jess. 

fluellin, speed'Well, anglais, J. Raius, 1677. 

llysiau 'r gerwyn, gallois, Meddygon Myddfai. [H. G.] 

gwybybyr, gallois, H. Davies. [U. G.] 

alatniy arménien, âlishan. [ër. L.] 
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LINÉES. 



LINUM VISCOSUM. (Linné). 

corneola cœrulea, nomenclat. du 16^ siècle, Mattirolo. 

linum sylvestre atifoUum caule viscoso flore rubro^ nom. de Bauhin, 1671, 

LINUM NARBONENSE. (Linné). 

lin de Narbonne, m., français. 

H dé Narhouno, m., Aude, c. par M. P. Galmet. 

LINUM DECUMBENS. (Desfontaines). 
khadd el airrûs, (= Wange der Neuvermâhlten), arabe de Cyrénaïque, 

ASCHERSON. 

khadd el birU (= Wange des Mâdchens), arabe de Syrie, Ascherson. 

LINUM ANGUSTIFOLIUM. (Hudson). 

Un sauvage, m., français. 

lin fou, m., Char.-Inf., c. par M. E. Lemarié. 

faux-liHy m., Calvados, Joret. 

lit de prat, Vall de Nuria, Vayreda. 

LINUM TENUIFOLIUM. (Linné). 

linètOy f., languedocien, Duboul. — Toulouse, Tournon. 
Ui de praty Vall de Nuria, Vayreda. 

LINUM AUSTRIACUM. (Linné). 

lin d'Autrichey m., français, Bon jardinier p. Î827; Barillé, Fibres textiles^ 
1868. 
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inetwty roumain, BAANDZa. 

initia^ ineatia, roumain, c. par M. A. Gorovei. 

djerda, arabe algérien, Foureau. 



LINUM USITATISSIMUM. (Linné). - LE LIN. 

1. — NOMS DE CETTE PLANTE : 

Xvov, grec ancien. 

>tvo*<ca>aptiç, grec ancien, Dioscoride selon Fraas. 

Xtvapt, grec mod., Portius, 1635; Heldreich; Sirtrorp. — grec mod. de 

Calabre, MOROSi. 
Itvipioy, grec mod. de Crète, Heldreicr. 
>tvo-/a>à|it, grec moderne, Fraas. 
linumf latin. 
lin (prononcez li-nn), m., Hérault, Planchon. ~ Luchon (Pyrénées), Sacaze. 

— Cassaigne (Haute-Gar.), r. p. — Monléon-Magnoac (Hautes-Pyr.), 
r. p. — Villefranche de Rouergue (Aveyron), r. p. — Labouheyre 
(Landes), c. par M. F. Arnaudin. — env. de Barbaste (Lot-et-Gar.), 
c. par M. L. Dardy. — Razey près Xertigny (Vosges), r. p. — Crébi- 
mont (Vosges), r. p. (Gomme on le voit, dans certaines localités des 
Vosges, lin se prononce li-nn; ordinairement la prononciat. est W".) 

lin blu^ m., Hérault, Planchon. 

W^, m., La Roche de Rame (Hautes- Alpes), c, par M. E. Allard. — Forcal- 
quier (B. -Alpes), c. par M. E. Plauchud. — La Chambre (Savoie), r. 
p. — Uzès (Gard), r. p. — Montmorin (Haute-Garonne), r. p. — Arrens 
(Hautes-Pyr.), c. par M. M. Camélat. — Clerval (Doubs), r. p. — 
Vosges, Baillant. 

linT, m., Saint-Féréol (Haute-Savoie), rec. p. 

lèn% m.. Saint-Geniez (Aveyron), rec. p. 

^^, m., Chaucenne (Doubs), r. p. 

iè~, m., lé, m., wallon, [i. F.] 

im, m., français. 

li, m., anc. provenç., Bartsch, Chrest., 1892, col. 535. — anc. albigeois, 
docum. de 1245, Annuaire du Tarn, 1871, p. 322. — Hérault, 
Planchon. — Castillon (Ariège), Bull, de la Soc. arièg., 1884, p. 298. 

— Env. de Foix (Ariège), c. par M. P. SiCRE. — Dordogne, r. p. — 
Argelès (Hautes-Pyr.), c. par M. P. Tarissan. — Env. de Toulouse, 
ToDRNON. — Dourgne (Tarn), r. p. — Lauzerte (Tarn-et-Gar.), r. p. — 
Lalbenque et Gourdon (Lot), c. par M. R. FoURÉs. — Gard, c. par 
M. P. Fesquet. — Aude, Laffage. — Corrèze, Béronie; Lacombe. — 
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Condat, Trizac et Lieutadès (Cantal), r. p. — Issoire et Bourg-Lastic, 

(Puy-de-D.), r. p. — Ampus (Var), r. p. — Dauphiné, Moutieb. — 

Livron (Orôme), c. par M. Sibourg. — Cornimont et Bru (Vosges), 

Baillant. — Etalle (Belgique), r. p. 
Ihi, m., canton de Sornac (Corrèze), r. p. — Pont-Gharaud (Creuse), r. p. — 

Besse (Puy-de-D.), r. p. — Vinzelles (Puy-de-D.), r. p. 
H'^grij m., Saint-Symphorien (Gironde), c. par M. Ed. Edmont. 
lign, m., Guernesey, r.. p. 

lègrif m., Clary (Nord), r. p. — Ruffey près Dijon (Côte-d*Or), rec. p. 
lyèn\ m., Les Vans (Ardèche), rec. p. 
lyin, m., Ponts-de-Cé (Maine-et-Loire), r. p. — Fontenay et Grandvillers 

(Vosges), Raillant. 
thè, m,, Laguiole (Aveyron), r. p. 
lan-y\ m., (phonétiquement lày)\ la voyelle nasale française an est mouillée 

par la serai voyelle y), env. de Redon (Ille-et-Vil.), rec. p. 
U%ë^ f., Dienne (Cantal), (on dit que le lin est la femelle du chanvre), rec. p. 
lina, f., Veauchette (canton d*Andrezieux, Loire), rec. p. 
lèyàn', f., Ruffey, près Dijon (Côte-d'Or), rec. p. 
Unal, m., linaMu, m., Limousin, Laborde. 
linètty m., Sud-Ouest du Languedoc, Duboul. 
lalin, m., env. de Saint-Quentin (Aisne), rec. p. 
/dte, f., Montluel (Ain), rec. p. 

lenfa, m., Bréal-sous-Montfort (lUe-et-Vil.). Rev. d. Trad. pop. 1895, p. 667. 
gâlya, m., Chomérac (Ardèche), rec. pers. 
hluyatéy m., envir. de Valence (Drôme), rec. pers. 
/î/è, m., Wissembach (Vosges)» Haillant. 
Javard, m., argot, Halbert d'Angers. 
Hno, italien. 

linu, sicilien, Magaluso. — sarde méridional, MoRis. 
lin, tout le nord de l'Italie. 

lein. Plaisance, Bracciforti. — Bologne, Coronedi-B. — Reggio, Voc. regg. 
/en, romagnol, Morri. 
li, Brescia, Melchiori ; Zersl 
glin, roumanche des Grisons, Ulrich. 
Uiy catalan, Povio, 1580; Agustin, 1646; Costa ; Vayreda. 
lUnet, Vall de Nuria, Vayreda. 
lino, espagnol. 

lino, galicien, Valladares ; Cuveiro. 
linho, portugais. 
m, roumain, Brandza. 
nn, roumain populaire, Cihac. 
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llin, macédo-rroumain, Cihac. . 

flahs, havUy haro, ancien haut allemand. 

har, moyen haut allemand. — allem. des alpes vénit., Schheller. — Basse- 

Autriche, Hôfer et Kr. 
leyne, lyne, lyn, flaiss^ ancien allem., Pritz et Jess. 
flachs, lein, allemand. 

hàr. Basse- Autriche, HÔFER et Kr. — Garinthie, Lexer. 
/loar, horyflàcfis, floa>y floxhor] laingraud, Zen^/raud, Autriche allem., HiitEH. 
fias, Gœttin^e, Schambagh. — Mecklembourg et Hanovre, Pritz et l. 
flass, Brème, Brem. WMerb., 1771. 
flaas, Souabe, Sghhid. 
flois, Luxembourg, Gangler. 
flûoss, Luxembourg, J. Weber. 
flues%f loasem, Transylvanie, Fusz. 
fiachshere, fran%osenlein, klenglein, Hesse, Pritz. et Jess. 
klanglein, Wurtemberg, Pritz. et Jess. 
leufer/lachs, Silésie, Pritz. et Jess. 
lin, Poméranie et Mecklembourg, Pritz. et Jess. 
lain, ail. des Alpes vénitiennes, Schheller. 
liset, lisig, werch, canton de Saînt-Gall, Wartmann. 
schliesslem, springlein, Wurtemberg, Pritz. et Jess. 
glix, Ëngadine supérieure, Durheim. 
flackert, hàrling, argot allemand. Von Train. 
vlas^ néerl. [A. de G.] 
lijn, néerland., anc. forme du moyen-âge; se retrouve encore du us It;s 

composés : lijnplant, lijmaad, lij'nkoek^ lijnwaad. [A. de C.j 
fltax, anglo-saxon. 
flax, anglais. 

Une, lint, ancien anglais et angl. dialect. moderne. 
lin, anc. irlandais, W. Stores, Cormac's glossary, 1868, p. 102. — moyen 

irlandais, W. Stores, dans Anecdota oxcmiensia, 1890, p. xcv, H. 0,] 
lion, irlandais, J. Keogh, 1735. [H. G.] 
lin na mhan sioh, irlandais, Threlreld. [H. G.] 
lieen, mannois, J. Kelly. [H. G.] 
lion^ gaélique écossais, Lightfoot; Gaheron. [H. G.] 
Uin, gallois, Davies, 1632 ; Hugh Davies. [H. G.] 
belc'h, breton, Liégard, Crouan. 
Un, breton. [E. E.] 
lin, moyen breton. [E. E.] 
hor, blar, slrig, knoppling, knippel, lin, to, tonad, dial. suédois, Je^^sseiî- 

Tdsch. 
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horr, lin, stry, toug, tour, tona, dial. norvég., Jenssen-Tusch. 

h0r, lin, stry, blàr, linta^ brua^ dial. danois, Jenssen-Tusch. 

linu, slave ecclésiastique. 

iiin, IcTî, predivo, keten, ceten, croato-serbe, Sulck. 

leîtj pulonajâ, slovaque, wende, russe. 

$tépnoi ien^ russe, Falk. 

lhne-»lipét^^ {^ouvern. de Voronèje, c. par M. Dikarev. 

Imai^ au pLuriet, (le singulier linas sert à désigner la tige du lin), lithuanien. 

linni^ latttïn, Stender. 

Hnm\ albanais, Heldreicu. 

t^wj/r, ketai^at, klavai, arménien, âlishan. 

sioppin^ tsiçiiiie, LiEBiCH. 

ien, magyar, 

iiina, finnoïs, Miklosich, Slav, Elem. im mag., p. 92. 

keiidn, kitltin, kitan, arabe. 

shetiet d koidân, melsadj, arabe syrien, Berggren. 

ketén^ tiin:, Harbier de Meynard. 

ketàn, kettàn^ turc et persan, Meninski. 

tohoumûu^ turc, Pharmacopea romana^ 1862. 

oiiskulu, talare criméen, Pallas, Observ. II, 342. 

i!:iijkit\ Tiirkestan oriental, Shaw. 

Wfjin\ Turkcstan, G. Capus. 

lind)'ej géorgien, Paolini. 

chintiki, dialecte tchatrare (env. de Pamir), Bull, de la Soc. anthropol., 1889, 

p. 2U7. 
chiliihk. dialecte kâfir-siahpouch (env. de Pamir), Bull de la Soc, 

anthrûpoL, 1889, p. 212. 
ournâ, aimt\ i'kamould, kshoumâ^ kshaoumt, hémapoushpikâ, masinâ, nishnéhày 

roudrapatni, pitchchilâ, sanscrit, Boehtlingk. 
û/*ï\ iUi, lïindoustani, Fallon. 

hmd^ égyptien très ancien, Journal asiat,, 1890, p. 316. 
srtra', égyptien de la iS* dynastie, Papyros Ebers. 
iuibah^ ain banque, Harris. 
Idha^ abyssinien, Flora^ 1841, p. 268. 

2, — La capsule granifère du lin est appelée : 

adul^^ capul Uni, latin du Moyen- Age, Mone, Quellend. teutsch, Liter. 1830, 

teste de fm, T., ancien français, Duez, 1664. 
tésto doou Un, f., prov. mod., c. par M. RÉGUis. 
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tête (i), env. de Saint-Pol (Pas-de-Calais), c. par M. Ed. Edmont. 

grabô, m., grabou, m., Deux-Sèvres et Vendée, rec. p. 

grabotf (2), f., Orne, Duméril. 

ch6boss\ f., Gérardmer (Vosges), Haillamt. 

chobo88\ f., Le Tholy (Vosges), L. Adam. 

carros, m., Arrens (Hautes-Pyr.), c. par M. M. Camélat. 

vaga^ asturien, Rato. 

baga, bàgana, galicien, Guveiro. 

knote, m., flachsknote, m., flachsbolle, f., bolle, f., allemand, Grimm. 

knuUe^ m., knudde^ m., Gœttingue, Schambagh. 

knippeny knuppen, nippen, nuppen, ippen^ uppen, oppen^ Flandre o<^cLit,^ 

De Bo. [A. DE C.] 
kneppet^en, flam. (Pays d'Alost). [A. de G.] 
bolc% breton de Tréguier. [E. E.] 
belc*h, breton, D. Le Pelletier. [E. E.] 

3. — La semence du lin est appelée ; 

^ivoy ffTTsppta, grec ancien. 

fmosperma, /inospermon, latin du onzième siècle après J. -G., StephanosMa^^Eidles 

cité par Meyer, Gesch. d. Bot. 
linosum, latin du 12» s. (docum. de 1103), Du Gange. 
linusa, lat. du 13° s. (docum. de 1250), Du Gange. 
linosa^ lat. du Moyen-Age, Du Gange. — lat. du 15* s., J. Gamus, L'op. salérn. 

p. 85. 
linoSj m., anc. albigeois (docum. de 1245), Annuaire du Tarn, 1871^ p, ^^-i. 
linuSy m., lineus^ m., anc. franc., J. Gamus, Récept.f p. 8 et 9. 
lineuse {lineûz*)^ f., anc. franc., DuEz, 1664. — Vosges, Haillant. — Envir. 

de Saint-Quentin (Aisne), r. p. 
lignem\ f., Razey près Xertigny (Vosges), rec. pers. 
liîwuse^ f., anc. fr., Godefroy. — Vosges, Baillant. — Pays nrn'Hsirï» 

D. Lorrain. 
linouio, f., Ampus (Var), rec. pers. 
lënou%>\ f., Ménil-en-X. (Vosges), Haillant. 
l'noûiy f., Neuveville s. M. et Vexaincourt (Vosges), Haillant. 
lignioui\ f., Fontenoy (Vosges), Haillant. 
linou8$', f., Arleuf (Nièvre), rec. pers. 



(1) D'où têteler, se former, se développer, en parlant des capsules de lin. — PaSHÏfy-r.tS.iU. 

(2) Dans l'Eure, gravoter du lin ou gravier du lin^ c'est en retirer la graine tm lintUut 
le bout des gerbes, sans les délier, avec un instrument cylindrique. — Robin. 



r 
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linoûs8\ f., Uriménil (Vosges), Baillant. 

liotif m., liou%a, f., Ârrens (Hautes-Pyrénées), c. par M. M. Camélat. 

liouw, (., Argelès (Hautes-Pyrénées), c. par M. P. Tarissan. ~~ gascon, c. 

par M. L. Dard Y. 
liou%yo^ f., Nay (Basses-Pyr.), c. par M. Ed. Edmont. 
liouië, f., béarnais, Lespy. 

lègnou%\ f., Jèyous8\ f., Ruffey près Dijon (Côte-d'Or), rec. p. 
liènouss\ f., Ponts -de-Cé (Maine-et-Loire), rec. p. 
linouaik\ f., Stenay (Meuse), rec. pers. 
linuise, f., picard ancien et mod., Jouancodx; Gorblet. — wallon du i5« 

siècle, J. Camus, Manti8ct\ namurois, 
lenuise, f., anc. fr., Tarif des droits sur marchandise du 13 juin 1671, 
linuisse, f., Hainaut, Semertier. — env. de Valenciennes, c. par M. L. B. 

RiOMET. 

lénuisse, f., lénuiche, f., Valenciennes, Hécart. 

linnuchCy f., Tourcoing, (Nord), Watteeuw. 

linu%e, f., Morlanwelz (Belgique), Semertier. 

Hgnuse, f., Artois, Rev. des langues rom., 1879, p. 62. 

Hgnusse, f., Saint-Pol (Pas-de-Cal.), c. par M. Ed. Edmont. 

inuiss\ f., Magnicourt-sur-Canche (Pas-de-Cal.), rec. p. 

ènuiz\ f., Dainville (Pas-de-Cal.), rec. p. 

ènuiss\ f., Auxy-le-Château (Pas-de-Cal.), rec. p. 

anuis8\ f., Marquion (Pas-de-Cal.), rec. p. 

liolo^ f., lièrOy f., gascon, c. par M. L. Dardy. 

lignol\ f., Montcornet (Aisne), rec. pers. 

linaty m., franc., LiGER, Nouv. mais, rust.^ 1762. [J. F.] 

Unette (linèt*), f., français, Dict. de Trévoux^ 1752; Roux, 1796; Bon jardi- 
nier pour 1805. — Mayenne, Dottin. 

grénètte de lin^ f., grénètte, f., Liège, Semertier. — wallon, Fellcr. 

semé di lino, Uno semé, Hnsème, linosa, italien. 

linusay piémontais, Capello. — sicilien, Mortillaro; Macaluso. 

linousa, Pavie, Manfredi. 

sem glin^ roumanche des Grisons, Ulrich. 

lUnosa, catalan, Lacayalleria, 1696. 

linam, espagn., Palmireno, 1575; Minshew, 16'' siècle. 

gargoUif espagn., Minshew, 16^ siècle; Sobrino, 1721. 

gargol, espagn., Sobrino, 1721. 

guilla (= graine de lin dont on fait de Thuile propre à peindre), esp., 
Sobrino, 1721. 

linha^a^ portugais, Barbosa, 1611. 

leinsamen, allemand. 
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dotta, harlmsat, hârlins*n, linsat^ Unstroady Autriche allem., Hôfer et Kr. 

luiseniy Transylvanie, Schullerus. 

lijn%aad^ néerl. [A. de C] 

linsaed^ anglo-saxon, Mone, QueUen d. teutsch Liter.^ 1830, p. 323. 

linseed, anglais. 

tint bennels, pi., bennels, pi., linget seed^ linget, anglais d'Ecosse, Jahie&on, 

4. — Le champ où Ton cultive le lin est appelé : 
linière, f., français. 

lignerait^ f., anc. franc., Olivier de Serres, Theatf^ d^agric.^ 1600, p. 668. 

liarés^ m., Arrens (Hautes-Pyrénées), c. par M. M. Gamélat. 

linetOf italien. 

inarie, f., roumain, Gihac. 

linec^ moyen breton. [E. E.] 

linecg, breton de Léon et de Vannes, P. Grégoire. [E. E.] 

lineucqy linocq, breton de Léon, P. Grégoire. [E. E.] 

linêcj breton de Vannes, L'Arherie. [E. E.] 

5. — « On appelle froid-feu une maladie du lin qui le détruit presque 

entièrement. 

Départ, du Nord, Archives d'agricult. du Nord, Lille, 1860. p. Ul. 

Le flamand dit : « er is brand in*t vlas (il y a du feu dans le lin); al't vltis 
is verbrand (tout le lin est brûlé). [A. de C] 

6. — Péou de li"^ = poil de lin, enfant qui a les cheveux couleur de lin teiUé. 

Arrens (Hautes-Pyr.), c. dar M. M. Gamélat. 

« Flachshaar, Flachskopf, = Mensch mit Haaren von der Farbe des Flachses, 
hellblonder Kopf. » Allemand. 

« Flass-baart = das wolligte Barthaar eines jungen Menschen. Kfn 
JUngling, welcher anHingt einen Bart zu bekommen. » 

Brème, BremUches Wœrterb., 1771. 

« Flachsbart = terme de mépris, barbon, vilaine barbe; der alte Flach^- 
bart = le vieux barbon. » Allemand, Poetevin. 

7. — « On appelle gris-de-lin une nuance violette qui a plusieurs degrés depuis 

le plus clair jusqu'au plus brun. Benserade a employé ce mot à prcipos 
d*un nez: ne* incarnat et gris de lin. » Furetière, 1708 (i). 



(i) On lit dans L. Richbr, Ovide bouffon, 1662 : 

Mainte grappe de beau raisin, 
De blanc, de noir, et gris de lin. 
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« gris dc^ lin est une nuance au-dessous du pourpre. » 

Industrie de la Teinture en soie, 1763, p. 16. 

4r Les lins gris plus ou moins foncés, rouis dans les eaux stagnantes, 

prcniîcivt cette teinte dite gris de lin que l'on recherche pour certains 

ouvraijçes en toile écrue. » 

Payen, Subst. végit. à l'Exposition, 4855, p. 23. 

EmMème de la couleur gris de Un au 18" siècle : 
« Le verd me réjouit le cœur 
Mais j'aime mieux le gris de lin 
qui représente Amour sans fin. » 

Le chansonnier françois (18« s.) in 12, IV, 27. 

S. — ii La graine de lin bouillie donne une eau mucilagineuse qui sert à la 
tionrriture des veaux qu'on veut engraisser. » Loiret, rec. p. 

9. — lit Du vieil lin on ne peut faire de bonne toile, ni d'un ennemy ancien 

un mûy. y> 

Pi-ov. turc. Michel Le Febvre, Théâtre de la Turquie, 1681 , p. 216. 

1D. ^ */i E>i qui a cent anni tanto valera il lin quanto la stoppa. » 

Prov. ital., Garnero, Quatro dialogi, 1627. 

1 L ^ — « Cela est coulant comme de la graine de lin. » 

Deux-Sèvres, Souche, Proverbes, etc. 

i"^. -^ M Ilibho di fava e iigliuol di Hno — Non fu mai bono. » (Nec patrem 

fakif', Uni nec probo iilium.) 

Prov. ital., Monosinius. 1604, p. 376. 

13. — M Fias is 'n âpe;wër et dermée drept is mester. » (Der Flachs âfTt die 
^lensclien, indem er bald gerâth, bald misrâth.) 

Prov. de Gœltingue, Sghambach. 

14. — V En s' po avêir al lein e al cul cald. » (On ne peut avoir en même temps^ 

le \m et le cul chaud; on ne peut avoir tous les avantages à la fois; pas 
dt! plaiflir sans peine.) Prov. bolonais, Coronedi-Berti. 

MoRRi donne le même proverbe en romagnol. 

ir», — \< Tu aimes le lin — Tu épouseras un malin. » 

Dicton de Naintré (Vienne), rec. p. 
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16. — « (Test juin qui'fait le lin. » « Au' 11 juin, coùrtoulûng —Le lin a le 
bouton. » «Lin isemé clair fait graine de commerce et toHe de ménage, 
lin semé dru fait linge fin. » 

Proverbes agricoles, Arch. de Vagric. du Nord, Lille, 1872, p. 465. 

« En li'^ brac — Ne estoupa ne drap. » (Dans le lin court, ni étoupe ni 
drap.) Arrens (Hautes-Pyr.), c. par M. M. Gamélat. 

17. — « Qu'on sème lin quand on voudra 
Au mois de mai il fleurira. » 
Loire-inf., Poét. pop. de la Fr., Mss. de la Bibl. nat. VI, f« 195. 

« A la Saint-George le lin se sème 
Pour qu'on l'arrache à la Madeleine. 

Bas-Maine, Duchemin, Récits du Bocage, p. 356. 

« S'il pleut à la Ste Croix, 3 mai, il faut semer du lin jusque sur les 
rochers. » Lorraine, L. Adam. 

« A Senta-Groutz — La linazou partout. » (A la Ste Groix, M sept., le lin 
partout).» Bas-Limousin. J^ Roux. 

« Sent Jordi — Bota l'espija a l'ordi — La flour al li — La grana al rabi. » 
(Saint-Georges, 23 avril, met l'épi à l'orge, la fleur au lin, la graine aux 
raves). Bas-Limousin, J. Roux. 

« Per Sèn-Yooiisép, Lou lin qu'a dus houelhes é lou bée. » 

Lesperon (Landes), V. Foix, Poe», pop. land., 1890, p. 29. 

« A sent-Miquèou — La lyouse s'en tourne tau céou. » (A la St Michel la 
graine de lin s'en retourne au ciel, c.-à-d. que si le lin n'est pas semé 
avant le 29 sept, il ne peut sortir et la graine est perdue). 

Béarn, Lespy. 

« A sen^Marcou — Se non as semiat et li — Té lou te en sacou » (A la 
Saint-Marc, si tu n'as pas semé ton lin, tiens-le dans ton petit sac). 
Arrens fHautes-Pyr.;, c. par M. M. Camélat. 

« Gan faras toun linal — Agacha que la plueja este très lou ramdal. » 
(Quand tu feras ton lin, regarde que la pluie soit derrière la haie.) 

Bas-Limousin, J. Roux. 

« Quand il pleut à la Saint- Aubin, il n^y a ni foin ni lin. » 
, IHe-et-Vil., Statièt. de la Fr. 

TOME III. 5 
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« Pléjo de Sont-Morti — Laisse ni caou ni li. » (Pluie de Saint-Martin ne 
laisse ni cKou ni lin.) ATeyron, J. Du val. 

« Marzo molle — Lin per donne. » Italie, IIonosinius, 1604. 

« Ânnata di linu, annata d'olivi. » « Annata di linu, burgisî mischinu. » 

Prov. siciliens. Pitre. 

« Quando marzo va secco — Il gran fa cesto e'I lin capecchio. » 

ProT. ital., MoNOSiNius. 1604, p. 379. 

« Quand il fait beau aux Rois noirs (le 11 janvier), le lin et Torge vien- 
dront jusque sur les toits. » Lorraine. L.Adam. 

« Juin fait le lin, juillet le rend fin. » « Blanche lune à Noël, bon lin 
dans chaque guéret. » « A la Pentecôte, le lin fait tout le tour du chapeau. » 
« Si Noël arrive un dimanche, sur le rocher sème ton lin et vends ta 
jument pour acheter du grain. » Prov. traduits du breton. Sauvé. 

« Pour garder de gelée le lin — Semez-le le vendredi saint. » 

Vosges, Sauviê, Folkl des Hautes-Vosges, 

Semer le lin le Jeudi saint. La pleine lune est très favorable. Ne semez 
jamais le 21 mars (équinoxe du printemps), ni quand il y a un vent du 
nord. Dans la Flandre occid. Saint Marc s'appelle « le semeur de lin » 
{de vlasjkoaier) . Pays flamand, Volkskunde, X, 77-78. [A. de C] 

« Si les ménagères filent le Mardi gras, leur récolte de lin ne réussira pas. » 
Saperstit. flamande, A. Corehans, L'Année de l'anc. Belg., 1844, p. 50. 

Quand dans une compagnie, réunie autour du foyer, il se fait tout à coup 
un grand silence, Tun ou l'autre dira : 't ware goed om lijmaad (of haver) 
te %aaien = il ferait bon semer du lin (ou de l'avoine). 

Pays flam., Volskunde, X. 35. [A. de G.] (V. aussi Am Urquell, IV, 275). 

« Le jour de la Saint-Jean les jeunes filles dansent autour du champ de 
lin, puis elles se deshabillent et folâtrent dans ce champ. On dit que cela 
plait au lin. » « Si les femmes dansent au soleil à la Chandeleur, le lin 
réussira. » 

Anciennes superstit. flamandes, Coremans, L'année etc. p. 76 et p. 83. 

« Dans la Flandre orient., le jour de la Saint- Antoine, on fait à ce saint 
des ofiTrandes de lin et de lard pour qu'il protège le lin de la maladie 
qu'on appelle le feu. » Reinsberg-Dijr., Trad. pop. de la Bêla. 

« Den Loin muss man drei Tage vor oder drei Tage nach Johanni saen, 
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dann gerâth der Flachs. Auf den Tag Johanni darf man aber keinen 
saen. h Meiniogen. ZHUch. f. d. AUerth., 6d. lU. 4843, p. 365. 

« Flachs sâet man zu Medardus. Damit er gedeihe tanzt man zu Fastnacht 
oder fàhrt spazieren. » Saperst. masure. ToErrEK. 

« Gedeiht der Flachs, sobald ihn das erstemal die junge Hausfrau l>aut, sn 
gedeiht er hernach sieben Jahre nicht. » 

Basse-Autr. , Blaas (dans Germania, 1884, p. ino.f 

« Den Flachs darf man nicht sSen mit der Pfeife im Munde, sonî=t mri] 
er schwarzfleckig. » Esihonie, Wiedemamk, 

« Wenn ein Hund oder eine Katze krepirl, so musz man den Cadavi-r hocU 
iiber den Zaun werfen, damit der Flachs hoch werde. » 

Saperst. masare. Toepi-kn. 

« Wenn man den Flachs in der Nacht ganz nackt sâet, so wird er gut 
gerathen, wenn aber die Frau, wâhrend der Mann sâet, zu Mausc 
wâscht, so wird der Flachs missrathen. » 

Saperst. esthon., Wiedevann^ 

« Bei Leinsamenbau muss der, welcher das Feld pfliigt, Ëierspeise zur 
Hause bekommen, sonst gerâth der Flachs nicht. » 

Basse- Autr. Blaas, (dans Germania, 1884, p. lOO/r 

Wenn Flachs gesât wird^ soU man gekochle Eier in den Sack uiit déni 
Leinsamen hineinthun, und zwar soviel aïs Leute beim Saen bcschr^nigt 
sind und die Eier mit den Flachssamen auf das Land saen. Wcnu fertiij 
gesât ist, werden die Eier aufgesucht und gegessen. Hin und wiuder 
wird auch ein Stôckchen eingesteckt in den Acker und steht so bocli 
als der Flachs werden soU. » Superst. wende, Von ScHULESBintG. 

« Sonnenschein am Neujahrstage kiJndigt guten Flachs an. » 

Sup. masare, To£ppkn. 

« Wer langen Flachs haben will, muss die Magd zu Fastnacht rircklm^ï^ 
vora Tische springen lassen. » Harz, Zeitsch. f. d. d. Myth., 1, ^m. 

« Den Flachs soU man im Vormittag sâen, sonst bluhter nur im Nachmiltai^. it^ 

Canton de Berne, Kothetï&aiiii. 

« In Gharbrow wirdam Silvesterabend vonjungenLeuten tûchtig mit den 
Peitschen geknallt, es soll darnach der Flachs im nâchsten JaKrc guï 
geraten. » Poméranie, Blxtt. f. pommersche Volksk., 1895, p> 45. 
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« Der Flachs wird gut, wenn man zum Erntefeste den ersten Tanz mit 
seiner Alten (Frau) geht. » a Sieht man die ersten Frôschc massenhaft 
im Wasser, so deutet dies auf ein gntes Flachsjahr. » 

Prusse, Treichbl, Volksthûmliches aus der PflanzenweU. 

Araog hada a lin, 
Kass da vaouez warbenn he glin ; 
Ha, mar teoa penn he glin. 
Oui sur eu% ar gwella lin. 

[Avant de semer ton lin, — envoie ta femme (aux champs) sur les genoux ; 
— et si ses genoux enflent, — tu es sûr d'avoir d'excellent lin.) 

Finistère, comm. par feu Sauvé. 

« Flachs muss man sâen, wenn die Wolken faserig sind, aber nicht, wenn 
sie magenfettartig sind. » « Wenn man Flachs sâet, wirft man die 
ersten drei HandvoU iiber die linke Schulter; dabei spricht man : das Un- 
kraut in den Wald und den Flachs aufs Feld ! » 

Superst. de l'île d'Esel, Holzmaier, Osiliana. 

18. r- A Lebbeke et à Haeltert (Pays d'Alost), on célèbre, chaque année, vers 
Pâques, une messe spéciale dite Vlasmis (messe du lin), pour la réussite 
de cette plante. Le patron du lin, invoqué à Haeltert, est Saint-Laurent 
qui a été brûlé sur un gril rougi au feu et devant par conséquent pré- 
server cette herbe de la maladie appelée Brand (feu). A Lebbeke on 
invoque la Sainte-Vierge, qui, lors de là construction de l'ancienne 
église, avait indiqué l'emplacement et le plan par un fil de soie. Or, la 
propriétaire venait justement de semer du lin en cet endroit, et, comme 
on désirait bâtir sans tarder, la Sainte-Vierge fît pousser et mûrir le lin 
en une seule nuit, ce qui permit la construction immédiate. Un peu de 
ce lin miraculeux est resté dans l'église et une jeune fille figure dans 
les processions, tenant ce lin à la main. Les paysans apportent à la 
Sainte-Vierge des offrandes en nature, ordinairement des poignées de Un 
teille. [A. DE C] 

19. — Devinettes : 

Vert à la main, — Bleu au ciel, — Blanc à l'autel. — Le lin. 

Bréal-sous-Monlfort (Ille-et-Vil.), Rev. d. Trad. pop., 1895, p. 667. 

Quand j'étais jeune, j'étais vert, — J'ai parcouru la mer et la terre. — 
Quand j'ai été vieux, on m'a mis aux écoles. —Le lin. — Gomme j'étais 
petit, j'étais vert; j'ai parcouru la terre et la mer; on m'a brisé cotte, 
rompu les os, et conduit jusqu'au tombeau. — Le lin, 

P. SÉBiLLOT, Devin, de la Hte-Bretagne, p. 41. 



LINUM USITATISSIMUM 09 



Je suis jeune, je suis vert; je suis vieux, je suis jaune ; on m'écrase, on me 
coupe la tête et on me porte à Téglise. — Le Un. 

Ramecourt (Pas-de-Gal.). c. par M. Ëo. ëdmont. 

Dans les champs et dans les hameaux, 

J'occupe la simple Berbère; 

Et dans les palais les plus beaux, 

J'amuse quelquefois la reine la plus flère : 

Je pare le plus saint Prélat, 

Et la fille la plus coquette ; 

Tantôt on me voit en cornette, 

Tantôt je parois en rabat. 

Je suis toujours admis aux tables , 

OiJ l'on reçoit les plus notables. 

Quoique je ne sois pas malin, 

Je suis cependant assez fin 

Pour me glisser à la toilette, 

Môme au coucher, au lit enfin. 

De la Dame la plus discrète. — Le lin. 

Devinette littéraire, Berthelin, Recueil d'énigmes, 1746, p. 5. 

Ru pa ia, glas pa deu, 

Mad he gorf, gwelloc'h he groc'henn, 

Mad he benn ha gwelloc'h he empenn. 

(Rouge fluand il entre, vert quand il sort, le corps bon, la peau meilleure, 
la tête bonne et meilleur ce qu'il y a dedans. — Le Un. . 

Sauvé, Dev. bret. {Rev. celt. 1879, p 75.) 

« Griin war ich in meinen jungen Tagen, dann ward ich von Fursten und 
Grafen getragen; bin ich zuletzt nichts mehr wert, kann ich noch 
werden sehr gelehrt. » — Flachs. Prusse, Treichel. 

Ich wachse aus der Erde 
Und kleide jeden Mann 
Vom Kaiser bis zum Kônig 
Und auch den Bettelmann. — Dér Flachs. 
Comté de Rappitt„ Haasb (dans Zeitsch. d. Ver. f. Volksk., 1895, p. 153). 

« Brau unten, — Griin au, — Blau — Obendrau, — Flachs. » 

Tyrol, Zeitsch. d. Ver f. Volkskunde, 1895, p. 153. 

« 77 Schwestern haben gleiche Kappeln auf? — Flachs. » 

Tyrol, Zeitsch. d. Ver. f.Yolksk., 1895, p. 153. '■ 
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« Klein inglat (= eingeUusen, emgeset^t), Gross gstinglat (= gestengeU)^ 
— Und obendrau ein blaus Kappel. — Flachs, » 

Tyrol, Zeitêch. d, Yer. f. VoUtsk, 1895, p. 153. 

So Umg^ iek sin noch junk un schon, 
Driâg' iek wuol 'ne blae Kron; 
Wann iek wârde ait un stif, 
Daut se mi en Bant ûmt Lif. — Flachs. 

Grafschaft Mark, Fiiuibnicu. m, p. 182. 

Als ik was jong en schoon, 

Droeg ik een blauwe kroon ; 

Als ik was oud en stijf, 

Kreeg ik veel slagen op mijn lijf ; 

Als ik die slagen bad verdragen, 

Wierd ik gedragen van'heeren en graven 

En, als ik tôt niets meer docht, 

Wierd ik naar kerken en scholen gebrocht. — Vlas, 

Joos, Raadesls v/h Vlaamschevolk, n« 243. [A. de C] 

Hemelblauw, verschgroen, 

Raad er naar tôt morgen noen. — Vlas. 

Joos. Raadsels v/h Vlaamschevolk, n« 244. [A. de G.] 

« Es liegt ôvm Tenue — Und finkelt wie *ne Henné. — Leinsamen. » 
Silésie. Mitteil. d. schkê. GeselUch. f. Yolksk., 1896. p. 53. 

Der Grauschimmel lasst fallen, der Schweif glânzt ? — Der Flachs, wenn er 
gebrecht wird. — Eine kleine Eiche mit hundert Aesteben ruft nach den 
Frauen, nach den Mâdchen ? — Der Flachs. — Ein Ross mit drei Kiicken 
und ein Reiter mit zwei Riicken, der Zaum von weiszem Erze? — Die 
Flachshreche (unterer Theil, obérer Theil), Flachs. — Eine mit vertrock- 
netem Hintern zerbeisst Knochen? — Die Flachshreche. — Im Waldeists 
gewachsen, zu Hause bellt es? — Die Flachshreche. 

Devinettes lithuaniennes, Sghleigher. 

Das Fleisch wird gegessen ( i ), die Haut verkauft, die Knochen taugen nicht 
einmal fiir die Hunde. Der Flaclis. — Ein Krieg larmt (oder fâhrt), der 
Kopf schimmert blau. Flachsbliithen im Winde. 

Devinettes esthoniennes, Wiedemann, Aus dem Leben der Ehsten, 
p. 274, 284, 287. 



(') Variante: Der Kopf wird geschiagen (oder gegessen). 
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De kasted mig i den sorte jord, 

De drob mig af den sorte jord; 

De kasted mig i det vilde vand, 

De drog mig i det vilde vand; 

De kasted mit pâ den blœsende mark. 

De drog mig af den blœsende mark; 

De kasted mig i den hede ovn. 

De drog mig af den hede ovn ; 

De knuste hvert lem pà mit legem var; 

Om dag sa nyder Jeg mange kys, 

Om nal sover jeg pâ jomfriens bryst. 

[ Traduct. — Ils m*ont jeté dans la terre noire, ils sont venus me chercher dans 
la terre noire; ils m'ont jeté dans Teau sauvage, ils sont venus me chercher 
dans l'eau sanvage ; ils m*ont jeté dehors sur le sol exposé au vent, ils 
sont venus me chercher sur le sol exposé au vent ; ils m'ont jeté dans le 
four brûlant, ils sont venus me chercher dans le four brûlant; ils ont 
brisé chaque membre qui était sur mon corps ; pendant le jour je reçois 
maint baiser (attouchement), la nuit je dors sur la poitrine de la jeune 
fille.] Devinette danoise, comm. par M. H. F. Feilberg. 

20. — Bibliographie. 

Sur le conte du champ de lin pris par des idiots pour la mer bleue ou verte 
et dans lequel ils se jettent à la nage, voyez; R. Koehler (dans Zeitschr. 
/*. roman. Philol.^ Bd. III, p. 313); Ch. Roussey, Contes pop. de Boumois 
(Doubs)y 1894, p. 159-167. 

Sur le débat entre le lin et la brebis, voyez : De conflictu ovis et Uni dans 
Edelstand du Méril, Poésies pop. lat. antérieures au 12* siècle^ 1843, 
p. 379-399 et H..., Hermanni contracli conflictus ovis et Uni dans 
Zeitschr. f. deutsches AUerthum^ Bd XI, 1859, p. 215-238. 

Sur l'histoire et l'usage du lin chez les arabes, voyez : Ibn Beïthar, Traducf . 
Leclerc, III, p. 144. 

Sur l'origine légendaire du lin selon les Finnois, voyez : Folklore-y quarterly 
Review, 1890, p. 337-338. 

Sur les usages de la récolte du lin en Brabant, voyez : 0ns Volksleven, 
1895, p. 216-218. 

Pour diverses superstit. relat. au lin, voyez: Von Percer, Deutsche 
Pflanzensagen, 1864, p. 188-194; J. Mason, Folklore of british plants 
(dans Dublin University Maga%ine, oct. 1873, p. 433-434); Reinsberg- 
Dûringsfeld, Tradit. pop. de la Belgique, II, 269-270. 
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Voyez dans Sauvé, Charmes et oraisons (Revue celt,^ VI, p. 79) une prière 
bretonne qu^on récite à Sainte-Geneviève pour obtenir d^elle une bonne 
récolte de lin. 

Pour divers proverbes et dictons, relat. au lin, voir Harrebomée, Spreek- 
woordenboek der nederl. Taal. II, p. 388. 

LINUM USITATISSIMUM vav. ANNUUM VULGABE. 

linum sativum^ nomenclat. de Linné. 

schliesslein, dreschlein^ allemand, Â. de Gandolle, Origine, etc. p. 96; 

ROSENTHAL. 

LINUM USITATISSIMUM var. ANNUUM HUMILE. 

linum humiîe, nomenclat. de Miller. 

linum crepitans, nomencl. de Boeninghausen. 

lin annuel, français, Bérillé, Fibres textiles, 1868, p. 35. 

klanglein, springlein, allemand, A. de Candolle, Orùj. etc., p. 96. 

liône skakoûne, gouvern. de Voronèje, c. par M. Dikarev. 

len skakoune, russe, Schmalhausen. [Th. V.] 

LINUM USITATISSIMUM vai\ HYEMALE. 

linum africanum, nomencl. de Linné. 

linum hyemale romanum, nomencl. lat., De Gandolle, Otig,, p. 96. 

lin d'hiver, français, De Gandolle. Orig. p. 97 ; Barillé, Fibres textiles, 

1868, p. 35. 
lin bisannuel, Barillé, Fibres text., 1868, p. 35. 
winterlein, allemand, De Gandolle, Orig., p. 96. 
%weijahriger flaclis, winterflachs, ail., Rosenthal. 

LINUM USITATISSIMUM. — LES VARIÉTÉS. 

Nous venons d'identifier quelques variétés du lin cultivé, mais en général 
les cultivateurs ne les distinguent qu'autant qu'ils les sèment à une certaine 
époque ou dans certaines terres. 

1 . — La variété semée en automne est appelé^ : 
lin hyvemal, m., anc. /ranç., Ouvier de Serres, Théâtre d'agric., 1600, 
p. 667. 



LINUM PERENNE 73 



lin d'hiver, m., français, Tollard, 1838. 

li ivemal, m., Gorrèze, BéRONI^. 

/t"" d' ibèr, m., Arrens (Hautes-Pyr.), c. par M. M. Gamélat. 

lino invemengOj italien. 

lin ravagn, lin ravagnasch, lin invemenyl, milanais, Cuerubini. 

lin inverni%%y Crema, Gherubini. 

Un vemiMO, vénitien, Gherubinî. 

len munachin, romagnol, Morri. 

lâte fiai, Gœttingue, Schambach. 

2. — La variété, semée en mars ou avril, est appelée : . 

lin de mars, m , lin de mai, m., français, Tollard, 1838. 

Un femelle, m., français des Pyrénées, c. par M. M. Gamélat. 

Hnette^ f., français du Languedoc, Poumaréde. 

linéta, f., env. de Luchon (Pyrénées), Sacaze. 

lin marsen, m., provenç. mod., c. par M. Régois. 

li'^ désenMarc, m.,Uéta, t., Arrens (Hautes-Pyrénées), c. par M. M, Gamélat. 

li morte, m., Corrèze, Béronie. 

lino estivo, lino stio, lino marwlo, Uno manuolo, Uno vemino, lino veivnio,. 

lino ealabrese, lino marchiano, italien. 
linètt, lin mar%i7'oeu, milanais, Gherubini. > 

froiflas, middelflasy Gœttingue, Schambach. 

3. — La variété, semée dans un sol froid et des terres fortes, est appelée : 

lin froid, m., français, L. Dubois, 1825; Tollard, 1838. 
grand lin, m., français, L. Dubois, 1825. 

4. — La variété, semée dans les terres légères, chaudes ou brûlantes , est 
appelée : 

lin chaud, m., franc., L. Dubois, 1825; Tollard, 1838. 
lin têtard, m., français, L. Dubois, 1825. (Gette variété fournit plus de têtes 
ou capsules granifères que les autres). 



LINUM PERENNP, (Linné). ~ LE LIN VIVACE. 

lin vivace, m., franc., Rozier, 1793; Bon jardinier p. i8S7; etc. 

lin de Sibérie, m., franc., Rozier, 1793 ; Nemnich. 

lin des jardins, m., Eure-et-Loir, Loiret, c. par M. J. Poquex, 
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LINUM GALLICUM, (Linnb). 
Vivov, grec mod. de Laconie, Sibthorp. 

LINUM CATHARTICUM. (Linné). - LE LIN PURGATIF. 

lin purgatif, m., français, Buisson, 1779; etc. 

li purgairéy m., li saouvajé, m., lin blan^ m., Hérault, L. Planghon. 

li terrestre t m., Moyen-Dauphiné, Modtier. 

lin sauvage^ in., divers départements. 

petit lin, m., Calvados, Joret. 

linoèula^ Parme, BUlaspina. 

savonina, lombard, Scannagatti. 

cantilagua, aragonais, Borao. . 

linho purgante, portugais, Brotero. 

erdflacht, allemand, Grimm. 

laxirlein, laxirflachs, kleiner lein, purgifflachs, purgirlein, ail., Pritz. et J. 

purgeer-vlas, flamand et hollandais. De Gorter ; Oudemans. 

fairy flax, fairy lint, mountain flax, dwarf flax, purging flax, angl., Britt. 

et H. 
dwarf wUd flax, mill-mountain, anglais, J. Raius, 1677. 
laverocK's tint (= lin d'alouette), Lanarkshire (Ecosse), Jamieson. 
keaolagh millvoot eribleminugh &nà misugh, irland., J. Keogu, 1735. [H. G.] 
lion-na-mbean-sighe, mionnuach, irland., O'Reilly. [H. G.] 
ceolagh, irlandais, Cameron. [H. G.] 
lus y ghew, mannois, Gregeen. [H. G.] 
an caol-miàsachan y (= the slender monthly one), gaélique écossais, 

LiGHTFOOT. [H. G.]. 
lion na bean sith (= fairy woman's flax), miosach (^ monthly, from a 

médicinal virtue it was supposed to possess), mionach (= bowels), 

lus caolach (= slender weed), gael. écoss., Cameron. [H. G.] 
llîn y mynydd (= lin de montagne), llin y tylwyth têg (= lin des fées), 

gallois, J. Morgan. [H. G.]. 

RADIOLA LINOIDES, (Gmelin). 

rhodiay nomencl. du 16« siècle, Max Scbmidt. 

radiola miUegrana, anc. nomencl., Merrett, Pinax, 1667. 

linum radiola, nomencl. de Linné. 



RADIOLA LINOIDES 



lauterkomy allemand, Pritz. et Jess. 

little flax, rupture wort, anglais, selon Gregeen. 

allseed, flax-seed^ anglais, Britt. et H. 

lys yr rypiar, mannois, Gregeen. [H. G.] 

gorhadawQy gallois, Hugh Davies. [H. G.] 

petit Un, m., français, Buisson, 1779. 
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MALVACÉES 



HIBISCUS ESCULENTUS. (Linné). - LE GOMBO. 

sp'jo-tjxov, grec ancien, Théophraste, selon Eugène Fournier, dans un compte- 
rendu sur Saint-Lager. E. Fournier identifie rgpuo-tjxov de Dioscoride 
avec Verysimum officinale de Linné. 

y.£|!)c«Tt«, grec moderne de Chypre, Unger. 

|X7rà|xt«, grec moderne de Crète, Heldreich; Jeannaraki. 

liTzilJLiKiq (ii)y grec moderne, Heldreich. 

abelmoschus esculentus, nomenclat. de Moench. 

gombOj m., français d'Amérique, Jacquin, Observationes botanicœ, 1764, 2^ 
partie, p. tl. (C'est le nom habituel donné à cette plante par les Français 
des Antilles et de la Louisiane). Quelques auteurs écrivent gombaut^ 
d'autres gombeau. 

ketmie comestible^ f., bamie, f., français savant. 

corne grecque, f., français du midi de la France et des pays méditerranéens, 
Journal asiatique, 1883, p. 57. 

corne des Grecs, f., français de Marseille, Bull, de la Soc. d* acclimatât.^ 1863, 
p. 612. 

bamia, bammia d'Egitto, gombo, italien, Targioni. 

bama, bamia, bamba, (au pluriel bame^ bamii, bambe, roumain, Hasdeu. 

iamoshitza (= la juteuse, la fondante), roumain, Cihac. 

acuruma, hollandais de la Guyane, Roscheid. 

okro, anglais d'Amérique, Jacquin, Observât, botan., 1764, 2" partie, p. 11. 

ochra^ anglais colonial, Grisebach ; Roscheid. 

kinkamboo, anglais des Antilles, West, 1794. 

bamnja, serbe, bulgare. 

bamiè, albanais, Heldreich. 

pamia, arménien, Alishan. 

bamia^ arabe, persan. 

bamyeh, arabe égyptien, Husson. 
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bâmyeh ioueyly^ arabe égyptien, Deule. 

bâmyeh beledy, arabe égyptien, Clot-Bet. 

bâmiyâ, weykahy arabe égyptien, âschers. et Sghweinf. 

bâmé, arabe de Damas, Journal asiai., 1883, p. 57. — arabe syrien, Berggben. 

meloukhiay arabe algérien, Florian-Pharaon. 

baklet iahoudya, arabe algérien, Plantes médkin. d'Algérie^ 1889, p. 10. 

ghenâouia, arabe de Constantine, Ghehbonneau (dans Joum. asiat., janv. 1849, 

p. 69.) — arabe de Tunis, Ascherson, Kufra. 
sultan bamiaj turc de Constantinople, Walpole. 
roum boïnouzou (= corne grecque), turc, Barbier de Meynard. 
bhin4a, bhindaka^ bhindîtaka, sanscni, Boehtungk. 

Prov. créole de la Martinique : « jadin loin, gombo gâté. » (jardin éloigné, 
gombo perdu). L. Hbarn. 



HIBISCHUS ABELMOSCHUS. (Linné). — L'AMBRETTE. 

abelmoschus moschatus, nomencl. de Moench. 

bamia abelmoschus j nomencl. de R. Brown. 

alcea segyptiaca villosa, abelmosch ^gyptiorum, abutilon Avicennœ, bel- 

muscus ^gyptiorum, anc. nomencl., Bauhin, Pinax, 1.671. 
bamia moschata, alcea moschata, anc. nomencl., Commelin, 1698. 
grana moscfiata (les fruits), anc. nomencl. des officines, Rosenthal. 
alcée d'Egypte, f., français, Buisson, 1779. 
ambrette, f., français, Buisson, 1779; Bastien, 1809; etc., etc., 
graine musquée, f., franc.. Roux, 1796; Bon jardin, p. Van XII!; Bastien, 

1809; etc., etc. 
graine de musc, f., français. 

grano de musc, f., provençal mod., par M. E. Plauchud. 
herbe de musc, f., français. Roux, 1796. 

ketmie musquée, f., ketmie odorante, f., abelmosch, m., français savant. 
ambra, ambixtta, abelmoscho, italien. 
algalia, ambarina, espagnol, Golmeiro. 
abelmosco, espagnol (de Tarabe habb el mosc , graine de musc. Le fruit de 

cette plante sent à la fois l'ambre et le musc), Dozy, Glossaire, 
abelmosch, bisamstrauch, bisamkôrner (les fruits), allemand. 
musk ochra, muskseed (le fruit), anglais. 
muscus kruyd, flamand, Commelin, 1698; 
penjiek, penficek, tchèque, Palkowitsch. 
hhah-el-mosk (= graine de musc), hhab-el^misk, arabe. 
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HIBISCUS CANNABINUS. (Linné). 



tu, arabe égyptien, àscherson et Schweihf. 
tyl afrangy, arabe égyptien, HossoN. 



HIBISCUS ROSA SINENSIS. (Linné). 

hibiscus Javanicus, nomencl. de Miller. 

ketmie rose de la Chine^ f., français, Le b<m jardimer pour 1805. 

ketmie foulsapate rose de Chine, f., français colonial, Breon, Jardin botan. 

de Vile Bourbon, 1820, p. 40. 
reusa d' mar, Mondovi (Piémont), Colla. 
rosa délia China, italien, Targioni. 
China rose, anglais colonial, West, 1794. 
China rose hibiscus, anglais, Mac Donald, 1807. 
chisenischer roseneibisch, rosenmalve, allemand, Rosenthal. 



HIBISCUS MUTABILIS. (Linné). 

hibiscus sinensis, nomencl. de Miller. 

rose changeante de Cayenne, f., fleur d'une heure, f., français, Saint-Germain, 

1784. 
rose de Cayenne, f., français, Buisson, 1779. 
rose de Sienne, f., barbare de fuye, f., mauve d'Inde, f., mauve du Japon, 

f., français, Dict. de Trévoux, 1752. 
rose delà Chine, f., franc., Roux, 1796. 
rosa délia China doppia^ italien, Targioni. 
amor al uso, malva rosa de Cuba, espagnol, Colmeiro. 
changeable rose hibiscus, Martinico rose, anglais, Mac Donald, 1807. 
sinesische rose, martiniquische rose, allemand, Roux, 1796. 



HIBISCUS SYRIACUS. (Linné). 

alcea arborescens syriaca, alceaarborescens, althaea frutex, kelmia Syrorum, 

alcea syriaca, anc. nomencl., Bauhin, 1671. 
ketmia arborea, nomencl. de Moench. 
ketmie de Syrie, f., franc., Fillassier, 1791. 
guimauve en arbre, f., français, Buisson, 1779; Bastien, 1809. 
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guimauve roïale, î., français, Liger, 1718, p. 351. 

mauve en arbre, f., français, Bashen, 1809; Revue horticole, 1859, p. 149. 

aUhéa-fruteXy m., français. Le jardinier français, 1654, p. 85. 

althea en arbre, m., français, Tollard, 1804. 

althaea des jardiniers, m., Sàint*Germain, 1784. 

ketmie des Jardins, f., français, Bastien, 1809. 

althéa, m., ketmie, f., mauve de Syrie, f., Baltet, Horticult, française, 

1890, p. 38. 
ketmia, ibisco, italien, Targioni. 
malva arborea, piémontais, Colla. 
reusa biscus, piémontais, Gapello. 
altea, Vérone, Pollini. — Brescia, Melchiori. — Trévise, Saccardo. — 

Belluno, De Toni. -> Venise, Von Martbns. 
dialtea, Trévise, Saccardo. 
marva diSpagna, sicilien, Cupani, 1696. 
aUèe, dialtèe, Frioul, Pirona. 
malvavisco arboi*eo, malvavisco real de SeviUa, granado blanco, espagnol, 

GOLMEIRO. 

syrisehe pappelrose, allemand, Rosenthal. 

sp'ian shrubby hibiscus, anglais, Mac Donald, 1807. 

HIBISCUS SABDARIFFA. (Linné). 

oseille de Guinée, f., français des Antilles, Jacquin, Observât, botan., 1764, 
2o partie, p. 10. — français, Saint-Germain, 1784. 

oseille du Cap^ f., français colonial, Breon, Jardin botan. de l'Ile Bourbon, 
1820, p. 40. 

acedera roja de Guinea, espagnol, Colmeiro. 

red sorrel, indian sorrel, anglais colonial, Grisebach. 

%goûgou, arabe de Tougourt, Prax. 

HIBISCUS LILIIFLORUS. 

mandrinette, f., augerine, f., français de Tlle Maurice, Baker. 
croix de saint Louis, î., français colonial, Breon, Jardin botanique de Vile 
Bourbon, 1820, p. 40. 

HIBISCUS POPULNEOIDES. — (Linné). 

polché bâtard, m., français colonial, Bréok, Jardin botanique de Vile Bourbon, 
1820, p. 40. 
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catalpa, Guadeloupe, L'Herminier. 
oiaheide tree, anglais des Antilles, West. 



HIBISCUS ROSEUS. (Loiseleur). 
ketmie à fleurs roses, f., français, Rev. hortic., 1860, p. 179. 



HIBISCUS TRIONUM. (Lînné). 

hypeeoutn, nomencl. de Ratzenberger, 1592; Bauhin, 1671. 

hypepheon, nomencl. de Ratzenberger, 159!2. 

akea vesicaria, alcea veneta, alcea bononiensis, malva veneta, herba ungarica, 

anc. nomencl., Bauhin, 1671. 
alcea peregrina solisequa^ alcea veneta Tragi, nesicaria Dodonaei, hypecoum 

Mathioli, anc. nomencl., Delobel, 1581, p. 803. [J. F.] 
solisequa, anc. nomencl., Hônert, 1761. 
ketmie vésiculaire, f., français. Buisson, 1779. 
ketmie dltalie, f., français. 
aurora, espagnol, Colmeiro. 
stunden-eybisch^ allemand, Rosenthal» 
morgenstern^ wettetrôslein, allem., Hônert, 1761. 
stundenblume, Prusse orientale, Treichel. 
welschpappeln, allemand de 1592, Ratzenberger . 
Gottesaug (= œil de Dieu), Basse-Autriche, Hôfer et Kr. 
venedische pappeln, ail. du 16" s., Max Schmidt. 
veneetsche alcea, ancien flamand, Dodonaeus, 1644.. [A. de C] 
bladder hibiscus, bladder ketmia, flower of an hour, anglais, Mac Donald, 

1807. 
good night at noon, good night a nine, anglais, Nemnich, {Supplément), 
chebbet, arabe égyptien, Ascherson et Schweinf. 



SIDA ABUTILON. (Linné). 

abutilon Avicennx, anc. nomencl., Mattirolo ; Ratzenberger ; Max Schmidt, 

nomencl. moderne de Gaertner. 
abytylon Avicennœ, althaea Tkeophrasti, anc. nomencl., Mattirolo. 
abutilon^ m., mauve des Indes, f., français, Bastien. 
marruni bastardu, sicilien, Lagusi, 1742. 
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cencio molle, italien, F. Re, Nuovi Elem. di agrieoU,^ t. II, Milano, 1837, 

p. 193. 
indianische sammetpappel, allemand. Roux, 1796. 
tvtlsche geWe pappeln, allemand du 16* siècle, Max Schmidt. 
american jute, butter-prirU, pie-print^ pie-marker, indian hemp, anglais des 

Etats-Unis, Bergen. 
indian mallow, american jute, anglais de l'Inde, Indian Notes md QuerieM^ 

1886, p. 59. 
lipica, duga konoplja^ iutoéljez, serbo-croate, Sulek. 
teghtorik, arménien, Alishan. 
kaiha% anasi, Turkestan oriental, Shaw. 

SIDA RHOMBIFOLIA. (Linné). 

herbe à balais, herbe balié, faux thé, français de Tlle Maurice, ItAK£S. 
balai des Antilles^ m., français, Buisson, 1779. 
/e, te de Canarias, esp. des Canaries, Webb. 

LAVATERA ARBORE A. (Linné). 

SevâpoiAoàiiriy anc. grec, Galien, selon Fraas. 

Sev^poiioXÔYOLj grec moderne, Fraas ; Heldreich. 

malva ortensis, nomencl. du 15* siècle, J. Camus, L* opéra salem. , p. 88. 

tnauhe de jardin, f., franc., du 15e g.^ j. Camds, L'op. salern., p, 88. 

mauve en arbre, t, franc., Catal, du jardin botan, d'Angers avant ÎIBS 

(dans Ann. de la Société linn. de M.-et-L, 1853, p. 11.) 
lavatère, f., grande mauve, f., français, Saint-Germain, 1784. 
mauve arborescente, f., français, Bastien, 1809. 
marva arboria, sicilien, Ferrara. 
malvavisca lignusa, sicilien, Lagusi, 1742. 
malva àrburi, narba arborèa, sarde méridional, Cara. 
mauvera, Baléares, Mares. 
malva morisca, espagnol, Alonso, 1606. 
malva d'arbre, Calella (Catalogne), Cuni. 
velvet leaf, anglais, Prior. 
dubni slje%, stablovi slei, veliki sfjez, dubcati sljez, serbo-croaUî, èvvss.> 

LAVATERA OLBIA. (Linné). 

lavatère d'Hyèf^es, f., français, Lamarcr et De Cand. ; Tollard, 1838. 
TOME m. 6 
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meqloubaj arabe algérien, Fodreau. 

meglouba, khobbeïM, arabe tunisien, Notices sur les forêts de Tunisie, 1889. 

LAVATERA TRI ME S TRI S, (Linné). 

tamîérê â grandes fleurs, f., fiançais, Bon jardin, p. iSli, p. 351 ; Tollard, 

mauvp fleurie, t., français, Tollard, 1838. 
lubbe, ï., Prusse, Frischbier. 

LAVATERA THURINGIACA, (Linné). 

)i8^BV!?«^ grec moderne, Pouque ville. 

lavatëre de ta Thuringe, f., lavatère du Tyrol^ f,, français, Bon jardinier 

;)(ïur 1SU, p. 351. 
wUld wiewei^niihsen, ail. de la Transylvanie, Fusz. 
la^^ki ste-^t serbo-croate, Sulek. 
mbatcha roja (-- rose de chien), poleva roja (= rose champêtre), petit 

ruaiien. [Th. V.] 

ALTHAEA ROSEA. (Cavanilles). — LA ROSE TRÉMIÈRE. 

ptaMy/î à-^rj^ivSpoviiévr)y grec ancien, Théophraste, Hist. plant., I, m, 2. 

(Identification probable, selon E. Fournier, Réforme de la nomenclature), 
^rj^ùn^nhji/i, po^wyïj Ti^ispoL, grec mod., SiBTHORP. 
<înji^rjOj!jLoX'iy«, grec moderne, Heldreich. 
malva hortensis, anc. nomencl., Mattirolo. 
malva hûrtuhuia, romana malva, anc. nomencl., Cordus, 1533. 
tnaîva orieîana, malva domestica, anc. nomencl., Mowat. 
malva rosea, rosa ultramarina, rosa autumnalis, rosa hyemalis, anc. 

iiômencl., Rosenberg, Rhodologia, 1631, p. 170. 
matûpe^ malva duplex hortensis, anc. nomencl., Ddchesne, De stirp., 1544. 
malva arborea, anc. nomencl., Ambrosini, 1666. 
malva arborea hortensis, anc. nomencl., J. Keogh, 1735. 
malva Sùcra^ anc. nomencl., Meddygon Myddfai. 
alcea rosea^ nomencl. de Linné. 
rose de mer^ f., français. Bon jardinier pour 1805. (Il arrive fréquemment 

qu'uïi végétal ou un animal est dit de mer ou d'outremer pour signifier 

simplement qu'il est d'origine étrangère.) 
ViUe du mér, f., wallon, Semertier; Feller. 
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rpie de ;^tè£e,f.,jBe9acçiCj par jH. L. Malon. *. 

rose (Toultremer, f.^rose de tremier, f., anc. fr., VALLOt, Hortus regiuSy 1665. 

rose (Toustremer, f., anc. franc,, J» Camus, Livre d'heures, 

rose oultre mer, f., apc fr., Duchesne, De stirpibus, 1544. 

rose d'outremer, f., anc. franc.. De Blegny, Sect^ets,., 1688, 1, p. 613 et 615. 

— français mod., Bon jard. p. 1805', etc., etc. 
ro%e tremiere, f., anç. franc., Françoys Rousset, Traitté de l'enfantement 

caesanen, 158J, in-S», p. 222. 
rose trémière, f., français, Roux, 1796; Bon jardinier p. 1805; etc., etc. 
rose tromière, f., Rouvray-Saiut-Denis (Eure-et-Loir), c. par M. J. Poquet. 
roso trémièro, f., Forcalquier (Basses- Alpes), c. par M. E. Plaughud. 
mire rose, f., Oifroicourt, (Vosges), Maillant. 

passe-roAe, aac. franc., Olivier de Serres,. f/i. d'agric., 1600, p. 524. 
passerose, f., français, Fillassier, 1791 ; Bon jardin, p. 1805; etc., etc. 
passarosa, t., Hérault, Planghon. 
passoroso, f., languedocien. — provençal moderne. 
guimauve passe-rose, f., français, Lamarck et De Cand. 
rose de Damas, f., français. Bon jardinier pour 1805. 
rose de Hongrie, f., français, Fillassier, 1791. 
rose d'Espagne, f., Saulxures (Vosges), Haillant. 
rose du pape, f., Uriménil (Vosges), Baillant. 
rose papale, Val d'Ajol (Vosges), Haillant. — Meuse, Gordier. — Pays 

messin, rec. p. 
haute-rose, f., Vallée de Cleurie (Vosges), Thiriat. 
rose à bâton, f., Jura, rec. pers. — Doubs, Roussey. 
rose-Passion, f., Centre de la France, Jaubert. 
rose Notre-Dame, f., Saint-Pol (Pas-de-Cal.), c. par M. Ed. Edmont. 
varma-rosa, mentonais, Andrews. 

mauve de jardin, f., franc., L'école du jard. fleuriste, 1767. 
maulve cultivée, f., français, Cotgrave, 1650. 
haulte malve, f., anc. fr., VArbolayre, (vers 1490). 
mauve rose, f., français, Fillassier, 1791. 
mauve du Japon, f., français, Fillassier, 1791. 
mauve à bâton, f., français, Fillassier, 1791. 
mauve en bâton, f., français, Bastien, 1809. 
mauve tinctoriale, f., rose trémière noire tinctoriale, f., fr., Catalogue de 

Vilmorin, 1895. (C'est une variété.) 
mauve noire, f., français, Congrès internat, des stations agronomiques, 

1881, p. 424. (Même variété). 
alcée en rose, f., français, Fillassier, 1791. 
alcée rose, f., français, Nemnich. 
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algré, t., Saint-Georges-des-Groseillers (Orne), r. p. (nom employé ][>ar les 

herboristes de la localité). 
bourdon, m., français, Baillt, 1825, II, 163. 
bourdon de Saint-Jacques, m., français, Bastien, 1809. 
bâton de Jacob, m., bâton de Saint- Jacques, m.. Allier, E. Ouvier. 
bastoun de sant Jacob, m., provençal mod., Réguis. 
quenouille de Vierge, f., Mortagne (Vosges), Haillant. 
pérchata, jargon de Razey près Xertigny (Vosges), r. p. 
alcea rosa, rosa cinese, italien, Nemnich. 
malva rosa, malvone, rosoni, ital., Targioni. 
malvone, rosone, ital., Ambrosini, 1666. 
mabon, Frioul, Pirona. — Plaisance, Bracciforti. 

malvoni, ital., Anguillara, 1561. — Trévise, Sacgardo. — lombard, Poluni. 
malvû, Brescia, Melchiori. 
marvuni^ sicilien, Lagusi, 1742. 
ndboni, vénitien, Von Martens, il, 91. 
ruson, romagnol, Morri. 

reûsa trama, Saluces, Eandi. — piémontais, Zalli ; Colla. 
rose marine, Vérone, Pollini. 

malvarosa, malvone, bastone de sanV Giuseppe, napolit., Tenore e Pasq. 
malva realy espagnol, Bodtelou. 
malva de China, rosa bastarda da China, papoila de China, portugais, 

Nemnich. 
malva da India, portugais, Brotero. 
mdva real, malva rosa, galicien, Valladares. 
marva ruske, roumain du Banat, Hasdeu. 

ehrenros, herbstros, anc. ail., Rosenberg, Rhodologia, 1631, p. 170. 
romsche pappeln, allemand, Gordus, 1533. 
herbstrose, pappelrose, rosenalcee, rosenpappel, herbstpappel, gartenpappel, 

malvenstockrose, saatrose, mundrose, allemand, Nemnich. 
herbstrosa, siickelrosay buabarosa, stigbluama, chàppli, (la fleur), canton de 

Saint-Gall, Wartmann. 
stockrose, gartenmalve, allemand. 
pompelrosen, Silésie, (document de 1601), Frommann, Die deutsch. Mund. 

1857, p. 180. 
halsrose, canton de Berne, Durheim. 
stengleros, Grosbliderstroff (Lorraine), r. p. 
wieverrUhsen, Transylvanie, Fusz. 

pobarosn, bablrosn, poppel, poppelrosn, Basse- Au triche, HôF. et Kr. 
tamme maluwe, winter-roose, anc. flam., Dodonaeus, 1644. [A. de C.] 
stokroos, néerl., Van Dale. [A. de C.] 



^ i^ 
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stokro%en, staakro%en, winterroien^ maandroos, flam., Paque. [A. de €.] 

hocks^ hollyhockSf garden mallowes, angl., Gotgrave. 

hock, hollyhock, hock-herb, anglais, Paion; Britten. 

hock'hoUer, West Somerset, Elworthy. 

ro8 mail (c'est le latin rosa malva), gaélique écossais, Gameron. [H. G.] 

malw bendigaid (= mauve bénie), holihocc yw, hoccyz Mair (= hncka de 

Marie; hocks est le mot anglais), gallois, Meddygon MyddfaU [H^ G.] 
huccys y garddau (= hocks des jardins), hoccys bendigaid (= tmcki béni), 

gallois, J. Bayies, 1632. [H. G.] 
stokrose^ norvégien, Jenssen-Tusch. 

bonderosCy stokrozty bonarosa^ bûrrose^ stàngruser, danois, Jenssën-Tusch. 
rôja^ gouv. de Yoronèje, c. par M. Dikarev. 
djilj, crveni sle%, vrtni 8le%, trandofUj, malvaroza^ pitomi mnht'e*akt 

grudniënik, koioder, prikomorska ruHca^ roilin^ serbo-ci u^le^ Slxëk, 
rnalvaro8%a^ magyar, Fusz. 

agaci liatmi ciceghi, turc, Phartnaœpea româna, 1862. 
qara gul^ Turkestan oriental, Shaw. 

ALTHAEA FICIFOLIA. (Cavanilles). 
passe-rose de Provence, f., français, Fillassier, 179i. 

ALTHAEA OFFICINALIS. (Linné). — LA GUIMAm'T:. 

«>ôata, t6t<r/oç, grec ancien. 

liodaym ètypia, grec ancien, selon Fraas. 

^jLo'kôyfK, grec moderne, Heldreich. 

v2po|xoX6ya, grec moderne, Fraas. 

hibiscus, hibiscum, ibiscum, althaeay latin. 

ibiscus, anc. nomencl., Mowat; Diefeubach; Bauhin. 

ebiscus, anc. nomencl., Duchesne, 1544. 

herba ibiscum^ lat. du 9* siècle, F. Lenormant, Pseudo-Apulée. 

ibischa, latin du moyen-âge, Capitulaires de Charlemagne^ Vn\riy Mon. g. 

hist. legum, 1835, I, 181. 
eviscus^ anc. nomencl., Mowat; Gamus, Op. sol., p. 34; Diefenbacu. 
eviscum, anc. nomencl., L. Fdchsius, 1546. 
evistus, anc. nomencl., Diefenbach. 

altea, anc. nomencl., Mowat ; Gamus, Op. sal.^ p. 34 ; Diefenbach. 
alcaea, aristalthaea, pistolochia, sylvestris malva, anc. nomencl, , OucuBèfUE, 

De stirpibus, 154i. 



1 



86 ALTHAEA OFFlÔI^ALlg. 

molQohis agria, anc. nomencl., Ardoino, 1562, p. 30. 

maloche, anc. nomencl., Dughesne, 1544. 

maha agrestiSj anc. nomencl., DE Bosco, 1496, f^ 63, verso; Ardoino, 1562, 

p. 30 ; Brunschwig, 1505. . / . 

malîMi hisparUcay anc. nomencl., Brunscewig, 1505. ^ 

alta malva^ anc. nomencl., Mowat. 

bis'rnalva, anc. nomencl., Diefenbach; Mowat; Ratzenberger ; De Bosco. 
bismaliat lat. du moyen-âge, Mone, Quellen d. teutsch. Liter.^ 1830, p. 286. 
mismalva, latin du 9* siècle, Capitulaires de Charkmagne^ Pertz, Mon. g. 

hist. legum, 1835, 1, 181. 
malvavtÉcus, anc. nomencl.. De Bosco, 1496; Ardoino, 1562; Ratzenberger, 

1592 ; Bauhin. 
malvavistus, 3inc. nomencl., L'Arbolayre (vers 1490). 
mavaniscus, lat. du moyen-âge, Dieiïnbacb. 
manaviscus, vuscus, latin du 12® siècle, Bihlioth. de-V Ecole des Chartes» 

1869, p. 331. 
wimalita^ latin du 12e siècle, Willems, Elnonensia, Ï845, p. 27. * 

herba ungarica^ anc. nomencl.. De Bosco, 1496. 
malva sylvestris, althea vulgaris, anc. nomencl., Bauhin. 
malva ibiscus,'a.nc. nomencl., Nêmnich. 
althaea hibiscus, anc. nomencl., Fuchsius, 1557. 
bismalve sauvaigCy f., anc. français, L'Arbolayre (vers 1490). 
bismalve^ f.,anc. franc., Uolthausen ; EvoN. Philiatre, Tr'esor des remèdes, 

1551, p. 51. 
bismaulve, f., anc. fr., Corbichon, Le propriétaire des choses, 1525. 
bismauve, f., anc. fr., Le grand herbier en françoys (vers 1520); J. Camus^ 

Vop. sal., p. 88. 
vismalve, f., Erresalde, Remèdes éprouva, 1659, p. 273. 
widmalve, f., franc, du 12" siècle, Bibliot. de l* Ecole d. Chartes, 1869, p. 

327. 
ymalve, f., fr. du 13^ siècle, Earle, p. 44. 
wymalve, f., anc. franc, Holthausen; Mowat. 
bimauve, t., anc. fr.. Camus, L'op. sal., p. 88; Duchesne, 1544; Cotgrave, 

1650; J. J. Wecker, Secrets de nature, 1663, p. 172; Du Pinet, 1660. 
vimauve, f., français du 12" siècle, Biblioth. de V Ecole des Ch., 1869, p. 331. 
guimaulve, f. anc. fr., Duchesne, 1544; Dorveaux, Viede Lespleigney,\S2^, 

p. 54. 
guimave, f., anc. fr., P. Meyer, Deux rapports. — envir, de Fougères (llle-j 

et-Vilaine), rec. p. — Nord du départ, de La Manche, Joret. — Rosières- 

aux-Salines (Meurthe), r. p. 
guymauve^ f., anc. fr., J. Camus, Livre d'heures ; Duchesne, 1544. 
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guimauve saulvage, f., anc. fr., Duchesne, 1544. 

guimauve^ f., français. 

guimauve sauvage^ f., franc., Oudim, 1681. 

guimauve franche, f., Rouvray-Saint-Denis ( Eure-et-Loir) , c. par M. J. 

POQUET. 

guimauve blanche, f., Anjou, Desvaux. — Le Mans, Maulny. — Valençay 

(Indre), c. par M. Ed. Edmont. 
vive marne, f., français (dialectal ?), Bastien, 1809. 
guimaWo, f,, Aveyron, Yayssier. 

bimaoubOy f., Argelès (Hautes-Pyr), c. par M. P. Tarissan. 
guimaoubOt f., Aveyron, Yayssier. — Argelès (Hautes-Pyr.), c. par M. I*. 

Tarissan. — Villelongue, Orignac, Gèdre (Hautes-Pyrénées), c. par 

M. M. Gamélat. 
guimaouvo, f., Brive, Ussel (Corrèzej, De Lépinay. — Laroche de Rame 

(Hautes-Alpes), c. par M. Allard. — Forcalquier (Basses-Alpes) , c. 

par M. E. Plauchud. 
guimaoubë, f., Gironde, Laterbade. — Libourne (Gironde), c. par M. Duramd- 

Dégrange. 
guimaoiibë, f.. Landes, c. par M. l'abbé V. Foix. 
guimaouga, f., guimaouba^ f., Hérault, Planghon. 
ghimaougoUf m., Saint-Vivien (Gironde), c. par M. Ed. Edmont. 
bimaougo, f., Lapène par Castelnau-Magnoac (Hautes-Pyr.), c. par M. M. 

Gamélat. 
dyimôva, f., Mont-sur-Monnct (Jura), rec. pers. 
d^imaoûve, f., env. de Pamproux (Deux-Sèvres), c. par M. B. Souche. — 

Anneville-sur-Mer (Manche), r. p. 
guimaôv\ f., Mayenne, c. par M. Lambert. — Manche, Joret. 
yimaouvOf f., Meymac (Gorrèze), r. p. 
imaoubo, f., Lembeye (Basses-Pyrénées), rec. personn. 
yimah, m., env. de Niort (Deux-Sèvres), c. par M. Ed. Edmont. 
guimauve^ f., Charente-Inf., c. par M. E. Lemarié. — Talmont (Vendée), c. par 

M. Ed. Edmont. 
guimobo, f., Lot, Puel. 

ghimaba, f., jargon de Razey-près-Xertigny (Vosges), rec. p. 
gumôve, f., Eloyes (Vosges), Haillant. 
ghimôvra, f., Groslée (Ain), r. p. 
ghimôvr\ f., Arleuf (Nièvre), rec. pers. 
guimôf\ f., Chatel et Uriménil (Vosges), Raillant. 
guimôf\ f., Gelles-s.-P. (Vosges), Raillant. — env. de Valenciennes (Nord), 

rec. p. — Saint-Pol (Pas-de-Galais) , c. par M. Ed. Edmont. 
gûimôf\ f., (u se prononce), wallon, r. par M. J. Feller. 
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guifnogo^ f., Aveyron, Vatssier. — env. de Barbaste (Lot-et-Gar.), c. par 

M. L. Dardt. 
guimaouguë, f., La Teste (Gironde), Mooreau. — Labouheyre (Landes), c. 

par M. F. Arnaudin. 
guimôch', f.,Etalle (Luxembourg belge), rec. p. — Rouceux (Vosges), Haillant. 
uilmôv\ ty Quarouble (Nord), c. par M. L. B. Riomet. 
ouilmôt\ f., environs d*Ath (Belgique), Sigart. 
ghimaoudo, f., Laguiole (Aveyron), r. p. 

ghimôd\ f., Bulgnéville (Vosges), Raillant. — Brulon (Sarthe), r. p. 
guimat\ f., Maillezais (Vendée), c. par M. Ph. Telot. 
gomit% env. de Luçon (Vendée), c. par M. Ed. Edmont. 
Quimone, f., Le Mans, Maulnt. 
ghimèy\ f., Clary (Nord), rec. p. 
aguimo, canton d'EscuroUes (Allier), Tixier. 
guimauvetSy m. pi., Vallorbes (Suisse rom.), Vallotton-Aubert. 
ghimao (ou ghimaou?)^ m., Lamballe et Taden (Côtes-du-Nord), rec. p. 
guimô, m., Cleurie, La Forge et Saulxures (Vosges), Raillant. 
ghimô bian, m., env. de Lussac-le-Château (Vienne), c. par M. Ed. Edmont. 
gumôy m., Vagney (Vosges), Raillant. 
djimô, m., env. de Montargis (Loiret), r. p. 
malbic, gascon, Nodlet. — env. de Toulouse, Tournon. — Aude, Laffage. 

— Castres, Gouzinié. 
amalbiCf Castres, CouzmiÉ. 

maUntt, Lézignan (Aude), Rev. d. langues rom», 1897, p. 327. — langue- 
docien, DUBOUL. 
malviSy fragadus, Pyrénées-Orientales, Companto. 
maouavitty env. de Luchon (Pyrénées), Sacaze. 
maoubabiss^ fém., Arrens (Rautes-Pyrénées), par M. M. Camélat. 
maottabisSy vallée d'Aspe (Pyrénées), Lespy. 
maoubissi^ Béziers, AzAïs. 
maoubissy Landes, J. Léon. — Aude, c. par M. P. Calmet. — Saint-Pons 

(Rérault), Barthés. 
maouviss, Rérault, Soc. d*agricult, de VHérauU, 1836, p. 73 et p. 88; 

Planghon. 
malves lombardiah, wallon du 15« siècle, J. Camus, Man. nam. 
haute maulve, altée aute^ f., français du 15* siècle, J. Camus, U opéra salem., 

p. 34. 
double maulve, f.,anc. fr., Duchesne, 1544; Dorveaux, Vie de LespL^ 1898, 

p. 54. 
maulve saulvage, matdve champestre^ f., anc. fr., Duchesne, 1544. 
maoba, f., env. de Cauterets (Rautes-Pyrénées), c. par M. Ed. Edmont. 
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môvcy f., Montaigu-le-Blin (Allier), c. par M. F. Duchon. — Mansle (Charente), 

c. par M. Ed. Edmont. 
môm*\ f., L*l8le-Jonrdain (Vienne), c. par M. Ed. Edmont. 
varma^ f., mentonais, Andrews. 
haouméta^ f., Moyen et Bas-Dauphiné, Moutier. 
mauve blanche, f., Anjou, Desvaux. 
malmés bUmcos, plur., Tarn-et-Gar., Lagréze-Fossat. 
malbo blanco, f., Saint-Pons (Hérault), Barthés. — Aude, Laffage. ~ Mon- 

tauban, Gaterau. — env. de TouUuse, Tournon. 
maouba saoubatjaj t, Ers près Montrejeau (Haute-Garonne), c. par 

M. M. Camélat. 
maoubo bourdo, f., Gers, c. par M. Daignestods. 
maouvo blanco, f., Forcalquier (Basses-Alpes), c. par M. E. Plauchud. — 

Yilleneuve-les-Avignon (Yaucl.) c. par M. RÉGUis. 
moouvo blantso, f., Livron (Drôme), c. par M. Sibourg. 
mavo blanco, f., Vaucluse, Golignon ; Palun. 
maougo, f., env. de Nay (Hautes-Pyr.), c. par M. Ed. Edmont. 
maougo blanco, f., Toulon, Patout. — Bouches-du-Rh., Villeneuve. 
maoula blanca, f., Gard, Pouzolz. — Montpellier, Loret. 
maoulo blanco, f., Aix-en-Provence, Garidel. — Gard, Vingens. — Vaucluse, 

Palun. 
màvlètV, f., tnâvletf, f., wallon, Feller. 
blank mâblètV, t., Liège, Forir. 
blank" mâvletV, f., Spa, Lezaack. 
blank' mâvlètV, f., wallon, Feller. 
maouvin'{maouvinn)^ m., Gard, Pouzolz. — Lunel (Hérault), c. par M. E. 

Pintard. 
sucette, f., (la racine), Malmédy, Zeliqzon. 
bouon visclé^ m., Nice, Risso. 

bouan visclé, m., provenç. mod.. Castor. — Yar, Amic. 
bon visclé, m., provenç. mod., Réguis. 

altea, anc. provenç., Raynouard. — provenç. mod. — languedocien. 
altéya, m., Quarouble (Nord), c. par M. L. B. Riomet. 
artèchô, m., Saint-Georges-des-Groseiiliers (Orne), r. p. (C'est le nom employé 

par les herboristes de la localité). Probablement corruption d*althaea. 
menu panet%, m., anc. franc, Duchesne, De stirpibus, 1544. 
menu panais, m., anc. f., Oudin, 1681 ; Cotgrave, 1650. 
evisco, ital. du 9* siècle, Ed. Bonnet. 

avisch, piémontais, Zalli; Colla. — Saluées, Eandl — Turin, Balbis; Re. 
malvavischo, ital. du 1Ô« siècle, Ed. Bonnet. 
malvamco, ital., Anguillara, 1561. — Vérone, Pollini. 
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nudvavischio, italien. 

malvavis-cio, malvis-cio^ Vérone, Poluni. 

malvischiOy Venise, Boerio. 

malvavestc (sic), romagnol, MoRRi. 

malvavisca^ sicilien, Gupani, 1696. 

marvavisca, sicilien, Mortillaro. 

marvaviscu, Gênes, Penzig. 

parmariscUy Bonorva (Sardaigne), MoRis. 

pramariscu^ sarde logodourien, Cara. 

bismalva^ italien. 

bisnalba, Venise, Boerio. 

altèa, italien anc. et moderne. 

altée di spe%iarie^ màlve salvadie, Frioul, Pirona. 

artea, sicilien, Cosentino. 

artia, sicilien, Mortillaro; Ferrara. 

altéja, romagnol, Morri. 

artèja, Gênes, Penzig. 

malvôn, Frioul, Pirona. — Milanais, Banfi. — Pavie, Manfreri. 

malvone^ malevàne, Abruzzes, Finamore. 

nalboni^ vénitien, Boerio. — Padoue, Patriarchï. 

narba-onia, à Tortoli (Sardaigne), Moris. 

narbonia, sarde mérid., Gara. 

varmarosa, Porto-Maurizio, Penzig. 

màrmara fôina, Nuoro (Sardaigne), Gara. 

benefischi, malvaccioni, malvavina^ erba che fa pisciare i buoi, italien, 

Rameelli. 
buonvischiOy ital., Ambrosini, 1666; Bahbelli; etc., etc. 
buonvisco, italien, Oudin, 1681. 
bonavischio, lombard, NoccA. 
bonavisch, Ferrare, Nannini. 
bonaviscy lombard, Pollini. — Parme, Malaspina. 
bunavischj Monferrat, Ferraro. 
bonvisCj lombard, Poluni. 
bonavis'c, mantouan, Gherubini. 
bonaesgg, Brescia, Melchiori. 
bonaès-cc, Brescia, Zersi. 
bonavisch masc, Schierano (près Novare), Golla. 
malvin, malvins, plur., catalan, Agustin, 1646. — Assoc, d*excurs. cataL, 

1890, p. 134. 
malvij catalan, Costa; Vayreda. — valencien, Ros, 1739. 
mêlviy m., Baléares, Figdera. 
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mauvi, Baléares, Mares. ' 

marmaje, canamera, espagnol du 15« s., Minsheu. 

yerva canamera, espagnol, J. Victor, 4609. 

malvavisco^ espagnol, Fuchsius, 1557; Fragoso, 1621. 

malvabisco, altea, espagnol ancien et moderne. 

malmabisco, espagnol, Alonso, 1606. 

vismalva, espagnol, Alonso, 1606. 

%amarmage, espagnol, Fragoso, 1621. 

samarmaje, espagnol; (de l'arabe xaUm'aUmarah^ nom d'une espèce ^oisine^ 

AUhaea filicifolia)^ Colmeiro. 
malvaisco, portugais, Barbosa, 1611 ; Grisley, 1660; Brotero. 
althèa, portugais, Brotero. 
malvabisco, galicien, Valladares; Cuveiro. 
nalba mare, roumain, Brandza. 
nalba marie, roumain de Transylvanie, Fosz. 
ibisca, ancien haut allem., Jfém. de la Soc. de Linguist., VI, 365. 
ipscha, anc. haut-ail., Wackernagel, Vocabul. optimus, 1847, p. 53. 
ibisch, anc. haut allem., Germania, 1888, p. 301. 
arteawur%el, ebich, ebiche, eibesch, gro%papel, heHwur%, hùlfwur^^ ihmh^ 

ipsch, ibsche, witle malve, pallenblôm (la fleur), sammetpappdn, wxli 
. pippeln, rockwort, theeumr%el, ungerschkrud, weiipappet, tjhcsch, 

ybesche, anc. allem. et dialectes modernes, Pritz. et Jess. 
eibisch, allemand. 

ibsche, ail. des Grisons, Ulrich. — Berne, Durheim. 
ibscha, canton de Saint-Gall, Wartmann. 
eiwischy Basse- Autriche, Hôfer et Kr. 
aXlheewurzel, allemand, Metzger. 
wHd bappeln, weiss bappeln, allem., Brdnschwig, 1505. 
hiiffumr%el, Silésie, Pritz. et Jess. 
halburza, allemand des Alpes vénit., Schmeller. 
gimôf, m., Luxembourg, J. Weber. 

witte màtuwe, witten huemst, anc. flam., Dodon^eus, 1644. [A. de C] 
heemst, ivitte malve, witte pappel, néerl., Van Dale. [A. de C.] 
arteewortel, orteiwortels, Flandre, Paque. [A. de C] 
witte hemst, witle humst{wortel), flam., Pays d'Alost et Brab.. rcîmm^ <1« 

M. A. DE C. 
witte pappels, Flandre occidentale, De Bo. (A. de C.) 
marshmalve, anc. anglais, Mowat. 



( 1) En ancien anglais marshmalve signifiait probablement mauve de mer, c'esl-à-dii* 
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marsh mallow, anc. angl., Florio» 1614 . — angolais moderne. 

white mallow, moorish malloWf anglais, Cotgraye^ 1650. 

holyhokke, ancien anglais, MowAT. 

seynt'Cutbertscole, anc. anglais, MowAT. 

wimote, Shropshire, Jackson. 

leamhac bhuidhcy (= le leamhac jaune), irlandais, cité par W. Stokes 

(dans Rev. celU, IX, 241). [H. G.] 
leamaigh maighe (= leamaigh de la campagne), irlandais du 15* siècle, 

W. Stokes, Médical Ms. [H. G.] 
lem, anc. irlandais, Joyce, II, p. 326. [H. G.) 
leamh, irlandais, Joyce, II, p. 326. [H. G.J 
leamhadhy irlandais, 0*Reilly. [H. G.] 
lus ny moyl Moirrey (= herbe de la pauvre Marie, par fausse éiymolog. pop.), 

mannois, Cregeen. [H. G.] 
leamhadj gaélique écoss., Cameron. [H. G.] 
hokys y mor ( = hocks de la mer), gallois du 14' s., W. Stokes, Welsh 

plantn. [H. G.J 
malw y morfa { = mauve de la mer), mahu yr hel, gallois, Meddygon 

Myddfai. [H. G.] 
hoccys morfa (= hocks de la mer), mor-hoccys ( = hocks de la mer) , hoccys 

y gors ( = hocks des marais), gallois, J. Davies, 1632. [H. G.] 
meddalai y morfa ( = mauve de la mer), mahu'r heU gallois, Hugh Davies. 

[H. G.] 
malo, maloènn, breton, P. Grégoire. [E. E.] 

malô'gwenn, kaol-mâlo gtvenn (= mauve blanche), breton, Legonideg. [E. B.] 
altea, tysk katlost, suédois, Jenssen-Tusch. 
altee, dobbelt katost, apothekerkatost, Jacob$blomster, bunerose, slimrodsurty 

danois, Jenssen-Tusch. 
bieli slje%, pitomi slfa, sljewvina^ beli sle%, dobri sle%, sle%ovina, bili sliz, 

pitomi sli%y veliki sli%, slit^balavac, malovesak, tambalisk, Unja^ %U%, 

ile%, velika ile%, lybis, litija, serbo-croate, Sulek. 
veliky, vysoky, Hépny, %ahradni slii, proskumik, tchèque, A. Mûller. 
sléwysokijj tchèque, Palkowitsch. 
pravoéla% lekarski^ s%la^ topolowka, wielki silaz^ %ygmarek, polonais, 

Majewski. 
dikaîa roja ( == rose sauvage), russe, Schmalhausen. [Th. Y.] 



mauve d'outre-mer, mauve exotique, la cnltare de cette plante, pour l'usage pharmaceutiqne. 
venant da continent. La traduction littérale mauve de marais ne signifierait rien, la gui- 
Biauve ne poussant pas dans les marais. 
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proskoumiac (= plante de Thostie), sobatcha roja (= rose de chien), petit 

russien. [Th. V.] 
tought, arménien, Alishan. 
malbaki%kuày basque, Fabre. 
feyernaltta, mawla, magyar, Clusius, 1601. 
fejér nalba, magyar, Fusz. 
chahm el-merdj (= graisse des prés), khitm, ghisl, ouard e^-ûnû^ orftlje, 

Ibn-Beïthar. 
shahhmît al ardh, arabe, Dozy, Suppl. 
ouard e%'%ewânif arabe du Maghreb, Ibn-Beithar. 
ouerd eib-ioual^ moudjdjir^ arabe algérien, Foureau. 
khetmyéhj khatmyah, khobeyrah^ arabe du nord de l'Afrique, Mahcel. 
ghoust, khatmiyyéy khatrmyyei-el'kebira, arabe syrien, Berggren. 
binecar, tebencert, berbère, Foureau. • 
khitmiy turc. Barbier de Meynard. 
guli khatma, turc d'Asie mineure, Barbier de Meynard. 

2. — Le mucilage de la racine de guimauve est la base d'un onguent appela ; 
unguevUum dialtea, lat. du 15« s.. De Bosco, Luminare majus^ 1496, 1^ 6îï, 

verso. 
unguentum altheae, lat. mod. des pharmac. en Allemagne, Frischuieh, 
dialtée, deauUéj deauté, diauté, anc. franc., Doryeaux, Antidot.j p. 5ti. 
addêsaXbe, f., Prusse, Frischbier. 

3. — « Faire porter un collier de guimauve à un petit enfant L^cmpâcho 

d'avoir mal aux dents. » laenil (Cher), re^^. [Hirs. 

4. — « Pour sçavoir si la femme pourra concepvoir ou non. — l*ipns 

maulve sauvaige ou guimaulve et fais que la femme pisse dessus par 
trois jours, chascun jour une fois. Si tu vois que la dicte maulvii ineure, 
dy que la femme ne peult avoir enfans; si la maulve demeiu-e vjfv** 
et entière sans estre corrompue, pour certain la femme [)uuU avoir 
enfans. » Bastiment des receptes, 1544, feuillet 2d, vera^, 

5. — « La tige des mauves blanches couppée quatre doigts dessuï^ le nœu^b 

et quatre doigts dessous et la pends au col, et les hemon^uifles irunt 
séchant à mesure que la tige séchera et si tu veux qu'elles flutîiit mets 
de la feuille des dites mauves sous tes pieds. » 

Recettes de Mmconys, à la suite de: Mongonys, Voyages, 1665, Itl, 37. 
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ALTHAEA CANNABINA. (LiNNÊ). 

àWa, ancien grec. (Identification incertaine). 

xàvvaêtç «7p{a, anc. grec, Dioscoride, selon Bauhin. 

alcea, latin. (Identification incertaine). 

alcea, anc. nomencl., Badhin; Mattirolo; Batzenberger. 

alcea cannahina, anc. nomencl., Bauhin, Pinax, 1671. 

alcea fruticosa cannabino folio, anc. nom., Clusius, cité par Bauhin. 

akea fruticanSj anc. nomencl., Bauhin, 1671. 

hef^ba Simeonis, anc. nomencl ., àgrigola, 1539; Monhemids, 1542; Ambrosini, 

1666. 
sancti Simeoms herba, anc. nomencl., Badhwus, De plantis, etc., 1591. 
herba ungarica^ anc. nomencl., âgricola, 1539 ; àmbrosini, 1666. 
alcea vtdgaris major, anc. nomencl., Nemnich. 
bismalva ungarica alba, malva ungarica alba, anc. nomencl., Camus, L'opéra 

saL, p. 133. 
maiva verbenaca^ cannabis sylvestris, anc. nomencl., ÂMBROsmi, 1666. 
Umauve sauvage, f., herbe de Saint-Siméon, f., français, Cotgrave, 1650. 
guimauve sauvage, f., français, Du Pinet, 1660, p. 312. — OuDW, 1600. — 

FucHSius, 1546. 
guimauve rustique^ f., français, FucHSius, 1546. 
mauve sauvage^ f., français. Roux, 1796. 
guimauve à fleurs de chanvre, français, Laharck et De Gand. 
mauve alcée, f., français, Nemnich. 
akée, t., français, Roux, 1796. 
maoulo blanco, f., Anduze (Gard), YiGUiER. 
maougo blanco, f., Bouches-du-Rhône, Villeneuve. 
canébass, m., Aix-en-Prov., Garidel. — provenç. mod., Garcin; Béguis. — 

Vaucluse, Gougnon. - Bouches-du-Rh., Villeneuve. — Var, Amic. — 

Gard, c. par M. P. Fesquet. 
maougo canébé, f., provenç. mod.. Lions. 
malvavisco salvatico, alcea, malvone, italien. 
malva canapina, italien, Targioni. 
malvavisca sarvaggia, sicilien, Lagusi, 1742. 

canapa spuria, ital., F. Re, Nuovi Elementi d'Agricolt., 1837, II, 173. 
cannavu sarvaggiu, sicilien, Ferrara. 
canvû%z, m., Parme, Malaspina. 
bonàvisch fumela, Schierano (près Novare), CoLla. 
rosa d* la Maddalena, Mantoue, Gherubini. 
malva montesina^ malva de Ungria, espagnol, Oudin, 1600. 
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malmabisco salvaJBj espa^ol, Alonso, 1606. 

alcea, espagnol, Nemnich. 

alcea bastarda, canhametra brava, portugais, Nemnich. 

Sicktnarskraut, Sigmarskraut, Sigmerskraut, Sigmundsufurt%, Simonstmr^eif 

anc. allem., Diefenbagh. 
Sigmarswur%el, allem. de 4592, Ràtzenberger . 
hochleuchterij Sigmundswurz, anc. ail., Fdchsids, 4546. 
Sychmarckraut, hoUeuchten, anc. ail., Monhemius, 1542. 
leiichtenf anc. ail., Agricola, 1539. 
felriss , felriti , feltriss , lowen:Mhn , rosenpappel , ungerkraut , wei^pappel^ 

wetterroslein, anc. allem. et dial. modernes, Pritz. et Jess. 
alceenmalve, Simeonskrauty Simeonswur%, rheinische rothe pappeî^ felriits- 

wunel, wetterrosej allem., Nemnich. 
herileuchtey augenpappeln, pflugwur%, studentenblumej Silésie, Prit/. <;I JKtiS. 
vrouwenroosen, pi., flamand, Coremans, L'année de Vanc, Belg.j 184-1^ p, 113. 
Sigmaerts cruydt, flamand, Dodonaeus, 1644, et Commelin, 1698. [.\. [»e C] 
Zigtmaarkruid, flamand, Winkelman, 1783. 
mouse rnallow, wild mallow, verveine malloWy vervine mallotv^ mifflaiSj 

Cotgrave, 1650. 
trombhod, irlandais, O'Reilly. [H. G.] 

hocus fihain (= hocks sauvage), irlandais, J. Keogh, 1735. [H. G.] 
llysiau Symwnt ( = herbe de Simon), hoccys gtvylltion (— hocks yaavage), 

gallois, J. Davies, 1632. [H. G.J 
malwen alis (mauve d* Alice, per fausse étym. pop,, le mot venant tfu ht in 

malva alcea), gallois, Meddygon Myddfai. [H. G.] 
sliz %ahradnij slhovâ rûiSj rimsky slez, tchèque, A. Mûller. 
k(moplika, divja konoplja, serbo-croate, Sulek. 
ienscyne roiowe %éle, wende, Schulenburg. 
qounnab berry, arabe, Ibn Beïthar. 



ALTHAEA NARBONENSIS. (Pourret.) 

guimauve de Narbonne, f., français, Nemnich, 1795. 

fialasso, f., dans le Minervois (Aude); les paysans la font rouir, la fjleitt et en 

font une toile qui quelquefois approche de la finesse dn relh; ilu 

chanvre), Pourret, ChloHs narbonensis (dans Mém. de t'Acnd. de 

Toulouse, t. m, 1788, p. 307.) 
canapa di Linguadoca, italien, F. Re, Nuovi Elem. d'Agricolt., 183Ï, 11^ 

193. 
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ALTHAEA HIRSUTA. (Linné). 

mauve sauvage, f., Gharente-inf., c. par M. E. Lemàrié. 
acéa fèr, m., Vaucluse, Colignon. 



ALTHAEA ARBORE A ROSA SINENSIS. (Moris). 

rosa sinensis, anc. nomencl., Commelin, 1698; Cupani, 1696. 

alcea sinensis, nomencl. de Linné. 

passe-rose de la Chine, f., rose trémière de la Chine, f., français, Fillassier, 

1791. 
bourdon de la Chine, m., français, Bailly, 1825, II, 164. 
bimauve sauvage d'Indie, f.» anc. franc., J.-J. Wecker, Secrets de nature, 

1663, p. 172. 
rosa indiana, sicilien, Cupani, 1696. 
rosa délia China, rosa sinense, malva indiana, malva del Giappone, italien, 

C. Trinci, Lagricoltore sperimentale, 1805, I, 394. 
malva da India, portugais, Brotero. 

MALVA (Genre). (Linné). — hk MAUVE. 

liOLkoiyri, ^o'kôyrii ^^^ ancien. 

/ixo^oya, grec mod., Corona pretiosa, 1549; Portius, 1635; Sirthorp; 

Heldreigh. 
lAokùjyijx, fteXo^a, gr. m., Portius, 1635; Somavera, 1709. 
malva, malope, latin. (Pour l'étymologie du mot latin malva^ voyez : 

K. Hofmann dans Archiv. f. latin, Lexicogr., 1884, p. 592-593.) 
malha, lat. du moyen-âge, Diefenbach. 

molocin, molochin, malva agrestis, latin du 9« siècle, Ed. Bonnet. 
diadema, lat. du moyen -âge, Germania, 1888, p. 303. Mone, Quellen d. 

teutsch. Literat., 1830, p. 287. 
asinima, asinina, aùma, lat. du moyen-âge, Germania, 1888, p. 300. 
omnimorbia, lat. du moyen-âge, Diefenbach. 
akhia, latin (texte de 1470), Diefenbach, MitteUat. Wôrt. 
malve, f., anc. franc., VArbolayre, (vers 1490); J.-J. Wecker, Secrets de 

nature, 1663, p. 394. 
malvo, f., Briançonnais (Hautes- Alpes^, c. par feu Chabrand. — Le Buisson 

(Dordogne), r. p. — Saint-Alvère (Dordogne), c. par M. R. FouRÉs. — 

Castelnau de Montmiral (Tarn), r. p. 
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malbaf f., Pyrénées orientales, Compànto. 

malbo, f., Saint-Geniez (Aveyron), r. p. — Aude, Laffage. — Monlatihaii, 

Gaterau. — Castres (Tarn), Couzinié. — Dourgne (Tarn), r. p. — eiu . 

de Toulouse, Todrhon. 
mat-va, f. , mentonais, Andrews. — Saint-Genis-les-Ollières (Rhône}, flevur* 

des patois, 1888, p. 196. 
marvOy f., Briançonnais (Hautes- Alpes), c. par feu Chabranb. 
marvë, f., Bourg-Saint-Maurice (Savoie), rec. p. 
malbéj masc, Lauzerte (Tarn-et-Gar.), rec. p. 
maltné, m., Tarn-et-Gar., Lagrèze-Fossat. 
malbréy m., Lot, Puel. 

balmé, m., Lot et Tarn-et-Garonne, c. par M. J. Daymard. 
halmo, f., Laguiôle (Aveyron), r. p. — Saint-Germain (Lot), SouuÉ. — Piiy- 

l'Evèque (Lot), r. p. — Gourdon et Lalbenque (Lot), c. pai M, K. 

FOURÈS. 

mabra, f., Suisse romande, Bridel. 

tnâbrè, Jujurieux (Ain), Philipon. 

mâvrë, f.. Bas- Valais, Gilliéron. 

mavrey f., Jujurieux (Ain), Philipon. 

môvra, f., La Motte-Servolex (Savoie), r. p. 

môvre, f., Arleuf (Nièvre), rec. p. — Charente-inf., c. par M. LEMAkit* — 
L'Isle-Jourdain (Vienne), c. par M. Ed. Edmont. 

môvrouy m.. Poiré (Vendée), c. par M. Ed. Edmont. 

mourvo, f., canton de Montbarey (Jura), r. p. 

morve, f., lyonnais, Puitspeld. 

marne, f., manne, f., Aube, Des Etangs. 

maouva, f., Nice, Risso. — Basses- Alpes, Annales des Basses- Alprn, II, 
p. 280. — Firminy (Loire), r. p. —Tulle (Corrèze), De Lépinav, 

maouvo, f., Aix-en-Prov., Boyer de Fonsc. — env. de Valence (DrôiinOt «'. 
p. — Laroche de Rame (Hautes-Alpes), c. par M. E. Allahik 
— Montmorin (Hautes-Gar.), r. p. — env. de Tulle {ÇAmèti>)^ 
Lacombe. — Brive et Ussel (Corrèze), De Lépinay. — Meynuii' ot 
Ey^rande (Corrèze), r. p. — Eymoutiers et env. de Liiin>|jrrh, 
(Haute- Vienne), r. p. — Lanouaiilc (Dordogne), r. p. 

maouvë, f., La Courtine (Creuse), r. p. — Sornac (Corrèze), r. p. — tïniizi^nai* 
(Corrèze), r. p. — Champs (Cantal), r. p. — Pamproux (Deux- Si; vn-*), 
c. par M. B. SoucuÉ. (A Sornac et à La Courtine le pluriel dt; maonvè 
est maouvé, à Donzenac le plur. est maouvë'^). 

maouf, f., Guilberville (Manche), r. p. — env. de Redon (Ille-et-ViK), r- p» 

maàf, f., Marigny (Manche), r. p. 

maouba, f., Montpellier, Loret. — Hérault, Plancmon. — env. do Liu thii\ 
TOME III. 7 
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(Pyrénées), Sagaze. — Villelongue, Arrens, Arbéost, Ferrières (Hantes- 
Pyr.), c. par M. M. Gamélat. 

maoba, f., env. de Gauterets (Hautes-Pyr.), c. par M. Ed. Edmont. 

maoubo, f., Foumels (Lozère), r. p. — Arg;elès (Hautes-Pyr.), c. par M. P. 
Tarissan. — Montléon-Magnoac (Hautes-Pyr.), r. p. — env. de Luz 
(Hautes-Pyr.), c. par M. Ed. Edmont. — env. de Saint-Gaudens 
(Haote-Gar.), c. par M. Edmomt. — Ers (Haute-Garonne), c. par 
M. M. Gamélat. — env. de Sarlat (Dordogne), rec. p. — Gers, r. p. 
env. de Rodez (Aveyr.), r. p. 

maoubë, f., Mimbaste (Landes), r. p. — Libourne (Gironde), c. par M. L. 
Durano>Desgranges. — Gironde, Laterrade. 

mooumOy f., Salelles (Lozère), r. p. 

baoumOy f., Aveyron, Vayssier. — Villefranche de Rouergue (Aveyron), r. p. 
— Lieutadès (Gantai), r. p. — env. d*Ag;en (Lot-et-Gar.), r. p. 

inaôv\ f., Mayenne, rec. pers. -— Manche, Joret. 

maouv*, f., Poligny (Jura), r. p. — Ruffey près Dijon (Gôte-d*Or), r. p. — 
Vimarcé (Mayenne), r. p. — Nord d*Ille-et-Vil., Annales de Bretagne, 
1894, p. 90. — Anneville-sur-Mer (Manche), r. p. 

moouvo, f., Livron (Drôme), c. par M. Sibourg. 

moouvë, f., Izé (Mayenne), rec. p. — Marsac (Greuse), rec. p. 

moouv% f., Fresnay-sur-Sarthe (Sarthe), rec. p. 

maoudo, f., Laguiole (Aveyron), r. p. 

maoula, f., Gard, Podzolz. — Le Vigan (Gard), Rouger. — Hérault, 
Planchon. 

maouUia, f., Mizoen (Isère), r. p. 

maoulo, f., Etang-de-Berre (B.-du-Rh.), Trav. de la soc, de statist. de 
Marseille^ 1846, p. 235. — La Grau (B.-du-Rh.), M. Girard, La Crau, 
1894, p. 324. — Vaucluse, Paldn. — Anduze (Gard), Viguier. — 
Portes (Gard), r. p. — Nîmes, Vincens. — Les Vans et Gras (Ardèche), 
r. p. — Monde (Lozère), r. p. 

maoura, f., La Motte du Caire (Basses-Alpes), r. p. 

maouga, t., Hérault, Planchon. — Geu, Sireix (Hautes-Pyr.), c. parM. M. Ga- 
mélat. 

maougOj f., Var, Hanry; Amic. — Toulon, Patout. — Bouches-du-Rhône, 
Villeneuve. — Gard, Rev, d. langues rom.^ 1884, p. 60. — env. de 
lïay (Basses-Pyr.), c. par M. Ed. Edmont. 

maoughë, f., La Teste (Gironde), Moureau. — Labouheyre (Landes), c. par 
M. F. Arnaudin. 

maougrë, f., environs de Tartas (Laudes), c. par M. Ed. Edmont. 

maougoUy m., Saint-Vivien (Gironde), c. par M. Ed. Edmont. 

maouOy f., Thérondels et Sebrazac (Aveyron), r. p. — Dunes (Tam-et-Gar.), 
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r. p. -— Tauriac (Lot), r. p. — Gentioux (Creuse), r. p. — Puget près 

Fréjus (Var), r. p. 
maouoUy masc, (le l"' ou est une semi-voyelle), Neuvéglise (Cantal), r. p. 
maoUj m., Bourg-Lastic (Puy-de-Dôme), r. p. 
môoUj f., (ou = semi-voyelle, on pourrait écrire môw)y Saint-Pol (Pas-de- 

Cal.), par M. £d. Edmont. 
môou^ f., (ou =7 semi-voy.), Mauron (Morbihan), r. p. (Ce village est de lan- 
gue française). — François (Deux-Sèvres), r. p. 
meû-ëy f., meubvre, f., Samer (Pas-de-Cal.), c. par M. B. de Kerhervé. 
mêvouy f., (l'accent est sur me), Clary (Nord), r. p. 
meu, m.. Somme) Ledieu. 
môvay f., Moutiers, Cervant, Combloux, Samoëns (Savoie), r. p. — Saint-Jean 

de Boumay (Isère), r. p. 
maûva^ f.. Bulle (canton de Fribourg, Suisse), r. p. 
tnova^ f., Montluel (Ain), r. p. 
môvâ, f., Juillac (Corrèze), r. p. 
môvo, f., canton d'Arbois (Jura), r. p. — Bergonne près Issoire et Thiers 

(Puy-de-D.), r. p. — Pont-Charaud (Creuse), r. p. 
mauve^ f., français. 
mov\ f., Dives (Ci^vados), r. p. — Calais (P.-de-CaU), r. p. — Val d'Aoste, 

r. p. 
nôv\ f.. Coulombs (Seine-et-Marne), rec. personn. 
mômôvOy f., Molles (Allier), r. p. 
moup^ f., nord du dép. du Nord, r. p. 
môp, f., Marquion, Hesdin (Pas-de-Cal.), r. p. — Méharicourt (Somme), r. 

p. — Bohain (Aisne), r. p. 
môpy Pontoise (S.-et-O.), r. p. — Les Andelys (Eure), r. p. — Bains (Vosges), 

r. p. — env. d*Epinal, L. Adam. — env. de Valenciennes, r. p. 
moûdëy f., Palaiseau (Seine-et-Oise), r. p. 
môghë, f., Cheylade (Cantal), r. p. (au pluriel môgha), 
môle, f.. Jumeaux (Puy-de-D.), r. p. (au pluriel môlâ). 
môlà, f., Vinzelles (Puy-de-D.), Dauzat, p. 62. 
meule, t., Oise, Graves. 
môr'y f., Saint-Martin du Puits (Nièvre), r. p. 

moûv\ f., Ponts-de-Cé (Maine-et-L.), r. p. — Marnay (Haute-Sa«^ne), r. p. 
mave, f., franc, du 13« giècle, Etudes romanes dédiées à G, Paris j 1891, 

p. 264. — Amelécourt (Meurthe), r. p. — Manche, Calvados, JoRET. 
mèvo, f., Forcalquier (Basses- Alpes), c. par M. E. Plauchud. 
mëôv', f., Quarouble (Nord), c. par M. L, B. Riomet. 
mèou (avec ou semi voyelle; on peut écrire mèw), f,, env. de Saint-Po 

(Pas-de-Cal.), c. par M. Ed. Edmont. 



iOO MALVA 

meûv\ f., Ghamplitte (Haute-Saône), r. p. 

mpvv\ t, Magnicourt-sur-Canche (Pas-de-Cal.), r. p. 

mifity, *., Caudebec-les-Elbeuf (Seine-int.), r. p. — env. de Rennes (lUe-et- 

VilO, r. p. 
Ttiévie, m*, Ouilly-le-Basset (Calvados), r. p. 
inovifjfaH^ masc, Veauchettc (cant. d'Andrezieiix, Loire), r. p. 
môaui*ii\ tf Yerquigneul (Pas-de-Cal), c. par M. Ed. Edmont. 
mttvielt\ Lf màvlètV, ï.^màvlèU\ ï.ymâblèU\ f., môblèU\ f., wallon, Feller. 
mi'iffiffp, r., jargon de Razey près Xertigny (Vosges), r. p. 
(juimanvf.j f., français de divers départements (*). 
ifuimauve. verte, f., Valençay (Indre), c. par M. Ed. Edmont. 
tjhyîtnauve varie, f., env. de Poitiers (Vienne), c. par M. Ed. Edmont. 
f/ftimrî jipr\ m., Lussac-le-Château (Vienne), c. par M. Ed. Edmont. 
ijhntik\ in.| env. de Niort (Deux-Sèvres), c. par M. Ed. Edmont. 
r/fiîwrî, riK, Bléneau (Yonne), rec. p. 
fjuimiuje^ î.y env. de Neufchâteau (Vosges), Adam. 
dtjimâv\ f., env. de Lunéville (Meurthe), Adam. 
lierbe à fromage^ f., Quiberville (Seine-Inf.), Joret. 
[rummjh^^ f., Allier, E. Olivier. — Saône-et-Loire, r. p. — LaMotte-Beu- 

vion (Loir-et-Cher), c. par M. Ed. Edmont. — Le Blanc (Indre), 

c. par M. Ed. Edmont. 
frimma<lj^à/ra, f., Saint-Georges-de-Mons (Puy-de-D.), r. p. 
ai'lt' à fromageSy f., Saint-Valérien (Yonne), r. p. 
erbo dé froumawu, f., Pierrefort (Cantal), r. p. 
n-ho <fr froumoutchou, Lieutadès (Cantal), r. p. 
fromif'jrfm^ m., fromagety m., franc-comtois, L'abbé Besançon, 1786. 
frommj^Xj m. pi., Haute-Marne, c. par M. A. Daguin. 
ft'Qmmjntts {fromajà), m. pi., Vosges. — Meuse. — Belfort. — Côte-d'Or. 

— Haute-Saône. — Doubs. — Haute-Marne. — Aube. — Seine-et- 

M^inie. 
ft^omèjo^ m. pi., Cussy-en-Morvan (Saône-et-L.), r. p. — Val d'Ajol (Vosges), 

r. p. 
froumédjô^ m. pi., Bournois (Doubs), RoussEY. — CleiTal (Doubs), r. p. 
ft'itmf'tijtiy m. pi., env. de Belfort, Liblin. 
(frmndiha^ m. pi.. Ban de la Roche, H. G. Oberlin. 
fi'oumùii'^^ m. pi.. Les Fourgs (Doubs), Tissot. . 

fronn\jitt m. pi., Bulson (Ardennes), c. par M. Goffart. 



( ^ ) Dan^ l:^Ttains endroits on appelle, d'un senl et même nom , guimauves, toutes les 
jiifirjtw d guimauves, et dans d'autres on les nomme toutes : des mauves^ 
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frëmègo^ m,, Ghaussin (Jura), c. par M. Ed. Edmont. 

frëmé%ô, m. pi., Saint-Martin-du-Puits (Nièvre), rec. p. 

frômèjaoUj m. pi., Germigney (Haute-Saône), r. p. 

fromajou^ m., Noroy-le-Bourg (Haute-Saône), r. p. 

froumadiOUj m. pi., Gondat (Gantai), r. p. — Lavoute-Ghilhac (Haute-Loire), 

rec. p. 
fourmadAUy m. pi., Besse (Puy-de-D.), r. p. 
fèrmèdjé, m. pi., Saulxures (Vosges)', Haillant. 
formèdgèy\ m., env. de La Poutroye (Alsace), c. par M. Ed. Edmont. 
fromageons (frofnajon), m. pi., Meurthe. — Meuse. —Vosges. — Doubs. — 

Haute-Marne, — Loiret, — Loir-et-Cher. 
fronyoriy m. pi., Rosières-aux-Salines (Meurthe), r. p. — Rémilly (Pays 

messin), r. p. 
froumjon^ m. pi., Avesnes (Nord), r. p. — Meuse, Labourasse. 
frëmjmij m. pi., Bohain (Aisne), r. p. 
fromijony m. pi., Meuse, Labourasse. 
fermèjon, m., Saint-Dié (Vosges), c. par M. Ed. Edmont. 
frumijon^ m. pi., Dagny-Lambercy (Aisne), c. par M. L. B. Riomet. 
fréméjon, m. pi., Padoux (Vosges), Haillant. 

frumimi, frumdjon, frumhyon, froumdjony froumjan, wallon, Fëller. 
fërmouajon^ m. pi., La Bresse (Vosges), Haillant. 
frmjony m. pi., Namur, Grandgagnage. 
foumejon, m. pi., montois, Sigart. 
fromajan, m. pi., Gharmes-larCôte (Meurthe), r. p. 
froumajan, m. pi., env. de Toul (Meurthe), L. Adam. 
frominjon, m. pi., env. de Lunéville (Meurthe), L. Adam. 
coumcyorif m. pi., Meuse, Labourasse. 

toumetè (= petits fromages), Vallorbes (Suisse rom.), Vallotton. 
tomèttè, m. pi., Aime (Savoie), r. p. — Tarentaise, Pont. 
fouassée, f., fouassère, f., Saint-Romans-les-Melle (Deux-Sèvres), Beauchet- 

FlLLEAU. 

fouassiè, m., fouassâ^ fouéssâ, fouéssé^ env. de Pamproux (Deux-Sèvres), 

c. par M. B. Souche. 
pitchètV, f., Plainfaing (Vosges), r. p. 
lourchos^ f. pi., Mur de Barrez (Aveyron), r. p. 
cousine^ env. d'Arthez (Basses-Pyrénées), c. par M. Ed. Edmont. 
malva^ italien. 
màlve, Frioul, PffiONA. 

malba, Gôme, Monti. — milanais, Banfi. — Gervione (Gorse), r. p. 
marva, napolitain, Gusumpaur. — île d'Ustica, Galgara. — Gênes, Penzig. 
marba, Barbaggio (Gorse), r. p. 
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melva, Tyrol italien, Vian. 

mélva, romagnol, Morri. 

varma, valma^ env. de Gènes, Penzig. 

nalha^ vénitien, Boerio. — Padoue, Patriarghi. 

narhay narbedda, palmu%%a, sarde, Spano. 

rinudelUf riundin-a, piémontais, Colla. 

riondela, Mont-Cenis, Re. — env. de Turin, Balbis; Re. 

ariundele, Monferrat, Ferraro. 

capliane^ Cairo (Piémont), Colla. 

malogia. Grisons, Engadine, Durheim. 

malvia, Bergell (Grisons), Zeitsch, f. rom. Philol., VIII, 167. 

malvgia, canton des Grisons, Ionescu. 

tnaha, espagnol. — portugais. — galicien. — catalan. 

albohe%a, espagnol, DozY, SuppL (de l'arabe al'khobé%aj qui sert à désigner 

les mauves en général.) 
nalba, cashu popei^ cashul popii, roumain, Brandza. 
mappula^ anc. haut -ail., Mém. de la Soc. de ling.^ VI, 364. [du latin 

* malvula ?] 
papula, anc. haut-ail., Tijdschr. v. nederl, Letterk,^ Leiden, 1894, p. 282; 

DiEFENBACH. 

babela, anc. haut-ail., Descemet; Dœfenbagh. 

bappila, anc. haut-ail., Germania, 1874, p. 216. 

pâpila^ anc. haut-ail., Germania, 1881, p. 406. 

papilla, anc. haut-ail., Zeitschr. /*. deutsches Alterth., Bd V, 1845, p. 365. 

bappeUa^ anc. haut-ail., Piper; Germania, 1881, p. 408. 

bapiUa, anc. haut-ail., Diefenbagh. 

pappala, pappula, anc. haut-ail., Pritz. et Jess. 

pappela, fém., allem. des Alpes vénit., Sghmeller. 

pappel, bappel, pappeln, bappeln, papelkrut, poplenkraut, pippelenkraulj 

anc. allem., Diefenbagh. 
babbeln, pippole, poppele, kesspappeln, wengebapeln, gànsspappel, anc. 

allem., Pritz. et Jess. 
hàsepappel, malve, pappeln, allemand. 

kasepappelnkraut^ hasenpappelnkraut, kàsekraut, allemand, Gru|M. 
kàskraut, kàslikraut, Suisse allemande, Stalder. 
kâskraûtchen, kaskraut, Eifel, Wirtgeh. 
kàsgraut, Grosbliderstroff (Lorraine), rec. p. 
kêskrûty pôppelkês, Altmark, Danneil. 
kàskriokt, Transylvanie, Sghullerus. 
kàsenàpfchen, Leipzig, Albreght. 
kâ%ekraiU, keskreitchen^ kesbretchen, Luxembourg, J. Weber. 
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kattenkûse^ Goettingue, Schambach. — Weser inférieure, Piirrz. et Jessen. 
châspappala, chaslichraut, këspappalakrut^ pappelàchrut, canton de Saint- 

Gall, Wartmann. 
pappéU^ chaslichrut, Grisons, Ulrich. 
poppein, keesepoppeln, kattenkeese, keegblome, keetkes^ kattenkralUn, Weser 

inférieure, FocKE. 
kraUen, krallenblome. Frise orientale, Focke. 
schapskese, Mecklembourg, Pritz. et Jess. 
kat%enkii8ichen^ Prusse orientale, Pritz. et Jess. 
kaspapelf kasbâbl, kaspàpl, loawalkraut, Basse-Autr.^ Hôfer et Kr. 
maulrose^ Wetterau, Andresen, Deutsche Volksetymologie^ 1883. 
hanfpappelrij sanct Johannispappeln, Silésie, Pritz. et Jess. 
%iget% niisterli, Suisse, Durheim. 
8i%ikappel^ Wangerooge, pRrrz. et JesSv 
wessig, %uckerplàticherkrauty Eifel, Wirtgen. 
kattenkêsy haos^npôppeln, Altmark, Danneil. 
kellenbluiny environs d*Altkirch (Alsace), rec. pers. 
aerdàppelkeSf Westphalie, Landois. 

keeskens-cruydt, wilde tnaluwe, anc. flam., Dodonaeus, 1644. [A. de G.] 
malve^ maluwe, néerl., Van Dale. [A. de G.] 
malme^ mahve^ pappel, flam., De Bo. [A. de G.] 
kaay'eskruid, flam. [A. de G.] 
broodjesplant , kaaskendruid, pappels^ molm, paternosterbollenkruid ^ 

patemosterkruid, kattekeeskenskruid, broeikes, kaasbrood, flamand, 

E. Paque. 
geonnouy geormatU^ anglo-saxon, Zeitschr. f, deutsches AUerth., 1853, 

p. 408 ; DiEFENBACH. 

mealewe^ anglo-saxon, Diefenbach. 

hoc, anglo-saxon, Zeitsch. f^ deutsches Alterth., 1853, p. 408; 

GOCKAYIŒ. 

cotuc, cottuCj anglo-saxon, Diefenbach; Gogkayne. 

mealve, anc. angl., Gockatne. 

mallow, anglais. 

dock, round dock, maul, moule, mauls, mawls, cheese-flower, doll cheeses, 

cheese^log, chock^heese, cheeses^ frog cheese^ fairy cheeses, dialectes 

anglais, BritT. et H. 
maUer, Sussex, Friend, Flower-Lore. 
maUish, Devonshire, Friend, Flover-Lore. 
mil mheacan, lus na miol mor, irlandais, O'Reilly. [H. G.] 
hocus fihain (= bocks sauvage), luss na meal muire, irlandais, Threlkeld. 

[H. G.]. 
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luss-ny^moal-Moirrey (= hefbe de la pauvre Marie, paf fausse étymoL 

poptU.), mannois, Cregeen; Quayle et Ralfe. [H. G.] 
maUnmhj mil mheacan (= honey plant), gropais^ grohais^ lus na meala 

mor (= grande plante du miel), gaélique écossais, Gàmeron. [H. G.] 
hokys (c'est Taoglais hocks), gallois du U" siècle, W. Stokes, Welsh plantn. 

[H. G.] 
malwj malwedlyHy maliuottan, malwedog, rnalwydd, meddalai, melfedlys, 

gallois, Meddygon Myddfai, [H. G.] 
tioccys, gallois, Meddygon Myddfai; J. Davies, 1632. [H. G.] 
meddalai^ gallois, J. Daties, 1632. [H. G.] 
glyfj hoccysen (= petit hocks), melottai, meddalai, gallois, Hugh Davies. 

[H. G.] 
malou, ancien comique. Zeuss, Gramm. celt., 1871, p. 1076. [H. G.]. 
malu (prononcé malv)j breton moyen, Gatholigon. [E. B.] 
malv, caul malo (= chou-mauve), P. Grégoire. [E. E.] 
malô, malv, kaol-tnalô, breton, Le Godineg. [E. E.] 
maul, breton, P. Grégoire; Ghalons, Mss. — breton vannetais, Ghalons, 

Mss. [E. £.] 
mâl^ kôl mal, breton de Tréguier, recueilli par M. En. Ernault. 
margallac (i), Lannion (Côtes-du-Nord), c. par M. Y. Kerleau. 
salyrty kattost, kadusker, kattepèrler, suédois, Jenssen-Tusgh. 
katost, norvégien, Jenssen-Tusch. 
salyrty katost, katteost, katblomsty katosteblomster , katwost, ka-doster, 

danois, Jenssen-Tusgh. 
katkreller, knapywt, danois. [H. F. F.] 
slez, sliUf slje%, slewvina, su%ena, komjska trava, ile%y cmi klobuk, papd, 

slewvaca, planinski sliii, guscija trava, klobcicovjey $erbo-croate, 

Sulek. 
sle%, syrcoky, syrtôky, panbochowé kolàcky, twaroiky, tchèque, Palkowitgh. 
sliz, %ajeci sli%, boii kolàckyy tchèque, A. Muller. 
sla^, polonais. 

^licgies, lithuanien, Mentzel. 

prosvimik ( = pain d*hostie de l'église russe) , russe, Schmalhausen. [Th. V.) . 
proskourky, proskourniak, kalatchyky, petit russien. [Th. V.] 
glumi sehtlohsischi, kaku seers, letton, Ulm. 
pappeles, letton, Hupel. 
molosh, molochia, arménien, Alishan. 



(1) Ce mot répond à malv gaUeeq, mate gaU, que le P. Grégoire traduit par mawft 
cultivée. [E. E.]. 
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muUrjfty albanais, Heldreigh. 

malbàj basque, Fabre. 

pap sajtjay malva-fii, magyar. 

tolky kurde, Garzoni. 

kheubbdA (^) (= panetier, celui qui fournit les pains), khotihttéiWf *iv».bt^, 

beqoul, arabe de Tlemcen, P. Jourdan. 

baqoûl, khobei%a, arabe marocain, Dombay. 

houbbâ%, arabe de Gonstantine, PuAX. 

khoubaeiéy khoubâù^ arabe syrien, Berggren. 

khoubbê%ey arabe de Damas, Journal asiat.j 1887, p. 181. 

khoubbâùf arabe de Mossoul, Joum. asiat., 1887, p. 181. 

kkobbê%aj okhbéza (= espèce de petit pain), arabe tripolJliun, \Eri;iEH!»y!f, 

Kufra. 
ébem gumèdji, turc. Barbier de Meynard. 

2. — Les enfants mangent le fruit de la mauve qu'ils comporciiL à un froniaii^ 
ou à un pain ou à un gâteau. Voici ses noms : 

fromage^ m., Seine-et-Oise. — Seine-et-Marne. — Yonne, — Oise. — Uiir- 

et-Cher. — Maine-et-Loire. — Deux-Sèvres. — Cher. ^^ Aisne, — 

Belgique wallonne. 
fromage blanc, m., Chablis (Yonne), rec. p. 
mO'fromache (= fromage mou), Valenciennes, Hégart. 
petit' fromage, m., Oise. — Pas-de-Gal. — Calvados. — Bunv — ETJrc-eU 

Loir. — Jura. 
fromagtt, m., Magny-en-Vexin (Seine-et-Oise), c. par M. J. Cabus, 
pti fromage, m., Saint-Georges (Vienne), c. par M. Ed. Ei*mijvt. 
fromajon^ m., Ramber\111ers, Senones (Vosges), c. par M- Ed. Edmokt- ^ 

Gron (Yonne), r. p. — Eure-et-Loir, c. par M. J. Poqoet. 
frëmqjon, m,, Charente-Inférieure, rec. p. 
from*jon, m., Valenciennes, Hégart. 
fromégë, m., Champlitte (Haute-Saône), r. p. 
froumadMu, m., Murât (Cantal), rec. pers. 

froumod%oUj m., Tauriac (Lot), r. p. — Mur de Barrez (Avcïmnj, i'* p* 
pitiou fourmadiou, m., Dourgne (Tarn), r. p. 
froumatsov, m., Lauzerte (Tarn-et-Gar.), r. p. 
froumawu, m., Lanouaille (Dordogne), r. p. 
froumotsioUy m., Laguiole (Aveyron), r. p. 



(I) Sur les noms arabes des espèces le mauves, voy. Clbmbnt Mullet, /V^« #mAu dc^ 
végétaue. 
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framot^ùUj m., Thérondel» (Aveyron), r. p. 

ff'omnattfott^ jii., fnjumai^é, m.y Sebrasac (Aveyron), r. p. 

frotffnotjm, m., Vïllffranrhe de Rouergue (Aveyron), r. p. 

froum(tff(ion, th., oiiv, 4v Hodez (Aveyron), r. p. 

froumad%èt m., Lf^?^ Vans (Ardèche), r. p. 

frômadiéj m., cnv. de Limoges, r. p. 

froumadijif m.^ ftntm^h (Lozère), r. p. 

ftûmajé^ m., I^rmins fS.-cWi.), r. p. — Usines (S.-et-M.), r. p. —Bruyères 

(Vij.*fcfes}, c, par M. Ed. Eihiont. 
ft'oumèjo^ m,, Chmiciîiine (Doubs), r. p. 
ft^umèi^o, m,, Citbry i Doubs), r. p. 
frëmé^t "i., SaJnt-Marlin*! lu-Puits (Nièvre), r. p. 
frûiirnatvh* du tjaV {— fj^omagede chèvre), m., wallon, Feller. 
fraumè^ f.» Erhai*!tièrf'4 (Allier), rec. p. 
toumétOf L^ Gras (AnJèrlio), r. p. 
jMi% m*^ RomoraïUîii, Fargniers (Loir-et-Cher), r. p. 
petii pain, m,j Buhain (Aisne), r. p. — Gateau-Cambrésis (Nord), r. p. 
p'ti path m., wallon, Feller. 

pftit pain nu bon [)hu, m., Izé (Mayenne), rec. pers. 
pmnd'mavfi, ra., Amelérourt (Meurthe), r. p. 
petit gâtêati^ m.. Cher, rec. p. 

Qâteam:, m, p!,, Samt-Amand-Montrond (Cher), c. par M. Ed. Edmont. 
pttin de Jane (- |>uiii doi&ejiu). Pays messin, rec. p. 
fou^se (li^jiëce (le ^iLeau], env. de Pamproux (Deux-Sèvres), c. par M. B. 

pain dt btunVf m., Auxy-le-Ghâteau (Pas-de-Cal.), rec. p. 

prlitt beutre^, m. pl.« Chaiente-inférieure, c. par Bf. E. Lemarié. — Somme- 

thûiie (prDvïiicti Hë Luxembourg), c. par M. J. Feller. 
hûréW {-^ putiles livrer iii^ beurre), f. pi., hûrét\ f. pi., wallon, Feller. 
fofifon, m., Pissy-Povilh' (Seine-inférieure), rec. p. 
bo^QU^ m., Lfi Biiift^i^n (Diirdogne), rec. p. (A défaut de vrais boutons de 

cululle, les etirtuib traversent le fruit de la mauve, d'une tige de bois 

et le fuiil luuniei^ i^omme l'on fait avec un tonton). 
m^nccùchina^ Gri^on^, l'usine, Durheim. 
hrrt^en {— ^œur), eiiv. d'Altkirch (Alsace), rec. p. 
grùnen kees, iwiéfmvk^ {iVn' Friichte haben eine Aehnlichkeit mit hoUândis- 

cbem Kase (jiUt Huch mit Zwiebâcken), Weser inférieure, Focke. 
ehSisU {^ petil rruiim^î^), Grisons, Ulrich. 
kamapfli E^^r (Aulriche), Neubauer. (On dit d'une personne de petite taille 

qu'elle er^t petite l'omme un kiisnapfl.) 
iodberl^ Basse-Aulr,, UôrER et Kr. 
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iitli, cant. de Saint-Gall, Wartmann. 

kasenàppel, silésien, Grimm. 

guggerbrod ( = pain du coucou), guggerkas (fromage du coucou), VorajlUerg 

(Tyrol), Zeitsch. f. d. d. Mythol, II, 54. 
buUerschlagelj Egerland, Schreiber. 
%ucker%oUl, Basse-Autriche, Schreiber. 
kaasjes = (petit fromage), koekskens (= petit gâteau), hrQOfîjt^ [ pellt 

T^in) ^ mastelleketUf patemoster { = grain de chapclel), iTam^ind. 

[A. DE C.]. 

cheeses^ cheese, dutch cheese, cheese-cake^ chucky''chee8e, broad-and^heese^ 

dialectes anglais, Britt. et Uoll. 
kalatchykyi = petit pain), petit russien. [Th. V.] 
kheubbeh (— espèce de petit pain), arabe. 

3. — A Vimarce (Mayenne) la mauve sert à nettoyer la vaisselle. 

R«c. peri. 

4. — Les mauves poussent fréquemment dans les cimetières iiéj;li{^é*. Oi> dit 

de quelqu^un qui est mort: il est sous les fromageots. 

NsÈvre, ^t. p. 

« Es ana fuma lei maouvo. » Il est allé fumer les mauves : il c^t enlcrré. 

Locut. provenç., La Toua-KEvnie. 

5. — Marva — Ti sarva. » Pto% sicU., I'ithe. 

« La ruta ogne maie stuta, 
La marva de ogni maie te sarva. ^ 

ProYerbe de l'Italie méridien. < iu\ jur i'tTMt;. 

6. — Pour calmer les enfants qui pleurent pour avoir éïè iM^in'^s pui" des 

orties, ou dans les cas analogues, on leur dit: « Nettie in, dock out. ^ 
(Ortie dedans, mauve dehors; le mal est entré dedans, la nmuvi- \a l'en 
faire sortir.) Angleterre, Ghauger, Troilus and Cressida, cM p^r Vmo^. 

« L'ortie a piqué, mais la mauve a léché. » Le remède esl à rùié ilu iiiaL 

Proverbe turc, Barbier ns Mii^tiard. 

7. — ^ Nun canusciri mancu la marva. »(ne pas connaître inèine la mairva: 

être ignorant de tout.^ Prov. sicilien, MoiiTLLLAiiOt 



i 
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8. — « Qiumd se cred (tandà « dormi, 
Gh'è la malva de fà hui. » 

Ce proverbe équivaut à : quand on croit qu'on va être tranquille, une nou- 
velle corvée se présente. Prov. mibiiait, GHEauBiNi. 

9. — « Guari el bttgnon « reson de malba o de buter = andar colle dolci o 
colle belle. » Pror. milan.. Gherubihi. 

10. — « Vess come la malba de segraa 
Che no la (à né ben né maa. » 

Ce prov. équivaut à : c'est comme Tonguent miton mitaine qui ne fait ni 
bien ni mal. Prov. milan., Gherubiki. 

Inguent malbin = ungento malvato, unguento composto con malva. — 
Esser inguent malbin = non fà né di ben ne di maie. » 

, Ghbrubini. 



li. — <i Pour la migraine, il faut, au mois de may, prendre avant le soleil 
levé, la feuille des mauves et tirer par le nez la rosée qui est par dessus ; 
cela guérit absolument la migraine, sans retour. » 

D'Embry, Recueil de curiosité*, 1685. p. 93. 

12. — 4 Pour savoir si la famé peut concevoir, fêtez la pissier sur la malve 
par iij. jours; se ele est morte, éV est brehaigne; se ele remaint verte 
et vive, si pourra concevoir. » 

Texte fiançais dn 14* siècle, Romania, 1889, p. 576. — Ck>mpare> ci-dessus, p. 93. 

13. — Quand on veut forcer un garçon à aimer une fille, et réciproquement, 
on leur offre, séparément à chacun, un bouquet de feuilles de mauve 
avec des fleurs de muguet au milieu. Naiatré (Vienne), rec. p. 

U. — Un bouquet de fleurs de mauve, attaché extérieurement, pendant la 
nuit, à la fenêtre d'une jeune fille, indique symboliquement qu'elle a un 
vilain mal suppurant, qu'elle cache, mais qu'on le sait. La mauve signi- 
fie qu'elle n'a qu'à se soigner. Ruffey près Dtjon (Côte-d'Or), rec. p. 

« La mauve, dans le langage emblématique des fleurs, signifie : déclara- 
tion d^amour, « je vous ouvre mon cœur, » 

Pays wallon, Sembrtier (dans WaUonia, 1899, p, 21.) 
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MALVA SYLVESTRISi^). (Linné). — LA GRANDE MAUVE. 

Les fleurs de la grande mauve ont à Tétai frais une couleur rose violacée, 
veinée de lignes rouges ; mais desséchées pour l'emploi pharmaceutique 
elles deviennent d'un bleu pâle. — On la nomme : 

xîjTTsyT^ liakiyin, grec ancien, Dioscoride, selon Fraas. 

ey-iikiKTTptç, ÙTTsptTTpoyyii'koqj ydixopTin [lO^O'/Tij [Lokôyv., /xgXo/îj, iiolayô^ 

âv0g|xa, Z(ûpoi<Trpo\i ^Mnti(x, grec du moyen-âge, Langkavel. 
arypia. iioloyjx, poXo/a, grec mod., Sibthorp. 
à/x7r£>o-/«, grec mod. de l'Attique, Sibthorp. 
malva erratica, malva equina^ malva sylvestris major ^ malva vu\f}arh 

folio sinuatOy anc. nomencl., Bauhin, 1671. 
gr^ande mauve, f., mauve sauvage^ f., français. 
fausse guimauve, f., français, Yvard (dans Mémoires d'AgricuU., 1788, 

p. 157). 
grano maoubo, env. de Barbaste (Lot-et-Gar.), c. par l'abbé L. Dardy. 
maougo nègro, f.. Var, Hanry. 
malmés rouxos^ Tarn-et-Garonne, Lagrèze-Fossat. 
moûdë violètf, f., Palaiseau (Seine-et-Oise), r. p. 
grôss' farmagètf, f., Saint-Clémentin (Deux-Sèvres), r. p. 
haut fremèja, haut fremèjé, haut fremèjo^ Vosges, Maillant. 
haut fromageiMy Vosges, Thiriat, Catal. des Végét. 
ouilmôt\ f., Valenciennes, Hécart. 

mauve, guimauve, guimaude, fromage, fouassier, mauve verte, Anj,, Desvacjx. 
sôvatch màvlètVy f., crâss* mâvlètV, f., hleûv* môvlètt', vèV môvlètV (= Vf^rt*? 

mauve), wallon, Feller. 
panicedda, pani-panuiiû, sicilien, Bianca. 
narha, narbetta, narbighetta, sarde mérid., Gara. 
narbu%^a, narvuz%a, sarde logodourien, Gara. 
marmarÙAia, à Nuoro (Sardaigne), Gara. 
palmù%%a, parmùzza, pramù%za, sarde logod. et sept., Gara. 
fluor da chischolas, Grisons, Ulrich. 
rosspappel, Garinthie, Zwanziger. 
walsches chaslichrut, canton de Saint-Gall, Wartmann. 



(1) Il est important de faire remarquer à ceux qai s'occupent de botanique ancienne, qu'à 
Tépoque de la Renaissance, la Malva sylvestris désigne le plus ordinairement la petite mauvt^ : 
Malva rotundifolia. 



HO MALVA ROTUNDIPOLIA 

kaspobln^ kasnapfl, hosnbobala, Basse-Auir., Scireibek. 

knôpfleinkraut^ knopplakrettich, Riesengebir|^, Schreiber. 

geormen leaf, anglo-saxon, Mone, Quellen d. teutsch. Lilet\, 1830, p. 332. 

keeskens-cruydt, groode wUde-maluwty anc. flam., Dodonaeus, 1644. [A. de C] 

marsh mallow^ mash mallow, round dock^ custard cheeses^ cheese log, dial. 

angl., Britt. et H. 
malins^ mash maUns^ ile de Wight, Long, Wighi diaL 
ucas fhiadain {= hocks sauvage), irlandais, O'Reilly. [H. G.] 
rod kattost, suédois, Jenssen-Tusch. 
kattestôlj kattestilk, kattetanUf katkriUlerj hâkker, $kap, danois, Jenssen- 

TUSCH. 

kçd%ier%awieCy ila% %aj^%y^ polonais, Majewsri. 
mougira, khabi%aj arabe algérien, Munbt. 
mandji'r^ khobbi\ arabe algérien, Debeaux. 
âltoun top^ turc, Barbier de Meynârd. 
hamshibary Turkestan oriental, Shaw. 



MALVA ROTUNDIFOLIA. (Linné). — LA PETITE MAUVE. 

Les fleurs de la Malva rotundifolia sont plus petites que celles de la Malva 
sylvestris, elles sont d^une couleur blanchâtre veinée de rose. Voici ses 
noms : 
otypiaiÂokayrti, grec ancien, Dioscoride, selon Fraas. 
àyptoiid'kuyoVf rg^TropàJ, atyôç «nrÀijv, oup« puoç, you|X7rdtTOu jùiTrapi, 

yopuTSpotiT, yXu-^tàvijo'a'oç, ^ouTraÇr), grec du moyen-âge, Langkavel. 
âypLu /xo^oya, grec moderne, Fraas. 
malache sylvestris^ latin, Pline, selon Fraas. 
moloche, malacbe, latin, Golumelle, X, 247 . 
malva sylvestris repens pumila, anc. nom., Delobel, 1581. [J. F.] 
malva vulgaris folio rotundo^ malva agrestis minor^ malva vulgaris minor, 

malva sylvestris pumila, malva minpry anc. nomencl., Bauhin, 1671. 
petite mauve, f., français. 
miôvètf^ f., RuflTey-près-Dijon, rec. pers. 
booumèto, f.. Gras (Ardèche), rec. pers. 
pichota maoubûy f., Hérault, Planchon. 
mauve des chemins, f., Rouvray-Saint-Denis (Eure-et-Loir), c. par M. J. 

POQUET. 

fromageots blancs, m. pi., français, Bastien, 1809. 
farmagètf^ f., Saint-Clémentin (Deux-Sèvres), r. p. 
maougo verdo, f., Toulon, Patout. 
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mèuo verdo^ f., Forcalquier (Basses-Alpes), c. par M. E. Plalojito, 

malmés folos^ Tarn-et-Gar., Lagrâze-Fossat. 

marvë rati'^gna (= mauve rampante), f., Bourg-Saini-Maurîm^ (Savuiti), ret\ p. 

sclayayo, f., env. de Valence (Drôme), r. p. 

malveta, Brescia, Zersi. 

marvicedda^ sicilien, Ferrara, 

mmalva, mâlevay Abruzzes, FnfAMORE. 

erva magnuca, Grisons, Ulrich. 

malva redonda, portug;ais, Brotero. 

nalba mica, roumain, Cihac. 

bredereheskraut^ Luxembourg, J. Weber. 

rosspappel. Basse- Autriche, Hôfer et Kr. 

schwellkraut, schwollkraut, Eifel, Wirtgen. 

saupapalan^ saupaperlan, pfaffenblatt^ Carinthie, Zwanzigkiu 

Fruamàntele (manteau de la Vierge), Vorarlberg (Tyrol), Z^iUch. /. tL d, 

Mythol, II, 54. 
caffeepappeln, Autriche allem., Annalen der Botanik, 1795, \k 1t7. 
kleyne wilde-maluwe, anc. flam., Dodonaeus, 1641. [A. ht CJ 
dwarf maUow, anglais, Britt. et H. 

hoccus francagh (= hocks français), irlandais, J. Keogh, 173ri, [H. 0.] 
ucas francagh (= hocks français), gaélique écossais, C\hî:biiNp [H. G,J 
kalatchyky (— petits pains), proskourky (= pains d'églisti, paîiis trijrtaUe), 

petit russien. [Th. V.] 
prosvimik^ russe, Sghmalhausen. [Th. V.] 
guucikowe iiele, 8la% maly, sialuiki, polonais, Majewski. 
dederseras, dedeèra, kèielis^ kiauleropé^ sureliai^ surukai^ kie vetiai, litlmaniciit 

Majewski. 
ropeltty lithuanien de Shadow, Mittheil. d. lit. Gesellsck.^ K tli'i. 
piperty arménien, Hohenacker. 
aemaenkuemàentshi, tatare du Karabach, Hohenacker. 
penirek^ persan, Watson. 



MALVA CRISPA, (Linné). 

malva crispa^ anc. nomencl., Mowat ; Max Schmidt ; Ratzen berger ; MATnaou) . 
crispa malva, anc. nomencl., Mowat. 
malva syriaca, anc. nomencl., Max Schmidt ; Bauhin. 
cobes, anc. nomencl., Bauhin, 1671. (C*est un mot arabo). 
malva giriaca, molochia, malva domesticay malva ortoiana, anc. nomenal., 
Mowat. 
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flo8 Htriacus^ flos syriacus, anr. nomencl., Synonyma, 1623; Germania, 1888, 

p. 305; Dkfenbach. 
fUis siliaci, anc. nom., Diefenbach. 

herba siriaca, anc. nomencl., De Bosco, Luminare tnajus^ 1496, f» 20, recto. 
7'iss syriêcuSy anc. nomencl., Diefenbach. 
mat^a arborea, anc. nomencl., Ratzenberger. 
ttlcra folio rotundo laciniatOy anc. nomencl., Baurin, 1671. 
aquiltia, anc. nomencl., Holthausen. 
ûreapf malve, f., anc. fr., Holthausen. 
criape mauve, f., symoiney f., anc. franc., Mowat. • 
mauve frisée, f., mauve crépue^ f., français. 
malva ressa^ Brescia, Zersi. 
maim crespa, espagnol, Colmeiro. 
malva ri%ada^ espagnol, Nemnich. 
w^ifs^pappelblum, kimmelhung^ anc. ail., Diepenbacr. 
pfaffpubluomen, anc. ail., Germania, 1888, p. 305. 
krattse garttenpappelriy allem. de 1592, Ratzenberger. 
kraau malve, krause pappeln^ allem., Nemnich. 
kratf^pappeln^ rômisch pappeln, ail., Eber et Peucer. 
haumkôhl, frauenstab, rômischer widerthon, ail., Pritz. et Jess. 
yeht'onkelde-maluwe, anc. flam., Dodonaeus, 1644. [A. de G.] 
symeriage wyrt, anglo-saxon, Earle. 
fretidi curled mallow, anc. anglais, Mowat. 
kraviaxti papel, serbo-croate, Sulek. 
^léioufe 3tg/e, macernicowe ^ele^ wende, Schulenburg. 
iieîe wegierskie, iiele 8%ymonove, topoiâwkaj kand%yer%a ivyec%y dwuéla'k^ 

k^d%ier%awiec, polonais, Majewski. 
nkmdochnyk {= herbe aux abcès), petit nissien. [Th. V.] 

MALVA ALTHAEOIDES. (Cavanilles). 
malviila, espagnol, Colmehio. 

MALVA MAUBITIANA, (Linné). 

mauve de Vile de France^ mauve d' Alger ^ français, Vilmorin, Semis, 1851. 

mauvejs^ m. pi., Vallorbes, Vallotton-Aubert. 

4iiindzwèry d%ioundùa, petit russien. [Th. V.] 

h07^ôdni kolâtschyky (= petits pains de jardin), goiivern. de Voronèje, c. par 

M. DlKAREV. 



MALVASTRUM TRICUSPIDATUM H3 

MAL VA BORE AU s. \ Wallman ). 
malvina, Rrescia, Zersi. 

M AL VA MOSCHATA. (LiwNÊ). 

mauve musquée, f., français. 

mauv' fri%èy\ t., Saint-Pol (Pas-de-Cai,)^ c, par M. Kd- Edmowt. 

marva muscala, sicilien, Ferrara. 

bisammalve, allemand, Nemnich. 

schwalkraut, Eifel, Wirtgen. 

llys Simtvnt (= herbe de Simon), galloisi^, HlTiH DATTefi. [H. G,] 

dasmeros, suédois, Jenssen-Tusch. 

MAL VA MINI A TA. {Cavakillbs). 

mauve écarlate, f., français, Bon jardinier pour iSS7. 
mauve rouge, f., français, Tollard, 18118, 

MAL VA VIRGATA, (Ca vanilles). 
mauve effilée, f., français, Tollard, 1838. ^' 

MALVASTRUM TRICUSPIDATUM. (A, Graï). 

mauve sauvage, f., herbe à balais, f., iVançuiis de rïle Ma» rie e, Baker. 
malva ri%ada de Cuba, espagnol, Colmejro. 



TOME III. 
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H4 MELOCHIA SPICATA 



BYTTNÉRIAGÉES. 



MELOCHIA TOMENTOSA. (Linné.) 

brelonka de Cumana, espagnol, Golmeiro. 
bfoom wood^ anglais des Antilles, West, 1794. 



MELOCHIA CORCORIFOLIA. 
herht é balais, f., Ile Maurice, Baker. 

MELOCHIA SPICATA. 
fjtiimaupe du Brésil, f., français, Buisson, 1779. 



STERCULIA ACUMIKATA Ma 



STERCULIACÉES. 



STERCULIA FOETIDA. (Linné,) 

hois de merde, m., français, Labat, Voyage amx !sUx d'Amérique, 172S, 

t. VI, p. 307. 
bois de corne fétide, m., bois caca^ m., bois puanî, m.^ fraîiçaU, lYaité des 

productions naturelles, 1831, p. 156. 
bois doux blanc caca, m., La Guadeloupe^ L'HERMiNiEh. 



STERCULIA PLATANIFOLIÂ. (Linné.) 

parasol chinois, m., françaû, Thouin (dans 3fém. d'afjrimiii,^ 1781», p. ^3)*, 

Raffeneau Delile (dans Soc. d^agrk, de llUrauU^ 1836, p, âSU.) 
firtniana, parasole^ italien, Targioni. 
parasol chino, catalan, Costa. 



STERCULIA BALANGHAS. (Linné.) 
noiv de Malabar, f., français, Saint-Germain, 1784* 

STERCULIA CARIBAEA. (R. Brown,) 
hois doux caca, bois caca, Guadeloupe, Mazé. 

STERCULIA ACUMINATA. (Beauvois.) 

Le fruit de cet arbre est appelé 
cola, m., français, Dict. de Trévoux, 1752. (Aujourd'hui on ôcrli koia et ou 

fait habituellement le mot féminin, de la kola.) 
noix de gourou, f., noix du Soudan, f., français, n'OfinrcNT. 
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116 STERCULIA IVIRA 

noix de cola, f., noix de koh^ f., français. 

cola, bichtfy anglais colonial, Grisebach. 

gourou, arabe du Soudan, Prax (dans Revue de l'Orient, 1849, 2" partie, p. 4.) 
(Après avoir mangé de ce fruit dont la saveur est amère, on trouve 
Teau plus agréable, les boissons meilleures, les mets plus succulents. 
Le gourou est à la fois apéritif et tonique. — Prax.) 

STERCULIA CRINITA. (Cavanillbs.) 
caca, mapou puant, Guadeloupe, L'Hermimier. 

STERCULIA IVIRA, 
mahaut cochon, Guadeloupe, L'Herminier. 
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TILIAGÉES. 



CORCHORUS OLITORIUS, (Linné). - LA CORE'rTE. 

xôpyopoç, grec de Théophraste, selon Fée et selon SPREtrGEi. 

ILOxtylioL {iri)y grec moderne, Heldreich. 

/xoi»yXteç, grec moderne de Crète, Raulin. 

corchorus^ corchorus eduliSy latin, Pline. (L'identiflciiUon u est p^ abstilu^ 

ment sûre). 
corcorus P/intï, olm judaicum Avicennae^ moluchi Arabum^ melochia^anc. 

nomenclat., Bauhin, 1671. 
holus Judaicus, nomenclat. du 15« siècle, J. Camus, L'opéra sakrfi.y ji. 13^1- 
melochia aegyptiaca^ anc. nomencl., Hônert, 1761. 
corette, f., français, Nemnich; Bailly; Littré. 
corette potagère, f., français, Revue horticole, 1851, \t. ML 
melochia (pron. mélokia), m., français. Roux, 1796. 
melouchier^ m., français algérien, CataL des produits de t'Aiffêrie^ 1855, 

p. Ul. 
guimauve potagère, f., français, Buisson, 1779. 

mauve des juifs, f., èpinard des juifs, m., français, Sant-Gerhain, 1784, 
espinars d*Aouvergno, m. pi., midi de la France, AzAîs^ 
brède malabare, f., français, D'Orbigny. 
Judi, anc. dial. de Tarascon (document du 13" siècle)^ Mém. de t^AcaiL de 

Nîmes, 1890, p. 138. 
Jute, m., français. (Le corchortis est connu sous ce nom an i|ualite déplante 

textile.) 
spinaci degli Ebrei, italien, Boerio. 
corcoro, italien, Nemnich. 
côrculo, vénitien, Boerio. 
corcoro, gua^uma, espagnol, Nemnich. 
judenpappelj pappelkohl, muskraut, allemand, Nemnich. 
Judenpappeln, aegyptisches muskraut, allem., Roux, 171H>, 
kolmarkraut, allemand, Rosenthal. 
jew's mallow, anglais, Nemnich ; Grisebagh. 



118 TILIA 

mucilaginous spinage^ angl., R. Burtoh, Pilgrimage to àlecca. 

logova^ serbo-croate, Sulek. 

jar%ychna^ janmiek^ nlad iydowtki, ilotUn^ iydawa, juta, polonais, 

meloukhia, meloukhieh, arabe. 

baqlet el yahoudi (= légume des juifs), arabe, Clémemt-Mullet. 
naïma, guessis, khobbeUa, arabe algérien, Foureau. 
râdjaçana^ kakkhafapatraka, nâ4ika, sanscrit, Boebtlingk. 

Voir à propos des noms de cette plante au 16* siècle : J. Camus, L'op. 
salern.y p. 135-136, texte et notes. 

CORCHORUS JAPONICUS. (BOTANICAL 
REPOSITORY, 587.) 

kerria japonica^ rubus JaponicuSj spirata japonica, nomenclat. mod. de 

divers botanistes. 
corette du Japon, f., français, Bailly, 1825. 
corchot'us du Japon, m., français des jardiniers contemporains. 
cocardine %alde, Brescia, Zrrsi. 

%i8chgali, gàli rôsli, monatrôsli, Canton de Saint-Gall, Wartmann. 
summer f^ose, tisty-tosty, crocus japonica, Somersetshire, H. Friend, Flower 

Lore, 1886, p. 490. 

CORCHORUS CAPSULARIS. (Linné.) 

jute, m., chanvre du Bengale, m.,corète à capsules, (., français, Barillé, 

Fibt^es textiles, 1868, p. 27. 
dschat-p/lanie, allemand, Rosenthal. 
jute, anglais. 

konopie arakanskie, polonais, Majewski. 
nâlilâ, nântchâ, sanscrit, Boebtlingk. 
narjd, hindoustani, Fallon. 

TILIA, (Genrb.) (Linné.) 

yàu/)«, grec ancien. — grec mod., Portius, 1635; Somavera, 1709. 
yuXupa, grec du moyen âge, Œuvres posth, de Coraï, publ. par Mamouka, 
1881. 
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fikoitpwf grec mod., Sibthorp. 

fjXkvpKf grec mod., Bentoth. 

(pifXkspsK, grec mod., Œuvres posth. de Cor aï. 

fiXkifoéoij grec mod., Pouqvcville. 

fiXkipK, grec mod., 2t«t. 

fpaiioUpi (t6), grec mod., Heldreich. 

f'k«lioi>pi«j grec mod., Fraas; Weu»ole. 

Xttk, grec mod., Sibth. — gr. m. de l'Oeta (Etolie), Arch. f. nmijriccfi. 
Philol., I, 102. 

or^evrà/xt, grec mod., Sibthorp. 

tilia, latin. 

iilio, lat. du m. âge, Zeitsck. f. d. Alterlh., V, i845, p. m. 

phylira, phylirea, UUa, anc. nomencl., Bauhin, 1671. 

tilia europaeaf nomenclature de Linné. 

tu, m., anc. franc., Godefrot; Linocier, 1584; Gotgrave, 165<); De Marûllës, 
BucoHques, 1662, t. III, p. 65 et 103; J.-J. Weckkr, Secreîf! de 
nature, 1663, p. 147 et p. 888. - wallon, Feller. — canton <rAïme 
(Savoie), c. par M. Marjollet. — languedocien, Duboul, — Auloiro 
(Lot), r. p. — Villefranche-de-Rouergue (Aveyron), r. p. — gascon ^ 
Noulet. — Pleaux (Cantal), r. p. 

tilh, m., anc. français, Godefroy. 

tir, m., Trizac (Cantal), rec. personn. — Ussel (Corrèze), De f.KPiNAY* 

tel, m., arr. de Saint-Pons (Hérault), Barthés. — Rodi-î!, Thérondek, 
Laguiole, Mur-de-Barrez (Aveyron), rec. pers. — CantiiJ , Lo Cobreto^ 
1896, p. 45; Vermenouze, Flous de brousso, 1896. — Gonnlun {Lo\), 
- c. par M. R. FooRÈs. — canton de Saint-Germain (Lut ), SouuÈ. — 
Figeac (Lot), De Lépinay. — Castelnau de Montmirail (Tarn), r. p. ^ 
Brive (Corrèze), De Lépinay. 

télh, m. , Pyrénées-orient. , Companyo. — Luchon (Pyrénées), Ka<;Aze. — Luz 
(Hautes-Pyr.), c. par M. Ed. Edmont. — Gêdre ( Hautes- pyr.)i r. par 
M. M. Camélat. — env. de Béziers (Hérault), J. Laorès, Loh campestjv , 
1878, p. 291. — limousin, Laborde. 

teil, m., (probablement prononcé lèlh), anc. franc., Godefroy; Jardin d& 
santé, 1539 ; Brohon, 1541 ; Dughesne, 1544 ; etc. etc. 

tèy\ m., Bas-Maine, Dottin. — Haut-Maine, Montesson. — Anjou, Dksvaux. 
— Poitou, Lalanne; Beauchet-Filleau. 

téy\ m., Ferrières (Hautes-Pyr.), c. par M. M. Camélat. 

tilh, m., Barbezieux (Charente) et Eaux-Bonnes (Basses-Pyr.}, c. \mv M, £u. 

EOMONT. 

talk, m., Saint-Georges-de-Mons (Puy-de-Dôme), r. p. 
ti, m., Thénésol (Savoie), r. p. — Condat (Cantal), r. p. 
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téy m,, Suisse rom., Bridel. — Chef-Bouionne (Deux-Sèvres), Beauchet- 
FiLLEAU. — env. d'Aurilhac (Cantal), r. p. 

tè, m., Mayenne, Dottin. — env. de Saint-Dié (Vosges), L. Adam. 

ië, m., Pont-Charaud (Creuse), rec. pers. 

tillet, m., anc. franc., Godefroy; Linocier, 1584; Duchesne, 1544; Cotgrave, 
1650; etc. etc. 

ieilletf m., anc. franc., Godefrot. — Vallorbes (Suisse rom.), Vallotton. 

tilUer^ m., anc.-fr., Godefrot; Guerin, Chirurgien charitable, Lyon, 1655, 
p. 72; GuYON, Cours de médecine^ 1673, 11, p. 126; De Blegny, 
5m'cte,1689, p. 386. 

tilier, m., anc. fr., EvoN. Phiuatre, Treior de remèdes^ 1555, p. 49. 

t'ihè, m., Les Fourgs, (Doubs), Tissot. 

télhét, m., limousin, Larorde. 

tiyéj m., Fray (canton de La Chambre, Savoie), r. p. 

kliy m., Samoëns (Haute-Savoie), rec. pers. 

tilMt m., ancien franc., ConfecHons aromatiques, 1568, p. 523; Franqdeville, 
Miroir de Vart, 1691, p. 29; Furetiére, 1708; etc. etc. — messin du 
16* siècle, Adel, Journal de Jean Bauche%y 1868, p. 137. 

tillot, m., Aix-en-Provence, Garidel. — Var, Hanrt. 

teillot, m., Barlet, Le vray cours de chymie, 1657, p. 100; Cl. Mollet, 
Théâtre des Jardinages, 1678, p. 91. 

télhotty m., Mizoen (Isère), rec. personn. 

tiihoty m.. Moyen et Bas-Dauphiné, Moutier. 

tilhOf m., Saint'Alpinien (Creuse), rec. pers. — Mezères (cant. de Vorey, 
Haute-Loire), rec. p. 

tsilhô, m., Saint-Maurice-d'Exil (Isère), Rev, des langues rom., 1897, p. 86. 

tillOf m., Lyonnais, Puitspelu. 

tilhOy m., telio, m., teliu, m., Suisse romande, Bridel. 

tilio, m., Livron (Drôme), c. par M. Ë. H. Sirourg. — provenç. mod., Réguis. 

tilhotou^ m., env. de Valence (Drôme), rec. pers. 

tlhô, m., Le Val-d'Ajol (Vosges), c. par M. Ed. Edmont. 

llhoUj m., env. de Voiteur (Jura), c. par M. Ed. Edmont. 

ttyotâe, m., Dampierre (Suisse romande), Gauchat. 

liyô (ordinairem. orthographié tiUot), m., Aube, Des Etangs. — Nièvre, 
Chambure. — Saint-Martin-du-Puits (Nièvre), r. p. — Bléneau et 
Vermanton (Yonne), r., p. — Foissy (Côte-d'Or), r. p. — Meurthe, 
L. Adam. — Corniéville (Meuse), r. p. — Vosges, Haillant. — Jondreville 
près Briey (Moselle), c. par R. FouRÉs. «— Plancher-les-M. (Haute- 
Saône), Poulet. — Chaucenne (Doubs), r. p. — Doubs, Beauquier. — 
Jura, MoNNiER. — Gilhoc (Ardèche), Cldgnet. 

tèyô^ m., Montbéliard, Contejban. 
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tayô, m., Treigny (Yonne), c. par M. A. de Gubrchy. 

tiya^ m., Meurthe, L. Adam. 

iëya^ m., Meurthe, L. Adam. 

ti-ô, m., Forcalqnier (Basses-Alpes), c. par M. Ë. Plauchud. 

tyo, m., Glerval (Doubs), r. p. — Bournois (Doubs), RoussEY. — Villera-le~ 
Sec (Haute-Saône), r. p. — Senones (Vosges), c. par M. R. FounÈs. — 
Meurthe, L. Adam. 

tyô^ m., Cubry (Doubs), r. p. 

kyà, m., cnv. de Saint-Dié (Vosges), L. Adam. — env. de Lunéville (Mtîurth^j), 
L. Adam. 

tya, m.. Vallée de Cleurie (Vosges), Thiriat. 

hya^ m., Lusse (Vosges), L. Adam. 

teha, m., Laneuvelotte (Meurthe), L. Adam. 

tchia, m., Saint-Firmin (Meurthe), c. par M. R. Fourès. . 

tillaUf m., français, Furetiére, 1708; Rigbelet (i), 1710; Liger, HtH. 

iilleaUy m., anc. français, J. Cornutus, Enchiridion botanicon^ 1635, p, 234; 
Massé, 1766. 

tilliau, m., anc. franc.. Journal des sçavans^ 1675, p. 156. 

liliaou, m., Ussel (Gorrèze), De Lépinat. 

tilholy m,, Moutiers et Villette (Savoie), r. p. — Salelles (Lozère^ \ r. [k — 
Puy-l'Evêque et Tauriac (Lot), r. p. — Montauban, Gaterau. — tmv. 
de Toulouse, Tournon. — Brive (Gorrèze), De Lépinay. — Fyrnfjulien^ 
(Haute-Vienne), r. p. — Greuse, Rev. des langues rortvm^^^ 1884, 
p. 219. 

tilhoul, m., Fournels (Lozère), r. p. — Villefranche-de-Rouergue (Avejpori), 
r. p. 

tilhôl, m., La Motte-Ser\olex ( Savoie), rec. pers. 

télhol, m., Sarlat (Dordogne), r. p. — Limousin, Letnouiij 1898. p. 135. 

lilyuL m., La Roche de Rame (Hautes-Alpes), c. par M. £. AllaïU). 

iilhul, m., gascon, Noulet. — env. d'Agen (Lot-et-G.), r. p. — env. de 
Barbaste (Lot-et-Gar). c. par M. L. Dardy. — Saint- Vincent-los- 
Paluels (Dordogne), r. p. — Lalbenque (Lot), c. parM. R. FmRÉs* — 
Lauzerte (Tarn-et-Gar.), r. p. — Cassaigne et MontmoHii (Kniilci- 
Garonne), r. p. *- toulousain, Visner, Ramel païsan, 189^, p, 117. — 
Hautes-Pyrén., c. par M. M. Gamélat. — Basses-Pyr. , c. par M. Ed. 
Edmont. — Aude, Laffage. — Béziers (Hérault), Azaïs. ^ Sebr^zac, 



(1) RiCHELET dit qae de son temps tillau était employé préférablement aujt ^ulrej uanif 
do tilleul. 
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(Àveyron), r. p. — Landes, c. par M. J. de Laporterie. — Mimîzan 
(Landes), c. par Ed. Edmomt. — Lembeye (Basses-Pyr.), r. p. 

iilhun\ m., Saint-Geniez (Aveyron), rec. pers. 

tUhUj m., Arrens, Sireix (Hautes- Pyr.), c. par M. M. Gamélat. — env. de 
Talmoot (Vendée), c. par M. Ed. Edmont. 

tilhoouy m., Ardcche, r. p. — montpelliérain, Campana de Magalouna^ 30 
avril 1899, p. 3. — Gentioux et La Gourtine (Creuse), r. p. 

tUeulh, m., env. de Sftint-Glaude (Gharente), c par M. Ëo. firaoHT. 

tileuy" m., env. de Poitiers (Vienne), par M. Ed. fiiHONT. — Saint-Jean 
d'Angély (Gharente-Inférieure), c. par M. Ed, Edmont. — Mansle (Gha- 
rente), c. par M. Ed. Edmont. 

tiyol, m., Pierrefonds (Oise), r. p. — Sementroti et Pont-sur- Yonne (Yonne), 
r. p. — Tannay (Nièvre), r. p. — Saône-et-Loire, Guillemin. — Dôle 
(Jura), Gascon, Express, usitées à Dôle, 1870. — Celles (Puy-de-Dôme), 
r. p. — Poitou, Rev. de philol. franc., 1893, p. 133. — blaisois, 
Thibault. — Romorantin et La Motte-Beuvron (Loir-et-Cher), r. p. — 
Indre et Seine-et-Oise, c. par M. Ed. Edmont. — Sermaises et Laas 
(Loiret), r. p. — Rouvray-Saint-Denis (Eure-et-Loir), c. par M. J. 
POQUET. — Claye (Seine-et-Marne), r. p. — Fougères (llle-et-Vil.), r. 
p. — Sainte-Geneviève (Aveyron), r. p. 

tiyôl, m., Pouilly (Nièvre), rec. pers. 

tiyoul, m., env. de Valenciennes (Nord), r. p. 

tëyol, m., Bergonne (près Issoire, Puy-de-Dôme), r. p. 

tiyul, m., Hérault, Planchon. — Mauléon-Magnoac (Hautes-Pyrénées), r. p. 

— Sabres (Landes) , c. par Ed. Edmont. — Aubenton (Aisne) , r. p. 

— Ardennes, r. p. — Meuse, r. p. 

tuyol, m., berrichon, Tissier. — Marcbenoir (Loir-et-Cher), r. p. — Lencloitre 

(Vienne), r. p. 
tuyul, m., Pontoise (Seine-et-Cise), rec. pers. 

tujoly m.,, env. de Château -Landon (Seine-et-Marne), c. par M. Ed. Edmont. 
tigol, m., Laguiole (Aveyron), rec. pers. 
iilloou (prononcé tiUoou ou tiyoou?), Aix (Bouches-du-Rhône), Boyer de 

FONSC. 

tilleul, m., anc. fr., Oudin, 1081 ; Furetiére, 1708. — français moderne. 
tilleu, m., anc. franc., Dodoens, 16" siècle; Matthioli, édit. de 1598, cité 

par J. Camus; J. Boiceau, Traité du jardinag^>'^^^'! ?• ^> P. Morin, 

Rem. sur la cuit, des fleurs, 1694, passim. 
tilleur, m., anc. fr., Morel, 1664. 
tilyu, m., Mouilleron-le-Captif (Vendée), rec. p. 
tilëy\ m., env. de Paraproux (Deux-Sèvres), c. par M. B. Souche. 
tileu m., Chalais (Charente), c. par M. Ed. Edmont. 
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tilué, m., Valenciennes, Hécart. 

tilu^ m., MoIliens-aux-Bois (Somme), rec. pers. 

Ulyé, m., Jujurieux (Ain), Phiupon. 

telieUf m., Issoire (Puy-de-D.), c. par feu Barrère. 

Myë, m., Valenciennes (Nord), Hécart. — Etalle (Belgique), r. p. 

tilhèr^ m., Yignols près Juillac (Gorrèze), rec. p. 

tilior, m., env. de Tulle (Gorrèze), Lacombe. 

Ulyeur, m., Gheylade et Murât (Cantal), rec. p. 

tiyeur^ m., Donzenac (Creuse), rec. pers. 

tiyéoul, m., Ruffey près Dijon (Côte-d*Or), r. p. 

Uyeûl, m., Attigny (Ardennes), rec. pers. 

tèyël, m., ièyeiU^ m., Alençon, Carrouges (Orne), Letacq. — La HaycKiesnul 

(Manche), r. p. — Calvados, JORET. — Fargniers (Aisne), r. |i, 
téeul, m., Clinchamps-sur-Orne (Calvados), Joret. 
tiyèlo, masc, (l'accent est sur yè), Uzès (Gard), r. p. 
liyèl, m., Pissy-Poville (Seine-infér.), r. p. 
tâyëly m., Ravières (Yonne), r. pers. 
tôyël, m., Nérondes (Cher), r. pers. 
touyël, m., Ponts-de-Cé (Maine-et-Loire), rec. p. 
tuyël, m., environs de Rennes (IlIe-et-Vil.), r. p. 
tiyéoUf m., Fontvieille (Bouches-du-Rhône), c. par M. Réguis. 
tiyàu, m., Bourberain (Côte-d'Or), E. Rabiet, p. 27. 
Huly m., Anduze (Gard), ViGUiER. 

tibly m., env. d'Ëxcideuil, (Dordogne), c. par M. Ed. ëdmont. 
tiun, m., Hérault, Planchon. 
tyëlf m., Dives (Calvados), rec. p. 
tyôl^ m., Amelécourt (Meurthe), rec. p. 
tyol, m., Veauchette (cant. d^Andrezieux, Loire), rec. pers. — Luzy fNièTnî)^ 

c. par M. Eo. ëdmont. 
tiyeûi m., Annoville-sur-Mer (Manche), r. p. — Neauphle-sous-Essfii (Orne), 

rec. pers. — Ghampsecret (Orne) , Joret , Flore y aux additiun». ~ 

Marquion, Magnicourt-sur-Canche et Auxy-le-Château (Pas-ik>Cai.), 

r. p. — Avesnes (Nord), rec. p. — Rainville (Vosges), r. p. — Lci Lion 

d'Angers (Maine-et-Loire), r. p. 
Hyëf m., Mauron (Morbihan), rec. pers. — Izé (Mayenne), r. p. — wulloii, 

Feller. 
étiyëj m., étyë, m., Mayenne, Dottin. 
tèyë, m., Champlitte (Haute-Saônej, r. p. 
tëyëj m. Gousance (Jura), r. p. 
tuyë^ m., Fougerolles (Mayenne), r. p. 
téyou, m., poitevin, Lalanne. 



1 
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tiyu, m., Puget près Fréjus et Ampus (Var), r. p. — Mont-sur-Monnet (Jura), 
r. p. — Origny-en-Thiérache (Aisne), r. p. — Méharicourt (Somme), 
r. p. — Dainville (Pas-de-Cal.), r. p. — env. de Saint-Pol (P.-de-C), 
c. par M. Ed. Edmont. — wallon, Feller. 

tilhuss, m., env. de Saint-Symphorien (Gironde), c. par M. Ed. Edmont. 

ti-ti8^ m., marseillais, Armana marsihét^ 1894, p. 98. 

kiûej Ban de la Roche, Oberlin, Glossaire, 

Hyô, m., Firminy (Loire), rec. p. 

ièyaou^ m., Germigney (Haute-Saône), r. pers. 

tèyô, m., Corbigny (Nièvre), rec. p. 

tëyà, m., env. d*Avallon (Yonne), c. par M. Ed. Edmont. 

tèyou, m., Thonon (Savoie), rec. p. 

tiyou, m., tèyou^ m., wallon, Fellçr. — Malmédy (Prusse wall.), Zeliqzon. 

tyou^ m., wallon, Fëller. 

tyOf m., Dompaire (Vosges), c. par M. Ed. Edmont. 

tyu, m., Toulon (Var) , Patout. — Dagny-Lambercy (Aisne) , c. par M. B. 

RiOMET. 

tyë, m., Poligny (Jura), rec. p. 

Hlho^ f., Eymoutiers (Haute- Vienne), rèc. p. 

tëlhà^ f., Vinzelles (Puy-de-Dôme), Dauzat, p. i63. 

tiyo, f.. Molles (Allier), rec. p. 

tayë, f., Archiac (Charente-inf.), rec. pers. 

tëthë (th = th anglais), f., Bas- Valais, Giluéron. 

tilhoUif f., Groslée (Ain), rec. p. 

tilhole, f., Coligny (Ain), Clédat. 

tilhôlëy f., canton de Sornac (Corrèze), r. p. 

tiyoulëf f., Palaiseau (Seine-et-Oise), rec. pers. 

tiyol\ f. , Loiret, r. p. — Vendômois (Loir-et-Cher), Martellière. — La 

Motte-Beuvron (Loir-et-Cher), c. par M. Ed. Edmont. — Valençay 

(Indre), c. par M. Ed. Edmont. — Cangy (Indre-et-Loire), r. p. — 

Blegny et Vincelles (Yonne), r. p. 
tiyëV, f., Ezy (Eure), r. p. — Septeuil (Seine-et-Oise), r. p. — Samoreau 

(Seine-et-M.), r. p. — Verdes (Loir-et-Cher), r. p. — Saint-Valérien 

(Yonne), r. p. 
tilhué, m., env. de Nay (Basses-Pyr.), c. par M. Ed. Edmont. 
Uyëlyé, m., Plouagat (Côtes-du-Nord), c. par M. Ed. Edmont. — Goemesey, 

r. p. — Vimarcé (Mayenne), r. p. — Congrier (Mayenne), c. par 

Ed. Edmont. — Angers et Saint-Florent (Maine-et-L.), c. par M. Ed. 

Edmont. — Saint-Amand (Cher), c. par M. Ed. Edmont. — Bourgneuf- 

en-Retz (Loire-Inf.), c. par M. Ed. Edmont. 
tiyëlyë^ m., Guémené (Loire-Inf.), rec. p. 
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tilëya, m., env. de Maillezais (Yendée\ c. par M. Ph. Telot. 
tiyôléy m., Uzerche (Gorrèze), r. p. 
tiyeuUu, m., Moisdon (Loire-Inf.), c. par M. Ed. Edmont. 
tiyeulûy m., env. de Niort (Deux-Sèvres), c. par M. Ed. Edhunt. 
tuyolé, m., Saini-Benoii-du-Saut (Indre), r. p. 
tyôléj m., Xertigny (Vosges), rec. pers. 
toyoda^ f., Montluel (Ain), r. p. 
Hyonétë, f., Chomérac (Ardèche), rec. pers. 
aoubré j'ouli, Var, Ame. • 

graicho-molo, Brive (Corrèze), De Lépinay. 
brul, m., Saint-Vivien (Gironde), c. par M. Ed. Edmont. 
tiglio^ tigliày italien. 

tilia^ Padoue, Patriarchi. — piémontais, Colla. 
tilià, piémontais, Capello. 

teglia, Vérone, Pollini. — Terra di Lavoro, Petagna, 1827, — Modène, 3ftmii 
adop. 

tigghiu, sicilien, Scuderi. 

tiggiu, Gênes, Penzig. 

tejay Potenza, Nomi adop. — Vérone, Pollini. — Milan, lUlin*?, Nomi attop, 

tejoy Vérone, Pollini. — Trévise, iVomt adop. 

tèj\ Frioul, Pirona. — piémontais, Colla. — milanais, Bamfj. 

tei^ Belluno, De Toni. — Brescia, Melchiori. — romagnol^ MoitnL 

teit^ Novare, Mondovi, Colla. 

tia^ Turin, iVomt adop. 

tifa, Cuneo (Piémont), iVomi adop. 

tea^ Brescia, Udine, Nomi adop. 

tejorif Vérone, Pollini. 

tiagin^ Lombard ie. Noce a. 

/fo, Porto-Maurizio, Penzig. 

tiglieul^ env. de Turin, Re, 1825. 

tigliolu, Barbaggio (Corse), rec. personn. 

telHo, Corse, Requien. 

tilli, Reggio, iVomt adoper. 

tili^ Plaisance, Bragciforti. 

taièî'^ Belluno, De Toni. — Trévise, iVowt adop. 

tier, Trévise, Nomi adop. 

cirmolo, Padoue, Patriarchi. 

mangtin, Agliano (Piémont), Colla. 

tiglio, canton des Grisons, Ionesco. 

iigl, Remiis (Basse -Engadine), Ulrich. 

tell, catalan, Costa; Vayreda. 
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tetfy Vall de Nuria, Vayreda. 

teja, espagnol, Fughsius, 1557; Delobel, 1581, suppl. p. 2tiO. 

tilo^ espagnol. 

tilj portugais. 

teiu^ roumain. 

lintay anc. haut-allemand. — allem. des Alpes vénit., ScniELLBR. 

/tnda, anc. haut- allemand. 

leynde, anc. allem., Mone, Quellen d. teuich. Liler.y 1830, p. 309. 

linde, f., Undenbaum, allemand. • 

lintUf lindn, Basse-Autriche, HÔFEB et Kr. 

lintf Tyrol, Dalla Torre. 

linn\ Altmark, Damneil. 

lan, f., Luxembourg, J. Weber. 

linna, bast, basthoh, canton de Saint-Gall, Wartmann. 

làngdebuhmj ail. de Transylvanie, Fosz. 

tesselbàum^ Regisheim (Alsace), rec. pers. 

lindôy lindeboom^ néerlandais. [A. de G.]. 

lende^ lenje^ linje, flamand. [A. de G.]. 

lind, anglo-saxon, Gockatne. 

linde, anc. anglais, Prior. 

teglet'tree, anc. anglais, Gotgrave, 1650. 

Hme-tree, lime, anglais. 

lyne, Une, Hnden-tree, bast-tree, teilet-tree, tilet-tree, tUUt'tree, anglais, 

Prior. 
Un, anglais dialectal, Britt. et Holl. 
crann telle (= arbre de Hlia), irlandais. [H. G.]. 
billey thetjley (= branche de UUa), mannois, J. Kellt. [H. G.]. 
craob theUe (= arbre de UUû), gaélique écossais, Gameron. [H. G.]. 
gwaghvyf{- orme vide?), gallois, J. Davies, 1632. [H. F.] 
gwaglwyfen (■= orme vide?), gallois, Hugh Davies; Morgan. [H. G.] 
pisgen (= éruptions), pisgwidden (— arbre aux éruptions; allusion aux 

vertus médicin. des fleurs?), eurwefnen (= aulne aux jiialpitations), 

gallois, Hugh Davies. [H. G.] 
llwyfen feddal (= orme-mauve), gallois, J. Morgan. [H. G.] 
fUl, anc. breton, Stokes, CeU. leechb. [H. G.] 
HmncoUin, au pluriel UmncoUou (= houx poli), anc. breton, Gloses de Berne. 

[E. E.] 
tilhenn, breton, P. Grégoire. [E. E.] 
tu (par l mouillée), breton, Le Gonidec. (E. E.] 
tilhy breton de Cornouaille, c. par M. G. Picquenard. 
thUl, thillênUf breton de Vannes, L'A. [E. Ë.] 
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oulmeénnSpttignn (= orme <l*Espagne), breton de Vannes, L*A. [E. £.] 

tilheul, breton du Petit-Tréjfuier. [E. E.] 

tiyôl, Belz (Morbihan), rec. pers. 

lindf linn, lindtrà, linntrà, skogslinn, bastlinn, baiiirà, bàiie^ ^uééûls^ 

Jenss. t. 
lind, If^vlùui, norvégien, Jenss.-T. 
lind, danois, Jenss. -TuscH. 

lipay serbo-croate, tchèque, polonais (^), wendc, slovaque, russi.\ 
lypa (2), lypina, petit- russien. [Th. V.] 
liepa, lithuanien, Mertzel. 
leepa, letton, Stend., Ulm., Hupel. 
/oW, loréniythëmbi, kakghi, arménien, Alishan. 
iillula, basque, Fabre. 

yasligar, astigar, basque guipuzcoan. Van Eys. 
hàrsfa, magyar, Fusz. 

soussan, arabe algérien, Florian-Pharaon. — arabe syrien, Bkrggakn. 
zaher el makhaleb^ arabe syrien, Berggren. 
filamow, filamour ayhadji, oulamour, oghlamour^ qaouaq, iAtjhiir^, tiîrc, 

Meninski. 
ikhlamourj turc, Barbier de Meynard. 
ohlamom\ turc, Pharmacopea rômanaj 186^. 
oflamour^ turc, Sestini. 
ekhlamour, kurde, JusTi. 
jiike-agatschy tatare criméen, Steven. 
ukee-agatsch, tatare criméen, Pallas, Observai., II, 390. 
tschoeke^ tatare du Karabach, Hohenacker. 
lais^cia, langue inconnue de la Région de Wiesbade, au 12« s\ùrU\ Descemet. 

2. — La fleur du tilleul, dont remploi en médecine est bien conna est 
quelquefois appelée d'un nom particulier : 

itlëy\ m., Maillezais (Vendée), c. par M. Ph. Telot. 

telyô^ m., Jujurieux (Ain), Philipon. 

tUhu, m., env. de Nay (Basses-Pyrénées), c. par Ed. Edmont. 

tiyol\ f., blaisois, Thibault. — Rouvray-Saint-Denis (Eure-et-Loir), c. par 

M. J. POQUET. — Saint-Sauveur (Yonne), rec. p. 
tuyol, m., Saint-Benoit-du-Sault (Indre), rec. p. 
tiyël\ f., Guernesey, r. p. — Vimarcé (Mayenne), r.p. 



(1) D'où le mot polonais lipiec = jaillet, mois du tilleal, mois où fleurit le Mm\. 
(3) D'où le mot ukrainien lypetz miel recueilli par les abeilles pendant h ûmmUati du 
tilleul et par suite hydromel fait avec le miel. [Th. V.] 
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leytugheteSf f. pi., béarnais, Lespy. (Gomme sédatif la fleur de tilleul est un 

succédané de la laitue.) 
lonjdthlây allem. de Transylvanie, Schullerus. 

3. — Les fruits du tilleul sont appelés : 

caiediè^ wallon, Grandgagnage. 
krackelnoss^ Luxembourg, J. Weber. 
daddy nuts^ anglais des Etats-Unis, Bergen. 

4. — La peau mince, blanche, fibreuse, qui est entre l'écorce et le bois 
du tilleul, et dont on fait de grosses cordes, principalement des cordes 
à puits, est appelée : 

(eï7, m., teill, m., tel^ m., teuil, m., anc. franc., Lespinasse et Bonnardot, 

Le livre des Métiers, 1879, p. 389. 
tille, f., français ancien et moderne. 
tiHe, m., anc. franc., d*où tiller = faire de la corde avec du tiUe ou écorce 

de tilleul, Dict. de Trévoux, 1752. 
tile^ f., Valenciennes, Hécart. — Saint-Pol (Pas-de-Cal.), c. par Ed. Edmont. 
teiUe de tillet, f., anc. franc., Du Pinet, 1625, II, 217 (i). 
til de tilleul m., fr., Millin, Annuaire du républicain, an II, p. 285. 
tiliaux, m., anc. wallon, [« Mettez en un pot et le couvrez d'un tiliaux »], 

J. Camus, Manusc. namur.^ SOS. 
lindenbast, hast, allemand. 

5. — On dit d'une chose filandreuse et coriace, de la viande, par exemple, 
qu'elle est : 

tilleuse, f., Franche-Comté. 

tiliass\ f., Namur, Lille, Valenciennes, Grandgagnage. 
tiyach\ f., Saint-Pol (Pas de Cal.) c. par M. Ed. Edmont. 
tigliosa^ italien, Rambelli. 

6. -— Un lieu planté de tilleuls est appelé : 

tillolet, m., tillaye, f., teitlaye, f., tileel, m., teilleel (document champenois) , 
tilleil (docum. de Tournai) , m., tilloloie (docum. picard), tilUriaul 
(docum. belge), m., anc. franc., Godefroy. 

tillet^ m., français, Dict. de Trévoux, 1752. 

lypniak, petit russien. [Th. V.] 



(i) « Aujoard'hni, en plusieurs endroits, on enveloppe la chair par trop salée, en teille de 
tillett pour la dessaler. » Du Pinbt. 
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7. — La seconde peau du tilleul est employée pour comliattre ïea o[ïhlhalmies. 

DmiR-SÈTrCB, c. par M. B, SûUi^hl. 

8. — La fille qui aime la tisane de tilleul aura uir Iseau marL 

9. — Un bouquet de fleurs de tilleuf, placé pentlant la nuït k lii ft^iiôtre cxté- 

rieure d'une jeune fille, indique syjiiltolïquemcnt qu'eUt boit du tilleui, 
ce qui signifie qu'elle est enceinte, 

10. — Dans le langage symboliquii des (ItHiri^, le tilleul asl rottiUlêmc de 

Vamour conjugal (en France), de h\ dftnre eompûgnic (en Belgique 
wallonne). SEWEHTiÊn fdans Wfitiotiiti, IEU9. p, av. 

11. — Sur le tilleul bossu montent Iculee les chèvres. 

PruvLTbe IkbaaEien, ScuiiticuEH. 

12.— (( PflanzeLinden ums Haus, dann kimnen die lie^rcn nÈctjl ankonnueiiK » 
Tarllen (Transylvanie sàxonnei, Kaltrich, p. ^Ufr. Ci. Tl'CUHanm 
iiliina MélMine, VTl. ^^,) 

13. — A Ixelles, près Bruxelles, se voyait autrefuis un tilleul pour lequel le 

peuple avait une vénération toute parlit^ulitre. Aprèsii lu plaie, on déposaif 

sous son ombrage les enfants nialmies rie la ilévre, purce que les guultes 

qui tombaient de ses feuilles avaient^ dit-on^ la preprlëtti de ies gtimr, 

REiNSBERG-DuRiNG^rELD, Trodit, pùp. de la BeÎQ., 1^ p» ZZ*i. 

14,. — En Flandre, le long des routes^ on voit beaucoup de tilleuh fkot' liinl unc^ 
image de la Vierge. En quelques eridroiu, il* p-ts^ent puiir ùlre des 
arbres aimés des sorcières; elle^ vâecinenl^ dil-ou, fèt^r teu^ ëiibbat sous 
leur ombrage. — Comm. de A. de OocK. 

14. — BlBLlOC KEPHIR. 

Pour diverses superstitions relatives au tiiteul, voyez : Fbœdbeicii, Sijmbûlik 
d. Natur, 1858, p. 242 à 245. 

Pour les usages que le peuple fait îles diverses parties du liUêul, voy^z E 
Trekbêl, VoîkstliûmHchefi, % Xï, p. 279 :i p. 2**. 

TOME III. y 
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TILIA PLATYPHYLLOS. (Scopoli). 

tilia fœmina folio majore, tilia fœmina, tilia sativa, anc. nomencl., Bauhin. 

tilia grandifolia, nomenclat. cI'ëhrhart. 

tilleul d'Hollande, m., français, Liger, 1718. 

tilleul de Hollande, m., français, Buisson, 1779 ; etc., etc. 

tilleul à larges feuilles, m., tilleul à grandes feuilles, m., français. 

tilleu femelle, m., anc. fr., Matthioli, Ëdit. de 1598, cité par J. Camus. 

tilleul femelle, m., français, L. Dubois, 1825. 

tiglia femmina, tiglio d'estate, tiglio â!Olanda, italien, Reali. 

tajer mestegon, Belluno, Nomi adoper. 

tei gros, Cuneo (Piémont), Nomi adoper. 

umhro, Cosenza, Nomi adoperati, 

sommeiHinde, graslinde, friihlinde, hollàndische linde, allemand, Metzger. 

hamburger linde, mastlinde, wasserlinde, allemand, Pritz. et J. 

peterschiljenboom, Brème, Pritzel et Jessen. 

linden-boom wijken, anc. flam., Dodonaeus, 1644. [A. de C] — flamand, De 

GORTER. 

female lime, anglais, J. Raius, 1677. 



TILIA PLATYPHYLLOS var. Corallina. 

tiUeul corail, m., français, Bon jardinier pour 1843, p. 914. 

tilleul de Corinthe, m., français, Alfroy, Catal. de la pépinière de Lieursaint, 

1790; L. Dubois, 1825. (C'est probablement un nom donné par fausse 

étymologie populaire pour tilleul de corail), 
tilleul à rameaux rouges, m., franc., L. Dubois, 1825. 
red lime, anglais, Britten et Bolland. 



TILIA ULMIFOLIA. (Scopoli) et TILIA VULGARIS, (Hayne). 

tilia mas, tilia mas foliis ulmi, tilia sylvestris, tilia minor, anc. nomencl., 

Bauhin, 1671. 
tilia parvifolia, nomenclat. de ëhrhart. 
tilia microphylla, nomenclat. de Ventenat. 
tilia intermedia, nomenclat. de De Candolle. 
iilia sylvestris, nomencl. de Desfontaines. 
tilleu masle, m., anc. franc., Matthioli, Edition de 1598, cité par J. Camus. 
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tilleul des bois^ m., tiHot^ m., français, Buisson, tll^. 

tillauy m., français, Duhamel du Monceau^ Traité des arbrexi 1755, t. 11^ p. 

333. 
tiUeul à petites feuilles^ m., français. 
tio saouvajun, Apt (Vaucluse), Golign{)N. 
patta^ f., Montreux (Suisse), Durheim. 
ti(jHo d'inverno^ tiglio di maremma^ Llalîeiij Heall 
urmo tiglia, Aquila, Nomi adoper. 
malacocciay Cosenza, Nomi adoper. 
winterlinde^ augustlindej spatlinde^ waldiimk, santUhtde, stnnUnde^ àWern.^ 

Metzger. 
feferlang, Schâssburg, Pritz. et Jess. 
wiecken, Prusse orientale, Pritz. et Jkss. 
small-leaved lime, bast, anglais, J. Raius, ilMl. 
ypeline, anc. flamand, Delobel, 1581, snpiiL, 'i'±\l [J. F.) 
Undeboom manneke, flamand, De Gohter. 

TILIA ARGENTE A, (Vektekat), 

tilleul argenté^ m., français. 

ungarische linde^ sUberlinde^ allemand, Rosenthal, 

TILIA AMERICANA, (LiKNÉk 

tilleul d^ Amérique, m., tilleul glabir. m., fri^nçais, L. Dubois, 1335, 

tilleul du Canada, m., français, THOUin, dans Mémoires d*aQriatit.^ 1786, p* K7. 

kanadische linde, schtvane linde, alliinmnd, Kosentbai^. 

TILIA MISSISSIPIENSIS, (Boso.) 

tilia pubescens, nomencl. de Ait. 

tilleul de la Louisiane, m., françars, Trouih (dans Mém. d*stfrieuii.^ 1766, 

p. 87. 
tilleul de Caroline, m., français, BAf^tv, 18ÏÏ5, II, p. 114. 

TRIUMFETTA LAPPULA, iLiPfNÈ). 

cousin mahoi des Antilles, m., fratiç^ii^. Buissox, 1779. 
bur-bark, burweed, anglais colonial, Gresebach, 
buT'bush, anglais des Antilles, West. 



* 
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SLOAXEA ;Gexre). Ldîné . 

châtmgnier coco, m., Guadeloupe, Mazé. 

quapaUer^ m., Goyane franc., B. R., Obserr. s. Ut GuywM, 18S7. 

iron-wood, break axt, anglais colonial, Grisebach. 



APEIBA TIBOURBOU. (Aublet). 

graine-tonnerre t f., 'la semence;, Gayane française, Revue Coloniale^ 1885 

p. 749. 
tibourhu, nom donné par les indigènes de la Gayane, Nemioch. 



APEIBA GLABRA. (Aublet). 
bois mèche, m., Guyane française, B. R., Observ, s. la Guyane, 1827. 

VATERIA GUIANENSIS, (Linné). 

daririer de Cayenne, français, Saint-Germajn, 1784. 

darlrier, m., Guyane française, B. R., Observ, s. la Guyane, 1827. 

VATERIA INDICA, (Linné). 

indian copal tree, piney varnish, anglais de l'Inde, Gamble. 
piney maram, dhup maram, tamoul, Gamble. 
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SAPINDUS SAPONARIA. (Linné). - Ll^] SAVONNIER. 

1. — « Il suffit de faire bouillir le fruit avec de Teau pour développer une 
grande quantité d'une mousse savonneuse très propre à blandiir el que Von 
a mise à profit pour nettoyer le linge et même pour rtisa-^i* de la loiltitte; il 
fournit, par l'acte de la mastication, une mucosité qui entreliehl 1^ bouche 
dans un grand état de fraîcheur et qui supplice ^'m^\ au di'^faut de sécnHiun 
des glandes salivaires. Toutes les parties de la pLinLc jouissent de etitu pi o- 
priété; aussi est-on dans Tusage aux colonies de se servir rt^espèces ûq cure- 
dents faits avec la partie ligneuse du tronc et des rucines. f> CûiJVËFtCHËL. 

2. — L'arbre est appelé : 

saponaria arbor^ anc. nomenclat., Commelin, Ifit^B, 

savonnier, m., {rançais, Diclionn. de Trévoux. ITS^; Ka&tiek, 1771}; cïc. 

savonier des Indes, m., français, Saint-Germain, Ï78i, 

arbre aux savonnettes^ m., franc., Saint-Germain, 1784; Bastien, 180à. 

bois savmi^ m., Guadeloupe, Mazé. — lie Maurice, Bxkeh, 

savonnette, f., Guadeloupe, Mazé; L'Héritier, 

sapindo, saponaria indiana, sapotiglia, italien, fAiitim»]. 

9aboeirOy saboeira, portugais, Nemnich. 

seifenbaum, allemand. 

%eepboom, néerlandais, Van Dalë. [A. de G.] 

soapnut-tree, anglais. 

3. — Le fruit est appelé : 

nucula saponaria non edulis, anc. nomencl., Ifid. fk lYcv.^ 1752. 

nucula sapindi, anc. nomencl.. Rosenthal. 

cerise gommeuse, f., français, Couverchel. 

pomme de savon, f., français, Dict. de Trévoux^ 1"5â, 

bolillos de America, espagnol, Colmeiro. 

sabao dos Canarins, portugais, Commelin, 1696h 

seifenapfel, seifenbeere, seifennuss, allemand. 

seepnoten, hollandais, Commelin, 1696. 

%eepappel, zeepbes, néerl., Van Dale. [A. deC.J 

soap-nut, anglais. 

»»>!«»» 



i 



iM AESCUf/US HIPPOCASTANUM 



HIPPOCASTANÉES 



ÂESaULUS HIPPOCASTANUM. (Linné). 
LE MARRONNIER D'INDE. 

L — Cd ai lire irt^ïît pas (originaire de l'Asie ou de l'Inde, comme on l'a 
jtrèteiidu* M. de HKïJmEiCH ;\ prouvé qu'il se trouve à l'état sauvage dans 
Itiâ monl^gut^s élevées de la iifèce septentrionale, de la Thessalie et de l'Epire, 
û'oit on Va tninaporté ;\ Cuu^iantinople pour le cultiver dans les jardins. De 
Cou âtan tint) pie la euUure de ce[ arbre s'est répandue dans toute l'Europe ('). 
Voyez ; Th. Yon Hcldrf.h:», Beilràge ziir Kenntniss d. geograph. Verbt^ei- 
iimtj iL Hû«'ika$latfiê (ilati.s SiUungsber. d. botan. Vereim d. Provim 
Bt^ndenburu, t. XXÏ, Uurlii!, 1879.) 

là. — L'arbrr est appelé : 
i7nr^itiTT«v(ïv, grec inoderûe^ Œuvres posth. de CoRAï, pubU par Mamouka, 

castanea equina^ nuinftricl. de 1592, Ratzenberger. — anc. nomenclat., 

BAïuiD', 1671. 
cltastaùfiiier th chevut^ m., français, P. Morin, Rec. sur la cuit, des fleurs j 

mu, p. 45, 
mmroiïnier dlmie, m., français, Furetière, 1708. — Liger, 1718; Saint- 

Gerjiain. 1784; etc., etc. 
mm^vnnm\ m., frajiçàuia, FÉaAUD, 1787; Bon jardinier pour iSii; etc. 
mnurmmiè, m., provençal mod., Rev. des langues rom., 1884, p. 269. 
marotimê, m., languedocien. — provenç. mod. — limousin. 



(1) ff E\ OrieûU' [jrimîjïij CmfiiarjLîuitpolim, hinc Viennam, ubi provenil, delata et quia 
t>f[iL\s anhelûsîa proEl^âl, ca^fUneu e^idna dicitur. » Bauhin. Pinax, 1671. 

I C«t arbce de^qs h éL/' rappurlé iU Constantinople et de l'Ile de Candie. » Furetière, 1708. 

««Le DiarraiiiiiËr d'Lu^t a i'Ui Irsnsporté de Constantinople à Paris, dans le jardin du duc 
de Sonlise, dD M\ht wt Da<:hsijki\. » Baltet, L'HorticuU. franc., 1890, p. 26. 

Vojezpoar ['tiut^}irtj rjc la culture de cet arbre: J. Beckmann, Beytr. %. Geschichte der 
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marounié d'a%* (= marronnier d'âne), m., Bergonne, près Issoire (Puy-de- 
Dôme), r. p. 

marronne d'Indé, m., marronne saonbatjié,^ m., Lot-et-Gar., c. par M, L. 
Dardy. 

castagne d^lndo, m., castagne salbatje, m., languedocieu, Ûuboi^l. 

châtaignier d'ingncy m., Pamproux (Deux- Sèvres), c. par M. B. SoucwÈ. 

castagnié dé chivaoUy m,y castagnié fér, m., castanié (i7ndo, m, provcr^^ 
mod., RÉGUis. 

castanié salbatje^ m., Montauban, Gaterau. 

costoniè cholvad%é, m., Le Buisson (Dordogne), rec. péri. 

tchostoniè saouvadjé, m., Ardèche, rec. pers. 

castanyer bord, m., Pyrénées-Orientales, Gompanyo. 

tsostonié bastar, m., Haute-Loire, Arnaud. 

kaskagnî, m., sôvatch kaskognij m., wallon, Feller. 

costognè dé mar, m., Gourdon (Lot), c. par M. R. Foi<ni-:s. 

costan dé mèr, m., Saint- Al vère (Dordogne), c. par M. K. KoUHtSK 

tsachtaniè dé mar, m., Brive (Gorrèze), G. de Lépinay. 

costognè d'Espagne, m., Figeac (Lot), de Lépinay. 

macaroniéj m., Saint-Pol (Pas-de-Galais), c. par M. Eu. Euhdst. — llesdîn 
(Pas-de-CaL), rec. pers. 

gutàsSf m., Saint-Georges-des-Groseilliers (Orne), r. p, (Ce nom est cnifiluyè 
par les herboristes de la localité). 

nièrata, m., jargon de Razey, près Xertigny (Vosges), ici\ peis, 

castagno d'India^ castagna cavallina, castagna atnara, italien, UëAlu 

castagnar d'India, castagnar salvadegOy Vérone, Polum. 

castagnèr mat^ Trévise, Sacgaruo. — Belluno, Nomi ^Idopi'r^ 

castagner cavalin, castagnèr da cavai, Belluno, Nomi mhptr. 

castagnèr salvadego, Venise, Boerio. 

çhastinàr salvadiy Frioul, Pirona. 

castagno amaro. Gênes, Nomi adoper. 

castano cabaltnno, casiano de Indias^ espagnol, Colmeiro. 

castanheiro da India, portugais, Brotero. 

esculo, portugais, Nemnich. 

castineiro d^Indias, galicien, Valladares. 

castann-calnlui, roumain, Brandza. 

kesthane selbatike, roumain de Transylvanie, Fusz. 

roskastaneen, maranischkastaneen^ allemand de 1592, Katze»beboilK, 

Wilde kastanie, bittere kastanie, rosskastanie, pferdehtti<tanie, rosskesté^ 
pferdekeste, allemand. 

foppkastanie, saukastanie, allemand, Pritz. et Jess. 

kestnbam, wUde kôsVn^ wiilda kestnbam, Autriche alkm.^ ïiùïm ei K. 
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wilda marabomm, wildi chistana^ rosschestana^ chistàlà^ Canton de Saint- 

Gall, Wartmann. 
wàld kiestebuhm^ Transylvanie, Fusz. 
ross-chesteney cant. des Grisons, Ulrich. 
tvele keschtebâm, Luxembourg, J. Werer. 
vexirkôsten^ (i) Tyrol, Dalla Torre. 

vexierkoste^ environs de Strasbourg (Alsace) et Brisgau, Metzger. 
kastannig, Altmark, Danneil. 

kristanjey Altmark, Danneil. — Goettingue, Schamrach. — Prusse, Treichel. 
kôtstanie^ Dantzig, Treichel, Volksth., 1894, § IX. 
kastandelbom, Sclileswig-Holstein, Pritzel et Jess. 
peerden-castanien^ ros-castanien, anc. flam., Dodonaeis, 1644-. [A. de C.] 
paardenkastanje, wilde kastanjeboom, néerl,. Van Dale. [A. de C.] 
peerts castanie, anc. flam., Delobel, 1581, suppl., 191. [J. F.] 
galnotenboom., galnoteleire , vuistnoteleer ^ kastajeboom, kmtanieboom , 

konstajeboom, toilde kastonjeboom, flamand, Paque. 
horse-chestnut, anglais. 

conqueror tree, konker-tree, Somerset, Britt. et Holl. 
bongay^ Suffolk, Britten et Holl. 
oblionker-ty^ee, Worcestershire, Britten et Holl. 
castanwydden y meirch (= châtaignier de cheval), gallois, Hugh Davies. 

[H. G.] 
qistinenn indèSy breton, P. Grégoire. [E. E.] 
kestenn moc'h {— châtaigne des cochons), breton de Cornouailles, c. par 

M. C. Pique;4Ard. 
kistinn moc'h (= ch. des porcs), Lannion (Côtes-du-Nord), c. par M. Y. 

Kerleau. 
gwèen gistin Bourdel (= arbre à châtaignes de Bordeaux), breton de 

Lanrodec en Goello (Côtes-du-Nord), rec. par M. Em. Ernault. 
guèenn quisstin Bourdêll, breton de Vannes, L'A. [E. E.] 
gwe%en kuiin Spagn (= arbre de chat. d'Espagne), breton. Du BusQUEC. 

[E. E.] 
kistinenn-Inde%> (= châtaignier d'Inde), breton, c. par feu Sauvé; 
kistinn jovach (= ch. sauvage), Pleubian (Côtes-du-Nord), c. par M. Y. 

Kerleau. 
kastanjetràd, kastanier (le fruit), hàstkastanier^ suédois, Jenssen-Tusch. 



(1) C'est-à-dire châtaigne d'attrape. Celui qui essaye de manger le fruit, croyant 
c'est une vraie châtaigne, est bien attrapé. 
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vild kastanie, hestekastanie, kastanie, kastannelirà, kresiandelird, krisialer, 

danois, Jenss.-Tusch. 
jelos, divji kastat^, divlji kesten, kojnski kostanj, ^Uvji koiitatij\ aerbo- 

croate, Sulek. 
plany kastan^ divoky kaétan, konsky kaétan, mn$kif kaUan^ Jifavec^ fmd*aU 

tchèque, A. Môller. 
kachtane konskiy (= châtaigne chevaline), rii?^E^e, bcaiiAi.ii. jTii. V.] 
kachtane dykyi (= chat, sauvage), petit ruspîen. [Tn. V,] 
vad ges%tengef magyar, Fusz. 

ai kestanèsi (= châtaigne de cheval), turc, Rahbikh nt ïlEvy\ni). 
kastané hindi, arabe syrien, Berggren. 
chedjeret el qessthol, arabe algérien, FLORiAîi-PBAaJl(>«. 

3. -r- Le fruit est appelé ; 

chastagne de cheval, f., français, Clusius, 16^1, 

chastaignede cheval, f., chastaigne chevaline, f., fi-auçais, Fuhetiéhe, HOS. 

châtaigne d'Inde, f., Château-Gonthier (Mayenne), ret. p* 

castagno de ma, (= chat, de mer, c.-à-d.' cîcotïqtio), f,^ Argelëa (Hautes- 
Pyr.), c. par M. P. Tarissan. 

castanhe d'ama, f., béarnais, Lespy. 

sovatch' kaskagn*, f., sovatch' kaskogn*, f., waUon, Feller. 

man^on d'Inde, m., marron^ m., français. 

maroun, m., languedocien. — provençal moilrrnt^. 

maron d'ûa' (=■ marron d'âne), m., Bergonne piès Itssoire ^Pny-de-D.), r, p. 

macaron, m., Saint-Pol (Pas-de-Calais), c. par M, Ed. IihDMont. 

vicayon, m., jargon de Razey-près-Xertigny (Vusged)^ r, p. 

castagna di cavallo, castagna d'India, italien. 

castàngia de India, sarde méridional, Cara. 

castagne amare, Brescia, Zersi. — Lombardio» NoctJA. 

castagna de cavallo, castagna de lo friddo, napolilaiii, Cusumpadr. 

castagnoni, Venise, Nemnich.» 

maiTone d'India, italien. NoccA. 

marôn amàr,' Pavie, Manfredi. 

nus d'India, piémontais, Capello. 

kest*n, kôsfn, Autriche allemande, Hôfer et Kr* 

paardenkastanje, wilde kastanje, néerl, [A. i>e C] 

conquerors, Cheshire. (A game known as conquerors is played wlththe fruits; 
thc children thread them on strings: and sttîkii Lhem agramet <îach 
other. The one remaining unbroken is Ihe couqueror,) îlmrTEK et 

HOLL. 

konkers, Somerset, Britte' et Holl. 
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ùhiionker, WoiTesLerahlr^?, {\n Ltie autumn, when the chestnuts are falling 
liiviti iImmi' liuaU, hnyi tlirfia<l ihem on string and play a " cob-nut " 
ç^imty wïtU tliem. WIigii IHë striker is taking aim, and preparing for 
a a Uni al hb advcrsary * nul. Ji« says : 

" OïïlJortker ^ 

3Hy fust conker (cow^cr) "). 

Britten et HOLL. 

(Voyei! iiii" et' jeu ^ }s* Law^of, t'pion^an'Sevefm, Word» and phrases^ 
1844, p. ^5.) 

Kdoii îa jisyiholiïpîe populaire, iifi fruit, aussi détestable que le marron 
U'inde, ne [mni être lion qiif pour des animaux, des chevaux, des ânes, des 
('(K'honit ; tU* là rorigine de quelques-uns de ses noms, (i) 

i> — ha y eut est «tj^peléi^ ; 

fécuiide, 1,1 jargon de Kmvy pré* Xerligny (Vosges), r. p. 
kmbïi, DevoiisldrCj Brittem et Holl. 

5, — <^ Knuckk-Ulfeiki\'^ =^ the pelioles. (Boys try to gct one another to 
allow thfim tu hit the m r>\ er th*^ knuckles with the end whîch grows 
nexl the bramh.} ^orfolkshire, fihiTTEN et Holl. 

Tk ^<- <i Porter sor soi des mari ons d'imle fait qu'on guérit des hémorrholdes. » 
Criïyjnçe ripandae en France, en Italie, en Espagne. 

a Porter sur ^oî de^^ marrouï^ d'Inde fait qu'on guérit de la goutte et des 
rhumatiâLtii^^. »> 

Mayenne» c. pat- M. Lambarl. — Prnsse, Treichel. — Flandre, A. de Cock, 
Vfilkn^^Mfeakundin. — Râiiemark, H. F. Feilberg. 

t< Conlre les verli^^es on porle sur m\ trois mirons d'Inde. » 

Belgique wallonne, Feller. 

4 Lente, welehu au Kopfschwindei leiden, pflegen stels drei Stiicke mit 
slch hânimzutragen. r> Tyrol, Dalla Torre. 

« Die gefasfjclleii Samen werdcn feschnupfl oder gegeft Zahnweh in hohle 
Ziitmc gebraehl. ^ Canton de Saint -Gall, Wartmann 



V\ On a ïuMld nplîqucr te nom de chdiaiffnes de cheval par ce fait qn*au XVI» siècle, 
\e& TurcA doQualePl ees Tmits aux chevaui pussifs pour les guérir. 
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7. — « Si vous avez la précaution de mettre ii aiToii H'Indn dan^ vatro 

armoire, les mites n'auront p^rde de s'attaquer à votre linge et à vOi 
vêtements. » Bi^Lapnej c. jiar ha Sauvé. 

8. — « Le marronnier d'Inde, en France et dans h* Pay^ waUoii, symliolist;, 

dans le lan^^age des fleurs, Le Luxe et La Richesse, h^ 

Sembrtier (dans WaïUtnia, im&, \\ ti}. 

9. — « Dans le Pays messin, les enfants alignent ^ur le ^oï ou «ur une 

table des marrons d'Inde, cueillis avant lunr complète' muturit^'i^ i^i qw 
sont alors de diverses couleurs et niarbréii de iUvfrse;^ façons ; on \i'\h 
donne, d'après leurs teintes, des noms de chevaux ; iiâ sont rensé^ repré- 
senter un attelage. » Rec. pers. 

« Die noch weisse Frucht wird von der Jugcnd 5éAâllli#lf ilii^ i^clion w\kc 
Ko«s, die geflecte Scheck genannl. » Pirvtte, Treicbsl. 

10. — En divers endroits les enfants font une pipe av^r le nmmui tTcnï^é 
et emmanché d'un tuyau de plume. 



AESCULUS RUBRA, (Ltmi). 

pavia ruhra^ nomencl. de Trew. 

pavia rouge^ m., français, Thouin (dans Mém. irarph., 1781», p* 7t)) ; 

Desfontaines, 1809. 
pavier rouge, m., français, Joum. d'horticult. praiiqut', IWti, p. i7a. 
marronnier à fleur rouge, m., français. Saint- Germain, 1784. 
carolinische kastanie, pavie^ allemand, Nemnich. 
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ACÉRACÉES 



ACER CAMPESTHE ('). (Linné). — L'ERABLE. 

1. — Noms de cet arbre : 

Çvy^K, grec de Théopiiraste, selon Fraas. (Selon Sprengel c'est le nom de 

VAcer pseudo-platanus). 
cfL'Av.VTOÇj {çrec ancien, d'après une glose d'HESYCHius. (La forme provençale 

agasl fait supposer qu'il a dû exister un latin *acastus). 
acer C-^), latin. 
acera^ arablius^ (documents de 12i7 et de 1319), latin du moyen-âge, 

Du Cange. 
ornus, opio, opulm, nomencl. du XVI" siècle, Mattirolo. 
opluSf nomencl. du XIII" siècle, Petrus de Crescentiis cité par Meyer, Gesch, 

d. Botan. 
clenus, glinon, lat. du moyen- âge, Diefenbach. 
acer arbor, lat. du ^noyen-âgc, DiEZ, Etym. Wort.^ sub verbo acet'o ; 

Schmeller, col. 921. 
aierus^ axerm^ lat. du moyen-âge, Petrus de Crescentibus, cité par Laborde, 

Gloss. du moyen-âge^ 1872, p. 373. 
acerafulus^ lat. du moyen-âge, Zeitschr. f. deutsches Allerth,^ 1845, t. V, 

p. 198. — Diefenbach. 
acerabulusy lat. du moyen-âge, Diefenbach. 
tramargay lat. du moyen-âge, L. DuvAu (dans 3Iém. de la Soc. de Linguist., 

1889, VI, 363). 
tramasca^ lat. du moyen-âge, Gtrmania^ 1875, p. 150; Zeilschr. f. Ethnol. 

1873, p. 71 et 72. 
tramaratia^ lat. du moyen-âge, Zeitsch. f. deutsches Alterth,, 1872, p. 349. 



(I) Les noms donnés à VAca' campestrr s'appliquent aussi la plupart da temps à VAcer 
moHspessidanum, L., et souvent aux autres espèces. 

«-I Ce nom a dû élre donné, à l'origine, particulièrement à l'ac^r platanoides appelé par 
Bai'hin, acer acutis foins et par les Allemands spitihoi^t. Acer, oc^ ar^n* signifiait donc 
en laiin l'arbre pointu, l'arbre à feuilles pointues. 
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tramaracia^ lat. du moy.-âge, Ztitsch. f- deutsches Aiierlh,, 18i5, p. 574, 
acer campestre, acef^ minus j acer tenuifolia, opulus, rhambolinus^ a ne» no- 

menclat., Bauhin, 1671. 
acer minor, carpinus, nomenel. de 1592, Ratzenbergeh, 
aga%abréy m., Salçlles (Lozère), rec. pers. 
agasabrë, m., Mende (Lozère), rec. pers. 
argélah'é, m., Garpentras (Bouches-du-Rh.), Mistral. 
arfarablé^ m., Var, Mistral. 
aysserablôy m., lyonnais du 13^ siècle, Puitspelu. 
azerable, m., è%erable, m., Franche -Comté, Dartois. 
alezabre, m., Alpes cottiennes, Ghabrand. 
ararbre, m., Basses-Alpes, Annales des Basses-Alpes^ U, y. 580. 
alë%abro^ m., aiëlabro, m., Haut-Dauphiné, Moutier. 
avasabrë, m., Haute-Loire, Arnaud; Deribier de Gheyssac, 
tcharablho, m., Suisse romande, Catalogue, 
tcherablho, m., tserablho, m., Suisse romande, Bridel. 
i%érablou'"^ m. (l'accent est sur l'avant-dernière syllabi^: il eu est de même 

dans quelques mots qui suivent), Fray (canton de La Cîjsrmbrer Bavoîe), 

r. p. 
i%roblou, m., Mesnay (Jura), Revue de philologie françmsf^ 1&&&, p* 1S6. 
i%ëroblhou, m., Vallorbes (Suisse romande), VALLOTTON-AnutRT. 
uirablhou, m., Voiteur (Haute-Saône), c. par M. Ed. Eduuî^t. 
i%arablho^ m., Suisse romande. Catalogue, 
ijkërâbloj m., dauphinois, Moutier; Desvaux, p. 602. 
iièrablo, m., Jujurieux (Ain), Philipon. 
i%ërôblOy m., Saint-Genis-les-Ollières (Lyonnais), Revue des ptitotH, I8H8, 

p. 207. 
issërôblo, m., lyonnais, Puitspelu. 
i%ërablhë, m., (avec th anglais), Bas-Valais, Gilliéron. 
-girablo^ m., Ghampoly (Loire), c. par feu Dumas-Damon. 
iiërrâbl (prononcez 2 »•), m., Ghambéry (Savoie), rec. perfi. 
tséraWc, m., cant. d'Albertville (Savoie), Brachet. — Savoie, A. CHAiiËiRT, p, Gô. 
%7'oblj m., Saint-Germain-du-Bois (Saône-et-Loire), c. p:ir M. Eil Edmo^jt- 
ouif'aoul, m., Germigney (Haute-Saône), r. p. — BoHibeniin (CÔlc-d*Or)» 

Rabiet, p. 15. 
a*rôl. Ghanéenne (Doubs), rec. pers. 

eu%râl, Sancey (Doubs), Revue de philologie française, 1 8i>ï}^ [+. lâfl. 
u%râl, Cubry et Glerval (Doubs), rec. pers. 
u%rolf m., Montbozon (Haute-Saône), c. par M. Ed. EdmoNt. 
eu%eraule, neuzeraule, franc-comtois, L'abbé Besançon. 
eu%erôley bourguignon, Mignard. 
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âs«rdie, Montltéliard, Gontejean. 

tiUitmuU^ f^ùle-d'Or, Royer. 

ii-irai^ m., Nèroniles ((iher), rec. pers. 

it^rauie, èitraule^ u%ereûlo, franc-comtoU, Dartois. 

uiet-oti, i'., neroie, f., Oierole, f., Doubs, Beauquieb. 

*ro/, iiL, CNîiugsjn (Jura), c. par M. Ed. Edmont. 

aLroi\ f., c*ro/\ f., Gy (Haute-Saône), c. par M. Ed. Edmont. 

iyror, f., M[\\ ili; Vesoul (Haute-Saône), c. par M. Ed. Edmont. 

or/o/', f., r.ouriî<*i)n (Haute-Saône) et Pouilly en Auxois (Côte-d'Or), c. par 

M. Eu, EtiMONT. 
orjcfot\ f-, Saint-Loup (Haute-Saône), c. par M. Ed. Edmont. 
ry<)i^ m., Meivriis (Saône-et-Loire), c. par M. Ed. Edmont. 
ojrôl, orjt'it^ Pays gaumet (Luxemb. belge mérid.), Feller, Le patois 

qaiimet^ l'iège, 1897, p. 15. 
itjrâie^ f., Bournois (Doubs), Rodssey. 
ijérabl^ m,, Marligny (Valais, Suisse), rec. pers. 
ajraoftih^ m,, Gruyères (Suisse), c. par M. Ed. Edmont. 
f'irMf m., ciiv. (le Beaune (Côte-d*Or), rec. p. 
érarii\ f., hilietourt (Oise), rec. pers. 

arabré^ m., htn^ié, m., Forcalquier (Basses- Alpes), c. par M. E. Pladçhud. 
étrùiou, jii-, Mont-sur-Monnet (Jura), rec. pers. 
herabl^i tn.^ anc. français, Vocabul. latin- français, 1487. 
erntfify ereu(r^ aiic. fr., Catkolicon de Lille^ Gloss. du 15" siècle, publ. par 

SCUELKB. [J. F.] 
érabla, f-, Pyriiinîcs-Orientales, Gompanyo. — Poligny (Jura), r. p. 
érable, m*, an<', français, C. Stephanus, Sylva, 1538, p. 24. — français 

uiodt^riiLv 
arèbf, m,^ Sîùnt-Florent (Maine-et-Loire), c. par M. Ed. Edmont. 
arable, m., i\nv. franc., Du Gange; Laborde, Gloss. du moyen-âge, 1872, 

\h ËD. — Orcines (Puy-de-Dôme), r. p. — Gorbigny (Nièvre), rec. p. 

— Gîiti^y (Indre-ct-Loire), r. p. — Linas (Seine-et-0.), r. p. — Romo- 
rantiiT ( Loir-et-Gher), r. p. 

darahh m,, Sslul-Georges-de-Mons (Puy-de-Dôme), rec. pers. 

drafUf m., Lavtii&sièrc, près Murât (Gantai), rec. pers. 

érahih, m,, Niort (Deux-Sèvres) et Saint-Glaude (Gharcnte), c. par M. Ed. 
Edmont. 

érabijy m., Patiiproux (Deux-Sèvres), c. par M. B. SoucBÉ. — Gharente, c. 
par M. Ed, Edmont. — Arvers (Gharentc-Inf.), r. p. — Izé (Mayenne), 
r. p, — Mayenne, Dottin. — Conlie (Sartlie), c. par M. Ed. Edmont. 

— Fresnay-sur-Sartlie (Sarthe), r. p. — Hainville (Vosges), r. p. 
arsbyt nuj Puiluîrs, c par M. Ed. Edmont. 
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ériabl, m., Montaigu-le-Blin (Allier), c. par M. Dpchon ùe la J/sunussE. 

ètfrabl, m., env. d'Excideuil (Dordogne), c. piu- M^ Ed. Ei>mont. 

é%ah\ m., Saint-Julien-du-Sault (Yonne), rec. p. 

érabo, f., La^iole (Aveyron), rec. pers. 

arahe^ m., franc, du 14« siècle, Laborde, Glosa, tîu moîjen'fUfe, 1872, p* 33^ 

— Indre. — Indre-et-Loire. — Ëure-el-Loir. — LoinH, — Loir-el- 

Cher. — Orne. — Manche. — Calvados, — Yoiiiïii. — Miiujje — 

etc., etc. 
érabë, m., Quincy-sous-le-Mont (Aisne), rec. p. 
érab\ m., divers départements du Nord. 
orabé, m., Sainte-Geneviève (Aveyron), rec. p^^rs. 
érap\ m., Saint-Pol (Pas-de-Cal.), c. par M. Ed, Ëbuo^x^ 
éraf*, m., Bohain (Aisne), rec. pers. 
arroube, m., Allier, E. Olivier. 
érôb\ m., env. de Fougères (Ille-et- Vilaine), rec. pers* 
irab\ m., Claye (Seine-et-Marne), rec. pers. 
éhâbl, m„ Morvan, Ghambure. 
éabl, m., canton de Vermanton (Yonne), rec. pers, 
ayôb\ m., Namur (Belgique), Feller. 
dàyab* (i), m., dôya, m., Liège, Feller. 

rablo, f., Ambert (Puy-de-Dôme), r. p. — Ponl-CUaraud (Creuse), r. p. 
rabléy m., Var, Hanry. — Alpes-Marit., Primer dlionneur en Î865, Paris, 

4876, p. 406. — Bouches-du-Rhône, Villeneuve. 
rab, m., Talmont (Vendée) et L'Isle-Jourdain (Viennt*)^ r, poti M. Ei>. EdHont. 
rabë, f., Trizac (Cantal), rec. pers. 
bà d'rap' (= bois d'érable), Valenciennes, Hécaut, 
ravi, m., Chauffailles (Saône-et- Loire), rec. peii*» 
vy^ablj m., Allier, rec. pers. 
rabëkeû, m., Condat (Cantal), rec. pers. 
érabèlèss, m., jargon de Razey près Xertigny (Voïifest), rec. \u 
ëy*grây\ m., arrondiss. de Toul (Meurthe), L. Adam. 
ëy'jrày\ m., t*rd/, m., ogërôl^ m., ogërôy\ ni,, Mousi^, Labiiur.\sse, 
agrelle, Luxembourg wallon, Dasnoy. 
grèl^ sud du Luxembourg wallon, Feller. 
ougeroly m., Plancher-les-M. (Haute-Saône), Puuj.tT. 
ériôl, m., Morvan, Chambure. 

ûuriol, m., Morvan, Chambure. — Foissy (Côti>irOo, c. p. 
érël\ f., Origny-en-Thiérache (Aisne), r. p. 



(1) M. Feller explique le d de doyab' par ce fait qu'on a dû dïTs h l'urii^me bois d'oi^alt'; 
le d est reâté soadé au substanlir. — Cf. ci-dessus : darahl h 6>U' iVnrabl. 
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orëta^ f., Thénésol (Savoie), rec. pers. 

6%rôy\ m., Pays messin, D. Lorrain. 

jrôy\ m., Pays messin, rcr. pers. 

ôrjôy\ m., Dompaire, (Vosges), L. Adam. -- Arr* de Mirecourt, L. Adam. 

érhôy\ m., Bru (Vosges), Raillant. — Colombey (Meurthe-et-Moselle), c. par 

M. Ed. Edmont. 
érôy\ m., Bourmont (Haute-Marne), c. par M. Ed. Edmont. 
éray\ m., Bourbonne-les-Bains (Haute-Marne), c. par M. Ed. Edmont. 
r'jôy\ m., Ville-sur-IUon, Lemmecourt, Domèvre-sur-M., Totainville, Tran- 

queville (Vosges), Haillant. — Arrond. de Neufchâteau (Vosges), 

L. Adam. — Châtenois (Vosges), c. par M. Ed. Edmont. 
r*jôl\ m., Offroirourt (Vosges), Haillant. 
r'hhôy\ m., Gireoourt-les-V. (Vosges), Haillant. 
oyôy\ m., Mazeley et Sanchey (Vosges), Raillant. 
ariërô, m., Issoire (Puy-de-Dôme), c. par feu Barére. 
aouzérô^ m., Gers, c. par M. Daignestous; Cénac-Moncaut. 
aoudérôy m., Luchon (Pyrénées), Sacaze. 
aouru blanCy m., Pyrénées orientales, Companyo. 
azéraoutt, m., Dourgne et Arfons (Tarn), rec. pers. 
azarott, m., Castres (Tarn), AzAïs. — Saint- Pons (Hérault), Barthès. 
aouzérott, m., languedocien, Mistral. 
aiérou, m.. Vallée de l'Ariège (Ariège), Castet, Proverbes, 1889, p. 57. — 

béarnais, Lespy. 
blada, f., blasera, f., Pyrénées-orientales, Companyo. 
blaièro, f., Quillan (Aude), c. par M. P. Calmet. 
bladr, m., Laveissière près Murât (Cantal), rec. pers. 
bladrè, Haute-Loire, Deribier de Cheyssac. 
gramly m., languedocien, c. par M. H. Fau. 
aou%éraU m., Bas-Quercy, c. par M. Daymard. — Tarn-et-Gar., Lagrèze- 

FossAT ; Gaterau. — Castelnau de Montmirail (Tarn), r. p. 
oouzéral, canton de Saint-Germain (Lot), Soulié. — Gourdon (Lot), c. par 

M. R. FODRÉs. — Saint-Alvère (Dordogne), c. par M. R. FouRÈS. 
aougéral, m., Brive (Corrèze), De Lépinay. 
oougéral, m., Gourdon (Lot), c. par M. B. FouRÈs. 
aouzérol, m., Tarn-et-Gar., Lagréze-Fossat. — Agen (Lot-et-G.), r. p. — 

gascon, Noulet. — languedocien, Duboul. 
a%éroliè, m., Aude, c. par M. P. Calmet. 
aunserne (•), français de 1295, Texier, Dict. d'orfèvreHerelig., 1857, col. 1179. 



( I ) Ce mot se trouve dans qd inventaire : « Item ciphus de Aunserne magntis de ma%ero. 



^1 
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aMraou, m., limousin, Mistral. 

aiéraou, m., env. de Barbaste (Lot-et-Gar.), c. fiar M. L. DAni>v. 

ou%èrà^ m., Arrens (Hautes-Pyrénées), c. pm M, M. Casélat, 

aou%éraoUy m., Aveyron, Mistral. — Agen (LaU^-ftHr,), i\ par M. L. IVardï* 

aouiéraghu, Libourne (Gironde), o. par M. L. DEjnA:^D-DF:r*n\NnF;. 

aiédur^ m., arrondiss. de Saint-Pons (Hérault), Uahthës. 

é'rfl/, ra., ërôlj m., Cheveuges (Ardennes), c. [lar H. Coffaht, 

rôl, m., Haute-Marne, c. par M. A. Daguin. -- Aube, Des ËTAHi^ji. 

ra/", m., Dainville (Pas-de-Calais), rec. pers, 

agar, m., Tarn-et-Gar., Lagréze-Fossat. — Lalbenque (Lot}, i\ par M. R. 

FouRÈs. — languedocien, Duboul. 
ogaVf m., cant. de Saint-Germain (Lot), SotiLiÈ. 
aghér, m., Brive (Corrèze), De Lépinat. 

takir, m., ëyar, m., Aube, Des Etangs.* — Haute-MEiroe, c. par M. A, Dagio. 
ôyar^ m., Aube, Des Etangs. 
ëya, m., Haute-Marne, c. par M. A. Daguin, 
âgé, m., Gharente-inf., c. par M. Leharié. -^ Chef-Bootonne (DeDx-Sèvres)^ 

Beaughet-Filleau. 
èyé, m., Ventron (Vosges), Haillant. 

ayé, m., Bex (Suisse romande), Bribel. — Tarentaïae (Savoie), Pont. 
agast, m., ancien provençal (document de 1(U)&), Johet (dans Hev. d^ tangues 

romanes, 4894, p. 440.) — La Moite du Caire (Bai«îes- Alpes), rec. 

pers. — Saint-Pons (Hérault), Bartbèjs. 
agasSj m., Basses-Alpes^ Annales des Basses-Atpes^ 11, ^80. — Aix (B.-du- 

Rh.), Boter de Fonsc. — Bouches-du-Rh.) Villeneuve. — Var, Amic^ 

Hanry. — Vauclusc, Palun; Colignon. — Gard, Pol7,olz, — Le Vigan 

(Gard), Bouger. — Montpellier, Lohet- Planchon. 
ajass, m., provençal mod., Honnorat. 
bois de poule, m., bois de coq, m., boue d' pafj\ m., boua d' potj^ m., bûité 

d' kok, m., Belgique wallonne. (On m^ i^ert du bois d'érable pour faire 

les échelons des perchoirs de poules, d'^horrl parrc qu'ils aoiit plus 

chauds aux pattes et ensuite parce fjue ces éclielons, dont on a ^^ié la 

moelle, permettent à la vermine de s'y réruçicr et qu'on n'a qu'à les 

renouveler pour s'en débarrasser). Felleii. 
bois de chien, m., Passais (Orne), Joret. — Donifiunt (Oriïc), c. par M. A- 

Chevalier. 
bois-biche, m., Brecey (Manche), Rev. de VAvranchin, lfi86, p. 155, 



cum basso pede et circula argenteo. » Je suppose qne ikiu <^ paisage aunser^ie e^t un mot 
français et qa'il signifie érable ou loupe d'érable. 

TOME III. ifr. 



i 
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bô d'bique^ m., Vauvillers (Haute-Saône), c. par M. Ed. EdhoNT. 

bois de merde, m., Mesnillard (Hanche), Jobet. 

coquêne, m., La Uague (Manche), J. Fleury — Moitiers-en-Bauptois (Manche), 

JoRET. — Seine-infér., Delboulle ('). 
vioûulouniéj m,, provençal moderne, Réguis. — Montpellier, Loret. 
ormejaune^ m., env. de Semur (Côte-d'Or), c. par M. H. Marlot. 
miriach\ m., Veauchette (arrond. d'Andrezieux, Loire), rec. p. 
bois chaud, m., peiii érable, m., français, Lecoo, 1844. 
aierno, masero, italien du nord au 15* siècle, Mussafia. 
acero, acero campesire, acero minore, oppio, loppio, albero, albero da vite^ 

tastucchio, italien. 
isalabre, Vignolo (Piémont), Colla. •— Cuneo (Piémont), Nomi adop. 
aghero, Novare, Nomi adop, 
agher, milanais, Gherubini. — Bergame, Crémone, Nomi adop, — Côme, 

Nomi. 
agro, Vicence, Nomi adop. 
acer, Novare, Milan, Côme, Nomi adop, 

aceru, Gênes, Penzig. — Sardaigne, Spano. — Messine, Cagliari, Nomi adop. 
acere, Chieti, Nomi adop. 
aciro, Campobasso, BeneVento, Nomi adoper. 
aàru, sicilien, Ferrara. 

acera, Basilicate, Petagna. — Avellino, Nomi adop, 
aggeru, Mirto (Sicile)^ Cupani, 1696. — Caltanissetta, Girgenti, Trapani, 

Palerme, Nomi adop. 
agghiaru, a%M,ru, sicilien^ Mortillaro. 
a%>%ar, romagnol, Morri. 
acerello, Benevento, Nomi adop. 
aceriello, Reggio-Calabria, Nomi adop. — Terra di Lavoro, Petagna. — 

Avellino, Nomi adop. 
ceriello. Terra di Lavoro, Petagna. 
aderello, Teramo, Nomi ad, 
aiereUt, Belluno, Nomi ad. 
aier, ogol, Belluno, De Toni. 
agher, agre, aer, Belluno, Nomi adop. 
ajer, agro, Trévise, Belluno, Nomi adop. 
aigro, agher, acer, Novare, Nomi adop. 
fagàro, Padpue, Patriarchi. 



(>) Delboulle idenlifie ce mot avec le vieox français quequesne, qui se tronve dans: 
Gloss. lat. franc, de la Biblioth. de Lille. E, 36. Reste à savoir s'il ne s*aglt pas en ce cas da 
Sorbier des Oiseleurs. 
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aser, bolonais, Coroneoi-Berti. - Brescia,' MelgqioAI. — Vérone, Pollini. 

— Sondrio (Lombardie), Nomi adop. 
aera^ Sassari et Gagliari (Sardaigne), Nomi adop. 
acinùy Basilicate, Petagnâ, 1827. 
acinUj Gatane, Syracuse, Messine, iVbmi adop, 
opio, Venise, Boerio. — Vérone, Trévise, Vicence, Belluno, Nomi athp. — 

Padoue, Pontedera, Epislolae, 1791, I, 133. 
ôppiu, sicilien, Mortillaro. — Abruzzes, Finahore. 
ôppi, Plaisance, Bracciforti. - Varese (Lombardie), Cherurini. 
ôpi, milanais, Gherubini. — Pavie, Mantoue, Nomi ad. — Alexandrie (Pj^î- 

mont), Nomi. — Parma, Malaspina. — Plaisance et Novare, Nomi. ~~ 

bolonais, Goronedi. — romagnol, Morri. 
obbio, cnv. de Turin, Balbis. 
obbi, Saluées, Eandi. 
obi, Ôpiy piémontais, Zalli. 
oppi da vida, Modène, Nomi adop, 

loppo, Forli, Ravenne, Ferrare, Bologne, Potenza, Chieti, Nomi adop. 
opplo, Chieti, Nomi adop. 
oppiello, avetiello^ Aquila, Nomi ad, 
ôppie, ôppre, uoppre^ Abnizzes, Finamore. 
oppel, Milan et Gôme, Nomi adop. 
opel, Mantoue, Nomi adop. 
opolo, Mantoue, Nomi adop. 

opol, Brescia, Zersi. — Bergame, Crémone, Nomi adop» 
uppoh, Catanzaro, Reggio-Calabria, Nomi adop. 
obia, obol, ovolo, Trévise, Nomi adop, 
ubiOj obio, ogolo^ ogol, ovol, ooU Belluno, Nomi ad, 
vôul, ôvul, àjar, Frioul, Pirona. 
ogg, Novare, Nomi adop. 
ogge, Porto-Maurizio, Penzig. 
oeggiu, Ponti di Nava (env. de Gènes), Penzig. 
ptoppo. Gênes, Penzig. 
chioppOf Florence, Nomi adop. 
coppolOf Teramo, Nomi adop. 
ceppolOf Avellino, Nomi adop, 
chiuppo, foppo, schiuccio, env. de Rome, Nomi ad, 
cucchiarOj Salerne, Nomi adop. 
occhiOf Naples, Gaserte, Gosenza, Nomi adop. 
occhiu^ sicilien, Ferrara; Scuderi; Gupani. 
occhiano, Teramo, Foggia, Bari,Lecce, Salerne, Gosenza, Potenza, Catan/aro, 

Nomi adop. — Basilicate, Petagna. — napolitain, Tenore ei Pas^j, 
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oecftiïMï, Poton^a, Av+^ïliiui, Nomi adop. 

nocchm^ Tc'i.imo, Avellino, Nomi adop. 

rocchia, Basilicato, PetA<;sa. 

loftttme, bolaaais du XV E^ i^tècle, Mattirolo. 

îêiiiucciô, ttfsfùTif, iituf.t!hio^ Pérouse, Nomi adop, 

ÎÉâiticchio, !*isii% Livourn!\ Crosseto, Nomi adop. 

rmtipàna, Cùma, CitEHi^bU^i. 

fômpichj Varese (MilanaisJ, Cherubini. 

oppio hianeo, Beaevento, Campobasso, Nomi adop. 

a%tr pioif, BtTgamcT Créniuiie, Nomi adop. 

eàntiche, cosHghe^ ^sirde Ingodourien et septentrional, Cara. 

ponle%>ùy Véroiu", Nomi ml op. ; Pollini. 

pet d'asu^ Cassa no « Alba (Piémont), Colla. 

ati^n^ Ntïvare, Nomi adop. 

âjfr^ T>Tol ladin, Mnsi^AFiA, 

a^chèr, isehic}\ ischi, rnnlon des Grisons, Ulrich. 

Mada^ urô^ catalan, Costa ] Vayreda. 

aura, arrugat^ Vall de Nurïa (Catalogne), Vayreda. 

mre^ ûAT^^ amieu espagnol. 

qufjiyo ffTCi', moscofu fs^pagnol, Colmeiro. 

acere, aragonais, Boaao. 

iêifiû^ portugais^ Pehëiha, 

hordo, portnç^.. Pkrkira ; BaDTERO. 

arhfij\JUfjaHtni, ijiutjasîvu, roumain, Brandza ; Cihag. 

ma%zilir(t, anc haot-alL, Zeitschr, f. deutsches Alterth., 4843, p. 425; 

DjEFENBACH. (Le mot vient de Tancien italien septentrional masero = 

érftt^Le et du ge ni lii nique Ira = arbre). 
ma%aUra, anc. liaut-alL, !.. DuvAU, Gloss, du Moyen-Age (dans Mém. de la 

Soc. de Lwguist., 1889. 
tna^tditrit^ aiu \ liaut-all,, Tifd. v. nederl. Letterkunde, Leiden, 4894, p. 269. 
ma^iUiira^ anc. lant-Hll, DiEZ, Etym. Wôrt., sub verbo acero. 
ïjundereha^ anr. hant-all., DiEZ, Ei. W., s. v» acero; Schmeller, col. 921. 
ma%aldra^ aiw. haul-all., Germania^ 4875, p. 150; Zeitschr. f. Ethnol., 

1873, p- 71-71 
wûaaW^ra, atic* liaul-alL, Zeitschr. f. deutsclies Alterth., 4845, p. 574; 

1873, p. im. 
tHa^eit(e^*a^ auc. haut-ail. , Zeitsch. f. deutsches Alterth., 4843, p. 369. 
maizeilej\ anc, alluiii., G^rmania^ 4874, p. 436. 
mmaiier, anc*. atk'm., Gfnnaniaj 4884, p. 403; Diefenb. 
tnûsîiaUh\ moMalUrf nattisaller, massalterbaum, mashalderCy massoltem 



^\ 
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baum^ masshoHerbaum , masseltrin, massuderenbaum, anc. ^llem., 

DiEFENBAGH. 

masholter^ masolter holh^ anc. ail., Wackernagel^ Vocah. (^timu4f, 1847, 
p. 47. 

ma%elder^ anc. ail., Germania, 1888, p. 295. 

mesholder, allem. de 1592, Ratzenberger. 

ahembaum, ohornbaum, ohrrenbaum^ ahoem^ ain , ail,, DlEl-EN&AtH. 

ahoma, moyen haut ail., Zeitschr. /". Ethnologie^ 1873, p. 7Ï. 

ahom, anc. ail., Germania, 1875 p. 150; Pritz. i^l Jess. 

fladerholht pynnef^lt%, reidhoU%, heynholU, anc, ail., Diëfêmbach. 

feldahom, masholdery messholder, masshukm. jua^ssalter^ mescfietUr^ 
maseller, maserle, maslieben^ mavelle}\ mfwerlf, mnif, smerk^ 
anbaum^ agerlbaum, agerl, erle, erUbauiu^ npkr»^ QppdMren, 
appeldorell, tappeldorn^ weissepem^ ftader, fladdert fladerbattm, 
flaser^ weissbaum, weisslôber, wasserhiiisen, ufitnebenj kkimiisUr^ 
engelkôpfchen y strauchahom , stratichflmfem ^ hienenbattm^ bmbaiim^ 
angerbinbaunij schreiberhoh, schreiberhub, s^hn'epsîockhoh^ kleinfr 
milchahom, kreuzbaum, divers dialectes allemande, Kemnicu. 

masserle^ massern^ messalem, meschallerf épater^ epeller, eperte^ 
erlebinnebaum^ essdom^ memerle, reidbaufn^ schmerte^ iveissWbem^ 
dialectes allem., Pritz. et Jess. 

peitschenhoh, allemand, A. Mûller. 

epellern, metle, amerle, dialectes allemands, MErzGEn* 

ainhom, uahom, Tyrol, Dalla Torre. 

àcher, fém., Carinthie, Zwanziger. 

masltr, Franconie orientale, Heilig, Wôrt. d. frành. Mumiart, 18vl4. 

massholder, masshôlderis, chûestudd^ canton d^ Saïut-GuU, WAitTStANN. 

regestiel^ ahore, canton des Grisons, Ulrich. 

masemhoh, Suisse allemande, Durheih. 

/îâder, tàuberlbam (= arbre des pigeons, nommé aittsi à causo dea finiils), 
wasseralben^ wasserâlber, wosserolm, womcroUn^ Basse- Aa triche, 
HÔFER et Kr. 

masseler, m., masselter^ m., krehhoh, harlhoh^ erhoh, Luxcmboutf, 
J. Weber. 

massholder, harthol%t ihren, Eifel, Wirtgen. 

ap, dpeldàom, harbênk'n, Altmark, Danneil. 

ahoren, eppeltëre, f., eipeltêre^ f., massellere, t, GœLUngue, Schawuch. 

massern, màssellery Saxe, Metzger. 

masser y masseller, Baireuth, Metzger. 

angeldum, Mecklembourg, Metzger. 

eparle^ aepeldurn^ Mecklembourg, Pritzel et Je^$. 
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kreuzbaum, rappelthàn, strauchahom^ strauchfladerf milckbaum, Silésie, 

Pritz. et Jess. 
tvèissleberj weissneben^ wasseralben, maveUer^ apeldoreriy Souabe, Pritz. 

et Jess. 
leinbaum, Silésie ancienne (document de 1601), Frommann, Die deutsche 

Mund.y 1857, p. 175. — Prusse occident., Treichel. 
brillenbaum (-arbre aux lunettes), nasenbam (= arbre au nez), nasenknei- 

ferbaum^ nàsekniperbôm, Prusse, Frischbier. 
bindelboom, Brème, Brem, Wœrterb., 1771. 
lehnCt klônebom, klonenbaum^ klonnenbaum, Prusse occident., Treichel, 

Volksth. § IX, 1894. 
tvassereiche, Eichstâdt (Bavière), Pritz. et Jess. 
moaltAbuhm, Transylvanie, Fusz. 

boogh-houty kleynen acer, anc. flam., Dodonaeus, 1644. [A. de C] 
kleine eschdoom, booghoui, spaansche aak, néerl., Oddehans. [A. de C] 
trul^ Flandre occidentale. De Bo. [A. de C] 
kaardenboom, flam., Loquela^ XI. 92. [A. de C] 
kleine ahorn^ spaansche eik, néerl., Van Dale. [A, de C] 
mapuldur, mapuldre^ mapaldurt, mae/u/dur, anglo-saxon, Diefenbagh. 
tnapel-treowy mapuldeî\ mapuUey anglo-saxon, Prior. 
hardbeam. anglo-saxon, Cockayne. 
maple-tree, maple, anglais. 

dog oak, maser-tree {^), mauple, anglais dialectal, Britt. et H. 
maser, ma%ery masar, angl. d'Ecosse, Jamieson. 
oaky Devonshire, Friend. 

bUley malpys (= arbre maple, de l'anglais maple), mannois, J. Kelly. [H. G.] 
craobh mkalip {= arbre maple), gaélique écossais, Cameron. [H. G.] 
gwenwialen, cynhoivlen^ gallois, Hugh Davies. [H. G.] 
gwiniolwyddy gallois, J. Morgan. fH. G.] 
seau groachy seau grach (= sureau de vieille (2), breton moyen, Catholicon. 

[E. E.] 
scaven-grac'hy seau grac'hy breton, P. Grégoire. [E. E.] 
skaô-grac*hy breton, Le Gonidec. (E. E.] 
skao'groac'hy Lannion (Côtes-du-Nord), c. par M. Y. Kerleau. 
rably moyen breton, Catholicon. [E. E.] 



(i> Maser-tree = Tarbre aux coupes. Maser signifiait coupe à boire en ancien tinglais. — 
Prior. 

l^) Selon D. Le Pelletier et Roussel, ms, ce nom breton s'applique aussi au Tasain, 
dont le bois sert à faire des qnenojiilles poor les vieilles femmes. 
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rably rablenn, gueten-rabl, coad-rabh, hreion mod., P. Caégolqe. [Ë. Ë.] 

coaiU-rable, breton vanDetais, L'Armerie. [E. E.] 

nafver^ naver, nauer, suédois, Jenssen-Tusch. 

naury norvéf^en, Jekssen-Tusch. 

nauTy navr, lille naur^ liden ahârn^ korsbar^ vatbirk, dial. danois, Jenss. 

j'ahoTy javor, javofina, paklen, makljeny wekien^ makien^ miUenf 

maklenié, klen, klien, kjen, kun, kleniCj *erbi>-cro«le, âtitEK. 
br%yê8k, tchèque de 1470, Diefenbagu. 
breck, tchèque, Mentzel. 
gawovy gatvurek, tchèque, Linde. 

javor, cernoklen^ cernykleny babika^ babka, tehèqui\ A. MClleu, 
gawor, slovaque, Bernolak. 
klouy j'avor, paklon, podkalan, polonais, Majewski, 
pakleiij neklen^ petit russien. [Th. V.] 
/f/îon (prononcez klôrC), russe. [Th. V.] 
fdéwaSf lithuanien, Jacoby. 
klawa, letton, Stend. 

mendjeghj thegfikiy arménien, Alishan. [Er. L.] 
j'harfùy Javorfa, juharfa^ magyar. 
me%ei juhàrfa, magyar, Fusz. 
keïkob, arabe algérien, Hanoteau ; Gosson. 
guigueb, arabe tunisien, Notice sur les forêts de Tuniêie* IHSlJ. 
chadjar et 'arab, arabe syrien, Berggren. 
kaschik-agatsch^ (= arbre à cuillers; son bois mni à ddix <3os tuiJJuj'^), 

tatare criméen, Pallas, Observ. II, 390. 
jaur-agatsch, tatare criméen, Steven. 
aktscha-agatsch, turc et tatare, Falk. 
bauschu%, langue inconnue de la région de Wieâbailc, au Xll" Hèc\Cj 

Descehet. 

2. — Le fruit de l'érable est appelé : 

samarrey f., français. 

papillon, m., Ouilly-le-Basset (Calvados), rec. pers. — Meiuthe, r. p. 

àV de porpouayô (= ailes de papillon), f. pi., Cùbrv {Dûtibsj, r. p. 

alos de hUèro (= ailes de libellule), env. de Barbaste (Lot-et-Garn), f. pur 
M. L. Dardy. 

ailes de demoiselle (= ailes de libellule), f. pi., CHiirlebec-les-Elbfnif (Soiiie- 
inf.), r. p. 

panou"^ d*èlh {= aile d'aigle), m., Fray (Canton de U Chambrf, Stivoit^), r, p. 

aghila{= aigle), f., Arrens (Hautes-Pyr.), c. parM.M. CamélAt* 

miarou (= milan, oiseau de proie),jn., Lavessière ptès Muiiil (Cantal), v. ]>, 
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moineau, m.^ SuU^ (LoîJ^H), i'- p^ — Riiffey-près-Dijon, (Côte-d*Or), r. p. 
tmnvan, hl, rnnic^î^ populairts iJTTieË, Supplément, 
cocodaco^ m,T podocu, nu^ Sftiiil-Pol iPas-de-Cal.), c. par M. Ed. Eomont. 
raiiOiJ\ m.T Saniori^au [SciML'-^H-Mamt^], r. p. (Chaque aile du fruit ressemble 

à nu l'iisnir/) 
muet, III., l>afny-Liiiiilper<:y ( Aisne ), a. par M. L. B. Riohet. 
êrijïicti\ f-, Poiiciii (\iii), ifiin pi'iH. 
ûlirottf iiL, Languedociim, Dubûul ; AzAïs. 
pd/fs muiiern, m. pK, Ouiienle-Iiiféi,, c. par M. E. Lemarié. 
tunetles, L pL, Romorantin (Luii-el-Cber), rec. pars, 
pmce-nsa, ml, Lûire-InféritMin-, r, |f. — Oise, r. p. 
pinpom^ m, pLj Sùinl-SvmphuritMi 'indr*i-et-Loire), rec. pers. 
pied-d&-^\e^^ rii„ McurUir-, rt^r. [k — Aube, Rev. d. trad. pop., 1898, p. 210. 
I'auj:-nez^ m,, Anbt^, î{ei\ d. trad. ;j-jp,, 1898, p. 210. 
flp;, m. pL, wallon, c. par M. J. I^^ller. 
engetkopfchen \= |>elite tiMe iTange at.'ec ses ailes), allemand. 
^n^/'sAw>/7j tauberl [- |»elîl pigtjon , Basse-Autriche, Hôfer et Kr. 
kaierïi {= [»etits vautoiu^}, plui., Krsinconie orientale, Heilig, Wihierb. d, 

fi*ënk. Mmdavi, 1891. 
gtfre {— vïvuLûui j, nasespiegel ^ (^tmLan des Grisons, Ulrich. 
nmd^piffjet, scfidrà {-=■- ciseanxl, schfùsseli (= clefs), canton de Saiut-Gall, 

Wart¥a:^w. 
iockê and kfg$, cats awi ketjs^ shackters, anglais, H. Friend, Flower Lore 

l«8fi, p. 431K 
keySf DevoiLïhite, FnJË^t». — Otirseisliire, Britten. 
chaiis, ui^glai^ ilialett^l, Bbittën et Uoll. 
alitvijddmt tlhtir {- c\&h de Muiic;, gallois, G. Rees, Sacred welsh plant- 

namcs (dans Wahs, october 1H9G, p. 476). [H. G.] 
papitjonn, breton de Cuingimip^ rec. p. 
aimar, Inrc^ Bakkiëb d^ Mi:\?jAiiu. 

3* -* fi cock and hem = tbe leaf buiii of the maple. In spring the children 
voh t]je Li^ee of it:^ kaf buds, calling those which arepartially expanded 
vocks (\)5 and tliose wMth arc lois so hens, » 

Angleterre, Britten et Holl. 

4. — Topo nom listique dérivée du mol érable : 
AUe%ail^ IJmi dit à Maisdey (VûE»ges}, Raillant. 



\i} Us Bont «ppelés cocHk^àindU ^n Ecos^ls — Brut, et Holl. 



k 



ACER CAMPE3TRE ISl) 



A%eraiUeSi nom d'une commune dans la MeuHhe, 

AierableSy nom d'une commune dans [& Cieii)^, (1^ prononciation dans le 

pays est: Adrable^ Drable). A. Thc^mai^ dans ttomanm^ ISlfJ, p. 190. 
Lo%erali m., lieu dit, Meroux (env. de Belfml'. Vautbertn, 
Aschéra, f., lieu dit, Basse-Engadine^ I'armentieh, Vocah. riiéta-tvmatiy 

1896, p. 40. 

5. — « Il vient à cet arbre une excruit^ScUice oiidee et montrée d'une manière 
fort agréable. On en fait des cassuttcâ, ûtî& t^ï blettes , bIq. y> 

FtfriETiBRK, no8<l). 
Cette excroissance est appelée : 

hrtiscum, moUuscum^ latin, Pline, 16, 16, 26. 

broussin d' érable ^ m., français, DuEZ, UM ; Oi din, 1681 ; FrflETïÉRt;, 17 OB. 

ma%er, m., anc. franc., Texier, Dkttonn. d'orfèvrerie^ 1857, p. 1170; 
Labokde, Gloss. du moyen-âge^ I87i. 

maire, m., anc. fr., Littré, sub verbo madré \ Laboreïe, Glou. du moij^i- 
dge, 1872. 

madré (2), ancien français. 

madré madré^ m., anc. franc., Did, d' Hatzf.-Daum., sub verlio mathe, (On 
a voulu différencier ainsi Texci ois&ance d'cj'able du iiois d^érablc onlî- 
naire appelé petit madré en anc. fr., ^tiion Larorde, Gton^t. du 
moyen-âge., 1872, p. 184 et p. 375. Il y ii î\onc un madré i[ui a une 
grande valeur et un madré qui n'en a pas, ce qui a jf^O la perturba- 
tion dans Tesprit des médiévistes (3). 



(1)- « Au moyen-âge on en faisait des coupes appdées en la Un : cjfphut de iiki^^rû. 
cyphiu de ma%aro, cyphtis mazarinus, cupa de ma^rù^ Les ouvriers» qui fHbrfquEttâiil ceï 
objets, s'appelaient : tnadriniers, nuulreliniers, ma^linicrs, a lEXii^R, Dict, d'orfèvrerie 
religieuse, 1857, col. 1179. — Dans un autrû pââsa^t Tïxier pari? d'un va&e précieux â 
mettre l'enœns : acerra probabl. en bois de mu.'] ta. 

« Ces vases étalent appelés en lat. du moyeii-ilge : cifm mazerius^ ahtjpfius jnasarinus, 
cyphus madrinus, cyphns madreus, cupa àt Tiwrwrrï ^ eu .incjeû franc,; ma^re, F., ma- 
%erin, m., mazelin, m., madrin; en anc. anglaU^ Jiiaxelin. — OnappaLiitcn ant^ français 
acerofaire l'encensoir on le trJ-pied sur lequel on le repu^. t Voy^s LABonPE, Glots, du 
moy.'dge, 1872, p. 121, 372, 373, 374, 377, 

(2) madré en ancien français signifiait tan ta t boU d*érabk, subalance commune, LantE>t 
coupe d'érable, substance peu commune, très dure, JifUclEe a travailler, el par siite précieuse. 
— Dans le sens de coupe ou de vase, madré paraît $1^iiiO('r coutte on voit, h\ni tn Im^^it 
d'érable, soit en une autre substance" veinée < t tiUkdrée ciuiiuie ruujx, 

(3) Comparez le passag^e suivant cité par Labartle d'aprliâ un do4:uii]ent i^ 1300 ' 

henap 

Qui n'est d'er^ble al di] ^aF», 
yih& de madré bel et polL 
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madrure d^ érable, f., français, Oudin, 1681» 

loupe fTérable, f., français moderne. 

nouk di dota (= nœud d'érable), liégeois, FoRia. (au figuré : petite femme 

grosse et mal bâtie). 
flader^ masem^ allemand. 

6. — Le bois d'érable et le bois de châtaignier sont mauvais pour le chauffage : 
« L*u%erole a laissé mourir sa grand-mère au coin du feu. » 

Dottbs, Bbauquier. 

« La legno d'azérou dichec mouri sa mayre al canton del foc, e la de cas- 
tagne qu*a pensée fe. » (L'érable a laissé mourir sa mère au coin du feu 
et le châtaignier a manqué le faire). Ariôge, Gastet, Proverbes, i9SQ, p. 57. 

7. — « No'l %da miga i opoi = les érables ne gèlent pas; il ne fait pas un froid 

excessif. » Brescià, Mblchiori. 

8. — Predicà la castità ai opoi = prêcher la chasteté aux érables ; prêcher 

dans le désert. » Brescia. MELcmoRi. 

9. — « Il faut se garder de frapper les bêtes, si légèrement que ce soit, 

avec une baguette d'érable, on les ferait périr. » 

Finistère, comm. par feu Sauvé. 

10. — « The maple, although seldom inward sound itself, is supposed to be 

capable of bestowing long life on children who bave passed througb its 
branches. » West Sussex, Latham. 

11. — « Ahornblâtter, am Johannisvorabende gepfliickt , werden grûn oder 
trocken gern auf Wunden und Geschwiire aufgelegt. — Das Yolk pfliickt 
am gleichen Abonde vor 12 Uhr die Zweigc davon und steckt sie 
in die Thiiren ihrer Stalle, um zu vermeiden, dass die Hexen welche 
durch dieselbe hindurch miissen, ihrem Viehe Schaden thun. n 

Prusse, Treichel. 

12. — « Les enfants s'amusent à jeter en l'air la semence de Térable, qui 

avant de tomber tournoie quelques secondes. Us lui ont donné des noms 
d'animaux ailés. » Voir ci-dessus. 

« Les enfants font tenir sur leur nez les samarres de l'érable et les 
appellent : lunettes, pince-ne%, faua>-ne%, pied'de-nejk, etc. >> Dans les 
environs de Paris, c'est ce qu'on appelle faire le nez cancan. 



ACER GRANATENSlî i5H 



ACER MONSPESSULANUM (LinskU 

acer monspessulanum^ acer ttifolia^ aiic. nome ne L^ lîAaiU."«, llîTl. 

érable de Montpellier^ m., français, Tollard, 1âOI> ; etc., ote. 

aouru négré^ Pyrénées-Orientales, Gohpanyo. 

carogne, Corse, Requien. 

opolèt, Brescia, Zersi. 

cestoppio, stucchio^ scascia pécore, Ancône, Maicrala, !^omi adop. 

cestuppiOt aeet^ spino, Pesaro, Nomi adop. 

acero piccolo, env. de Rome, Nomi adop. 

occhiano, lattajolo, Potenza, Nomi adop. 

acero latlajolo^ Gatanzaro, Reggio-Galabria, Nomî adop. 

oladigu, Cagliari, Nomi adop. 

gassa, Guneo (Piémont), Nomi adop. ^ 

rompich femmina, laitajely agher bianc^ Milan ot Cdme, Nomi adop. 

opol bianch, Bergame et Crémone, Nomi adop. 

alber lattajolo, oppio lattajol, Vérone, iVomt adop. 

albero tette^uolOf Trévise, Nomi adop. 

8tra%%afUato, Galabre, Petagna. 

spinocchio, Terra di Lavoro, Petagna. 

costighe, Sardaigne septentrion., MoRis. 

franiosischer ahortij allemand, Metzger. 

sestil, ëestilj, dieêlja, ieSljika, tvrdak, serbo-croate^ Èviek. 

ACER TATARICUM. (Linisé). 

érable de Tartarie, m., français, Tollard, 1805. 

aiéroou rotigé, m-, Barbaste (Lot-et-Gar.), c. pdv M. L. Dardy. 

gladish, verigariu, roumain, Brandza. 

véîHgar, roumain, Fusz ; Gihag. 

russischer ahorn, allemand, A. Mûller ; Rose^tual. 

iwergaliombaumf allemand, Rosenthal. 

iest, pasliska, serbo-croate, Sulek. 

Javor habrolisty, tchèque, A. Mûller. 

tchernoklen (= érable noir), petit russien. [Th. V.J 



ACER GRANATENSE. (Boissier}, 
asar, env. de Grenade (Espagne), BoissiER, Elenchus ptaniarum, tS^S^ p. 25. 
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1^6 J.OEII OmaFOLIUM 



ACEn NEGUNDO. (Linné). 

érable neflu*w/o, jjk, fmncaïST Buisson, 1771); etc., etc. 

pvat/le à feifilkt ttc f\rnt\ m,, fiaiKHÎs, lion Jardinier p. Î805\ etc., etc. 

érabh df Vinjuiie^ m., tVain:a(>, TaiXARD, 1805. 

actro a fofjlia dl ftai^sino^ atero délia Ymjiniay oppio gentile, italien, Reali. 



AGEH RUBHUM. (Michaux). 

éraMs de Vàyinie, m., fraiiç^ais, BtfSSON, 1779. 

êrahk d^ Virijinip à fleiifn roiujp^^ m,, franc,, Bon jardinier pour 1805. 

érable rQUfje de Virijinie, m., iVanç-i Bastiên, 1809. 

i^raffh roiitje, m,, ftaiiçai^, IiEsFû?^TALM!i^ 18*J9. 



ACER CRETICUAf, (Linné). 

y/etvûç^ '/kivùq, yrcu du l^héophiastfj seli>a Fraas. 
tTfJîv^«|jtvorj grec de THÈûFKAgn. — j^re<^ mod., Heldreich. 
KTfévd'afAvûç, TOîn/T3jEiïî ^ fj^îvr^x/ï; , <r-â!fou|:Avov , grec du moyen-âge, 

Langka\tj.. 
àîTffyîïaïfGç, ffrec niûdtjrne, PoRTms, 1635, 
àrryévraïaçy gïce mod,, Son AVER A, 1 7U9- 
àT4(£TT0;, grec moiL de CrèiL', K AU lin. 
^5^i>?Jg(jtAvt, grec moderne, Fraas. 
ffcer ùhtusatum, nu ni en cl, de Kjtaiuel. 
érable de Candie^ ni,, érable de Crélf, français. 
farfanone^ ncêra^ ilalien^ RëAli. 
kréke^.(^^ albitimis, Heldbeich. 



ACER OPULIFOLWM. (Villars). 

ficer opaiuë^ nomencl. de ÂITON. 

acer neapoH(anuni^ noiueritl, diï Te Nom;. 

acer hinpanicttmj iioinencl. de Poi URF^T, 

érnbh opafe, m.^ érable de Mahûn^ m.^ fnim;., Mém, d'agric, 1786, p. 77. 

éi^bie opak dea Ifatietta, m., TciiHçuiiij Bon jardinier pour 1805. 
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érable de Naples^ m., français, Bon jardinier pottr 1843. 

érable duretj m., franc., Desfontaines, 1809 ; AnnaUs tie Fhrr^ 1^38, p. 339, 

érable ayart, m., franc., Baillt, 1825, II, 409, 

derre, Bex (Suisse romande), Catalogue. 

acero napolitano^ italien. 

aghér fals^ a%ér fais, opol fals^ opel, Bergame et Crémone, ffùmi fidop. 

azerin. Milan et Gôme, Nomi adop, 

acero fico, italien, Nomi adop. 

acero liscio, Calabre, Petagna. 

conocchia, Vésuve, Pasqoale. 

lattuga, Corse, Requien. 

stucchio, Ascoli-Piceno, Nomi adop. 

legrieroy Potenza, Nomi adop. 

aceriellOj env. de Rome, Nomi adop. 

pampinarea^ Cosenza, Nomi adop. 

arce de Espana^ arce de Italia, espagnol, CoLMirRO. 

italian maple, anglais, Mac Donald, 1807. 



ACER PSEUDO-PLATANUS. (Linné). — L'ERABLE 
FAUX PLATANE. 

^vyia, grec de Théophaste, selon Sprengel. 

s-^sv(^a/Avoç, grec ancien et moderne. 

acer montanum, acer folio majore, acer ht i fol ta j acer major, acer 

gallicum, platanus Gallorum^ platanus^ anc, nomeml,, Baumin, 167L 
siccamor, anc. nomencl. lat., J. Camus, Ltvr<? fî'ftpjirfs. 
sicamour, m., anc. français, J. Camus, Livre d'heureit. - Gard, r. \k 
sicomore, m., français, Richelet, 1710; — Saist-Gbrmaik, 178i, 
sycomore, m., français, Dict. de Trévoux, 1752 ; Fillassier, 179! ; etc., etc- 
chicomore, m., français, Saint-Germain, 1784. — Eyue-c:t-Loir, tgc^ p. — 

Arcis-sur-Aube (Aube), VArcisien pour ISÔS. — Pas-di^Calais, e. 

par M. Ed. Edmont. 
chicamor, m., Loiret, r. p. — Manche, Calvadiis, Joret. 
chicamour^ m., CaWados, Joret. 
chicamô, m., Manche, Joret. 

sikémor, m., env. de Seyches (Lot-et-Gar.), c, pai M. Ed. Edmont. 
érable sycomore, m., français, Le bon jardinier pour ÎS05 ; (.'te. etc. 
azéraou sicomoro, m., Barbaste (Lot-et-Gar.), c. par M, L. Dariïy. 
faux platane, m., franc., Dict. de Trév., 175ï ; Fillassier, 1791 ; elr. elc. 
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platamè (tik^ m., Vîncfranfhe-<le-Uura|^ais (Haute-Gar.), c. par M. P. 

Fagot, 
érablt faux ptainnt', m^ fauz stftomore, m., grand érable^ m., érable blanc, 

m*, éraMe hhni' de numînijnt^ m., érable de montagne^ m., français. 
plantf ni., fmnçiiiji, Roux, 17%. 
plaine^^^^i^., français drâ Yiih^cs, H4ILLANT. 
pU'mè^ m,, pién\ m.» nti\n\ u\.^ pyin-rCy m., pyan^\ m., piéné^ m., /Wmo:- 

/ïyrït-n', m-, IMunlluf^hard, flONTFjEAN. 

pyêfi^, m.f PEancher-les-llLn(.^s (HuuLc-Sadne), Pollet. 

/î/ay', m.. Loin;, A* lEfiRAXD. — Héniult, Plancbon. 

pliitje, [sère, Cbarvkt, Siaitdique de Vhére, II, 68. 

16, m., Tri>y«s (Aiihf?), Gbosleï, 

tfcero /fco, flrfni i/^/m, a^-ero /o/ïo, acero di numiagna, acero bianco, 

^lucfhio, ptattino snivatici), plaiano falso^ ieslucchio queicino, loppone^ 

iUilien, Rambelu ; Targionï ; etc. 
pïaten de montaçpui, tet faîs^ BËMgame, Crémone, Nomi adop. 
<ï*er de mant^ Brescia, Nomî miap. 
uaiahrfi gro^, Cunéo (Pit'mi.ml)T Nùtni adop. 
reniai, Vérone, Nomi adope}\\ Poluni. 
pîataîio, Navare, Qilla. ^- Péi'tiuse, Gampobasso, Vicence, Nomi adop. 

pfatanu, Elnii, lUnNESlJLE-SCHMALZ. 

piataiij Ptirnie, Plsusarire, Notni adop. 

pfàîfftl^ milmmh^ liHEHVBrNI. 

pl&na^ arviitu di phna^ I^aieniic, Tiapani (Sicile), Nomi adop. 

piano, Miititlôvî^ YuL d[ Larixii ipLémont), Colla. 

piii^Oi Moudovip Vul di Lanzo (Piéni.), Colla. 

piaje, ptéïjioriiaifi, Zallj ; floLtA. ^ Saluces, ËANDi. 

vi^fOf Muttflovî (Piémiint), Gûlla, 

viitjuj Pojiti di Sova (tsm. de Gênes) ^ Penzig. 

plana^ nrlturu di plana ^ sicilien, Cupani, 1696. 

piain, Turin, j\"&mi adoper, 

pampunone, l^e^aro, Nomi adop^ 

sieofnoro, Aiicdne, MaceraUi, Nomi ad. — Brescia, Zersi. 

lunna^ A«<:^ne, Miicerata^ Nomi adop. 

fiûûi'eBta, A^ellino, Nottti adop. 

aceto ricciOf Naplcs, f^ascrta, Cîirnpûbasso, Nomi adop. — Calabre, Petagna. 

fflce^'o /wfcro, Fi>(fgia, Nomi adop, 

ugre, IleHuno, \if* Towl. 

ifl^™, Gorzcnic (env\ de Gènesi, Penzig. 

eoçèfJ, tijuTt Fi"i<>tjU Pjhoua* 
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mollacero^ Abnizzes, Tenorb et Pasooàle. 

arce blanco, espagnol, Golmeiro. 

pedrairo, galicien, Valladares. 

pcUtin^ roumain, Brandza. 

ahôren^ ahot% ahoren, ohoren-haum^ alhorn, anchorn^ amhom, nuniy ark^ 

amhol%, aembaumy aerky ahem, Uimahrtj mlUt^aum^ brtiiiùhtre^ 

buchéschemy ehrenbaum^ ehrenhoh, fladerbaum, piaderbomf pitde^ 

renblom, steinahre, waldeschern, anc. alL, Vmti. ei Jë^s, 
bergahom, weisser bergahom, weisser aliarriy afierafwrn, faUcherpluianut, 

pseudoplatanus, wilder feigenbaum, weinhlatt^ weininub^ bHCftiischct% 

allemand, Nemnich. 
ttWe, urlenbaum, Silésie ancienne (document de l€UI); FnoniiAnH} bie 

deutsche Mund.j 1857, p. 189. 
asthuren, Transylvanie, Fusz. 

achan, achhorn, ahorn, flàder, flàderbam, AutrlcUe a lie m-, Hôfer et Kr, 
ohom, ahorràyy chuestudàbaum, canton de Saint-^îalJ, Wartmakn- 
spillhohy spindelhoh. Saxe, Nemnich. 
Mon, Basse-Lusace, Pritz. et Jess. 
lefenblum, Schâssbourg, Pritz. et Jess. 
mUchbaumy Suisse et Alsace, Pritz. et Jess. 
Mrc, Bohême, Pritz. et Jess. 

achtert, achthoh^ achrenhoU, plèn, masc, Luxembourg, J. WEBEft. 
ulmenbaum, Silésie, Metzger. 
esch-doorriy haver-esschêf luyten-houty schotse Unde-kmm^ Jlîmi., Gonri^R^ 

1767. [A. de C] 
gemeene ahorn, gemeene escfidootti, violenboomj iiéorl., Van Dale, [A. tiE G,] 
aschdoorrit flikkerktsboomy plaan, pilaan, wieleheiiulmom ('), tliitIfMîtt» 

flam., Pâques. [A. de C] 
greater maple^ greater sycamore, anglais, Mac Dow al», i8U7- 
sycomore-lree, anglais, J. Raids, 1677. 
sycamore (^), anglais, Prior. 
sacymore, seeymore, Sheffield, Addy. 
plane-tree, Yorkshire oriental, Skeat, Reprinted (jfmmriea, 1 R73. 



(1) Ce dernier nom, c arbre aux petites rôties » fait nLlu^^Liiii uni, fruil^ c|ul Lourn oient 
en tombant. 

(2) Le vrai sycomore est une espèce de figuier. Selon Fnton, on a rtonn^^ le m^mt^ notti à 
l'érable faïuc-^latane par suite d'une confusion; voir rexpllcadûQ qn'i] en tlonnt!. - 
Quoiqu'en dise Prior l'érable sycomore a été assimilé à uo Téri labié n^ukr* je ne aul» pour 
quelle raison. 
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iSO ACER PLATANOIDES 



fit^chrann (= arbre blanc), crannrbàn (~ arbre blanc), irlandais, O'Reillt. 

[H.G.] 
craobk sice (= arbre sice, c'est-à-dire: sycomore), craob pleantrinn (= arbre 

yieantrinn ; pleantrinn est le mot anglais plane-trte déformé), 

gaélique écossais, Gameron. [H. G.] 
ma^arnen (comparez Tanglais maser, nom de l'érable champêtre), gallois, 

llUGH Davies; J. Morgan. [H. G.] 
masarft, gallois de Llanrwst, J. Williams. [H. G.] 
skaô-qrac'h gwenn (= érable blanc), breton, Liégard. [E. E.] 
tijsk lônn^ suédois, Jenssen-Tusch. 
iôn^ iii'etrà^ âr, valdbirk, danois, Jenssen-Tusch. 
l(in, valbjôrkj naur, rikke, rir, norvégien, Jenssem-Tusch. 
bieli JavoVy divjijavor, bila trtlika^ serbo-croate, Suler. 
fr/ofl, kionjawôr, klon Jaworowy, polonais, Majewski. 
favor^ petit russien. [Th. V.] 

kïùm niemetiky {= érable allemand), russe, Schmalhausen. [Th. V.] 
kiiiiîlsch agatsch, tartare criméen, Pallas, Obsetw., II, 390. 
schiivhui, langue inconnue de Wiesbade au 12^ siècle, Descemet. 

S. — Une branche de sycomore, placée dans ta nuit du l*"!* mai, devant la 
fenêtre d'une jeune fille, symbolise Tamour constant : 
Sycomore, 
y V aime jusqu'à la mort. 

MoUiens-anx-Bois (Somme), rec. personn. 



ACER PLATANOIDES. (Linné). - L'ERABLE PLANE. 

uyfJtrjTÙtTKvoç, grec moderne, Heldreich. 

arer maJoi\ nomencl. de 1592, Ratzenberger. 

acer montanum tenuissimis et acutis foliiSy acer tenuifolia^ anc. nomencl., 

Bauhin, 1671. 
éraWe j^/awe, m., français, Fillassier, 1791 ; etc., etc. 
èt^abU de Nortuège, m., français, Fillassier, 1791. 
plûne^ m., platane^ m., érable griffon, m., faux sycomore, m., patte d*oie, 

f., français, Bastien, 1809. 
plûifmé, m., env. de Luchon (Pyrénées), Sacaze. 
ptaine^ m., français des Vosges, Maillant. 
ptane^ m., normand, Joret. 

pytri-nayé, m., pyên' éhié^ m., pyên\ m., Vosges, Raillant. 
plhônoif^ m., Vallorbes (Suisse romande), Valloton-Aubert. 
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pthanë (avec th anglais), Bas^Valak, Cfllièhom. 

platelaiiiy m., Franche-Comté ^ YiftENWE-FEifiLLE, Mémoire» sur i'Àdmmis- 

tration forest., 1807, t. Il, p. Uti, 
plhanOy m., Pays de Vaud, DirUHËtir, 
plânCy m., Aime (Savoie), c. par M. Mafuollet. 
plèn\ m., plan\ m., boue (V jtîan\ m., wiillon^ Fëller. 
plat/ y m., Gard, r. p. — pravcrdi;. irioJ., Honhorat, 
blay\ m., provençal mod., Castûb. 
playCj iseron, Isère, Charvet, Staiisi. dt tlsére. [1, 03. 
limée^ m., Ban de la RochCf H. G. Oberlin, 
laituras, f., Bex, Durheim. 

main découpée, f., (à cause dû In forme de ïa fâuille)^ fiança Is, Nemni^h. 
cerficOy platanariay italien, Reali. 
acero di Norvegia, italien, Taruoni, 
pe d*oca, Padoiie, Anguillaha., 15CL — Paniin Malaspina. ^- îïergame, 

Crémone, Nomi adopttr. 
platano, Toscane, Beneventu, €ampoliasso, Nomi adap. 
platano aquatico^ Padoue, ANncJLLARA, 156l. 
platen, platen aquren^ Milan et Côme, Nomi adop. 
aser platano, Vérone, Nomi adop^ 
oppio riccio, acero riccio, italien. 
opi ris, Alexandrie (Piémont), Pu vie, Nami adop. 
acei'u riz%Uy occhiu ri%zu, acinu ritiu^ Messine, l'^otm adop. 
aggiru ri%%Uj Palerme, Girgcnti, Trîipani, Nomi adop. 
aciru ri%%u, sicilien, Ferra r\ ; Scuderi. 
acero grosso, env. de Romi\ Nomi adop. 
acera bianca, Ancône, Maceiata, Nami adop. 
piain, plaia, pleno%, piémot^taJSj Nomi adup. 
piais^ pion, piaio, gassa, CiiiieQ (t*iéraoal), Nomi adûp. 
lenello, Arezzo, Nomi adop. 
lanna, Aquila, Nomi adop. 

amillacero, Catanzaro, Reg^io-Culabria, Nnmi adûp. 
spinoppio, Naples, Caserta, Nomi adftp. 
subiagher, pitapogiana, aerela, ïiellunOj Nomi mhp^ 
agrela, Belluno, De Toni. 
arralli, Etna, Rafinesque-Sciïmalï. 
ciarfico, Fabriano, Marcoaldl 
latw^ea, Val di Pesio (Piémont), Colla. 
à%er bastard, Brescia, Zersi. 
arce aplatanado, espagnol, Ct^LHErRo, 
arl%ariu, roumain, Brandza. 

TOME III. M 
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arhar, hartmr, roumain, c. par M. A. Gorovei. 

aham. waldteachen, allein. de 1592, Ratzenberger. 

tenne^ spitziger ahom, norwegischer ahom, deutscher naiûtbanm^ wald^ 
€scher, rûster, pommetHscher ahorn,polnischer ahurn^ breitlchnen^ 
hreitlebemybreitlaubyWeinblaitygrossermilchahorn (weil die jungen 
Schlôsslinge Milch geben), gànsebaum, (weil seine fi'mffach gczuckton 
Blâtter den Gânsefussen gleichen), linbaum, dialecte:^ allemaiulâ, 

TiEMNlGH. 

dsii tacher iuckerahom, allemand, Rosenthal. 

spiUahcrn, allemand. 

spiHjïader^ leinbaum^ Saxe, Metzger. 

hreithlatty lienbaum, lônne, leinôhre, Souabe, Pritzel. 

brfiUehne, spihflader^ Silésie, Pritzel. 

akre, f., Henneberg, Spiess. 

lehne^ allemand de Livonie, Pistohl. 

ivitléne, f., Gœttingue, Schambach. 

kireihchenhoh, Luxembourg, J. Weber. 

plaan, pilaan, flikkersyboom, flamand, Paque. [A. de C^] (Cps noms Jtont 

lionnes aussi à Tacer pseudo-platanus et plus souvent encore au vrai 

platanus, le peuple confondant ces divers arbres). 
Norwaij maple, anglais, Mac Donald, 1807. 
Im, st'ensk Ion, danois, Jenssen-Tusch. 
IfÏM, norvégien et suédois, Jenssen-Tusch. 
hlynuTy islandais, Jenssen-Tusch. 
mlieCf mijecika, borov, serbo-croate, Sulek. 
kUne, klenka, tchèque, A. Mûller. 
kîionf, i-usse. 

kkne, petit russien. [Th. V.]. 
khjnok, gouvernem. de Voronèje, c. par M. Dikarev. 
kaiheniérévi, (= feuille à lait), arménien, Alishan. 
klûwa, letton, Hupel. 
w£thhet\ wahrra pUy esthonien, Hupel. 
iuahder^ finnois, Hjelt. 
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MALPIGHIAGEES 



MALPIGHIA URENS. (Linné). 

bois de capitaine, m., français, Birjsso?*, 1779. 
bois-capitaine^ m., français, NEioiiCH, t795 : Tollard, 1838. 
cerisier-capitaine, m., français, NEMmciî, 1795. — Guadeloupe, L'HEBMiNiEft; 

Mazé. 
moureiller piquant , m., Guadeloupe ^ f/ikzt, 
cerisier de Courmith, m., français d'Amérî<;ue, Iï'Orbicny, 
ahnaltwcotlque de Méjico, espa^^nol^ r^OLMEiRo. 
wild chereese, jumpie-chereese, anglais ùes Antilles^ Wëst^ 1794. 



MALPIGHIA GLABHA. (Linné) et MALPIGHIA 

PUNICIFOLIA. (Linné). 

cerisier d^ Amérique, m., français. Buisson, 1779 ; S aiat- Germain, 1784. 
cerisier des Antilles, m., mouriillz^ t, fraiiraîs, Tollaku, 18il8. 
moureillier d'Amérique, m., frunçais, SAiHT-GEaMAiN, 1781^ Kemsicr, (795. 
cerisier, m., français des Antilles, Moreau m JQNNÉS, L'hygiène milit. des 

Antilles, 1816, p. 56. 
merisier, m., La Guadeloupe, Mazé. 
cerisier fruit, m., franc, de La Guadeloupe, l/HEBSiiNiEft, 
Barbadoes cherry, west-indian chernj^ anghiis, ChiSEBACFt. 
chereese, anglais des Antilles, We&t, 17îH. 
moureila, langue des Caraïbes (d\jù le fiiuiçnïs mùmtiile)^ Nemmich, 



MALPIGHIA SPICATA. (Cavanïlles) et MALPIGHIA 
ARBORE A. (Brown). 

bois charbon, m., tan, m., ian à tanner, m<, mmtrissif, Guarleloupe, 
LUerminier. 
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MALPIGHJA GLANDUUFERA, (Jacquin). 

café d'Ethiopie^ m., La Guadeloupe, L'Herminier. 

n UNCHOSIA POL y S TAC H Y A . (De Candolle) . 
prunes café, t [>î., prîmes maUjachea^ f. pi., français de La Guadeloupe, 
wut-inuiian cherrif^ ati^]ah, GAiSEDàCif. 
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HYPERICINEES 



HYPERICUM ANDROSAEMUM, (Linné). - 
LA TOUTE-SAINE. 

1. — Noms de la planle : 

afTKiipov, àv^poo-eeipov (= sang de l'homniiV), ^rec aririeii. 

ascyron, androsaemon, latin, Pline. 

androsaemum, androsaemon maximum^ dijmenum^ cltjmenHm îinlorum, 

herba sicUiana, sicilianay anc. nomenil., Haueuh, 1671. 
ascyrum, ascyroides, anc. nomencl., Monhexlus, 1^2- 
periclymenum^ nomencl. du 16* siècle, Mattirulil 
androsaemum officinale ^ nomencl. d'ÀLLiONi. 
agnus castus^ anc. nomenclature, W. Stokes^ MttUcnl 3fs- ; L, UrEFBNB^ciï, 

Deutsches Wôrterbiich^ sub verbo artenhewe. 
toute-saine, f., français, Buisson, 1779; FillassieHj 1791; elc., etc. 
touto-sano, f., provenç. mod.. Lions. — Corn^au, c. par SI. G. de Lèptnaï* 
touto-saniclo, f., provenç. moderne, Réguis. 
toute-sainte, f., Vallée de l'Oison (Eure), CoftLxaEL. 

toute-bonne, f., Eure, Goquerel. — Maillezaîa (Vend<}e)i c. pai'M. Ph, Telot. 
herbe à tous maux, f., Charente-Inférieure, c. par H. LtilUABrÉ. 
passo-curo, f., Aveyron, Vayssier. 

soui^eraine, f., Beaumesnil (Orne) et Méry-Corbon (Calvados), Joret. 
péricô, m., Mayenne, c. par M. Lambert. ii"esl iini? altériUion du latin 

hypericon.) 
siparon, m., Avranches et Mesnillard (Manchy;, Joket. 
saparon, m., Bayeux (Calvados), Le Héricher. 
përissanë, f.. Landes, J. Léon. 

pèrancune, f., Bessin, F. Pluquet, Ess. histor. mr itatjeux, lS:2y, p. â5T. 
paracuelle, f., Villedieu (Manche)^ Le Héricuer. 
parkeur, m., Ille-et- Vilaine, Orain. — Anjou, DesyâuX' 
parkeul, Anjou , , Desvaux. 
parakeur, m., Ille-et- Vilaine, Oraiic 
parankeur, m., Cherbourg, Fleur Y, Essai; BE3»t}tr. -^ Valugiips (Maiiclie), 
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Le HÉRiCMER. — Annoïille-sur-Mor (Manche), où le mot est féminin, 

C. pEir M. J. CilUAAYË DU J*AHC. 

parankij&ur^ masc-^ Lnslel (MaiicKe), lec. pcrs» 

parunkml, CaWadus, Manche, JOHET* 

p9rm\i}hëî\ fém., ArmoviUû-sur-ïlier (Manche)^ c. par M. J. Couraye m 

Paîic. 
palajikenr, m., Mandie^ iamr. 
hdanktur, m., Ui Hague (Manche), J. Fledry, Essai. 
Jarkcur} m,, (iamflml^c^t (Orae)» Jûret» 
glonOi Lt Toulouse, Azaïs. 

tjhri^ Tarn^t-Oaronnc, LAcnÈzê-FossAT. — îîâscon, Noulet» 
mciliano, [\ t Vai\ AMiti. 

vulnéraire^ f., env. de Parb, t\ par M* MALitN. 
:^aniioir^Q, L, ruv, dci Barbas k- (Ut-(iL-&ar), e, par M. L. Dakdy. 
hçf^be au,T coupuras^ L, Nurourt (Seine-et-Oiae), c. par M. J. Camus. 
mntapmK Saint-Jt;an-ilMngéJy (Chartîiite-Infêi'.s c. par M. E. Lemarié. 
grand ftnlkpertuis ^n arttitstey m,, Tradçjiis* Fillassier, 1791. 
f\iin dur y anc, franc. , Douoeks* 
androseiim. miliana, ciciliana, erba saniQ-loren^, tnita salvatica, italien, 

Târgiowi, 
erba atma^ Porh^-Maurïm^ Pekztc. 
erba pUssan-ti, Maso ne (ejiv. de Gûnea), Penzig. 
piissfm-if, Garessîo, (ciiv. de Gi^nos), HENîîhi. 
erha felhsan-a^ Mêle (env. ûr. Gènes), Penisiu. 
&rba li' la îajnra, pùVmantaia^ CntiA, — SaLucos, Eandi. 
crha del taj^ niilanaÎB, llnEEURiNi^ 
frtiû (tel feu, pieinonlais, Capello ; CûLLA. 
erhti caifUfh milanaîà, IÎaïïfl 
erba hhchiiinat sitiliertf Lagusi, \1H. 
Corni de càvaraj TrêvisOi Saccajido, 
jèrbe (rdgni maif Friûul, PiRûHA, 
fidtiis deUaufiH, Calella (Cala^nie), CUNi- 

fidîas de hahftm, fulias d^or^af, Vall de Noria (Catalogne), Vayreda. 
todasana, îoddbuem, ciisifUm\ espagnoî, Colmeiro. 
undrûsemo, porhjgîii&, Brotero* 
toda btm, tmla sàn, ^Ufiicn^ Clîveiro. 
omlao^ {jfali^îen, Vau^aî^akës* 
kuîîradU aUemand de liM, RAfKiiNUEHGFiR. 
kunratj kmrafh, m\ii. allein., Coimiis, ÎdM; Fuchsius, 1546. 
hunriU^ a ne, aUeirmnd, Monremius, 1545. 
konrmhkraiitj kitnradskraut, aliemaiid, Kehwicb ; Roux. 
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artenhewCy anc. allemand, L. Diefenbacb, Deuhches Worierbttch. 

harthaw, anc. allem., Diefenbagh ; Gordlis, ] TjBt. 

hatHhew, allemand du 16' siècle, RATZENHEHiii^K ; Mo^ttSMiu»* 

Unser Frauen betstrOj anc. allem., Cordus, 15^4. 

hlutheil, sanct-Cecilienkrauty anc. allem., ï^iwri. ci JESs. 

tutsayne, ancien anglais, Prior. 

ttitsane, anglais, Florio, 1611. 

tutsauj anglais. 

titsan, Plymouth, Briggs. 

titsum, West-Somerset, Elworthy. — Devonshîre, FRiEstp, FUmtrL&rt^ IBfiB, 

p. 493. 
park leaves, anglais, J. Raius, 1677. {park esl une corruption d 'A j/pericff m,) 
ail saints^ wort, anglais, Nemmch. (C'est une Tautst; interprétation du Ti^a^ 

çais toute- sainte,) 
sweet amber, Sussex, BrittÊn. 
meastorc (= gland du pourceau), irlandais du 15"^ siècle, W, Stoïiês, 

Médical Ms. [H. G.] 
meastork keeU meas aturk alta (= gland lUi sanglier), irlandais, Tiibelseld. 

[H. G.] 
meastork keeily mas atur kalta, irlandais, Keg^Hj 1735. [B. G*] 
dail y twrch (= feuilles du sanglier), daii y fendigaid {— feuilles de la bénie), 

gallois, J. Davies, 1632. [H. G.] 
llys perfiged {= herbe de l'amas de vers), creidtji^ bendiygerld (= ])lante du 

sang bénie), gallois, HuGH Davies. [H. G.j 
creulys, gallois (= plante du sang), MoriïA!^. [H. G.] 
gwaed y gwyr (-- sang des hommes), gallois «te Caixliff, iJ'roiiHiE. [H. G.]. 
gwinder&henn, Pleubian (Côtes-du-Nord), c. pur M, Y. Kerleau. 
gwénierc'henn, breton, P. Grégoire. [E. £.]* 
c'houilderc'hen, breton de Tréverec (Côtes-du-Nurd). [E. E.]. 
krvarica^ krvavica, cistnice^ serbo-croate, Sulek. 
pochybeckj polonais, Mentzel. 
orkatck, basque. [J. V.] 
roummane-el-anharif arabe algérien, Focreau* — arabe lunjjjieu* i\\rt. s. 

les forêts de Tunisie, 1889. 
hhâscha, hhaschischet el qadisîn, hayotifuriqùùn^ arabe sjricnj Berccren, 

2. — Les fruits de cette plante, d'abord verts j passent ensuite au rougeùtje, 
puis au pourpre noirâtre ; ils fournissent un jus rougeuUe et rés^îueux. 
Il en est de même des feuilles et des Jlenr^^ mais eu moindre proportion. 

« On faisait autrefois avec les feuilles, les flem^â ot les fruîtâ écra^éis, une 
huile pour les blessures, qui avait la couleur du saug. i> Priou. 
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« Sr vaas luuctiaz celle [ibutc avec vos mains elles prennent une teinte 
frHiiguijiaLontc. a Florio, 1611. 

« Le» fiuiu de idiv. [ttiuite ont été teintés du sang des Danois. » — 

Hardwick, Science-Gossip, VI, 281. 

Un li'Jkuve HU \mi\ de l'çriuinos espèces û'hypericum de grandes quantités 
lit! liirvos î'iHîffc^ (ririsecUv^t, dont on tirait autrefois un suc roitge comme 
te santji v\ aui|ud on nUribuait des vertus médicinales. 

Comparez la nam sortie tle Vandrosemum : iyâpôqoii^o'j {= sang 
d'homme.) 

'4. — LïHïis k Fiiii>lérc, d'après une communication de feu Sauvé, on se 
^^vi fJ6 t^iiv plante commo vermifuge et, slirtout^ pour combattre les 
coliqui^^ v(]titeuïe!:i 

Oflns k [^ayiï de Caili.>£ m\ 6'en sert pour guérir les verrues. Storrie. 
tH. C] 

4. — Uiuirj prc^^que iints ks villages du départ, de la Manche, on met les 
icuillcâ dus^L^i^ht-i^s \\v ccLlc plante, entre les pages des livres de messe, 
a cause île suii parfuiii, iij'a-t-on dit, mais plus vraisemblablement parce 
quu cela purto bonheur. 



HYPERICUM HIRCINUM, (Linné). 

Noms de celle jdanle qui répand une odeur de bouc nauséabonde : 

iniîifperttm à odeitr tk tmui\ m., français, Bon jardinier pour 1843. 

h«rhi* à h hkfue^ f,, Iliiule-Marne, c. par M. A. Daguin. 

btiMkid^rd, f.» t?iiv, de Luchon (Pyrénées), Sacaze. 

hicchignay ruta caprina^ ^ilcilien, Cupani, 1696; Ferrara ; Mortillaro. 

hivvhinedda^ sieilit'u, Cupasi» 1B96. 

erapf^ljnUj Vésuve, Pasi^uale, 

muria cratina^ sarde méiiiHonal, MoRis. 

brunéttjotat Lanui^pi (Sardiiigne), MORis. 

sduira, cuinmûtj(ihm-i:ncépa^ Sticilien, Bianca. 

boj:kraidf Luxembourg^ J. Weber. 

kmiîek, ko*oihih\ koiodiiketjna, polonais, Majewski. 
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HYPERICUM PERFORATUM. (LiNNÉ). — 
LE MILLEPERTUIS. 

1. — Noms de cette plante bien connue yowv st^s tbiiiJJej* criMécs Ju 
petits trous : 

07rs|a£tîtov, ÙTTsptxov, grec ancien. 

ào-x'jpov, grec ancien de Dioscoride, selon Fbaa.1!;. ^Oil idcntiFifi plu^^ ordhiiii- 

rement ce mot avec V hyper. androsaemumÀ 
^ouveov, grec de Dioscoride, Stadler. (Le mot ii.>i niturpràlc paj^ le mut 

latin scopa regia.) 
PoikfTu^ov, grec moderne du iMont-Athos, SimauRi*. 
j3i>Ta|xo, iSaXo-apo/^oprov, grec moderne, Hee.drkich. 
jSaXo-Kixàxi, grec moderne, Tchihatcheff ; fh\.\^. 
>gt-/i3v6yopTov, grec mod. de l'île de Zante, iSihtihuu'. 
agriagodourOy grec mod. de l'île de Crète, Brasjaviills, 155(ï. 
hypericum, latin. 
hypencon, ypericon, yppiricon^ yppiricum, ypiricnm^ hiperictts^ hipinatm, 

latin du moyen-âge. 
ipericium^ lat. du moyen-âge, Gennania, 1888, p. 300. 
scopa regia, latin de Dioscoride, Stadler. — lalîtï du iiiovuti-àge, Mowat. 
hederalis, sentunalis, lat. de Dioscoride. Stadl£II. (? — Le mot est mlai- 

prété par le grec ÙTrsptxov.) 
ascyron, lat. du moyen-âge, Diefendach ; Brasavolus, 155ti. 
herha perforata^ lat. du moyen-âge, Bauhin, De phnUa^ 1591; Stfn. 1633; 

W. Stokes, Welsh plantn. ; Mowat ; elc. 
perforata^ lat. du moyen -âge, De Bosco, U9(> ; iîAuaiN, De j^antis, 1591 ; 

Diefenbach ; etc. 
milleperforatay anc. nomencl., Bauhin, Deplantia, 1501, 
transcalamus, lat. du moyen-âge^ Mowat. 
triscalamus, lat. du moyen-âge, Syn. 1623 ; Mowat ; W. Scumn, Misceitu- 

nea tironiana, 1896, p. 66. 
salastium^ herba sanctae Marise^ anc. nomencl, %n. 16^3^ 
sanctœ Marise stramen lecti, lat. de la renaissanci-, Dalthin, De ptantv^y 151^1. 
herba sancti JohanniSf latin du moyen-âge, sclitii plu^iuurs auteuj>fl. 
herba divi JohanniSy lat. du moyen-âge, Baurin, Dt planiù, ISJL 
herba Johannis, lat. du moyen-âge, Mowat. 
fuga daemonum, fuga demonum, lat. du moyeii-âg«, DE Bo^O, UU6 ; 

Mowat ; Diefenbach ; etc. 
porosa^ hypericum vulgare, anc. nomencl., Bauhin, 1671. 
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hyperiCi m., anc. franc., E. Philiatre, Trésor des remèdes, 1555, p. 122. 

péri<;oun, m., env. de Luchon (Pyrénées), Sacaze. 

pèrcuno, f,, Saint-Georges-Lapouge (Creuse), rec. pers. 

herbe, à miîie pertuis, f., anc. franc., Seb. Colin, Des gouttes, 1557, p. 64. 

millcperiuiis^ anc. fr., Linocier, 1584. 

milkt periuyftj anç. fr., J. Camus, Livre d'heures, 

miUeperinin, m., français, EvoN. Philiatre, Trésor des remèdes y 1555, p. 122; 

Mathee, 1559 ; Du Pinet, Hist. des pL, 1625, t. II, p. 300 et p. 306 ; 

elc. fU-. (Mathee fait le mot féminin.) 
miile partuiSj anç. fr., C. Stephands, Sylva, 1538, p. 52 ; Dorveaux, Vie 

deLespL, 1898, p. 54. 
miipmluiy ni., Rouvray-Sainl-Denis (Eure-et-L.), c. par M. J. Poquet. — 

Bléneuu (Yonne), r. p. 
nniapf^rUiS, m., Moyen-Dauphiné, Moutier. 
milopartUf m., Champoly (Loire), c. par feu Dumas-Damon. 
mihfîertuis, m., (Tarn-et-Garonne), Lagréze-Fossat. 
milopertuit^ m., Lot, PuEL. 
miîopértu, m., Livron (Drôme), c. par M. E. H. Sibour. — Vais (Ardèche), 

c, par M. H. Vaschalde. — Thiers (Puy-de-Dôme), r. p. 
mihpè}*iii»Sy masc. sing., Gras (Ardèche), r. pers. 
mUépariu, m,, Issoire (Puy-de-Dôme), c. par feu Barrére. 
milpèrtu^ m,, Mauron (Morbihan), rec. pers. 
mU]}értu^ in., Manche, Joret. 

mUporUi, m. y env. de Givry (Saône-et-Loire), c. par M. Ed. Edmont. 
milprëiu^ m*, envir. de Mâcon (Saône-et-Loire), rec. pers. 
miipartoui^ m., Saint-Julien -sur-Sarthe (Orne), rec. p. 
milpti^toui, th., env. de Ballon (Sarthe), rec. pers. 
tterbe de mlpërtu^ f., Cussy-en-Morvan (Saône-et-Loire), rec. pers. 
jnilpérkif m., env. d'Alençon et de Carouges (Orne), Letacq. 
mUpèrtrif m., Bulson (Ardennes), c. par M. Goffart.— Etalle (Luxembourg 

l>t;lge), r. p. 
mitpmtri, m., env. de Samer (Pas-de-Cal.), c. par M. B. de Kerhervé. 
miiapérkii^ m,, Firminy (Loire), rec. pers. 
tniiphkui, m., env. de Pamproux (Deux-Sèvres), c. par M. B. Souche. — 

Coï\[\fi (Sarthe), c. par M. Ed. Edmont. 
milpérkuH\ f., Saint-Georges (Vienne), c. par M. Ed. Edmont. 
milopardii^ m,, Chalus (Haute-Vienne), c. par M. Ed. Edmont. 
miipèrdu, m., Charente-Inf., c. par M. E. Lemariè. 
jïiiktpartchhiy m., Orcines (Puy-de-Dôme), c. par feu Dumas-Damon. 
ïnilperle, ni., Suisse romande, Bridel ; Durheim. 
mitpériiUîh\ f., env. de Saint-Quentin (Aisne), rec. p. 
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arb' de mon prëtu (= herbe de maint pertuis), f., Monta îgii-lc-Blîn (41lîer)> 

c. par M. DucHON de La Jarousse. 
mènipèrki, m., Saint-Martin-de-Mailloc (Calvados), Jor£T. 
môpèrtu, m., Agon (Manche), rec. pers. — Clinchamp (r.alvadoit), JûAEt* 
èrba à milpèrteu, f., Vallorbes (Suisse-romande), Vallottopi. 
érb à milpôrlu, (., Mesvres (Saône-et- Loire), c. par M* Ed. Ëuitoirr. 
mUpèrsi, m., Trévières (Calvados), Joret. 
herbe de milpëtu, f., Haute-Marne, c. par M. A. DAGurii. 
herbe de milpoutyu, f, Chaucenne (Doubs,) rec. pers. 
milpouiyUf m., env. de Roulans (Doubs), c. par M. Ed. EIdjcunt. 
arb* è milpèchUj f., Poligny (Jura), rec. pers. 

arb' è milpëtchu, f., Clerval (Uoubs), r. p. — Villers-le-Stti^ ^Haule-Sailne)» r, p* 
milpëtchu, m., Boumois (Doubs), Rousset. — Cubry (DiïubB)^ r. p. — Munt- 

béliard (Doubs), Contejean. — env. de Belfort, V^i therix. 
milpétchUy m., Montbozon (Haute-Saône), c. par M. Ed. ËI>iiomt, 
milpètu, m., milpèteu^ m., milpotieu, m., milpetiu, ni. Vos^r^s, H aillant. 
milpétUj m., env. de Langres (Haute-Marne), c. par M. El. Edmont. 
milparpètui, m., Béziers (Hérault), rec. pers. 

miparpuiy m., env. de Saint-Pol (Pas-de-Calais), c. par M. Eu. Eiimost, 
milopèrpil, m., Autoire (Lot), rec. pers. 
milpirpi, m., Chiny (Belgique), Feller. — Canton de Suint-Geimam (Lot), 

SOULIÉ. 

mulipiss, m.,' Ponts-de-Cé (Maine-et-Loire), r. pers. 

mèriibms^ m., Naintré (Vienne), rec. pers. 

milpatt^ m., Choumérac (Ardèche), rec. pers. 

mur%on^ m., Ardennes, rec. pers. 

përtu, masculin pluriel, Arleuf (Nièvre), rec. pers. 

partui, m., parptd, m., Ramecourt (Pas-de-Cal.), c. par M. Ed. Edmost. 

pèrpitty m., Gers, c. par M. H. Daignestous. 

herbe de mille trous, f., herbe à mille trous, f., français vulgaire. 

erbo à milo Iraou, f., provençal moderne, Réguis. 

mille-trous, Côte-d'Or, Royer. —Vallée de Cleurie (Vosgésj , Thïiuat. — 

Jura, r. p. — Pissy-Poville (Seine-Inférieure), r. p, 
miltreû, m., Marquion (Pas-de-Calais), r. p. 

milo-trouss, m. sing., Laroche de Rame (Hautes- Alpes), < . par M. Ë. Allard. 
herbe à cent trous, f., Doubs, Beauquier. — Seine-InférienrL', JobkTé 
mi'trou, m., Malmédy (Prusse wallonne), Feller. 
wiïr, m., env. de Luçon (Vendée), c. par M. Ed. Edmout. 
yèrp* d^mi-trô, f., Valenciennes, Hécart. 
milé-boud%al (= mille trous), mile cros (= mille troue), Biîva (Coji-èie), 

De LÉPiNAY. 
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hm'hf' parw, t^ parlmie, f., anc. franc:, L'Arbolayre, vers 1490. 

îterftr [ffrcéfi^ T, hrrhe pertunée^ f., anc. franc., Le Grand herbier en 

ft'ançoijfi, vers 1520. 
pe^iuxie, r, wftIJoji iln 15« siècle, i. Camus, Manmcr. namurois. 
herbe persée^ (., htrUe pertuaée^ f., anc. franc., Camus, Z/'o/7era salern., p. 78. 
èrttti fifirsi-a^ \\, Saniotfns (Savoie), r. p. 
péiTell\ L pi., Hitîn iîfiinds (Oise), r. p. 
pérfijourmiitf f,, Nîri', Risso. 
érlm irûùuraihiy f., ApL (Vaucluse), Colignon. 
tni€hermt, m., uni. franc., Linocier, 1584; Du Pinet, 1625, II, 300; Duez, 

iBfli. Diintï l'tHlition de 1660, p. 315, Du Pinet écrit trucheram,) 
îrochtruH^ m^, Ctiuion de Vaud, Le Parterre de Médecine, Genève, 1745. 
îrtiHfiraH, m., i>ahsG romande, Bridel; Durheim. 
iriHÏift'ttrijmnt^^ in,, franc., Lecoq, 1844. 
vravéUtdOy f,, Var^ Ami:. 
profmiarion. fém. plur., Saint-Georges-des-Groseilliers (Orne), r. p. (Ce mot 

egl emplovù fiur les herboristes de la localité.) 
Zei/irm^ f., Le Buis^un (Dordogne), r. p. (La /é^ére ? parce qu'elle est percée 

rie UiHiji ?i 
éi^^iiér [= anofeoir)j m., Ruflfey près Dijon (Côte-d'Or), r. p. [à cause des 

tnms^ la Teu [lié de millepertuis est assimilée à une pomme d'arrosoir]. 
erhix dé trévcoiau, W, Hérault, L. Planchon. 
erfto dé tré^^tthwt t, gascon, Moulet. — Aude, c. par M. P.' Galmet. — 

Huule-€aroniiu, Bull, de la Soc, botan., XX, p. 127. — Montauban, 

Gatehau. 
iréfiCfjiati, m., i [irmimicez t7'éscalann, ou tréscala'^ ou tréscalan'^ selon les 

localilês; , M<>[ilpellier, Magnol, 1686. — Hérault, Planchon. — Saint- 

Hons (HêriiiiH jBarthès. — Aude, Laffage. — Ariège, c. par M. P. 

SniRE. — Ttirii, Gary. — Castres, Couzinié. — Toulouse, Tournon. 

— env. do B^irlwste (Lot-et-Gar.), c. par M. L. Dardy. — Aveyron, 

Vayssier, 
irèwûlan /aoujié^ m , Le Vigan (Gard), Bouger. — Hérault, L. Planchon. 
trécctîlitn^ n\., Avcyion, Vayssier. — Anduze (Gard), Viguier. 
irèitcaJf^H^ rn., provunçal mod., RÉGUis. 
iréncaleft JiiQuné^ m,, Gard, Pouzolz. 
trf*nxtohHy m.^ Rùayrort (Savoie), A. Chabert. 
iFiscan'riftHf m., r»ii^nuc (Hautes -Pyrénées) c. par M. M. Camélat. 
irà•^vat/ran, m., irtacat/ran, m., béarnais, Lespy. 
erho dé U-éx ^jaiatfx^ (™ herbe des trois galants ; par suite de fausse étymol. 

popuL), Bîiï Quercy, c. par M. Daymard. — Tarn-et-Gar., Lagrézë- 

Fiiss. — Tarn» <:araven-Cachin. 
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tréscràn, m., Aveyron, Vayssier. 

trascam^ m., Pyrénées-orientales, GoMPàNYO. 

trigalaUj m., Gironde, Laterbade. — Libourne (Gironde), r. par 

M. L. DURAND-DÉGRANGE. 

tramflorina, f., Pyrénées orientales, Gompanyo. 

tré florin m., Aveyron, Vayssier. 

herbe à la brûlure, f., Normandie, Joret. 

herbe aux piqûres, f., Haute-Marne, c. par M. A. Dagui.v. — normand, 
Joret. 

érba d*aou tal^ f., erba d'aou murtré, (= herbe du meurtre, des meur- 
trissures), Gard, PoczoLZ. — Hérault, Planchon. 

érbo dé Voli rougéj f. (= herbe de Thuile rouge), provenr^il mod,, Gaujoel; 
Boyer de Fonsc. ; Villeneuve; Lions; Réguis; Golignun. 

érbo dé l'orirougé, f., erbo de sant Jan, f., erbo dé milo-iraou , ï'.j eoueho- 
diablé, Forcalquier, (Basses- Alpes), c. par M. E. Plaugudd, 

oli rougé, m., provençal mod.. Lions. — Bouches-du-RhAne, VïUJEWEuvEr 

jaulnette\ f., anc. fr., Cotgrave, 1650. 

jennette, f., Spa (Belgique), Lezaack. 

djènètt\ f., wallon, Feller. 

jehennette, f., wallon du 15» siècle, J. Gamus, Manuscnt namtirois. 

herbe Johan, f., herbe Jon, f., anc. franc., Mowat. 

herbe saint-Jehan, f., anc. franc., L'Arbolayre, vers 1490 ; Le gmnd herbier 
en françoys, vers 1520; Camus, L'op. salem. 

herbe de saint-Jean, f., herbe saint-Jean, f., herbe de l& mini-Jean, f., 
français de divers départements. 

erba de sant Joan, f., Pyrénées-orientales, Gompanyo. 

erba de sen Jan, f., Hérault, L. Planchon. 

erbo de san Jan, f., provenç. mod., Réguis; Golignon. 

erbo de sè^-Tsan, f., Gourdon (Lot), c. par M. R. FouRÈs. 

yèp du sin-Djan, f., yèp' saint-Jean, f., wallon, Feller. 

saint-Jean^ f.. Le Mans, Maulny. 

herbe à saint-Eloi, f., env. de Domfront (Orne), c. par M. AUG- 
Ghevalier. 

sainte-Catherine, f., Mortroux (Belgique), Feller. 

fleur de Notre-Datne, f., herbe de Notre-Dame, t., fleur dt Vi.èfju-Maréy\ 
f., VièrjU'Marêy\ f., Vièrge-dU'Maréy\ (par conftis^inu il*; Verdie de 
Marie avec Vierge-Marie), Belgique wallonne, Feller. (On fait des 
jonchées de cette plante à la procession de la fête tic l'Assomption), 

chasse-diable, Normandie, Joret. 

chassa-diablé, m.. Tulle (Gorrèze), De Lépinay. 

tsassO'diablé, m., Gorrèze, Béronie. 
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filou det pirkU^ T., (= fleur du tonnerre), Argelès (Hautes-Pyr.), c. par 

M. P, Tàiussan. (Le millepertuis préserve du tonnerre). 
i^én' fleur du lonîr (= jaune fleur du tonnerre), f. , Wegnez (Belgique), 

Feller. 
béni boftéH (= fa^^ot béni), m., bouèt^ê (= fagot), wallon, Feller. 
cntgie, f., H au te- Marne, c. par M. L. Aubriot. 
cyo^iam/itj\ m,, env. de Valence (Drôme), r. p. 
fiât* p*}leûr\ 1',, {= haut serpolet), Pepinster (Belgique), Feller. 
ihéf m., vulnéfairf, m., Aisne, c. par M. L. B. Riomet. 
vètck' ti'ôr {^ verge d'or), f., wallon, Feller. 
escope a rotj^ f.» arïc. franc., J. Camus, l'opéra salemit., p. 78. 
csfowpe ri roi/, T., anç. franc., L'Arbolayre, vers U90; Grand herbier en 

françiitjx^ vprs 1520. 
dchollÉ de re}iesses^ f., Ban de la Roche, Maillant. 
Haninré%\ m., jargon de Razey près Xertigny (Vosges), r. p. 
gachey, Lande$, J. Léon. 
herhi; à la fau.i\ L, Courteilles (Eure), Joret. [Quand cette herbe se trouve 

flans les près, elle abîme la faux des faucheurs.] 
herbe à la fourmi^ f., Néhou (Manche), Joret. 
herbe â vers^ f., (') Trévières (Calvados), Joret. 
pi tu palankem\ m., Beaumont (Manche), Joret. 
iperico^ perico, xpericone^ ipericon, perforata, erba di san Giovanni, erba 

san-Giovanni, caccia diavoli^ pilatro, italien. 
erba rossa, italien, Anguillara, 1561. 
niilh-buchi, ilal., Lexicon iialico-lat., Taurini, 1648, p. 113. 
^ba de san Giambattista, Gènes, Penzig. 
imprju^ Mêle (en*, de Gênes), Penzig. 
erba péja, Masone (env. de Gênes), Penzig. 
bahammOf lombard, Scannagatti. 
balitamm, erba bahamina, Milanais, Cherdbini. 
trafureh^ Pijjcina, Pignerol (Piémont), Colla. 
erba pt^rtma, ïMèmont, Zalli ; Capello ; Colla. 
erba d* san Ritvhy l'arme, Malaspina. 
perferada, erba de san Gioàn, lussigncel, Brescia, Zersi. 
êi^ba ,^a« Zu^n^ Miintoue, Chervbini. 
OR^î de gtilh, environs de Venise, Von Martens, II, 597. 



0) t Aa der WurKcF der Pflanze finden sich kleine KoolleD, Insektenlanren, die ein roteo 
SaCl eathalten, wckhÊj: frSher Elfetiblut und spxler Johannùblut hiesz ». 

BUett. f. pommersehe Volksk., 1897, p. 39. 



1 



HYPBRICUM PERFORATUM 175 

erba del sang, Belluno, De Tom. 

impèrico, jèrhe di san Zuàn, Frioul, Pirona. j 

scacciademonie, pilatrCy ippericu, Abruzzes, Finamore . 

periconi, pirincôni^ erba de piricôccu^ sarde méridion.^ Car a. 

pericone, sarde logodourien, Gara. 

frore e santa Maria, Nuoro (Sardaigne), Arch. rf. Trad. pop.^ 1893, p. 490, 

erba pericon, Vésuve, Pasquale. 

ppericu, sicilien, Bianca. 

pirfuliata, sicilien, Mortillaro. 

transflorina, catalan, Agustin, 1644. | 

trasflorim, catalan, Palmireno, 1575. 

erba de cop, pericô groch, flor de san Joan, catalan, Vayreba. 

inflabous, Vallfo^na (Catalogne), Bull, de la Assoc. d'€a:furt. catal^ IBSU^ 

p. 134. 
coraçoncillo (= petit cœur), cora%oncillo, yerva de tian Juan, eapagnul 

ancien et moderne. 
perforata, espagnol, Alonso, 1606. 

perjorala, espagnol, Pedro de Biureta, Libro de medieina^ 1703. p. 147. 
hypericàOy milfuradaf portugais, Brotero. 
herva de san Joào, macella de san Joào^ portugais, D^iëlio, (dans Revhia 

d^ethnologia, 1881, p. 77). 
milfurado, portugais, Nemnich. 
melfurado^ portugais, Grisley, 1660. 
milfurada, portugais, A Tradiçào, 1899, p. 158. 
erba de san Joan, galicien, Valladares. 
pojarnitça (herbe du feu, c. à d. de la fièvre, de la roii^^^^îf^le, elc), simatôre, 

sanilôrey iarba-lui-sant-Ién, roumain, Brandza. 
hemave, roumain de Transylvanie, Fusz. 

sant Johans krut, sant Johans kraut, Johanskruty Johan^kraut, aïn\ allemand. 
harthaw, harthau, hartheuw, anc. allemand, DiEFENBACJi. 
harthô, anc. allemand, Germania, 1874, p. 216. 
harthotve, anc. allemand, Germania, 1888, p. 305. 
rietoch, anc. allemand. Piper ; Diefenbach. 
hatemowe, hardenhouve, anc. allemand, Diefenbach. 
hartwr%, anc. allemand, Zeitsch, f. d. Alterth,^ 1853, p. 397. 
Unser Frauen bethstro, Unser Frauen bettstrOj anc. allemarui, Dieferbach ; 

Bauhin, De plantis, 1591. 
sancten-Marien vlas, anc. allemand, Diefenbach. 
alfblut (= sang des fées), Chunrad, elfenblut, feidhopfen, (lêorQuneni 

hausleinbliimel , j'age-michel, kunigskron, mannxblui^ têuj'dsyûub, 

anc. allemand, Pritz. et Jess. 
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waîdthoffj waldthoplf, anc. allemand, Diefenbach. 

hrùdihfiily anc, allemand, Get^iania, 1888, p. 305. 

ke.renknuU , jageteufel, teufelsflucht y teufehraub, Johanneshlut ^ gartheu, 

hartheu, (Insères Herrgotts wunderkraut^ sche^^neckel , aWémanâ ^ 

Nehnich. 
Johanmahraut, allemand. 

hartml, f., bludamescher, m., blutdàt\ m., Luxembourg, J. Weber. 
hxrschkiee, rehgraut^ Grosbliderstroff (Lorraine), rec. pers. 
sanlî'Hafis blum, env. d'Altkirch (Alsace), rec. pei*s. 
Cunrad, mnt Conradskraut, Suisse, DuRHEiM, 
mannfikraft, Berne, Stalder. 
sunnaweïidkraut, Carinthie, Zwanziger. 
ftauenpli€Ste7\ Tyrol, Dalla Torre. 
fàrftûkrmty Johânnsthee, Autriche, Hôfer et Kr. 
biuikHttich, Riésengebirge, Schreiber. 
blufittj}'Os^ Basse-Autriche, Schreiber. 
A^j-nâo, Transylvanie, Schullerus. 
hmikopf, hartkopp, Herrgottsblut, Eifel, Wirtgen. 
blutkrautf Johans phanskraut, Jesuwundenkraut , Herrgottswundenkraut , 

Ckristusblut, Prusse occident, Treichel. 
Christmtmdenkrautj Prusse, Neue provins, preuss, Blàtter^ \, 119, 

nM94. 
Krinti kreu^blut, Mecklembourg, Pritz. et Jess. 
^in( Jans-cruydt, anc. flam., Dodonaeus, 1644. [A. de C] 
jagt den duyvel, anc. flam., Gorter, 1767. [A. de C] 
stnt-JatiK'kruid, O.-L.-Vr. bedstroo, flam. dial., PâQOE. [A. de C] 
herihoop, ancien néerlandais, Diefenbach, sub verbo perforata, 
iachimduwelj dial. holl., Gallée, Geldersch-over-ijselsch dial. [A. de C] 
sini-Janfi kruid, néerlandais, Oudemans. [A. de G.] 
ijodtumar, godeware ( peut-être = Dieu me garde)y flamand, De Bo. 

[A. de c.]. 
Neijnt Jones wurt, anc. anglais, Mowat. • 
mini Johi's grass, John' s woody grâce of God, hard hay, cammock, cam- 

micky amber, balm of warrior's tvound, <lial. angl., Britt. et H. 
Hainl-Peiers wort, great saint Johns tvort, square saint Johns grasse^ 

anglais, Goturave, 1650. 
saiïU John's wort, anglais. 
bitiituiad {- la toujours nouvelle), moyen irlandais, W. Stokes (dans Revue 

ifltique, IX, p. 234. [H. G.] 
hîolhiiHfiMy beathnuaidli, irlandais, W. Stokes, (dans Rev. celt., IX, 234.) 

[H, G.] 
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benhuir allais Muire, ted CoUum kiil, beaknot^e, beakmta firionn ( — vraii: 

toujours nouvelle); irlandais, J. Keogh, 173ri. [H. 0.] 
allais Muire^ heahnova^ taed Coluim kille^ beahnua ftrifmn, heùhnua buinniotm 

{= jeune pousse toujours nouvelle), irlaiidais, Threlkeld. [H, Cj 
lusan fliograid (= petite herbe qui chasse ou qui {^aranlitf, lus mhic Baotmit 

(= herbe du fils de R&n&W), caod'Coluim-ciiki ifeachnuadh-CoiitimeitU, 

beachnuadh - beinionn , beachnuadh-firionn , b eiihn iu i \ allas - Mu ire. ^ 

irlandais, O'Reilly. [H. G.] 
luss-y-chialg (= plant of theprickle), mannois, Moobe^ Folklore of ih£ ùik 

ofMan, 1891, p. 152. [H. G.] 
eala bhuidhe, allas Mhuire, caod aslaschan Cholum chiUe^ gaetiquc écossais, 

Cameron. (H. G.) 
achlasan-Challum chilien gael. écoss., Lightfoot. [H. G.] 
erinllys (= herbe d*or), gallois du 14* siècle, W. Stokes, Wchhplatitn.[H.QAM 
erinllys gadwaUawn, gallois, W. Stokes, ^elsh planin. [H. G-] 
eirinllys, ey'nUlys, godtvallon, nele^ erynddail (=: feuLlies d'or), ctvn doddahi y 

gallois, Meddygon Myddfai. [H. G.]. 
paladr drtvyddo (= pointe à travers), paladr irwijddew {= pointe -i ti'avera), 

ysgol Pair (= échelle de Marie?), ysgol Pair ochtôfj, jfSffoî Grini 

(= échelle du Christ?), gallois, J. Davies, JG3Ï. [II. G.j 
gandoll (= cent trous), gallois, Meddygon Myddfai i J. Davier, 1632; HCCB 

Davies. [H. G.] 
gantwll (= cent trous), eirirdlys trydull (= planLii d'oi" perforée), galloîs, 

J. Morgan. [H. G.]. 
godwyllon, godwalbn fawr, llys Pedr {= herbe de Pierre), tarfwgan^ gallois, 

H. Davies. [H. G.] 
kant'touU (= cent-trous), breton, Liégard; GRtiUAN*; Le GnHiDfC, pB. E.]* 
tnil toull (= mille trous), breton, Nomenclator, [E, K,] , 
vatargant, breton de Cléden-Cap-Sizun (Finistère), c. par M- H. Le €arguet. 
hyperik^ hirkenpirk, pirkum, perken, pirk, Johannisori^ Johannisbtomstey ^ 

Johannisgras t midsommarsblomster , sakmsfîtjQt ^ fanaflygt, diol, 

suéd., Jenss.-Tosch. 
apolhekerperikum, piricum^ pereken^ pirkum, prikltet matulehlodj iet^pen- 

tingràs^ tankegràs, hestemàre, 0lkong, diaL norvèy., Jknss.-Tlscb. 
sant Hans urt^ blôdblomster, bt^ndemannepors, periknm, perkum, JoréhumlSf 

bràndevinsblomst, dial. danois, Jenssen-Tvsch. 
gorac, gorac (= amer), gorcac, ivanjcica, ivanjica^ Ivanova trava ( = hiirbe de 

saint- Jean),p(;u5A;at;tca, ranjenikfprostrieîjenik, rusoglat^ec^ ^vonacaCj 

probocka, gospin cvit, gospina rucica, goipina irava, gospino ^Ijtj 

marina rucica, bogorodicina trava, vraiji beg^ krvavi koriea 

(= racine sanguine), ivanje zelj'e, irava svetog hana^ prostrie^^ëno 
TOME III. \2 
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atj^f (= î^larlle tmuÊe fmr les projectiles), straèno %elje, rumena 
nttniknkct.éentjaniema, kenijanievicay èentjaniovtroie, roia svetega 

dër^dVic {^ trouétO, Hvemivf^k (— san^in), Aftiefe(= petite-croix), krevnik^ 
ireidikttf mmtehfi Jana kvèt, cerveny zvonecek, svateho-Jana 
ztmneèek, nfuiajamkfi iujhnay svateho Jana bylinq, proslieleneCy 
%eorttvek, camvnik, Lt^ièrjtif, A.. Mûller. 

mirès^lka, iVûnik^ tchèque ^ Majkwski. 

kwiti pftnmj Manfé (— fifiirs <lo la sflinte-Vierge,) tchèque, Palkowitsch. 

kûtntntne ;de, wcrjJe, î^(:HL'LE:\BURii. 

fhwoniec {— chiç.Uei\*^], d^iitraiviec (= troué), %ielenieCy d%wonek CMrnowy, 
dzumnek ,^iittki /Joie/, panmj Maryi dzwoniki, swiçtego Jana ite/c, 
polormi^, LiNDE, 

kr^tjiottfe detê {= plante rk* lu cafïJt), polonais de la Prusse et kassoube, 

hoUdnewko i— arfarisafau ilc hie»), polonais de la Pnisse, Treichel. 

wt'sosùwitiCj polonsiis, Majewskj. 

saïatcha hivUia (= sang dû li*\vre), ^virohoï (= tueur de bêtes fauves), 

petit russion. [Th. V.] 
Jes^aus romi iolen, lithuanien, Jacuby. 

^Qtijos HniaUai^ saidimi, xt*enta Joua ioleSy lithuanien, Majewski. 
Jahne sahUs, rufjfjmia kuiiles, U'Ui^n, Hupel. 
dstlianaa &irutenes, meatclia stmienes, assins-sàhle, letton, Stend. 
tatin, nnfkan afjfthj (— inloi^Uns (k; souris), arménien, Alishan. [Er^ L.] 
bar-ùàUamoït^ iilbnnîiiB, Hecliiakicîl, 
likurusiWf Nt-ïque. [J, V.] 
orhan£^fu^ aengo viràff, magyar. 
bereumou. memtoun^ arabe aljj^*rit«n, Muwby. 
fej:^e3.\ arabe mallajs. Délicat A. 
hfuîmru, aiahu tunisien^ Prax. 
fariqoûUj araUc syrien, BEUGtrHËN. 

-. — ^t Pour fairi.^ rt*venir le Inît aa% femmes qui Pont perdu on leur donne 

il briii«( le jus <rhyppri<:nin après l'avoir pilé dans un mortier. » De 

Blégny, Secrets, etc., 1«8H, p. 658. 

Le millepertuis f,'uetii [presque loubîs les maladies (*); nous n'y insisterons 

|ias» — Dîi en fait une btiile vulnéraire appelée en Provence oli rougé. 



\\\ k Vvrfjers du k domie \ ttwk e|uI ont le sang trop léger. — Feller. 
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3. — On croit gènéralemenL que ic miUi^portiiis rnr-iLli La nuit île la Saint- 

Jean (24 juin) préserve des rnaîaiHeiè tt de îa &o^ceHeric^, Celle oiï^yanre 
est générale. De là vient qu'on rappelle herbe de la .mnt^Jeen ou htrbt 
de saint' Jean, 

4. — « On cueille des branrhes de millepertuis, avec la graine^ le jour fie la 

Saint- Jean et, ce mémo jovir, un li?ij fuil pu^^^r Iroia fois pur les (lammeii 
du feu dit de Saint- Jean j en disant chaque fois : S^n Jan ta grano ! 
Cela fait on en forme des cnM?t qu'on i^ttaHie aux porti^S iles maisons et 
des étables pour les préserver ile tout nial^fue. » — Languisdoe, 
Sauvages, II, p. 334. 

La Revue des langues t'omancH^ 1873, p- 568, rapporte la même cérémonie 
pour le Languedoc, disant quVUi! rsi Ikitr pisur renilre eflicacèi Thuile 
vulnéraire qu'on tire de celle plante. Elle ajoute que l'on dit, en passant 
le millepertuis à travers Kî fuu ; (ou trmcalan^ fmt ptr tout i'an ! (l<î 
millepertuis, bon pour loute Tannée !) 

Dans la Dordognc, même cérémonie. L*iS bouquets gardée préeieuâement^ 
sont jetés au feu de Saint-Jean de l'année suivante. Rec. pcn. 

Un bouquet fait de millepL'rtuis e( de ineTithe, cn«illi la veille de lu Saiul- 
Jean, et placé dans l'emlroit lu [ûus en vue de h\ mati^uii, la jirésene 
des maléfices. Les sorcicra ne maiïqnejit jitis alors ik dire r 

M'avesî atlrapat 
Quand aveK amassa 
Le vehJEi de la san-Jan 
De meuto e de tre^efïlan. 

(Vous m'avez attrapé, quand vous ùvciî amassé^ la voillo de la Saint- Jean, 
de la menthe et du miUeiMïrtuls). Gunin ceiaiïiuïi, par M. 1'- Fbmuet. 

Le millepertuis entre dauî^i h compii^ition de la fJrôix de Saini-Jf^m que 
l'on prépare pour être brûlée an feu snlennellement béni la veille de 
de la fête de ce saint. 

Eiiv, de HflrbaBlc (Lal-et-Gar.). f. par M. L, Dahov. 

« On fait bénir cette planln f*n bouqucls et en gerbes, à la fête de l'Assomp- 
tion et l'on conserve loule I anuér. re bouquet bénit. On s'en sert 
quand il tonne, pour éloigner la foudre, en en jetant une brindille 
dans le feu ». — ti^ï^ipe w^lomitif^ Feller. 

5. __ « They cure their ropy niilk, whîch they suppose lo he umïer âome 
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rnalignant innuencc, by putting this herb into it, and milking afresh 
upoii it. 7f Eeoise, Lightfoot. 

(î. — ^ h l'rn ilic^ Flir^gcr} zu verhindern, ihre Eier auf die Kâse abzulegen, bedecke 
maij l*ili:liiid mit Johanniskraut ; ihr Geruch schreckt die Fliegen ab, 
Hi.'bilk alsti di'ii Kâse vor Maden und verbessert auch desseu Aroma. » — 

Prusse, Treighel. 

7. — % Gicb dem Pferde oder dem Vieh Johanniskraut zu fressen, so verliert 

aile fi^xaybcrurig ihre Wirkung. » 

Poméranie, BUutter f. pominersche Volksk., 1897. p. 106. 

8. — « Man wears the plant in the neck of Ihe coat to prevenl the seeing ol 

visions. » Ecosse gacUque, Cameron, p. 10. [H. G.] 

9. — ft If >ou trod on the St-John*s wort, after sunset, on St-John's Eve, a 

tairy horsc ^vould rise out of the earth and carry you about during the 
whole nighl, only leaving you at dawn. » — 

Ile d^ UaD, MoORE. Folkl. of the isU of Man, 1891. p. 152. [H. G.] 

10. — ^ Chîldien hii\e a saying when they meet this plant ; Luibh Cholum 
ckiUej tjun sirtiidh gun iarraidh, *8a dheôin Dia, cha bhàsaich mi 
nochd = JSriiiit tlL)lumbus-wort, unsought, unasked, and, please God, I 
wou't die la nighl. » Ecosse gaélique, Cameron, p. 110. [H. G.] 

11. — « Wcnn man ilie Blâtter des Hartheu*s durch das Licht ansieht, gewahrt 

mun viele h elle Punkte, welche davon herriihren, weil der Teufel, 
erboat iiber dit: Macht der PflaDze, aile ihre Blâtter mit Nadein durstach. » — 

Allemagne, Percer. 

« An dan Blâtlern zeigen sich kleine Oeldrtisen, welche das Licht durchlas- 

sen unrt de^halh wie blassrote Punkte erscheinen ; dièse Punkte soll der 

Teuf^^l tiiil, Nadehi hineingestochen zu haben, aus Aerger darùber, dasz 

die M«ïnschen die Wunderkraft der Pflanze erkannt hatten. » — 

Allemagne, Warnke, Pflaozen in Silte. etc. 1878, p. 117. 

12* ^ (!( Dostj Harthao und weisse Heid thun dem Teufel viele Leid. » 
Allemagne, Frommann, De fascinatione, 1675, p. 938. 

<ji Les diables ont tant d'aversion pour cette plante qu'ils s'enfuient aussitôt, 
ià où cette herbe est brûlée. » DoDONiCus, 1644. [A. de C] 

Voye^ oïicorej pfuir diverses superstitions analogues : Haas, (dans Blàtt. f. 
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pommersche Volksk.^ i897, p. 37-40; TrcHiAMN dam Mélu^int, \. VU, 
col. 273 et t. YIII, col. 2^3.) 

13. — Si voulez savoir combien vous aurez ireiîfHnts, vou^ prenez^ an liasanî, 
une feuille de millepertuis. Autant tl<! Irous^ {lutimt rreofanh. — 

14. — « Als das Johann iskraut, am Johannisl^ig^'t mit deu Wurzcln Auagehob«n 

wurde, und ftir jedes Familienglied em Ëxempl»r aurden Or^p ^clegtj 
nach Wachsthum und Vertrocknen da» Jiinjçcre oder kurzcre Lebeii îles 
Einzelnen ist bestimmt. » — Pnnse, TnEtctiEL. 

15. — Le millepertuis porte le nom d*arro8oir. Un bouquet de cette plante mis 

extérieurement, pendant la nuit, h la fenélrc d'unn jôune fillt". 
indique symboliquement que des garçons l'ont surprise: en train de pUiier 
en plein air, ce qui n*est pas convenable. — 

Rufay ^rés D|^a, rec, p«ff. 

Dans le langage symbolique des plantes îe inilleperlujs si^tulii^ : mtdheut% 
chagrin. Chablis {VûTine)^ rec ^j&. 

« Dans le langage des fleurs, le millepertuis e^i le symbole de foiibli des 
peines de la vie. » MAars*", 

16. — Le maiti de saint Jau 
Qui saouto le trescalau 
Se marido dins Tan. Arifcgse, P. Dumab. 

HYPERICUM CALYCINUM. (Llnné), 

millepertuis à grandes fleurs, m., français, Son Jardinier pour ÎSÎÎ. 
parkeur, m., Quimper (Finistère), c. par M. C, ï*[C(iUENAR&. 
Aaron's beard, anglais dialectal, Britten et Hf>LL. 
Jérusalem star, Shropshire, Jackson. 

HYPERICUM BALËARICUM. [LimfÈ). 

myrtocistus, nomenclat. lat. de 1592, Ratzenëehcer. 

myrthe-ciste odorant, m., français, Saint-Gebmain^ l7Si. 

millepertuis de Mahon, m., français, Desfontaines, 180y> 

millepertuis odorant, m., français, Tollard, 1838, 

estepa Juana, catalan, Costa. 

rota bot, Iles Baléares, Mares. 

warted saint-John* -wort, anglais, Mac Donai&i 1807. 
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UYPERÎCVM FERFOLIATiM. (Linné). 



{ÏVVFAiîCVM LAXUniXOSUXL (Lamarck). 
Oi'^i^chhei eî djfirhhf Eimbt: du Mont-LiJjaUj lïEHtJtilŒrf. 

HYPEIUCIM TOMENTOSUM. (Linné). 
miUepérhm d' Espagne, m., tViitit'iUii^, Bas7IEN, iWâ, 

HYPEIUCrM MO\TA.\UM. (Linné). 

ih^ tir mOH(ngtit% lu., CaDloD rrAtiiie (Sîivuioij c. par H. Marjollet. 
ijriintthet}^ nùkl ipirhcil, i^lû^ie^ pRin et Jess. 

HYPEhUCUM coins. (LmNÉ). 

vorioti, gier, Kâst^îer, Pi^endo-Dmcoride^ \u *532. 
Yoiiio-'jpi, yojOo'joot^ grec modt'ine, SirîTiumïv 

jSilTflEtirjçï, gi'tïc moficrnc tUi l'îli^ île Zaïile, Sîutuohp. 

coris^ Min, Pline. 

iûrion^ lu Lin, INhRCELUNL 

vot'k jmme û ft'uUfe de hrutfèr*'^ ïhmr^m, Saint-IiERMAIN, i784. 

perko mtntliiuniuohi^ sicÈlir^j, Lai>lisIj ITIïÎh 

nfutniHchi'if hÉtdeknfitl^ nWemanà^ RoLKi 1700. 

ktrvtf <^^j A'ïvnw le/e, seibo-cioaU', Sdlek, 

flYPEracLM PUÎMHliirXL (Linné). 

t'ttjnkmjrpa^, minitjrèn!^, île> l'eto*', JENSSK:^-Trsi:iî. 
arcvquoitic (-suleil-îiCEmj, arménien^ A us il an. [Eît. L.] 
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HYPERICUM TETBAPTEBUM. (Fries). et HVPEHICUM Z 

QUADHANGULUM. (LinnéJ, ' ^ 



asq/ron, nomenclat. du 16" siècle, MATTirtOLO, 

hypti^icum ascyron, anc. nomenclat., Mattitiulo ; Rûsestiiai.. 

hypericum quadrangulare , ascyron cault quattrangttitK "t»r. iiomeiKlal., 

Nemnich. 
milpertuis quarré, m., français, Buisson, I77U. 
trenstolen, Beaufort près Albertville (Savoii^ , Chabëjit, 
sage mari, Tarn, Caraven-Cachin. 
herbe à la croix, f., Annebault (Eure), Jouet. 
Peter skraut, allemand, Nemnich. 
satict Peterskraut, Leipzig, Fritz, et Jess. 
herts-hoy, anc. flamand, Dodonaels, 164t. [A. pe C] 
pereko, peerka, perka, Flandre occidentale. De Uo. [A. de CJ 
saint PeterS'Wort, anglais, J. Raius, i677. 
hard-hay (from its hard stalks), anglais, Prjor. 
jedwabnik (= plante de soie), polonais, ^!^JE^vsK^ 
krovnyk (= sanguine), proûrnyk (= à travers laquelle on peut regarder), 

petit russien des Carpathes. [Th. Y.]. 
raudiedéla, triinaioUif lithuanien, Majewski. 

On dit proverbialement : 

Ount y a dés sagé-mari 
On n^a pas besoin dé mai^lré 
Ni mai* dé médéci. 

(Où pousse le millep. carré, on n'a pas bcï^oiji de [uaîtj-e ni de médedn^) 

Tant, CUriAV£N-GÀCHm. 

HYPERICUM CIUSPL-M. (LiNTfÉ). 
'jTTgptzov, grec d'HiPPOCRATE et de DioscûRruEj ^eluit Fhaa&, — gifk: muiL, 

SlBTHORP. 

âàXo-aixov, grec moderne, Sibthorp. 

àpxou^ovpa, grec moderne, Fraas; Tchihatcheff, 

oLyoïiBoùpoc, grec moderne de Lemnos, SmiMûitM. 

(Txoi»(?piTÇa, grec mod. de Laconie, Sibthobp. 

virico a macchia, sicilien, Ferrara. 

rocela viento, Barletta, Bruni. (Dopo la fratlincazioae seccano î rainï dalla 
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l l>Asa îii Âopra, G senza dis^iungersi fra loro, si distaccano dalla radice 

* perenne, e merrè la loro leggerezza restano in balia del vento, il 

I - quaU< liingti i ciimpi li spinge innanzi rotolandoli a mo' di palla; 

d*onde il nome ili mceîU'Vienio.) 



HYPERIQUM HUMIFUSUM. (Linné). 

h^pericum minimum, ruta silveslris, aiic. nomencl.; Grimm, sub verbo 

gartheiL 
ascfjrum, anc. nomeml., BmssoN, 1779. 
milpefltiis rampant y ni., français^ BuissON, 1779. 
ire^caian pitchou^ m., languedocien, Duboul. 
ffldrauU. tjaftuijl, anr. allem,, Diefenbach. 
eràkiferhiit a ne, dlertmiirlj WniuM, sub verbo gartheil. 
hkinufi ufitdfn ijûrlheii^ erdkieferlein, wilde raule, hdusleinhlumchen, 

nllenuincl, Nëmnich. 
kif^tjn tyini-Jitmerutjdt^ anc. llam., Dodonâeus. [A. DE C] 
ko$sa botiomaterwa (— liesse de Notre-Dame), petit russien. [Th. V.] 
pomjk^jaj pellt russien au gouvernem. de Voronèje, c. par M. Dikarev. 



HYPERICUM PROLIFICUM, (Linné). 

paini-bruiih^ (fiom risî^iïmldance of flowers to a small paint-brush), anglais 
des Ëlats-Uniâj B^ttGEK. 



GARCINIA MORELLA 18u 



GUTTIFÈRES 



CLUSIA (Genre). (Linné). 
scotch atlomey, anglais colonial, Grisebach. 

CLUSIA ROSE A. (Lint^é). 
balsam tree, balsam fig, star of night, anglais colocunl^ Ghisebàch. 

CLUSIA ALEA, (Linné) et CLUSIA VENOSA, (Jacq). 

figuier maudit, m., bois chique, m., La Guadeloupr.', Mazé. 

chique bois, palétuvier de montagne, m., La GuadeloupUj L'HEAXENtEîi^ 

mangle montagne, La Guadeloupe, Mazé. 

wild fig, wild monkey apple, anglais des Aniilles^^ GBisuBAcn, 

wild mamee, anglais des Antilles, West, 1794. 

GARCINIA MORELLA. (Desrousseaux). 

1. — Noms de cette plante: 

cambogia gutta, nomencl. de Linné. 
garcinia cambogia, nomencl. de Willdenow. 
mangostana cambogia, nomencl. de Gaertner. 
camboge à gomme-gulte, français, Nemnich. 
Gamboge tree, anglais. 
cambogia gota, espagnol, Nemnich. 
gutteira^ portugais, Nemnich.- 

2. — Cette plante fournit une gomme résineuj*^, ilont on j?û soit duns la 
médecine et dans la peinture et qu'on nomm*; ; 

cambogium officinarum, gutta gamba, gutta tjemuu, aiic. nornood. lii^s 
pharmaciens, Gommelin, 1696. 
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ghitta gamau^ gittta gemau, gutla gamandra, gummi gotta, gummi perua- 
num^ aucms gambici, succus cf^ambici, anc. nomenclat. pharmaceut., 
BAU»i»r, 1071. 

carcapuiiy a«c, nyjuencl., Acosta, selon Bauhin, 1671, p. 437. 

gummi fjutiae^ anc. nomencl., Murray, Apparatus medicaminumf Gœttingae, 
I78fi^ t. IV, p. 654. (C'est la vraie forme du mot qui signifie gomme 
dt la gGutte\ cette plante, transportée en Amérique, servait aux 
jndïgèfjea pour traiter la goutte. Voyez: Bauhin, Piiiax^ 1671, p. 497 
et SAViHY, Dict. du commerce, 1741, où on lit: « La gomme-gutle 
eut ainai nommée, selon BoLDUC, d'une prétendue vertu spécifique 
que Toti s*e^L longtemps flatté qu'elle avait pour la goutte. » 

cambogia, anc. nomencl. lat., Nemnich. 

gummi gutii^ nomoncl. lat. récente, Pritzel et Jess. 

goktUe gamfiet f-j goutte game, f., anc. franc., A. Colin, Hist. des médicam.j 
Lyon, 1610, p. 116. 

gomme-gontift f.> français du 18» siècle, Poetevin. 

[fômme gtdle, f., ftançais, Savary, 1744; etc., etc. 

gumu-gotii, gota-gamba, espagnol, Nemnich. 

gummigui^ gummùjuttà, gummigutti, allemand, Pritz. et Jess. 

gttUgomy hoUandais, Winkelman, 1783; Nemnich. 

tjambay serbo-rroïile, §uij:k. 

silan persemjiii^ Uuc, Barbier de Meynard. 

cululnbaf luif^ Phmmacopea româna, 1862. 

ravenicinii kurilc^ Garzoni. 



GARCINIA MANGOSTANA. (Linné). 



mangoufitaîif ih.t français. 

mangostana, e^ip^ignol. 

mamjosîafHfee^ mangosteen-treCy anglais. 



GARCINIA CELEBICA. (Linné). 

bnndone.'f^ anc, nmnenelat. latine, Bauhin, 1671. 
matifjoHma cehhtca, anc. nomencl., Nemnich. 
h'indtionniei', m., hrindonnierf m., français, Nemnich. 
mimgouaiait brendonnio^ m., français de Tîle Bourbon, Bréon. 



M A MME A A M ERIC AN A IB7 



CALOPHYLLUM OAUiBA. (Jagu.)- 

cdlaba^ frnnçals de Tlle Bimtbon^ BaÊON. 

ijalbùf calfiha à grmides feuiïhs^ bois Marie^ Lu Guadelouptij SUzÈ- 
caJaba Iree^ galbn^ santn Mm in, aiiglais raton ial^ Gfiii^tinxciï' 
y aï ha tretf baifard TmihO'jQmj^ anglais Jca AiUiUeji, West, Ï791. 



MAMMEA AME RICANA, (Linn^). 

arbor indiat mnmeit mamei arbor^ mic. nomcncln^ Baiimin, 167J. 
abricotier d'Amérique, m.^ ubî'icotier de Smnt-Domintjuej m^, franc ats^ 

Nemnhih, 
mamTneej anglais des AnliUes, WesT, 1795» 
mamoeira, portugiiUj Nehnich. 
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MARCGRAVIA UMBELLATA 



MARCGRAVIÉES. 



MARCGBAVIA UMBELLATA. (Jacq. 
IfOiS pêlardf hl, ftoi$ couillêj m., La Guadeloupe, Mazé. 
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SARMENTACÉES. 



VITIS VINIFERA SYLVESTRIS. {Linné). — LA VIGNE 
SAUVAGE (^). 

1 . — Noms de la plante : 

àvu^ivSpiq (ii) (= celle qui monte sar les arlire^jf ^mc anrien. 

vitis labrusca, labrusca, latin, Pline. 

labrusca sUtfesiris, latin, Virgile, Bue, V, 7 (3)* 

ampelioUf vitis agrestis, lambrusca, lat. du itioyen-âge, Mowat. 

labrusca j labrusta, labustra, labestra, abre^ia^ labro^tcSf ïûttibruncu ^ la(. 

du moyen-âge, Diefenbach. 
lambruscus, vitis agrestis, inanles, nomencî. du 15* s,, (Iabiuh, //op. sa!., 

p. 77. 
lambrusca, f., Gard, Pouzolz. — Le Yigan (Gard)^ Kou^Eit. — Monlpeliicrj 

Loret. — Bas-Dauphiné, Moutier. — Arrens (Hautes-Pyrénnes)^ c. 

par M. M. Camélat. 
lambrusco, t., Var, Hanry. — Vaucluse, Palun. — Ar^lèa {Haute»-Pyr.), 

c. par M. P. Tarissan. — Lot-et-Gar., c* pai' M. L. Daudv. Ville- 

franche-de-Lauraguais (Haute -Garonne), c. pr M. P. Fagot. 
vigno lambrusco, f., provençal moderne, Reculs. 

embrusco, f., Gard, Beaulard, Malaoutié dé la vigno, Ntmes, 1861^ ]i. it. 
lambrusquë, f., Béarn, Lespy. — Landes, c. par M. J. t»e LAPoni^tiiB; 

MÉTIVIER. 

lambrusquë, f., anc. franc., UArbolatp'Cj (vits UUUj; Grand htrUitr en 
françoys (vers 1520); Du Pinet, 1625, II, p, 190- Cûtérave, IfiSO; 
OUDIN, 1681 ; Dict. de Trev., 1752 ; etc. Hc. 

lambrusquiérOy f., La Grau (Bouches-du-Rh.) M^el Girard, La CraUy 1894, 
p. 47. — cévenol, AzAïs. 



(1) Il s'agit de la vigne poussant spontanément et surtout subflponl^tiémt'tit en qal orrhe 
fréquemment dans les pays où la culture de cette plante esl ab^iiduiiEiéa depuis uel tfi rtoin 
temps. 
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tamhruiquèrë, f., Landes, c. par M. J. de Laporterie. 

labrasque, f., anç. franc, Bl. de Vigenere, Images de Philostrate, 1578, 

feuillet 497 verso; Oudin, 1681. 
latnbrueha, f., Moyen Dauphiné, MouTlER. 
lambruchif f., Haul-Dauphiné, Moutier. 

lambruche, f., anc. franc., DuEZ, 1678; Richelet, 1710; Dict. de Trév.yXIh'i. 
lambrusho, f., Corrèze, BérOiNIE. 
lamhnilso, f., Brive (Corrèze), De Lépinay. 
lomttruisf), f., Tulle (Corrèze), De Lépinay. 
lambrcuche, f., liane, f. , lambourde, f. , pampre, f . , Allier, c. par 

M, E. Olivier. 
lambrmvhë, f., Gironde, Laterrade. 
tambroche, f., Saône-et-Loire, c. par M. Perrault Dabot. 
iambrunche, (., anc. franc., Cotgrave, 1650; De Marolles, Bucoliques, 1662, 

L III, p. 213; Duez, 1678; Oudin, 1681. 
lambrusce, f., franc, du 15* s., J. Camus, Vop. saL, p. 77. — Le Violierdes 

hi»i. rom., Edit. Brunet, 1858, p. 371. 
iamherot, m., Médoc (Gironde), Feuille du cultivateur, 1796, p. 255. 
iombrottj m.. Landes, c. par M. J. de Laporterie. — Gironde, Laterrade. 
iabmqne, f., franc, du 16« siècle. Revue viticoU, 1863, p. 337. 
vigne i^auvage, f., français. 

bigno salbaxo, f., Tarn-et-Garonne, Lagrèze-Fossat. 
vifjnùie, f. , Bresse châlonnaise (Saône-et-Loire) , L'Intermédiaire, tome 1, 

p. 185. 
vigne aattlvage, f., vigne hardie, f., viorgne, f., anc. franc., Dughesne, De 

sUtpibus, 1544. 
bissana, env. de Montpellier, Belle val. 
viounif L. env. de Maillezais (Vendée), c. par M. Ph. Telot. 
vifjaney f., vicane, f., Centre de la France, Jaubert. 
bidaotwléro, f., Gers, c. par M. H. Daignestous. 
bédigattUf f., niçois, L. L. Bonaparte. 
bédigano, f., Nîmes (Gard), Azaïs. 
bétiffanOy t, languedocien, Duboul. 

biiaonbr \., (la vigne sauvage stérile), Landes, c. par M. J. de Laporterie. 
bidoge, f., Médoc (Gironde), Feuille du Cultivateur, 1796, p. 235. 
vigno viêvgi, f., Forcalquier, (Basses-Alpes), c. par M. E. Plauchud. 
négrier, m., anc. franc., Oudin, 1681. 
rimiéïro, f., cévenol, La Fare-Alais. 
tryû^ m., Lignières (Cher), Porcheron, Additions au glossaire du centre, 

IS88. 
Irilho snouvadyo, f.. Dunes (Tarn-et-Gar.), r. p. 
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treilhierOy f., eigrassiero, f., Gard, L. L. Bonaparte. 

agrestoney italien, àmbrosini, 1666. 

abrtisca, italien, Oudin, 1681. (Comparez abruscare qui si^nifle devenir 

brusc ou aigre, selon Oudin ; les fruits de la vigne tiauvage sont pla^ 

acides que ceux de la vigne cultivée). 
lambrusca, ahrostina^ abrostino, arbustino, raverusla, ilaljen, Duejs, Hî7K, 
vite arbustina, vite agresta, arbrestina, lambrusco (^), italj(?n, MANVZïi, 
abroslinef abrostolo, abrostolo salvatico, abruschi, lambruxca^ rttuirtt&tOt 

ravertisto, i^verusticOf vite salvaiica, ital., Targk^m. 
brunesta, lambrusco, vénitien, Boerio. 
vigna sarvaega, Gênes, Gasaccia. 
vigna salvadega, Vérone, Poluni. 

vitarvay viti sarvaggia, prèula sarvaggia^ sicilien, Bian«:a , 
via salvaia, Porto Maurizio, Nomi adoperati. 
viticchia, morosca, Foggia, Nomi adoperati. 
vide, vide oseletta (= vigne des oiseaux), Trévise, Nomi adoperati. 
vidison, Belluno, L. L. Bonaparte. 
vi, Trévise, Saccardo. 

vis salvaia, lambrusco, Turin, Nomi adoperati. 
vis sarvaia, Guneo, Nomi adoperati, 
vi sarvà, Alexandrie (Piémont), Nomi adoperati. 
vitt. Milan, Nomi adoperati. 
vigna de bosch, Mantoae, Nomi adoperati. 
vite sambuco, vitosa, Potenza, Nomi adoperati. 
vitaia, vitanculo, cianfrusco, Naples, Nomi adoperati. 
vitusa, Galabre, Pasquale et Aveluno. 
vitusa, vitusara, Gosenza, Nomi adoperati. 
uva servaggia, vitosa, Gatanzaro, Nomi adoperati. 
uvi%iolo, Salerne, Nomi adoperati. 
viti, vite, vitusa, vitarba, sicilien, Nomi adoperati. 
bide, Gagliari, Sassari, Nomi adoperati. 
Ttampina, Sassari, Nomi adoperati. 
%ampinaco, Gorse, Requien. 
ambrusca, Vérone, Nomi adoperati. 
paina, Ancône, Nomi adoperati. 
sansècch, Parme, Malaspina. 
llambrusca, catalan, Lacavalleria, 1696. 



(1) D'OU lambruscare qui se dit d'une vigne abandonnée qui deviânl amn^t. 
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labrtiHca, nid lahrusca, parra bravia, espagnol, Colmeiro. 

ptinivî, c&pa^nol, L. L. Bonaparte. 

pan'ijisiij vîUriiden, L. L. Bonaparte. 

îahrtisca^ poitu^^ais. 

rt>, t}iti.at vitca de vie, vie selbatica, vitça aelbatica, laurusca, raurusca, 

ugtiridaHUy roumain, Brandza. 
hurusiwa^ i^m^ushca, roumain, Cihac. 
atjuridi^ar^ iinimain, Hasdeu. 
ti'ilder iveijmtockjWaltweinstock^santMarteins weinper, madruscliel, herling, 

anc. allemand, Diefenbach. 
ivild w^inreb^ aiic. allem., Dodonaeus, 1644. [A. DE C] 
prûiâ, felfitveinstock, tvinterberiy wiltwinstocc, pampelen, anc. ail., Pritz. 
heerlim/j f.^ allemand, Roux, 1796. 
wàld weimevBUehk, Transylvanie, Fusz. 
itmntskeL Tyroï, DALLA ToRRE. 

ivilde wijnfjHerl^ anc. flam., Dodonaeus, 1644. [A. de C.J 
ttiide wimjerd^ néerl., Oudemans. [A. DE C] 
vinjagay vinirevina, vinicina, vinika, venika, loTÀca, lo^nica^ /o»untAa, loza- 

pQ^nicay divoloM, divolo%ica, divja to»a, greS, greHka, pastro groidje, 

pasiricay trtovina, serbo-croate, Sulek. 
vynohrad dijkt^i^ petit-russien. [Th. V.] 
Ijarrûuakf tjarroushk, albanais, Cihac. 
hit sa mithiîts^ basque. [J. V.] 
rad iiwlô-ve!f'i$w, magyar, Fusz. 
iekm ami(tt turc, Meninski. 
ûq aumm {"- vigne blanche), Turkestan oriental, Shaw. 

^. — La fiiiït de la vigne sauvage est appelé : 

i abrutit m ^ latin. 

vhiatjo, lat* du rnoyen-âge, Diefenbach. 

tatnbnmquef f., lambruche, f., anc. franc. ; (on trouve dans une traduction 

(le la Bible, Isaïe, chap. V ; Cette vigne, au lieu de fruit, ne produit 

cjue tk^s tambruches), Dict. de Trév., 1752. 
ItaiHbj'UêqueiHj fém. plur., Pyrénées-Orientales, Companyo. 
iitrnbroUj m., env. de Barbaste (Lot-et-Gar.) , c. par M. L. Dardy. 
nègrim\ m,, ani\ franc., J. Victor, 1609. 
raitnèio^ T, Tain-et-Gar., Lagrèze-Fossat. 
rnzinè^ ni., Maillezais (Vendée), c. par M. Ph. Telot. 
ra%\néit\ t,, Chef- Boutonne (Deux- Sèvres), Beauchet-Filleau. — Pamproux 

(Deuï'Sèvres), c. par M. B. Souche. 
Q}rmn de coaringa^ m., Orignac (Hautes-Pyr.), c. par M. M. Camélat. 
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raisin sauvage, m., français. 

abrusca, italien, Oudin, 1681. 

abrostinOj uvizwlo, raverusto, italien, Duez, 1678. 

uva délie streghe, uva %ampinà^ uva ciaga, italien, Reali. 

ua sarvaegaj Gènes, Casaccia. 

ua lambruscaj Mantoue, Gherubimi. 

ueta, Bergame, Nomi adoperati. 

uvastra, env. de Rome, Nomi adoperati. 

ua oseleta (= raisin des petits oiseaux qui en sont très friands), Trévise, 

Saccardo. 
arianna burda, Sicile, Nomi adoperati. 
axida arcesti, Cagliari, Nomi adoperati. 

3. — Un terrain, sur lequel se trouvent des vignes sauvages, est appelé : 
lambrusquè, m., lambrusquèrë, f., Béarn, Lespy. 

A. — « On appelle lombrustso une femme maigre et sèche et qui a les 
hanches fort hautes ». — Corrèze, Béronie. 



VITIS VINIFERA SATIVA. - LA VIGNE. 

1 . — Noms de la plante : 

d^Ttskoç, ylfjiia, grec ancien et moderne. 

à^rrAt, grec moderne. 

à/xTTfiXtov, grec mod. de Crète, Raulin. 

vitiSy latin. 

ampdeon mêlas , ampeleon melanis , vitis nigra , ampeleos vinipheros , vitis 

vinifera, anc. nomencl., Mowat. 
biiéf f., (accent sur bi), env. de Foix (Ariège), c. par M. P. Sicre. 
viz, f., ancien provençal, Bartsch, Chrestomathie, 1892, col. 599,^ men- 

tonais, Andrews. 
vit, f., vit%, f., anc. provenç., Raynouard. 
bitz, f., Nestier (Hautes-Pyr.), Portes, Fablos, 1857, p. 105. — env. de 

Barbaste (Lot-et-Gar.), c. par M. L. Dardy. 
vits, f., Mussidan (Dordogne), Concours philolog., Montpellier, 1875, p. 151. 
vise, f., viseis au pluriel, dauphinois, Armagna dôufinen, 1886, p. 28. 
vitt, f., avitt, {., Gard, c. par M. P. Fesquet. 
bitt, f., béarnais, Lespy. — Landes, V Foi , Poés. pop. land., 1890, p. 39. 

— Figeac (Lot), De Lépinay 

TOME III. 13 
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vinha^ f., anc. gascon, Arch. histor, de la Gircmde^ i. XI, 2* partie, p. 117. 
vinya^ cepj parra (quand elle est disposée en espalier ou en tonnelle), 

Pyr. orient., Companyo. 
vigna, f., vigni, f., rtm, f., ancien dauphinois, Devaux, p. 541. 
vigna, f., Gap (Hautes- Alpes), F. Allemand (dans Soc, d'Etudes des Hautes- 

Alpes, 1884, p. 379. 
vinyë, f., Bagnard (Suisse), Cornu. 
vyignà, f., Vinzelles (Puy-de-Dôme), Dauzat, p. 35. 
bignuy f., Arrens (Hautes-Pyr.), c. par M. M. Camélat. 
vignOy f., Gard. — Vaucluse. — Gorrèze. — Lot. 
bignOy f., Aude. ~ Lot. — Lot-et-Garonne. — Gers. — Cantal. — Aveyron. 

— Ariège. 
vignoUy f., Arles (Bouches-du-Rh.), De Truchet, La pastressou, 1824, p. 28. 
bignou, f., Ariège, Castet, p. 49. 
bignë^ f., Labouheyre (Landes), c. par M. F. Arnaudin. — La Chalosse 

(Landes), Société de Borda, 1891, p. 317. 
vegna, f., env. de Brioude (Haute-Loire), c. par M. P. Le Blanc. 
vëgnë, f., Bas-Valais, Gilliéron. 
végnë, f.. Aime (Savoie), c. p. M. Marjollet. 
vigne, f., français. 
vègne, f., Belgique wallonne. — Lorraine. — Oise. — Loir-et-Cher. — lUe- 

et- Vilaine. 
vëgn\ f. , Bournois (Doubs), Rousse Y. — Clerval (Doubs) , r. p. — Graffigny 

(Haute-Marne), c. par M. Tabbé Marchal. 
vingn\ f., anc. franc., Zeitschr, f. d. Alterthum, 1859, p. 121. — Bournois 

(Doubs), RoussEY. — Val de Saire (Manche), Romdahl. — Bonneval 

(Eure-et-Loir), Desgranges, Mots du Canton de Bonneval^ 1820. — 

Côte-d'Or, r. p. — Celles (Vosges), H aillant. -- Env. de Saint-Benoît- 

du-^Sault (Indre), c. par M. Ed. Edmont. 
v'gfné, f., Char.-Inf., c. par M. E. Lemarié. — Les Fourgs (Doubs), 

TiSSOT. 

vin, m., environs de Nancy, Toul et Épinal, L. Adam. 
vén\ f., vèn\ f., Remiremont, Lunéville, Nancy, Mirecourt, L. Adam. 
vinieu, veinieu, vinie, veinie, arrond. de Saint-Dié (Vosges), L. Adam. 
vin\ f., vèn\ f., Pas-de-Calais, c. par. M. Ed. Edmont. 
vêne, f., Valenciennes, HéGART. 

vénéra, f., jargon de Razey près Xertigny (Vosges), rec. pers. 
atTodiméra, f., env. de Luchon (Pyrénées), Sagaze. 
cépa, f., Haut-Dauphiné, Moutier. 

plante tortue, f., franc, du 16» siècle, Vaux-de-Vire de Basseun, cité par 
Francisque-Mighel. 



k' 
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bois tortu ('), m,, français (par plaisanterie). 

camous tortosj fém. plur., Ariège, Castet, p. 49. > 

bois crossu, m., anc. franc., Esliie des Chansons, 1619. 

bois joli, m. argot, Dictionn. mantiscr, d'argot. 

tortillante, (., argot français, Larchey. 

calvine, f., argot français, FAANasQUE-MiCHEu 

calvigne^ f., argot franc., Bras de Fer; Halbert d'Anqehs. 

clavine, f., argot franc., Halbert d'Angers. 

blache, f,, argot de Montmorin (Hautes- Alpes), JouGLiiftiï (tlaiis tS^^C. d'EimlG» 

des Haules-Alpes, 1883, p. 233.) 
vite, italien. 

vita, napolit , Puoti. ~ Gaprese, Corazzini, Poes. pop.(irCûp>-^^â^l8g3, p. 7, 
ite, Fabriano, Marcoaldi, 
viti, sarde septentrional, Gara. 
vit^ it, vigna, igna, Brescia, Zersi. 
vis, Saluées (Piémont), Eandi. 
vida, Pavie, Manfredi. — Parme, Malaspina. — Plaisance, BuACCiFonii. — 

Ferrare, Nannini. — romagnol, Morri. — Reggio, Voc. regg. 
vide, bide, ide, sarde logodourien, Gara. 
vid, f., Frioul, Pirona. — bolonais, Goromedi-Berti. 
via, Porto-Maurizio, Penzig. 

vigna, Corse, Requien.— • Padoue, Patriarghi.— Gênes, Penzï^;.— Sicik, Piteè. 
igna, Lecce (Province de Naples), Pitre, Prov., p. 37, 
biH%a, Sardaigne, Gara. 
bingia, Sardaigne, Porru. 

vàigna, f., île de Veglia (Dalmatie), Arçhiv, gloitol. ilal.^ IX, 14-1. 
vit, f., ladin, Gqnradi. — Basse-Engadine, Ulrich. 

cep, ceps au pluriel, catalan, Marès. — Assoc. d*Eocc. calai. , 1890, p, iM, 
parra, Baléares, Mares. 
parra, espagnol. 
alacir, ancien portugais (de l'arabe al 'actr), DozY, Glosii. 

(1) ce Qu'arrive-t-il quand on a bu ? 
— Une humeur plaisante et jolie ; 
Aussi le jus du bois tortu 
Sera mon but toute ma vie. 

Nouvelles parodier Itachîqn^, ni4, 

oc Je ne donnerois pas an Têtu 
De toute l'Angleterre , 
Puisque ce petit bois tortu 
N'y veut pas prendre terre. » 

Citation faite par Leiioux, Dicî. Cam. 
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vifkirû, portvtpis, Rhotero, 

t'irfe, galicien, Cuvêieo. 

viiça^ vHça de. l're, vh^ roumain, Brandza. 

jfite^ r, roiiiiiain rïmcédunien, Wetgand, Jahresh. d. fnst. f. rum. Sprache^ 

1895, p. 144. 
braidft. hroaida^ ruje {m pïuriel ruji), roumain d'Istrie, Maiorescu. 
f^}tiî^ âm\ liiuit-alkMimnii, 

wein^iock, wHmjmintiivky rf^hutock^ anc. ail., Diefenbach. 
rebhfium, riihf}rascfty uTntjntock^mnstamm, winstaude, mnstoc, anc. ail., 

PiiiTz et Jess. 
tt'eiitsiock^ reht^t wHm'ehe^ nWt^mand. 
wkn, witnstQck, wienratiken^ ïîords de la Weser, Focke. 
rehn, reeb^ uritirebitif weittsiock, Basse-Autriche, HÔFER et Kr. 
wemjxiehk^ Truïïftjlvaijiû» Fusï, 
Tféf, LuxeiiiLiourç, KoLT^. 

fjefm^ j Lj i f- y I ! r n in n d , Jiidhih p t ■ Sprach-Meister, 1 742 . 
keifa^ juïf-ailemand, Stern, i^^jc. d. jud. Sprache^ 1833. 
Vine^ anglHi$. 

wijmjittti^ wijnatofk, îHM* fliimaiid, DODONAEUS, 1644. [A. DE C] 
wijTifjaurd^ dniireiQûr, ilmin-nfHxym^ flamand. [A. de C] 
fmemtnitf moyen irlanilais?, W. Stokes, Ir. gl. p. 63, n» 267. [H. G.] 

(Lr riiot si> trouve anaai éi-iil fineamhuin, peut-être du latin vindemia par 
assimiJation nui mots irlanduit» en ain et main), 
atifinfeen [= mbre du vin), (M irlandais, J. Keogh, 1735. [H. G.] 
erami fiona (^ arliri"! ilti vjdi, fionan, gaélique écossais, Gameron. [H. G.] 
tjmmen, (jwmwrjdden (= nrbn^ du vin), gallois, HuGH Davies. [H. G.] 
ifitinbrenj mu-, comique, Zeiss, Gramm. celt., 1871, p. 1077. [H. G.] 
(jwinhf'ên (^ arbre d» vin), cornique, Williams. [H. G.] 
^fuiHffentt, breton du XV» îiièclf, Catholicon. [E. E.] 
Qtitffiieii, guiïiie^^ IndoM^ ÎSfjHENCLATOR. [E. E.] 
tjiihnje^^ breton, P, GRKtJOiftK. [E, E.] 
^uini&H^ breton Ut» LéoiT fît do Vannes. [E. E.] 



(1} Uans Ie« lâDgtiËt CfEtl^iDe^ le« raoLB pour le vin viennent du latin vinum avec l'objet 

fm, anc. trlindais, écrll Bojoiiid'bui flon. 

flim, gaiïliqur érosîals, 

fayft, peliquc maunois. 

iiuiii, pilota ei breton snnoric.iln. 

Hoûr iignijitir ritpie le5 lan^jucs ccHiiïaes d'Outre-Manche ont simplement dit : l'arbre du 
Vin. U ^lUoJii ifn^JitifjH^t mâmc mût en breton armoricain) est formé directement sur 
Sjrt'in. [H. G.l 
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gwinieny breton de Tréguier. [E. E.] 

reûnenUy breton de Saint-Mayeux et de Lanrodec. [Ë. £.] 

vintràd^ vinrankay suédois, Jenssen-Tuscr. 

vintrd^ vinstok, vinvanke, danois, Jenssen-Tusch. 

lo^, vtno/osa, vinova /osa, trs^ vinski trs, vinska trta^ cokol, .«^ei^Jjû-vi'oatv, 

SULEK. 

vinny Amen, vinny kot-en^ vinny keij vinny kfovi^ vinné nftfi^ vino^ tcht^que» 

A. MÛLLER. 

vinohrad, rêva vinna, tchèque. 

winograd^ winogràd^ polonais. 

vinogrady vinogradnaia lo%a, russe, Schmalh. [Th. Y.} 

vynohrad, petit russien. [Th. V.] 

wihna kohks, letton, Stend. 

dri^ driOj albanais, Heldreich. 

vorth, chaghoghivorthy arménien, Alishan. 

tuas, arménien, Hohenacker. 

mahalx hôndoà, basque, Fabre. 

ardanza, basque labourdin. Van ëys. 

siôlo-vesiSio, magyar, Fusz. 

dracdi, tsigane des pays basques, Baudrimont. 

re«, f., ere«, tsigane espagnol, Mayo, Los Gitanos, 1869, ^i. 31 et 65. 

res, tsigane ottoman, Paspatk 

karm, kerm, kerm bostany, dàlyahy dâliyè, arabe. 

tara, aiberbour, berbère, Foureau. 

tsârah, berbère, Marcel. 

bagh, u%um tchekirdeyi, turc, Barbier de Meynard. 

wsum, tatare, Gûldbnstâdt, f, 186. 

isjum, tatare criméen, Steven. 

isioum, dialecte ouzbeg (Turkestan), G. Capls. 

angour, dialecte tadjik (Turkestan), G. Capus. 

dross, dialecte kâfir-siahpouch (envir. de Pamir), Bull, de fa Soc. tCÂ-nittrù^ 

poL, 1889, p. 212. 
tànàg, tatare, Hohenacker. 
kurt sinissa, géorgien, Falk. 
sur medun, kalmouk, Falk. 
cibil gabu, avare, Schiefner. 
drâkshâ (i), priyâlâ, madhurasâ , mrdvikâ , gostanâ , gosiani ^ î^anscritî 

BCEHTUNGK. 



(1) C'est le nom le plas ordinaire de la vigne en sanscrit. Il a aussi le sens de ((rnppt de 
raisin et de vin. Le mol n'est pas védique, cependant il est antérieur îh VÉre chrétiËiuie. 
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àurf^r^ *j^y]i{Hui tir La 18" i]viijj^tir<, Papyros Ebern. 

^upnu m kaninii-^ vigne iIh vin\ assyrien, c. de M. l'abbé Sgheil. 

f. — Li* \vm\v ou i*k*û de vi^ic ou souche mère de la vigne porte les 

a^TTs/oîtovT^vpa^ ^ce mini, rie Crète, Jeannaraki, Kretas Volkslieder, 1876, 

|i. im. 
v.f»jp^^-As^ {;uiv imni., G^bmano, t622; Mamouka, Œuvres posth. de Cor Aï, 

1881. 
îeoypf*Oïi/^«T x^jjp^V/Aii'i^ ^<^x mod., Mamouka, Œuvres posth. de Coraï, 

1881. 
*îpiv5t, grec uuîd., Betpïtoth, 
^ep^ «*., anc. proienç., RAVNOLijVftU. 
t?jij ifi.-f français nnç. tÀ nmdfine. (On trouve seSy au plur., au moyen-âge; 

voy. LmRi,SupptHm,,^uhverbocep). Autrefois on écrivait souvent s^p. 
cfip devi^ne, m.^ frnnç. anc- et moderne. 

nfpey t^ arie, franc,, <1iiïûn, CQura de médecine^ 1673, t. !, p. 394. 
cepki f-i aïK". messin ilG'^ ol IT« siècle), Abel, Journal de}. BauchÈz, Metz, 

sflCfj, m,, Tnimcrre (Yonne), document de 1569, 5oc. des sciences de l'Yonne j 

1887, p, i28. 
Vfipou, tTL, duMphini^iSj /Irmûr^na dôufinen, 1886, p. 25. 
<:'<?p/, r, ll«s-Diiii|>hiiir, L. L, B&>'APARTE. 
cépan, ni., env. de Brionde (Haute-Loire), SouuGOUX et P. Le Blanc, Les 

cêpitijeH de BnoHde en 1763. 
«p«, f., Lyonnais^ PirjTSPELi'. 
eëpé, tt Cieu {Loin^lj, t, jiîir M, J. Poquet. 

vé^ m., t'iiv. d 'Aux erre (Yoiuie), rec* pers. — Bomorantin (Loir-et-Cher), r. p. 
tcUj ni., Lnir-et-Ghcr, MAfiTELLifini:, 
f)f, m,, ChîibJis [Yennï^J, rcc. puT^. 
ftf, m., OHitaiiais BoirjXAV, 172S, p. 667. 
ehè^ m-, Aiiinu, c. par. M. l. B. RroMET. 
fuie de vigm^ r^ule de viijne (prononcez keule\ souchette, f., anc. franc.. 

Le Bon, Elt^malogicon français, 1571. 
cal de wjnet anc. frîinç,, Cûtgha^i:, 1650. * 

bid&c, m., L^ctoure (Gers}, BLAi>f:, Poes. pop. de la Gasc, t. II, p. 276. 
hidùit^ m»t pè dé hîh, nu, env. rie Barbaste (Lot-et-Gar.), c. parM. L. Dardt. 
hitif, r, Ai'tix (BRSsiis-P\iM, l-, par M, M. Gamélat. 
biitf f., héarriaj!?, LESfï, 
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bilÇy Ariège, Castet, p. 38. 

bizéy f., Ariège, c. par M. P. Sigre. 

vi, f., cant. d'Albertville (Savoie), Brachet (i). — Cant. li'Aimc (Savou-), 

c. par M. Marjollet. — Boumois (Doubs), RoussEV, 
</oe>'//ï>, f., cant. d'Albertville (Savoie), Brachet. 
gorïie^ f., Savoie, Revue savoisienney 1893, p. 99. 
souca, f., niçois, Bessi, Nice 'Chansons, 1882, p. 32. — MûiUpclli^r, Fèlibr. 

lat., 1895, p. 207. 
souco^ f., provençal moderne; languedocien. 
souche, f., pied de vigne, m., français. 
soukétOi /■., env. de Toulouse, Tournon. 
souchéy f., Loiret, c. par M. J. Poquet. 
mère-vigne, f., anc. franc.. Du Pinet, 1625, I, p. 510. 
ceppo di vite, italien. 

stongiû de vit, soncû dele vigg, Brescia, Melchiori. 
:buccu di viti, sicilien, Gaglia, Nomencl, siciliayiO'italitimj 1840. 
cepfl, espagnol, J. Victor, 1609. 
cep de vinya, catalan. 
rebsiock, allemand. 

rés, Ghilan (Perse), Chodzko, Le Ghilan, p. 63. 
mahatSj basque. [J. V.] 
swlô-tôke, szôlô-tô, magyar, Eder, 1801. 
dar-e tri, kurde, Jaba. 

Remarque. Il arrive souvent que les mêmes noms aerveoL à déeigncr la 
vigne et la souche de la vigne. 

3. — Le rameau qui pousse chaque année sur la soU5;lie, alors qu'il ifa lit 
feuilles ni fruits, est appelé : 

'/kïj^u, grec moderne, Germano, 1622. 

traneœ, tranicis (au génitif), lat. du moyen-âge, Du CiNciE cilc- par Dikîî, 

sarmenium, palmes, palmita, palmites (au plur.), lat, <lu moycn-ilgo, Die- 

FENBACH. 

palmes, lat. du moyen-âge, Mone, Quellen d. teutsch. Liier.^ IBSO, p. 384, 
palpmes, latin du moyen-âge, Germania, 1888, p. 308. 
sarment, m., français. 

serment, m., anc. franc., Oudin, 1681. — Yilleneuve-aor-Fère (Aisne), c. 
par M. L. B. Riomet. 



(*) Selon Brachet, vi so dit particulièrement du jeune cep. 
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sarmarif m., Brioude (Haute- Loire), c. par P. Le Blanc. 

charment, m., env. de Barbaste (Lot-et-Gar.), c. par M. L. Dardy. 

énsirmént, m., Agen (Lot-et-Gar.), Azaïs. 

énsirmèn, m., languedocien, Poumarède. 

éi/ssérmériy m., Cévennes, Azaïs. 

éy'ssirmén, m., env, de Toulouse, Tournon. 

issirmén, m., env. de Toulouse, Yisner, Ramel païsan, Toulouse, 1892, 
p. 133. 

écharmén^ m., Dunes (Tarn-et-Gar.), r. p. — Argelès (Hautes-Pyr.), c. par 
M. P. Tarissan. (à Argelès on appelle plaisamment tisano d'écharnién 
le vin. — En Béarn, selon Lespy on dit : untas dab oli de sarment 
= s'oindre d'huile de sarment, boire au moment du départ, prendre 
des forces). 

sarméf m.; Coligny (Ain), Clédat. 

marien, m., ancien messin, Arel, Journal de Jean Bauche^, 1868, 
p. 79. 

marin, m., maryin, m., Pays messin, Collignon d'Ancy, Nouv. mode de 
cuit, de la vigne, s. d., p. 29. 

vis, (., visé, f., visi, f., provençal moderne, Castor. 

visi, f., Apt (Vaucluse), Colignon. — Forcalquier (Basses- Alpes), c. par M. E. 
Plauchud. 

bi^t, m., Aude, Laffage. 

gabèl, m., environs de Montpellier, Félibr, lat., 1895, p. 208. 

gavèl, m., picard, Jouancoux. — Gard, Baulard, Malautio de la vigne, 
1861, p. 8. 

gavéou, m., Nice, Toselli. — Forcalquier (Basses- Alpes), c. par M. E. 
Plauchud. [Le plus ordinairement on appelle gavéou l'ensemble de 
plusieurs sarments reliés par un lien, en javelle], [à Barbaste (Lot- 
et-Gar) on appelle gabèro une poignée de sarments ramassés et liés. 
— Comm. de M. L. Dardy.] {Du sens général de javelle le mot a 
passé dans certains patois au sens particulier de sarment.) 

gavélino,^t, provençal moderne, Azaïs. 

rin d'javèV, Chablis (Yonne), rec. pers. 

ran, m., languedocien, Poumarède. 

sarmento, sermento, tralce, tralcio, palmite, italien. 

sarmentu, sarde, Spano. 

sarment, romagnol, Morri. 

trosa, lombard, Diez. 

tràm, Brescia, Melchiori. 

sarmiento, espagnol. 

rebestok, rebstock, rebruten, rebreuten, winstockel telge, wingartiranck, 
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wingarden ranck, wingarden rame, winschoss, winfefm, wtiuperù^t^ 
weinrebast, anc. ail., Diefenbach. 
weinranke, rebe^ weinrebe, allemand. 

Couper, ramasser les sarments de la vigne après la iaiUe 0), se iljt : 
éssamianter, Vendômois, Mârtellière. 

assarmantevj Jouy-en-Pithiverais (Loiret), c. par M. J. Poquet. 
énsirméntà, Agen (Lot-et-Gar.), AzAis. 

insirmentà, Tarn, A. Clausade, Usages locatix du Tarn, ]8i:i, p. :i<l7. 
sarmantà, Brioude (Haute-Loire), c. par M. P. Le Blanc. 
sarmanter, Gien (Loiret), c. par M. J. Poquet. 

charméntà^ccharméntà^ environs de Barbaste (Lot-et-Gar.), t- par M. L. IUbdv. 
déssérmanter, Griffigny (Haute-Marne), c. par M. Marchal. 

4-. — Une longue tige de bois de vigne, sans feuilles et sans fru ils est appelée : 

coure, m., Troyes, Grosley. — Les Riceys (Aube), Guénin. 
verge, f., brin, m., foueL m., français. 

viette, f., Loir-et-Cher, Mârtellière. — Orléanais, Colas, Mamieî du 
vigneroriy 1770. (Viette est un brin d'environ trois pieds^ C(^LAS). 

5. — Le sarment couvert de feuilles est appelé : 

xX^^pia, ploLdxôq, grec moderne, Germano, 1622. 

x^yj^xarapta, Trs'pyopiK, grec mod., Mamouka, Œuvres de CorAï. 

mod%en, m., mod%enco, f., Corrèze, Béronie. 

motsè^, m., Gourdon (Lot), c. par M. R. FouRÈs. 

maïèsSf m., La Teste (Gironde), Moureau. 

andott, m., Tarn, Gary. 

andorto, f., env. de Toulouse, Tournon. 

6. — La feuille, ou l'ensemble des feuilles delà vigne, porte ii^s uums suivants : 

«p7rs>6yvX>ov, grec mod., PoRTtus, 1635. 

ff'Mâli'Kzkfiv, grec mod., Mamouka, Œuvres de Coraï. 

pampinus, latin du moyen-âge, Mowat; Escallier, Voc. dtf 14^ siède. 

pranpinus, lat. du moyen-âge, Germania, 1888, p. 308. 

pentaphyllon, lat. du moyen-âge, Mone cité par Benecke. 

pampol, m., anc. provençal, Raynouard, s. vo cep. 



(1) On les met habituellement en javelles, d'où certains noms du sarment- Voyez cU dessus . 
— « On met le sarment en poignées, gabelos, et de ces poignées ou fait des fagots, qu'on 
attache avec une hart, uno Iho. » Languedoc, Poumarède. 
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pampre, m., français, DuE2, 1664; Richelet,1710; Féraud. (Selon Richelet, 
quelques vignerons qui parlent mal, font le mot féminin.) 

pampe, m., anc. franc., Huloet, 1572; DUEZ, 1664. 

pampo, f., provençal moderne, Castor. — Var, Dauphin, Lei bastidanos, 
1878, p. 147. — Dauphiné, Armagna dôufinen, 1886, p. 31. 

pampouly m., Castanet (Haute-Garonne), c. par M. P. Fagot. 

pampoUy m., gascon, Guide des Gascons. 

panpréy m., Gard, Baulard, Malaoutio de la vigno, 1861, p. 7. 

pampreis, masc. plur., Armagna dôufinen p. 1886, p. 29. 

pian-na, f., cant. d'Albertville (Savoie), Brachet. 

pampano, pampino, pampana, italien. 

pampina, sicilien, Mortillaro. 

pampuly frioulan, L. L. Bonaparte. 

feston, Pavie, Manfredi. 

chiaccone, napolitain, PuoTi. (Au figuré chiaccone signifie parole obscène.) 

frasca de vid, milanais, Cherubini. 

pdmpolj pampa^ pampana, catalan, L. L. Bonaparte. 

pdmpanOf pampanillo, espagnol, Sobrino, 1721. 

pimpolho, portugais, Dœz. 

rebenbletter, wyngart% bladen, anc. ail., Diefenbach. 

winblat, anc. ail., Benecke. 

reblaub, rebenlaub, allemand, Duez, 1664. 

rebblatf allemand, Poetevin. 

bampely anc. ail., Grimm. 

7. — Le jeune bourgeon qui doit produire le fruit est appelé : 

/xaTt, grec moderne, Germano, 1622. 

œi7, m.,jetton de la vigne, m., anc. franc., J. J. Wecker, Secrets de nature, 
1663, p. 432. 

cosson, m., Indre-et-Loire, Lhérissier, Nouv. cuit, de la vigne. Tours, 
1878, p. 84. [Le sous-cosson est appelé cadet. Lhérissier.] 

bourgeon de vigne, m., français, Furetière, 1708. 

boura, f., niçois, Sûtterlin, p. 344. 

bourre, f., français, Duez, 1664; Dict. de Trévoux, 1752. — Yonne, rec. p. 
— (C'est le commencement d'un bourgeon de vigne ; ce mot vient de 
ce que ce germe a une enveloppe de filamens, qui ressemble à de la 
bourre, même pour la couleur. — On dit : la vigne a gelé en bourre, 
c'est-à-dire, avant que la feuille ait commencé à paraître. Dict. de 
Trév. 1752). 

bourré (le bourgeon supérieur), masc, bourrUhou (le bourgeon inférieur), 
m., environs de Montpellier, Félibr. lat, 1895, p. 207. 
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hourro, f., provençal moderne, Castor. — Forcalquier (Basses- Alpes), c. 

par M. E. Plauchud. (L'œil qui est latent au-dessous de la hourro 

s^appelle lou bourrihoun, Forcalquier, E. Pl.]. 
bourroun^m,, environs de Barbaste (Lot-et-Gar.), c. par M. L. Maudît — 

[débourà = s'épanouir, éclater, se dit du bourgeon^ Barbasto (Lot- 
et-Gar.), L. D.]. 
bourrou, m., Basse- Auvergne, Malval. — languedocien, Poumahédë.-- VïUc- 

franche-de-Laur. (Haute-Gar.j, c. par M. Fagot. — Env. fl*Agen, c, 

par M. L. Dardt. 
mousse de sep^ f., français, DuEZ, 1664. 
surdentf m., Aisne, BraYER, Statistique de VAisne, 11, 204. 
brot, m., anc. provençal, Raynouard. 
bré, m., Jujurieux (Ain), Philipon. 
bouton éckampeléy m. , (bourgeon de vigne en retard) , champenois , Tarbê, 

Recherches^ !!, p. 197. 
gemma^ occhio^ italien. 

jèmmola, jèmma, napolitain, L. L. Bonaparte. 
butty Reggio, Vocab. regg. 
rebauge, allemand. 
eberjhahn, austrieb, allemand, Grimm. 

Enlever en tout ou en partie ces bourgeons, se dit : 
desbourgeonner^ anc. franc.. Maison i^ustique (16" siècle). 
ébourgeonner, français. 

mettre bas, rebriser, Grafflgny (Haute Marne), c. par Tabbc Mauchal* 
ésurdenter, Aisne, Brayer, Statistique de l'Aisne, II, 204. 
rétrogner, Villeneuve-sur-Fère (Aisne), c. par M. L. B. Riomet. 
accecàr le vili, italien, Rambelli. 
spollonare, italien, Rambelli. 
splonéTj Reggio, Voc, reggiano. 

8. — Au moment où la fleur de la vigne est sur le point de se muiiLrcr, la 

grappe porte les noms suivants : 
forme, f.. Beaujolais, Journal de Physique, 1789, p. 394. — Lyonnais, 

Puitspelu. 
formance, f., formantes (i), f. pl., Lyonnais, Puitspelu. 
effermetures, f., pl., Yonne, Jossier. 



(1) On dit dans le Lyonnais : « Grandes formailles, 
Petites vinailles ; 
Petites formailles, 
Grandes vinailles. » 
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mâney f., Médoc, Feuille du cultivateur, 1796, p. 101. 
manë, f., manadë, f., Gironde, Petit-Lafitte, Vannée, 
lame, f., Haut-Maine, Montesson. (d'où lama' = être sur le point de fleurir ; 

se dit de la vigne). 
écritures^ f. pi., Aunis, L. E. Meyer. 
apparue^ f., Doubs, Beauquier. 
èpè>*w, f., franc-comtois, Perron, Proverbes, p. 7. 

9. — Le fruit de la vigne, quand ii n'est pas encore mûr, c. à d. quand 
ses grains sont encore verts et d'une grande acidité, est appelé : 

ùyoMpiâoij grec mod., Corona pretiosa, 1549; Germano, 1622. 

omphax, omphaces (au plur.), lat. du moyen-âge. 

omphacina, aygracium^ ma acerba, acerba^ lat. du moyen-âge. Du Gange. 

eygrasy m., anc. provençal, Raynouard. 

agraSf agrasses (au pluriel >, ancien toulousain^ J. Doujàt, 1637. 

aigrest, m., anc. franc., Raynouard ; Du Gange. 

aigrat, ancien lyonnais. Du Gange. 

êgra, m., lyonnais mod., Puitspelu. 

grappe d'aisil, f., grappe sure, f., anc. franc., Godefroy, sub verbo aacier. 

grappe de verjus, f., anc. franc., Duchesne, 1544; Ricbelet, 1710. 

aigras, m., anc. franc., Oudin, 1681. 

aigrat f m., dauphinois, AzAïs. 

agras, m., anc. provenç., Raynouard. — Aude, Laffage. — Tarn, Gary. 

agrè, m., cant. de Vaud (Suisse), Gallet. 

ègrèy m., Aunis, L. E. Meyiir. 

verjus, m., français. 

bérjuss, m., env. de Toulouse, Tournon. — Villefranche-de-Laur. (Hautc- 

Gar.), c. par M. P. Fagot. — Lot-et-Gar., c. par M. L. Dardy. — 

Dunes (Tarn-et-Gar.), r. p. 
verdillan, m., franc., DuEZ, 1664. 
vardillon, m., Yonne, Jossier. 

bérdalh, m., bérdalho, f., env. de Foix (Ariège), c. par M. P. Sigre. 
verdet, m., Vendôme, Martelliêre. 
uva acerba, agresto, raverusto, italien. 

agresta, sicilien, Mortillaro. — Galabre, La Calabria, 1896, p. 53. 
axina arga, agra%%u, sarde, Spano. 
agresh, agurida, roumain, Hasdeu. 
agrai, espagnol, Sorrino, 1721. 
egres, magyar, Eder, 1801. 
qourouq, m., turc, Meninski. 
hhousroum, arabe-syrien, Berggren. 
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10. — De ce raisin vert on tire un suc acide dont on fait usage l'n cuisine 

et en médecine. On l'appelle : 

6^1 fdxiov^ o/A^ax)7f otvoç oiifiTiivoq, grec ancien. 

agresta^ omphacium, latin du moyen-âge, Du Cange. 

uigret, m., anc. français. 

verjus^ m., français anc. et moderne. 

agrestOf italien. 

agraik, espagnol. 

agraSf portugais. 

aguriday roumain, Gihac. 

agrasi, agrett, beet^wein^ bôt*wein, berlimostj anc. allemand, GhTiiif, 

verjuis, hollandais, Marin. 

verjuice, anglais. 

égraichj breton de Léon, P. Grégoire. [E. E.] 

égras, breton, Le Gonidec. [E. E.] 

aghouridey albanais, Gihac. 

âbi ghoûre^ persan, Meninski. 

egres-lév, magyar, Eder, 1801. 

qourouq souyi^ turc, Meninski. 

hhiçrimy arabe, Leclerc, Révél. 

hhoeùsroun, arabe- syrien, Berggren. 

Pour faire le verjus on peut se servir de n'importe quelle esjièee de ralain, 

mais les gourmets recherchent particulièrement celui que rou tire 

d'une espèce particulière dont nous parlerons à propos dea Tariélé» de 

la vigne. 
Une grappe figure dans Técusson du Grand-Andelys ; c'est un pays peu Tavu- 

rable à la vigne, aussi l'on dit facétieusement : « Le verjtis d'Andeiys^ 

les têtes n'y mûrissent guères. » 

Soc. d'Archéol d'Avranches, 188D . p, 173. 

On dit d'un individu insuffisamment vêtu en temps de froid : ^ il a im habit 
d' verjuSy doublé de vinaigre. » Valencienues, Hécart. 

11. — Le fruit de la vigne, quand il est mûr, est appelé : 

jSorpuç, o-ra^u^ïj, «rra^u^tç, grec ancien. 

jSpoTtfJt (tô), îleSymi (Asie mineure), EXaijv. »t)oA. <ru»o'/5r, Jâ74 \\. 'i*îtJ. 

cTa^'j^ta (tk), grec moderne, Heldreich. 

(jTayUt, grec moderne, Germano, 1622. 

stafiliy grec mod. d'Otrante, Morosi. 

stafi44h grec, mod. de Calabre, Bova. 

aTTorÇta, pluriel, grec moderne tzaconien, Leake, Researches^ \k Si03. 
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vàtsche, grec moderne tzaconien, Deffner, Das %aconiêche^ 1880. 

botrus^ botrySi àotryon^ botryo, racemus uvae^ uva^ racemus^ latin. 

grappus, latin du moyen-âge, Du Gange. 

corimbus, latin du moyen-âge, Benecke, sub verbo tmbe. 

botrus, botrio, bolria, potrus^ allemand du moyen-âge, Diefembach. 

ranim, m., anc. provençal, Bartsch, Chrestomathie, 1892, col. 569. — men- 

tonais, Andrews. — gascon, Guide des Gascons. — env. de Foix 

(Ariège), c. par M. P. Sicre. 
arra%>im^ m., béarnais, Lespy. 
afréiim, m.. Landes, c. par M. J. de Laporterie. 
arra%i, m., Lot-et-Gar. L. Dardy. ~ Lectoure (Gers), Bladé, Poés. pop. 

de Gasc, II, 208. 
an*a%in^ m., Argelès (Hautes-Pyr.), c. par M. P. Tarissan. — Env. de Bar- 

baste (Lot-et-Gar.), c. par M. L. Dardy. 
arréziriy m., Bayonne (Basses-Pyr.), Lagravère. 
ra%èn, m., dauphinois, Devaux. 

raùn, (prononcé ra%irC ou ra%i"^ ou ra%in~ selon les localités), m., pro- 
vençal mod. ; — Aude. — Ariège. — Dourgne (Tarn), r. p. — Uzès, 

Portes (Gard), r. p. -— Env. de Barbaste (Lot-et-Gar.), c. par M. L. 

Dardy. — Montpellier, Fél. lat., 1895, p. 208. 
ra^iUj m., Gellefrouin (Charente), Rev. des patois gallo-rom.y 1892, p. 279. 

— Cozes, Gemozac (Charente-inf.), P. Marcut, Bouquet^ 1885, p. 89. 
râiin, m., Bourberain (Côte-d'Or), Rabiet, p. 18. 

roiin, m.. Die (Drôme), BoissiER. — Valenciennes, Hécart. — Lot, Puel. 
reuùriy m., Bavay (Nord), Hécart. 
rési/i, m., Bas-Valais, Gillièron. 
ràii^ m., Gouhelans (Doubs), Roussey. 
rè%i^^ m., Clerval (Doubs), r. p. 
rë%un^ m., Bourg-Saint-Maurice (Savoie), rec. pers. 
roj/'ai/i, m., Bas-Maine, Dottin. 
rottû*m, m., Somme, Ledieu. — wallon. [J. F.] 
rouèùn, wallon. [J. F.] 

crap' ëd roué%iny m., Quarouble (Nord), c. par M. L. B. Riomet. 
rmatn, m., Coligny (Ain), Clédat. ~ Brulon (Sarthe), rec. p. 
roii^ m.. Die (Drôme), Boissier. 
rëii, m., grapa de rëû^ f., Thonon (Savoie), r. pers. 
raisin, m. , français. (C*est le nom générique du fruit de la vigne; on dit: 

manger du i^aisin, et manger une grappe de raisin ; correctement 

on ne doit pas dire : manger un raisin), 
raûnis, masc. plur., ancien albigeois (document de 1245), Annuaire du 

Tarn p. 1871, p. -324. 
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râjin, m., canton des Riceys (Aube), Gdénin. 

rajin, m., Les Riceys (Aube), Coûtant, Pièces p. l'hisL de» Riûeys^ lâ4U, 

p. 167. — Brioude (Haute-Loire), c. par M. P. Le Bi.4sg, 
ràjin, m., Vinzelles (Puy-de-D.), Dauzat, p. 39. 
réji'^y m., Sournois (Doubs), Roussey. 
réjin^ m., env. de Sort (Corrèze), c. par M. Ed. Edmont. 
rëjin, m., Aime (Savoie), c. par M. Marjollet. 
rojin, m., Corrèze, De Lépinay. 

ro/tn, m. , Tourcoing (Nord), Watteeow. — Pas-de-Calais, c. pur M. Rd . Edïokt, 
7^ojin d' vèn*, m., environs de Saiut-Pol (Pas-de-Calais, c. par M. Ed. Edmont, 

[Ainsi nommé pour le distinguer du fruit du gr(tâeiJL<^r U grappe ^ 

lequel porte le nom de rojin de grujilié]. 
crâpe ed' rojin^ î., boulonnais, c. par M. B. de Kerhervé. 
rouajin^ m., Braine TAUeud (Belgique), Li Mestré (publii-. périod.) du 

5 janv. 1895. 
radin, m., Ariège, Castet, p. 49. 
arradin, m., env. de Luchon (Pyrénées), Sacaze. 
arrèdim^ m., La Teste (Gironde), Moureau. — Landes, Aanaudin^ Conte» 

land., p. 173. 
rahinij m., Pyrénées-Orient., Vidal, Cansoner catala, I, 3^^ 
rèhin, m., wallon. [J. F.] 
r'hhi'*' m., Rémilly (Pays messin), rec. pers. 
ra-i^, m., niçois, Sûtterlin, p. 276. 
rairiy m., anc. franc., Littré, sub verbo cep, au supplément 
ren, Var, Mistral. 
rin, Bouches-du-Rhône, Villeneuve. 
arrin, m., Marseille, V. Gelu, Œuvres, II, 355. 

ara, Hautes-Alpes, BulL de la Soc. d* Etudes des Hautes- Aipes^ 1884, p. 335. 
grapa, f., Aime (Savoie), c. par M. Marjollet. — Basse-Auv«irgïîe, Malval. 
grape, f., anc. franc., Zeitsch, f. rom.Philol.j I, 97. 
grappe, f., grappe de raisin, f., français. 
grappe de vigne, f., Guernesey, rec. pers. 

gi^apo de ra-in, f., Forcalquier (Basses- Alpes), c. par M. E. PlAucbdd. 
grèpe, f., Vitteaux (Côted'Or), Rev. de phUol. franc., 1899, p. 131. 
groppo, f., Mesnay (Jura), Rev. de philol. franc., 1899, p. 13L 
crape, f., français de Provence, Féraud, 1787. 
grap, m., Orthez (Basses-Pyr.), Lespy. 
gaspo, f., Lézignan (Aude), Rev. d. langues rom., 1897, p. 312. — Ar^lès 

(Hautes-Pyr.), c. par M. P. Tarissan. — env. de Foiï | Ariège) ji\ jjar 

M. P. SiCRE. — Villefranche de Lauraguai» (Hte-Gar.), c. pav M. P. 

Fagot. -- Env. de Barbaste i^Lot-et-Gar.), c. par M. L. Dari>\. 
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tiaitjtêU^ ta.yt^nx. t\e BjtrtniMe JLot-et-Gar.), c. par M. L. Dardy. 

ijaspii. Ml,, À^tiw (Lol-iH-fiar.), Xifàs. 

rfpey W, Swdrey Uïoahs), Rev, de philol. franc,, 1899, p. 131. 

tujpugo, f.. litiiffuedorieri, Sauvages. 

irfik\ t\, wallon, Felleh. 

frùiikfitt, riL, cnv, irAj^cTï (Lol-et-Gar.), c. par M. L. Dardy. 

Utjtl^ \\y CJIV. d*^ Ni(!0, S^TTEUMN, p. 321. 

lifina^ f., Ldnsuri^K'S (HcnKtll)^ A. de Langlade (dans Félibrige latin ^ 1896, 

p. mi 

vérju^ m., AnnovilJe-sur-Mt^r (Manche), c. par M. J. Couraye du Parc. — 
Ibuim (Cttlvadijsi, c. imv M. G. de Guerle. [I^ raisin est ainsi appelé 
\ov^ môme qu'il est ton l-à- fait mûr.] 

rugtia^ m., jargort du RasîL^y pn>s Xertigny (Vosges), r. p. 

vatviftj m.f clavin^ m., argot, llAlBfCRT d'Angers. 

padoiûff , irK , Il rgo t bf ' l laii , To u b i n . 

mogL m., argot d^! MoiiLmurin f Hautes-Alpes), JouGLARD (dans Soc, d'Etudes 
des HMlpei, 1883, p. 533^, 

Utfa^ italieji, 

Mjjfl, Gènes, PENKKk — Bomfacio (tk)rse), c. par M. A. Casabianca. — Mila- 

jiais, CheRuïïinî. 
m, Cemorifi (Corcje), rec* perf^, — vénitien. 
ùm^ «e, F ri oui, Pirona, 
tua, Mon I ferrât, Fehraro. 
ùba^ $arde, CahA, 
(tm^ Himagiiùl, Morri. 
u, t., bolonais, OmoîJElii-BKnTi, 
(ujhina^ m, i^ardo logodouritii, Car*. 
âgina, àrina^ sardu mérldHtnalt Cvha. 
uehrna^ à Nuoro et k Oros<ii (Sardaigne), Çara. 
Miïtfl, ù Olzai (Sardîiigno), Car 4. 

jdmî^ Ne il(^ Veglia iDalmalio), Archivio glottol.y IX, 141. 
radna, Lauv^aiia di Borrelio (Caiabre), Calabria^ 1896, p. 39. — Castelter- 

mioi (Sirllf?), Pitrr, Canti pùp. sic, 1870, t. 1, p. 247. — sicilien, 

Caclia, 1840. 
fjrnppo, grappolo, impo, iraiien. 
ijmppu^ Ml i la mi i s, Cherubisk 
gi'ttp^ firapr^ Favi*% Manfjikqi. 

rappu di rftmut, sieilian, Gaglia, Nomencl. siciL, 1840. 
ijnttfi d'ih}, Breârïa, MelCîiioKL 
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budroney udrone, Orune (Sardaigne), Ferra RO, Folkl. d. agricuU.^ 1892, p. ïl . 

gurdoni, sarde, Spano. 

7'édija, Ert» (Frioul), Gartner (flans ZeitHch. f. roman. PhiloL, 1K92, |i. U\). 

schianday Abriizzes, FiN.\M(mE. 

bascia, Côme, Monti. 

lilatij m., (nom <Mifantiii), Monferrat, Fekraro. 

lolôj m., (nom enfantin), Forrare, Ferraro. 

ilga, Bergell (Grisons), Zeilsch. /". rom. Philol.^ VIII, 185. 

gotim^ catalan, Lacavalleria, 1600. 

gutim, singlot, catalan, liutU. del centre exe. de Calai. ^ H, 'M'a. 

abegoty Rodonya (Catalogne), Bntll. del centre e.rc. de fiat^tL, 1895, 

p. 93. 
jangîét de raim^ valencicn, Ros, 1639. 
ra%imOy espaj^nol, Oudin, 1660. 
racimo de uvas, espagnol. 
gajo de ubas, gajo^ espagnol. 
janglôty racimUy recimu, asturicn, Rato, 1739. 
rahim, raym, catalan, Lacavalleria, 1696. 
grosda, f., roumain d'Istrie, Maiorescu. 

strugur^ roumain de Transylvanie, Jarnik, Doine (un glossaiif), 1885, 
trubo, trube, truben, drubo, trubel, wyndrube, winedrube, wintruhe. i/'i«- 

truvele, ivindrubel, windrubil, anc. allemand, Diefeneai:u. 
drappe, trappe^ anc. ail., Grimm. 
traube^ tveintraube, allemand. 
dnwel, m., strasbourgeois, Ch. Schmidt. 
drufely druussel, bords de la Weser, Focke. 
drûfele, f., Gœttingue, Sghambach. 

toeinbaevy Greiz (Thuringe), Hertel, Grei^i. Mundart, 1887. 
graspa^ f., zockelbaimar, allemand des Alpes vénitiennes, Se h me l le a. 
koarlskugel, argot allemand. Von Traln. 

enaf, enofim au plur., juif-allemand, Judischer Sprach-Meister, 174-2. 
drif, Houtquerque (arrond. d'Hazebrouck, Nord), rec. pers. 
druve, druuf^ flam. du moyen-âge, Verdam. [A. de C.] 
druyve, anc. flam., Dodonaels, 1644. [A. de C.] 
druif, dimventros, néerl., Van Dale. [A. de C.J 
unfnbe^en, dial. flam. [A. de G.] 
clyna, clystra, croppas, anglo-saxon, Mone, Queilen d. teulsck. Litér., 18l3tl, 

p. 384. (ces trois mots sont à l'accusatif pluriel; clyna Pst Irmloit jiar 

botros, et les deux autres mots par racemos)^ 
bunch of grapes, grapes^ plur., anglais. 
clusler of grapes^ anglais, Gotgrave, 1650. 

TOME III. 14 
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€dei' finemjtQch (}), moyen irlandais, W. Stokes, Ir. gl., w» 267. (Le mot est 

Iruduit [siir bacca vitea.) [H. G.] 
fion-chaor (baie de vin), irlandais, Foley. [H. G.] 
raesint reêm, breton du 15« siècle, Catholicon. [E. E.] 
rarsiîiy rèsitij breton, P. Grégoire. [E. E.] 
res^ijt, brt?tûn de Tréguier, etc., c. par M. E. Ernault. 
j/rffpp, braru'q {ruesin), breton, Nomenclator. [E. E.] (il s'agit de la grappe 

uinsi nue dans les mots suivants). 
brancq^ bod, hlonquad^ breton, Grégoire [E. E.] 
tmyr (^résinji bieton vannetais, Grégoire. [E. E.] 
hranque^ han'e^ breton, L*Armerie. [E. E.] 

Li/ C.ATHOLicoN traduit bart* raesin par « rames de raisin ». [E. E.] 
vindruf if a^ auédi^is, Jenssen-Tusch. 
vindrue^ diinois^ Jenssen-Tusch. 
groidîé., slavon ecclésiastique. 
grosdtQy rinograd, russe. 
hrono, petit ru&î^ien. [Th. V.] 
hrosd^ itrûsdié^ serbe. [Th. V.] 
hrcutfj hrovnOt Ubèque. [Th. V.] 
h'Qino^ slovaque, Bernolak. 
grenûj gronowinne, gronùwina, polonais. 
hra^dnja, Késie ([)ays slave de l'Italie du Nord-Est), Beaudoin de Courtenay, 

p. 388. 
Aefrars, lettonj Ulm. 

ofctf, mmHo^ mahats buru^ basque. [J. V.] 
rits^ allifinais. Leake, Besearches, p. 350. 
î^ixiie, iilbnnais de la Terre d'Otrante, L. L. Bonaparte (dans Trans, ofphilol. 

si)C.. l8iJH-1890, p. 348.) 
rush^ ru»hle, allianais, Heldreich. 
rrou»h^ nlbanEvii^, Cihac. 

mdgihiia argot albanais, Francisque-Michel, Dict. d'argot, p. 483. 
ihtnjhùijhy armf'iiicn, Alishan. 

H'kiito-fo^ s\iilë-\jtrezdf gere^d-siôlo, nyel s%ôlô, magyer, Eder, 180i. 
ffr^fta, ijrttiti, tsigane des pays basques, Baudrimont. 
atrucâi, f.^ tsigane portugais, Coelho, Ciganosde Portug. ; Betnsta lusitana, 

1887, |i. 8, 



(i> C'êBl aaâ périplirase imaginée pour faire comprendre un mot latin, platdt qu'an mot 
réel lie la lingue. De même bien des mois néo-celtiques qu'on trouve dans les dictionnaires 
siiDl des mol£ imnQim^s pour traduire des termes anglais ou français. [H. G.] 



L 
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traquia^ tsigane espagnol, Coelho, Ciganos fit Pùriugai. 

(Irak, tsigane allemand, Liebich. 

drakà, tsigane de Transylvanie, MittheiL d. geogr. OeieUseh.j Wien^ 1858, 

p. 52. 
drakj tsigane ottoman, Paspati. 
à'neb, é'neby i'neb, arabe. 
a'neqoud, arabe du nord de l'Afrique, Marcel. 
seingh, sirîgh, persan, Meninski. 
enghûr, enghûri^ persan, Meninski. 
engour^ Ghilan (Perse), Chodzko, Le Ghilan^ p, 6îî, 
drass^ dialecte kâfir-siahpouch (env. de Pamir), Bull. i\e la hûc. d*Anfhro- 

poL, 1889, p. 212. 
drotchy dial. Ichatrar (cnv. de Pamir), Bull, de la xoc. tfAnthrop. , 1889, p. âU'J. 
u^um, ju%umy jimim, turc, Meninski. 
uzum çalqneme, turc, Barbier de Meynard. 
xuxum, turc coman, Klaproth, Voc. coman. 
tri, usekj kurde, Garzoni. 
asma tirii, tiri, ré%-% Irî, kurde, Jaba. 
éngouyir, guerrouci (dial. kurde), Querry (danii Mém. de lu Jioc. de timj., 

IX, A.) 
âddydd, ty%ounj, teMuryn, âgâzy, berbère, Marcel. 
cïiamdjiy géorgien, Klaproth, Voyage au Caucase ^ 
mâdvî, hârahûrâ, hârahûrikâ, sanscrit, Boeutlingk- 

12. — La grappe de raisin mal venue et chclivii tiu qai n'a pas railrî en tL'raps 
opportun, qui échappe aux vendangeurs ou qu'ils ilédai jouent, a^i appe^ 
lée (1) : 

grappilloriy m., français. 

grapéta, f., Basse-Auvergne, Malval. 

grapperon, m., regaing^ m., anc. franc., Godefroy. 

grappetots, m. pi., Yonne, Jossier. 

grapiou, m., Thonon (Savoie), rec. pers. 

ratôy m.plur., Graffigny (Haute- Marne), c. pn^r M. l'ablfé Marcral. 

gaspott, m., Dunes (Tarn-et-Gar.), rec. pers. 

gaspil, m., env. de Basbaste (Lot-et-Gar.), e. par M. L. Dardv. 

alo de rasin, f., provenç. mod., Castor. 

rapouola, f., rapola, f., Alpes-Maritimes, Mistral. 



(1) Les mêmes noms sont quelquefois donnés à nu moic^eau détacbié d'uDC belle grappe 
de raisin. 
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i'apufjou, m., raputjuetOfî.y provenç. mcxl., Mistral. 

rapuiio^ r, Korcaîquier (Basses-Alpes), c. par M. E. Plauchud. 

fa%imola^ !.. ilauphinois, Devaux, p. 318. 

raurmUe^ f., ïjïsrniais, Puitspelu. 

rasimélo^ L^ lan^uodocien, Mistral. 

îambw^ i\r fîïirii, /ïev. des langues romanes^ ISSi, p. 59. 

iambi'Uiico^ f., Maussade (Tarn-et-Gar.), Lacombe, Lambruscos, 1879, p. 2G4, 

— Tarit, Gary. 
tambrochi^ F., lyonnais, Puitspelu. 
anUoUt m,, Arjîtlcîi (Hautes- Pyr.}, c. par M. P. Tarissan. 
orihjou, m-, Uie illrôme), Boissier. 
or loi, m., Corrè/t?, Béronie. 
halleboHe^ \.^ T-entre de la France, Jaubert. 
tnamatitOj f., r-Eirrnssonc (Aude), Azaïs. 
mamdfw^ f., Àm\c, Laffage. 
mamèh, \\, irabittt^ m., Villefranche-de-Lauraguais (Haute-Gar.), c. par 

M. F. Facaj- 
ct'iibat/i'ûu, m. 7 chéaifrou, m., env. de Foix (Ariège), c. par M. P. Sicre. 
chobvioti^ (râiain qui mûrit après la vendange), m.. Die (Drônie), Boissier. 
ra^^tm enctikt {vnhia mal venu qui n'a que quelques grains échelonnés de 

loin en Imiii, sud-ouest de la France, Azaïs. 
re^jouamaff^ t i grappe tardive, dernière grappe de la vigne après une gelée; 

le vin dé tetfouamage n'est jamais bon), Vendômois, Martelliére. 
iardilhn^ (raisin dont la floraison a été retardée et qui mûrit lard), Ven- 

d i) \w ris, M ^ iltelliére . 
itemoieVf\ C, centre do la France, Jaobert. 
demoistUt^ l., i/uisin dont les graines ont mûri sans grossir), Aunis, L. E. 

demhtlUi^ friusîu à très petits grains sur un cep épuisé) f., Brioude (Haute- 

Lairc), c. pur M. P. Le Blanc. 
raisins de dum^^ (raisins dont les grains sont restés tout petits et qui sont 

iros sucrés\ lyonnais, Puitspelu. 
(frappeUoj ^rappolino^ grappoluccio,raspolo, raspollo^ agrestino, grappolo 

ivcimoiah^ racimolOy racimolettOy racimolu%w, gracimolo, graspolo^ 

gruspi^fiitiOy italien. 
racimello, italien, Oudin, 1681. 
ptccareih, ilnliuis, Uambelli. 

rechw ii'im^ rechiofin d'ua, rechieto d'ua^ Padoue, Patriarchi. 
ruciùppu^ Messine .Sicile), Caglia, 1840. 
/ffcioppa, PrinrtiiiUo ulteriore, Casetti, Canti popol. d. prov. merid., 1872 

11, p. im. 
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racdapelle^ Abruzzes, Finamore. 

rappàcciu^ sicilien, Gaglia, i840. 

rapuce, rapucio, t-apull^ rapuUin^ Munfcrrat, Ferraro. 

rappello, génois, Casacçia. 

rasciàquolo, Citta Sauf Angelo, Castagna. 

ijaravèll^ romagnol, Morri. 

garavély bolonais, Goronedi-Berti. 

spigolj Mantoue, Cherubini. 

(jraplin, Pavie, Manfredi. 

grappèll, Haul-Milanais, Cherubini. 

gi^aspetOf sgraslin^ Padoue, Patriarcbi. 

sciscilloni, sarde, Spaxo. 

isca/fl, Orune (Sardaigne), G. Ferraro, FolkL ilelV agricult., 189^, \k H. 

racimillo^ redrojos^ plur., redroxos^ plur., brusco, espagnol, &UBttr^u, 17^L 

cluster of grapeSy anglais. 

13. — Cueillir les grappillons après la vendange, se dit : 
graper^ grapper, ancien français. 

gropà^ env. de Saint- Yrieix (Haute-Vienne), c. par M. Ed. Kùhont. 
grèpé^ Clairvaux (Aube), Baudouin. 
râpé, Aunis, L. E. Meyer. 

râpet\ Angoumois, M"»« des Mesnard, Le Maine aux Ormeau i\ 1859, \\. 43. 
grappiller^ français. 

grapiner, aller aux conscrits, Graffigny (Haute-Marne), c. par M. Tabbé JlAHcmAr.. 
gropilhà, env. de Villefranche-de-Belvès (Dordogne), c. par M. Eu. Edmom, 
grapiounà, Thonon (Savoie), r. p. 

rapugà, Forcalquier (Basses-Alpes), c. par M. E. Plauchud. 
grappeter, anc. franc., Dict. de Trév., 1752. — Yonne, JossïEn. 
grèhëss'nê^ Mandeure (Doubs), Vautherin. 
gaspoutà, Dunes (Tarn-et-Gar.) rec. p. 
gaspilhà, env. de Barbaste (Lot-et-Gar.), c. par M. L. Dardï, 
raspailler, français du Médoc (Gironde), Feuille du Cultiva leur, 1796, p. lut, 
réumolô, lyonnais, Puitspelu. 
résimoler^ français de Lyon, E. Molard. 
lambruscà, cévenol, Azaïs. 
hallebotter, anc. franc., Godefroy. — Centre de la Franci» JAUUErtT* — 

Champagne, Tardé, Rech. II, 201. 
albotéf Romorantin (Loir-et-Cher), rec. pers. 
orloutà, Corrèze, Béronie. 

arloutà, Issigeac (Dordogne), c. par M. Ed. Edmont. 
regotilhij lyonnais, Puitspelu. 



( 



1 



214 VITIS VINIFERA SATIVA 



boulillày Brioude (Haute-Loire), c. par M. P. Le Blanc. 

grenatà^ Jujurieux (Ain), Philipon. 

crahatfrà^ env. de Foix (Ariège), c. par M. P. Sicre. 

crahoutà, Villefranche-de-Lauraguais (Haute-Garonne), c. par M. P. Fa€OT. 

crapoter, crépatevy Meurthe, L. Adam. 

ofHpoter, Meurthe, J. F. Michel. 

chobriooular^ Die (Drôme), Boissier. 

arreb'enlià, béarnais, Lespy. 

évouhatei\ èvouhèteVf env. de Genève, Blavignac, p. 243. 

yrappoleggiare, italien, Oudin, 1681. 

grappolarCf racimolare, racemolare, raspoUare^ raspolarej ratjgracimolare^ 

graspolare, raygranellare^ italien. 
grappellàf Haut-Milanais, Gherubini. 
rapulartj Monferrat (texte de 1456), Ferraro. 
rapulèe, rapucèe, Monferrat, Ferraro. 
arraduppari^ sicilien, Mortillaro. 
spigolar^ Mantoue, Gherubini. 
pincirolà^ pinciorà, milanais, Gherubini. 
rechiotar, Padoue, Patriarghi. 
garavlêr, bolonais, Goronedi-Berti. 
garavUy romagnol, Morri. 
rthuscaTy espagnol, Sobrino, 1721. 
hodaoua résin^ breton, P. Grégoire. [E. E.] 
rasspa, breton de Vannes, L'Armerie. [E. E.] 

li. — La grappe, dépouillée de tous ses grains, est appelée : 

porpii/o;^ p6<TTptjyoçy grec ancien. 

scapus uvae, racemi scapus^ scapus, scopus^ lat. du moyen-âge. 

grappe, f., français des Hautes-Alpes, Bolland, 1810. 

crapOy f., carpo, f., grépé, m., Aveyron, Vayssier. 

rapugOy f., niçois, SiiTTERLiN, p. 505. 

rapugo, f., visado, f., languedocien, Sauvages. 

gaspOy f., env. de Foix (Ariège), c. par M. P. Sicre. — env. de Barbaste 

(Lot-et-Gar.), c. par M. L. Dardy. — Villefranchc-de-Lauraguais 

(Haute-Gar.), c. par M. P. Fagot. 
grapOy f., Aveyron. — Dunes (Tarn-el-Gar.) r. p. 
raca, f., mentonais, L. L. Bonaparte. 
raco dé rasin, f., provençal mod., Castor. 
raco, f.) langued., Sauvages. — Barbentane (Bouches-du-Rhône), Sébastien, 

Hist. de Barbentane^ 1854, p. 216. — Forcalquier (Basses-Alpes), c. 

par M. Ë. Plauchud. [Le sens le plus fréquent de raeo est : résidu 
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formé par la grappe^ la peau et les pépins de raisin, qui se trouve 

dans la cuve après le soutirage du vin.] 
traco, f., tréco, f., Avcyron, Mistral. 
drache, f., Daaphiné, A. Pages. 
dracho, f., dauphinois, Mistral. 
raspe^ (., raspe de raisin, f., anc. franc., DuEz, 1664. 
râpe, f., français populaire, Féraud. — Jura, Toubin. — GrafTifny (Hauto- 

Marne), c. par M. l'abbé Marghal. — Saintonge, Jônain. 

En Saintonge on dit facétieusennent : 
Miracle ! 
D'un rasin fai fait une râpe ! 

roppe, f., Jura, Toubin. 

raffle, f., raffle de raisin, f., français, Ch. Estienne, 1561 ; Jardinier fran- 
çais, 1654; DoEZ, 1664; Morel, 1664. (D'où raffler = enlever tous 
les grains d'une grappe et au figuré = ramasser tout, piller Umi.) 

rafle, f., anc. français, Furetière, 1708. — français moderne. 

rafe, f., français populaire. 

ralle, f., français dialectal, Liger, Nouv, Maison rust.,ilGt, H, latJ- [hf.] 

ral\ t, env. d'Auxerre (Yonne), rec. pers. 

érale, f., Yonne, Cornât. — (D'où éraler^ enlever les grains d'une graupe), 

arpi, m., Gourdon (Lot), c. par M. R. Fourès. 

liérpi, f., niérpi, f., Corrèze, Béronie.. 

ribauld, m., bois de grappe, m., anc. fr., Ch. Estienne, 1561. 

ribauld de grappe^ m., anc. franc., Cotgrave, 1650. 

ribaud (^), m., ribaud de raisin, m., anc. franc., Duez, 1664. 

rëbô, m., Landremont (Meurthe), L. Adam. — Pays messin, JacJhOT* — i D'où 
rëbôbyî = injurier quelqu'un, à Landremont.) 

r*bô, m., environs de Metz, rec. p. (Le mot signifie aussi rebut do it'iinpoHe 
quoi.) 

rasteau, m., anc. franc.. Jardinier français, 1654. 

rastelier, m., eschelette, f., draclie, f., rafle, f., anc. fr., Ol. tiE Seriies^ 
Théâtre d'agric., 1600, p. 187. 

écharvè, m., Doubs, Beauquier. 

Jonc du raisin, m.. Centre de la France, Jaubert. 

cura, m., Brioude (Haute- Loire), c. par M. P. Le Blanc. 



(I) D'où ribaud, homme de mauvaise vie, ribaude, putain, qui n'ont pas plus devidear 
qu'une rafle. 
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f/cwc, f., lyonnais, Puitspelu. [Signifie plutôt le résidu des raisins dans la cuve]. 

fjraspo^ m., raspo, m., graspiy masc. sing., italien. 

(jraspa^ bolonais, Coronedi-Berti. 

(jraspa d'uva^ Ferrare, Nannini. 

raspol, Brescia, Melchiori. 

?•«»/?, romagnol, Norri. (Signifie aussi le goût âpre (|u'a le vin fait avec le 

résidu des rafles; en italien on dit senlii' di raspo.) 
(jrasp (fuva.ffrasp, rinaii^ Reggio, Vocab. regy. 
grap^ m., grapp^ ni., Reggio, Voc, t'eggiano. — romagnol, MoRRi. — 

Mantoue, Cherurini. 
grappa, milanais, Cherubim. 
grapuy Pavie, Manfredi. 

t'appa, sicilien, Mortillaro. — Monferrat, Ferraro. 
rappo^ rappussoy génois, Casaocia. 
grata pelada, Brescia, Melchiori. 
7'acchio, Pistoia, L. L. Bonaparte. 
rapusj piémontais, L. L. Bonaparte. 
graspuja, Ferrare, L. L. Bonaparte. 
racca^ Plaisance, L. L. Bonaparte. 
caréna, sarde logodourien, Spano. 
scovilij sarde méridional, Spano. 
i8cubaii>ulu^ sarde septentrional, Spano. 
scapàcciulttj sarde gallou résien, Spano. 
streppa, sireppone, pigna d'uva^ napolitain, Puoti. 
raspolàn, frioulan, L. L. Bonaparte. 
escobajo de uvas, espagnol du 15" siècle, DozY, SupjH. 
raspajOj espagnol. 
bortijo, espagnol, J. Victor, 1609. 
raspall, valencien, L. L. Bonaparte. 
raspa de raim^ valencien, Ros, 1739. 
râpa de raym^ catalan, Lacavalleria, 1696. 
gari'aspa, aragonais, L. L. Bonaparte. 
hagaço da uva, portugais. 

balsa, Alemtejo, Revista lusilana, IV, 1896, p. 58. 
ciorchina^ roumain, L. L. Bonaparte. 
trappen von den wynbtiben, rapp am Irauben^ drapp am Irauben, druben- 

rapp, rap, râpe, drapp, drap, kam^ kampff^ draubenrappe, drauben- 

kam, traubenkam, trabenkamm, trabenkamp, anc. allem., Diefenbach. 

(Ces noms servent aussi quelquefois à désigner la grappe munie de 

ses grains.) 
traubenkam, allemand, Duez. 



VITIS VINIFEUA SATIVA 217 

kamm, allemand, Poetevin. 

irester, rappa, Canton de Saint-Gall, Wartmann. 

ri$t van eenen druivehos^ hollandais, Wimkelman, 1783. 

a'ardjina, arabe d'Espagne, DozY, Suppl. 

Remarque. Beaucoup de dialectes semblent ne pus taire une diiïLiiuUuii 
précise entre la grappe munie de ses grains et la grappe qui eu csl depoititléf. 

D'autres ont le même nom pour la grappe démunie de ses grains et pour 
le marc de raisins. 

15. — Chacun des grains qui composent la grappe, est a|ipi2lë: 
pwycc, z'(^r/.oj^ov, grec moderne, Germano, 1622. 
aci7iU8, acina, latin. 
acmen, lat. du moyen-âge, Diefenbagh. 
gtnime de raisin, f., anc. franc., J. J. Wecker, Secrets dt' iuiture^ H>Bil. 

p. 129. 
grume, f., anc. franc. — Chablis (Yonne), r. p. — Troyes (Aid>uK GHOSLt;ï^ 

— Centre de la France, Jaubert. 
greume, f., Yonne, Jossier. 
grèm\ f., Auxerre (Yonne), rec. pers. 
gruma, f., gruna, f., lyonnais, Puitspelu. 
grumOf f., dauphinois, Puitspelu. 
gruno, f., dauphinois, Puitspelu. — Die (Drôme), Boissieh. — Coitrdoii 

(Lot), c. par M. R. Fourés. 
grune, f., Lyon, Puitspelu. 
grun (prononcez grun'), m., Portes (Gard), rec. pers. — Diiue^ (Tîtin-iiL- 

Gar.), r. p. 
grun d'arra^in, m., env. de Barbaste (Lot-et-Gar.), c. par ^L l. U\\\m, [On 

appelle gruado la boisson faite avec les grains de raisins détadiésj dti 

la grappe et mis dans Peau sans être écrasés. L. D.] 
gru, m., Lauraguais (Haute-Gar.), c. par M. P. Fagot. — eo\. de ToulousiC, 

TouRNON. — Gourdon (Lot), c. par M. R. FourèSh — uni . de Fwis 

(Ariège), c. par M. P. SiCRE. — Limousin, rec. pers. 
guèrmiy', f., Centre de la France, Jaubert. 

grup, m., Quercy, AzAïs. (Cf. le cévenol grupéla égrainer le raisin, AiiAï*^. 
grumado (l'ensemble des grains de raisin séparés delà grappe), f., Toulouse, 

AZAÏS. 

grain de raisin, m., français. 

gra^ m., dauphinois, Armagna dôufinen, 1886, p. 31. 
gran-na de ré's/, f., Thonon (Savoie), r. pers. 
peu rf' trok m., wallon, Feller. 



/ 
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asé^ 111., Nice, Tosf-ij.k 

ogé du rif%in, itl* [H'oveiiçal moderne, Castor. 

ttqu "ï,, BtPUchea-ilti-Rhône, Villeneuve, III, 137. 

etjïiiic de misin^ m., français du 14* siècle (du pays de Douai), Escallier, 

Rem. 
uine, m., anc. fiaiir., Oict. Hatzf. et Darmest. 
raiyô, m., yAi-^on lU- Razey près Xertigny (Vosges), roc. pers. 
aaind^ pièrnontais, CAflï:LLO. 
acino di uvti, ijnnifHu \U uva, italien. 
tjran tTua, Padoms Mathlarchi. — Brescia, Melchiori. 
çramt d'u, Hologiu', (Vikonedi-Berti. 
ffnjria frii(ia, Huniltitio i,(>)rse), c. pur M. A. Casabianca. 
l'occiu lit raciftiit siriiien, Gaglia, 1840. 
vacû (ï*um, iVitih Saiil' Angelo, Castagna. 
vat'he^ AbniKzes, FrKASiORE. — Teramo, Savini. 
pimineû^ iriilanais, Cherubini. 
rtmu^ pupujtme, saule liigodourien, Spano. 
pupiûni^ ^d.vûtà ;^L-|j|i'Utrtunal, Spano. 
pifiionL sai de iii^riïîii>nal, Spano. (D'où spibionai éplucher une grappe grain 

îij^rain.] 
tjra de rmjm, gmns de raym, catalan, Lacavalleria, 1696. 
htJijo, purln;^iiÎ3^ Barbosa, 1611. 

iiiiitib^tfkeren^ iraubenkern, anc. allemand, Diefenbach. 
baimttr-kvni^ allenjatid îles Alpes vénitiennes, Schmeller. 
ttruij\ lia m. et holl. ^X. de C] 
wijnhe%ie, wîjHbe^^, wijahees, dial. flam. [A. de C] 
fjrape, anglais. 

vèsineuttt rjreunen'réiiinj breton, P. Grégoire. [E. E.] 
t'é^iinen, breton, Di; Riîsûuec. [E. E.] 
rezirteïK breUm de Tn^giiier. [E. E.] 
firaca, tsi;cHne eapas;iiol, Mayo, Los Gitanos^ 1869, p. t^3. 
ferchik^ firichk, pm^^n, Meninski. 
:t%{/lë, ii-iotà-siem, magyar, Eder, 1801. 
hitbb ur rÈf^had^ itium danèsi^ turc. Barbier de Meynard. 
meve teri, ïtet-a-tirL kurde, Jaba. 
^'ittf, kurde, Ghumi. 

16. — Ln peau qm enveloppe le grain de raisin est appelée : 
bourse^ r^, berrichorr, L. L. Bonaparte. 
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pélhofo, f., pélholfOy f., env. de Foix (Ariège), c. par M. P. Sicre. 

culéfo, f., env. de Toulouse, Tournon. 

coufélOy f., env. de Barbaste (Lot-eUGar.), c. par M. L. Dahui, 

cufélo, f., cufèrlo, f., cufanèl^ m., env. d'Agen (Lot-ct-Ofti.), c. par 

M. L. Dard Y. 
calfe, f., Jura, Monnier. 
gofo dé rasin, f., provençal moderne, Castor. 
grôfa^ f., cant. d'Albertville (Savoie), Brachet. 
calote, f., Jura, Bull, de la Soc. d^agric. de Poligny^ V, 18fïl, ]i. '^L 
^unailUi^ f., Brioude (Haute -Loire), c. par M. P. Le Blanc. 
fiocine, m., fimini au pluriel, huccia delV acinOy italien. 
fiocino, Sienne, L. L. Bonaparte. 
bmèt, bursoty piémontais, L. L. Bonaparte. 
beretta delV iiga^ génois, Casaccia. 
gofla^ bolonais, Coronedi-Berti. 
sclucct^Je, Teramo, Savini. 
pellèfa, pelleràfa, catalan, L. L. Bonaparte. 
ctiful, frioulan, L. L. Bonaparte. 
plusquen an gveun, breton, Nomenclator. (L^auteur du NoiENOi. traJutl p»r 

« cotte du grain. ») [Ë. £.] 

17. — Les pépins qui sont à l'intérieur du grain de raisin s^unt appelés : 

yiyipTtovy ytyapTOv, orpo^i/ta, grec mod., Mamouka, 188 L 

sementes uvœ, lat. du 6» siècle, Alexandre de Tralles. 

arilluSy lat. du moyen-âge, Mowat; Diefenbach. 

arillum, lat. du moyen-âge, Diefenbach. 

rinacea, nuclei, lat. du 16« siècle, Dodonaeus, 1644 [A. de f^] 

grano d'atraiiti, f., env. de Barbaste (Lot-et-Gar.), c. par M, L* Da^RDY. 

granét dé ra&rn, m., provençal mod.. Castor. 

pépin de raisin, m., français. 

pineaUy anc. franc., Cotgrave, 1650. 

pepion, m., Albertville (Savoie), Brachet. 

pyinpyiUy m., Brioude (Haute-Loire), c. par M. P. Le Blanc. 

grignoun, m., languedocien, Sauvages. 

nonré, m., jargon de Razey près Xertigny (Vosges), rec. p. 

acino, italien. (Le mot ital. signifie à la fois gimn de raisin i\ pppin tie 

raisin.) 
vinacciuôlo, granèllo, nocciolo, ô««o, italien. 
vinaiioly Reggio, Vocab, regg. 
ariUOy anc. napolit., Mussafia, Ein allneapolit' reg. sanit.^ ÎSS4j |k 90. — 

napolit. mod., Puoti. 
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eQtit, napolitain, Puoir. 

(inttdti. unUitaru, sicilien, MussAFiA, Ein altn. reg. mn. 1884, p. 90. 

yriddi, pluriel, Taranto, Mussafia, Ein altn. reg. san. Î884^ p. 90. 

granelta^ ^èwm, Casaccia. 

Î3fj-rt7it», Kavie, Manfredi. 

jirJfK, SVlfdc, PORRU. 

gramuaiin rf/aja, Ferrare, Nannini. 

gtindoHiti^ vinmciœu, milanais, Cherubim. 

fjrumdi\ f. pi., piémontais, Capello. 

tji'aniihty espagnol, J. Victor, 1609. 

gratiulta, (jmnatxa, catalan, L. L. Bonaparte. 

wein-ntain, wtmperkornlein, anc. allem., Diefenbach. 

umnht^f'fkfru^ allemanil, DuEZ, 1664. 

druirepH^ lul^crlandais. Van Dale. [A. dç C]. 

tjraperitmte^ anglais. 

pimîren^ spiusen, pipin, breton, Nomenclator. [E. E.] 

itpus t'hin, breton, P. Grégoire. [E. E.] 

al%ia, hftsque. [J. V.J. 

uium ichekirt turc, Barbier de Meynard. 

18. — Le til*'t tortillé qui sert à la vigne à s'accrocher à tout ce qui se trouve 
danji le voi^infige et que les enfants aiment à manger malgré son acidité, est 
njipelé : 

capt'eotus, ^fa tntiSy latin du moyen-âge, Diefenbach. 

efavicttliiSj riticidum, lat. du moyen-âge, Grimm, sub vcrbo kmppel. 

bîU^ La Teste (Gironde), MOUREAU. 

mUio, f*, Lyiinnais, Puitspelu. 

l'iihoUf m,f < nnton d'Albertville (Savoie), Bracbet. 

vfteUie, f., anc. franc., Blaise de Vigenère, Images de Philostrate, 1578, 

feuillet 123, recto. 
mithé^ f., anc- franc., Blaise de Vigenère, Images de Phil., 1578, feuil. 

m, recio; MOREL, 1664. 
PuiUe, IV, iiuc. franc., J. Victor, 1609; Morel, 1664; Oudin, 1660. 
vtiiie, r,T ïinc, fianç., OuDiN, 1681. 
piHëtief ty une. franc., DuEz, 1664. 
viile, f-, anc. français, Morel, 1664; DuEZ, 1664. 
frrWe, L, an<\, fr., F. P., huliculus MWiï'«r«a/t«,1667,p. 44: Bichelet, 1710. 

— fninçuis moderne. 
mnllSj r, aurtiley f., anc. fr., Dkt. de Trév., 1752. 
TijV^^j r, fra lirais, Bichelet, 1710 (c'est évidemment une faute de lecture, à 
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rorigine, pour ville. Cette faute a été religieusement répétée dans 

plusieurs dictionnaires postérieurs ; les mots précédenl? ranllc rt 

eurille semblent être aussi dus à des erreurs de lecture ). 
vrillennes, f. plur., Yonne, Jossier. 
vriyètt\ f. pi., Romorantin (Loir-et-Cher), rec. pers. 
enveuilles, f. plur., Troyes, Grosley. 

vires^f. pi., Villeneuve-sur-Fère (Aisne), c. par M. L. B. Riomet. 
vè7\ m., Chablis (Yonne), rec. pers. 
vëgnotf, f., Clerval (Doubs), rec. pei-s. 
fléau, m. y fléau de la vigne, m., anc. franc., J. Fontaine, Ifilâ; Morel, 

1664; OuDiN, 1681 ; Dict. de Trév. 1752. 
tendon, m., tendon de la vigne, m., anc. franr., J. Fontaine, 10if ; Du 

PiNET, 1625; Morel, 1664; Oudin, 1681. 
tendron, m., anc. franc., J. Victor, 1609 ; Morel, 1664 ; Duez, 1(;ri4 ; Oiirsm, 

1681. 
petit tenon, ni., anc. fr., Blaise de Vigenère, Images de Philo^trate, f 578, 

feuillet 123, recto. 
tenon, m., fourche, f., épaulon, m., champenois, Tarbé, Rech., IK |i. tUS. 
ridon, m., Quarouble (Nord), c. par M. L. B. Riomet. 
fourchettes, f. pi., anc. franc., Duez, 1664; Furetiére, 1708 ; franc, an cnntnn 

de Vaud, Callet. — Boisseaux-La-Marche (Loiret), c. par M.J. Poodkt, 
foûrtchotVy f. plur., Bournois (Doubs\ Roussey. 
cùrnilli, f., lyonnais, Puitspelu. 

corno dévigno, f., La Roche-de-Rame (Hautes-Alpes), c. par M. E. Ai.r.AHfK 
cotîne, f., Meuse, Labourasse. 

capreole de vigne, anc. franc., Guvon, Cours de médecine, 167»], 1, |i, ;139. 
fUà de sèrman, m., Cubry (Doubs), rec. pers. 
fiel y m., env. de Foix (Ariège), c. par M. P. Sicre. — Villefranchi^-di'-Lnii* 

raguais (Haute-Gar.), c. par M. Fagot. 
fi-olo, f., fiéou, m., provençal moderne, Castor. 
fyou, m., Laragne (Hautes-Alpes), roc. pers. 
fious de la vigne, m. pi., languedocien. Sauvages. 
hiyou, m., hiyouss, au plur.. Dunes (Tarn.-et-Gar.), rec. pors. 
hiou, m., env. de Barbasle (Lot-et-Gar.), c. par M. L. Dardy. 
fil de vigne, m., français du midi. 
fieleiroun de vigne, m., virolo de vigno, f., arpelo de vignn, i\, ^mnan^n] 

moderne. Mistral. 
ftllole, f., anc. franc., Du Pinet, 1625, I, 519. 
gaiard, m., galhard, m., languedocien. Mistral. 
monan, m., menùn, m., wallon, Grandgagnagk. 
crampon, m., Pays messin, rec. pers. 
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campoUy f., anc. franc., Du Pinet, 1625, I, p. 486. 

mains, f. pi., français moderne. 

lierre suisse, m., Saint-Georges-des-Groseilliers (Orne), rec. pers. 

martinet, m., Orléanais, Boullat, 1723, p. 673. 

chatauUa, f., Brioude (Haute-Loire), r. par M. P. Le Blanc. 

viticcio, capriuolo, capreolOy capriolo, cavicolo, caulicolo, citro, cartoccio, 

italien. 
caveriol, Reggio, Voc. regg. 
camnoeul, Mantoue, Cherubini. 
cariulen, romagnol, Morri. 
cariulein, bolonais, Coronedi-Berti. 
caviiô, Côme, Monk. 
crqjêu, génois, Casaccia. 
lorighitta, sarde logodourien, Spano. 
tiniillu (= petite ceinture), imillu, sarde méridional, Spano. 
grin grin, Monferrat, Arch. d. trad, pop., 1886, p. 428. 
forcella délia vite, italien, Oudin, 1681. 
tarûfU, sicilien, Mortillaro. 

cercillo de vid, cercUlo, espagnol, J. Victor, 1609 ; Oudin, 1660 ; etc. 
Qarcillo de la vid, espagnol, Oodin, 1660; Sobrino, 1721 ; etc. 
tisereta de la vid, espagnol, Oudin, 1660. 
tigereta de vid, espagnol, J. Victor, 1609. 
tijereta de la vid, espagnol, Alonso, 1606. 
tixeretasy pi., sat^mentillos, pi., espagnol, Sobrino, 1721. 
tijeriUa, espagnol, L. L. Bonaparte. 
tesourinha, portugais, L. L. Bonaparte. 
tisoreta, estisoreta, espotsim, catalan, L. L. Bonaparte. 
carcel, carceiu, curpan, curpena, roumain, L. L. Bonaparte. 
krephelin, rebengebelli, rebengàblin, rebenkrampf, rebenùnck, %iuick an 
den reben, wind an dem weinstock, bandstutzen, anc. ail., Diefenb. 
kràppel, allemand, Grimm. 
heft, rebspitie, rebùnke, allemand, Poetevin. 
gabla, %ingga, canton de Saint-Gall, Wartmann. 
gabelUf pluriel, allemand. 

katsa a^siolô-ves%szônek, siôlô-vesiSid kàtska, magyar, Eder, 1801. 
açma biyigi, turc, Zenk. 

« La vigne ne passe qu'en varilles = la vigne au lieu de donner du frait 
ne donne que des vrilles. » Dict, de Trévoux, 1752. 

« Lorsque la vigne coule on dit qu'elle vriUe ou qu'elle vrilhune, parce 
que la grappe au lieu de se développer et de nouer ses fruits, avorte et 
se change en vrilles, » Centre de la France, Jaubert. 
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« Andar in cavnoeul dicesi délia vite quando riesce tutta pampinosa ed 
ha molli viticci e poc* uva. » Mantone, Gherubimi. 

19. — De la grappe de raisin qui commence à mûrir et à avoir des grains 
de couleur mélangée, on dit : 

mêler^ varier, tourner, français. 

varir, Dôle (Jura), Gascon, Express, usitées à Dole, 1870. 

vérir, véroché, Aunis, L. E. Meyer. 

veyVà, purgà, provenç. mod., Mistral. 

béy'rà, La Teste (Gironde), Moureau. — env. de Barbaste (Lot-et-Gar.), c. 

par M. L. Dardy. 
vérer, français de la Gironde, Petit-Laffitte, Vannée, 
garioler, vendômois, Martelliére. 
bardollà, Albertville (Savoie), Brachet. 
grioUr, Troyes (Aube), Grosley. 
s'attaquer de muraison, s* amalgamer, Villeneuve-sur Fère (Aisne), c. par 

M. L. B. RiOMET. 

invaiare, invaiolare, saracinare, imbrunare, italien. 
vareiare, Padoue, Patriarchi. 
invarir, Reggio, Vocab. regg. 

20. — Une branche de vigne chargée de feuilles et de raisins mûrs est appelée : 

phalanga, latin du xv« siècle, Cachet. 

acinatium, lat. du moyen-age, Du Gange. 

moissine, t., anc. franc., Blaise de Yigenere, Images de Philostrate, 1578, 

feuillet 284 verso; Cotgrave, 1650; Oudin, 1681.— français moderne. 
moussine, f., français du xvi" siècle, Rabelais. — Centre de la France, 

Jaubert. — (Sur ce mot moussine voyez Romania, I, 89). 
mousseline, f., Noisy-le-Sec (Seine), rec. pers. 
mous8*Un, m., Saint-Georges-des-Groseillers (Orne), rec. p. 
moussella f., mouissella f., env. de Brioude (Haute-Loire), c. par M. P. Le 

Blanc. 
mechingne, f., Glairvaux (Aube), Baudouin. 

chapeau de raisins, m., ancien franc-comtois, Rev. des tr. pop., 1899, p. 509. 
couronne de raisins, f.. Lorraine, Michel, Dictiomiaire des express, vicieuses 

de Lorr., 1807. 
picod\ f., Yilleneuve-sur-Fère (Aisne), comm. par M. L. B. Riomet. 
boulée, f., Bourgogne, Dict, de Trévoux, 1752. 
bouille, f., Dôle (Jura), Gascon, Express, usitées à Dôle, 1870. 
biou, m., bliu, franc-comtois. Revue des trad, pop,, 1899, p. 509. 
blu, m., biu, m., Jura, MoNNiER. 
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fjawHy 111, f hnç^màiM'lvny Mistral. 

lùmdtj, L, UéisKTa iBÙjmiU), Ktkïs. — languedoc, Sauvages. 

f'urtfhpfit, r., InniîHrph, Smtvmies. — Env. de Foix (Arièjife), c. par M. P. 

n^^^^'btJlJnth f.. ^^ii^foii, (iuiiî^ th'H Gascons. 

piéfjft, f,, »?uv. tie Baibasie iLut-ot-Gar.), c, par M. L. Dardy. 

i^hépj-ey r.* lïimhs, Heai uimeh. 

lt*élf\ f., mvw irAu^p^rre iVornie , rec. pors. — Molliens-aux-Bois (Somme), 

ivc. poi's. 
trilhOf r., l>niiei (Tarn-iU-Giir.j, ror. pers. 
tréttf^tOy r., Ijmjîuodncii'n, Sauvages. 
pt'mhh., peh^iiîtjy cutcca f l'ara, italien. 
pcttdùtii, iiinh\ PoRRiT. 
penUtfhty kvc?.yA\ VY.MiAMtK 
pendf^Mi, génois, L. L* UukaI'âRTE. 
pwimf>loy napolitain, l'Lifm. 
peaniila, sicilien, FERRAna. 
pensif, AliniziSEs, Kl NA Mo HE. 
ciopa 4* tu ln^lonai^. (>iRO>EUf-BERTi. 
itii d'uva, R^igiîio, Voc. retjij, 
prirtdat\ Trironle, L. L. Bonaparte. 

rramiKola, itro^incc île Lerc(^ (Italie), Giambattista Basile, 1888, p. 8G. 
appeailf^ pèsUf ptf.Aile. aartlt, L. L. BONAPARTE. 
Cùtgttjo de iit'dH^ t'spa^iM'i, 4 Victor, 1609. 
pe^uhtra^ poihijfiiit:, I.kite ikK \ asconcellos, Trad. popul. 
pfnjnll^ penjotj^ ratiilan^ L. 1- Bonaparte. 
ppniroli, vah'iif'ieu, L. L, Bon\PARTE. 
hfwjrl^ henijeiuu anc. nliem,, Uenecke. 
henkeif aUemaadf Rmdx, iVM. 

Lu moisiio<î est liahlliîelkment la branche qui a le plus de grappes de 
raisin ^ On la âiispeiid au plalmiil pour que le raisin mûrisse encore et soit 
plu^ surrù- ihi a'en sert aij^si pour faire des cadeaux. 

<}, Il esl d'usage que cliaqui! vendangeur emporte sa bouille et la suspende 
au pïafunit <? DÛ le ^Jura\ Gascon. 

âl. — TîiilhT lîi vi^nf' J^e dit : 

pamUi, ijmvoMç, mud. ^ Jîiugucdocien ; limousin; gascon. 
pottar, U'\o (Oîôme), lîiussiER. 
imuer, anc. franc- t Oi'uin, llîHl, 
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poà, Bas'-Valais, Ôilliéron. — Albertville (Savoie), Brachbt. — Jujïïrieux 

(Ain), Philipon. 
pouà, niçois, Sutterlin, p. 465. 
pouô, lyonnais. Puitspelc; Chabert. 
poassà, mentonais, ANDREWâ. 

tchapourà^ Brioude (Haute-Loire), c. par M. P. LE Blanc. 
potarey saeppotare, italien. 
putari, sicilien, Mortillaro. 
pudare^ sarde, Spano. 
podat\ Mantoiie, Cherubini. 
podà, milanais, GherubiM. — Valteline, Monti. 
pudai, sarde, Porru. 
pudêy romagnol, Morri. 
podm\ catalan, espagnol. 
bruscare, Padoue, Patriarchi. 

i22. — La branche de vigne taillée et raccourcie à un oeil, à deux, uu trui$t 
ou quatre yeux, ou plus, est appelée : 

cource^ f., français, Dict. de Trévoux, 1752. 

courson^ m., fr., C. Stephanus, Vinetum^ 1537, p. 11 ; Duez, 1G78. 

La feuilledu cuîtivateurf 1796, p. 101, a cette définitiua du mut 
courson : « Rejet de la vigne sortant des racines, qui épuise la 
vigne si on n'a pas soin de l'arracher à la taille, maJ^ qu^il t$t 
quelquefois utile de conserver Jorsque le pied d'où il est sûrii ^ est 
vieux ou à demi-mort.» 
coMrton, m., français dialectal (franc-comtois?), L'abbé Besançon, 1786, 

p. 438. 
court-bois, m., env. de Paris, Ess. d'agricult. par un cultivât., 1779, p, 193. 
recours, m., franc, dialectal, L. Lîger, Cuit, parfaite, 1714, p. 470. 
tiret, m., retour, m. (branche de vigne de l'année, qu'on coupe à la taille^ 
à un ou deux yeux, pour former un nouveau bras ou renouveler le 
pied), français du Médoc, Feuille du cultivateur, 1796, p. 23(i. 
courgée, f., (certaine manière de courson) Orléanais, Boullay, 1723. 
€Ot*gée, f., Loiret, rec. pers. 
courdJîr\ f., Clerval (Doubs), rec. pers. 
parde,(., Courreayde, f., La Chalosse (partie des Landes), 5octefé rfe Borda, 

1891, p. 320. 
billon, m., (sarment taillé court), Auxerrois, Maison rustique, W siècle. 
Selon Olivier de Serres, Th. d'agr., 1600, p. 329, le billona&i iitiù vorg(^ 
de l'année précédente qu'on laisse de la longueur de deux pieds. 
TOME III. il'i 
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cot, m., (tronçon à un œil ou à deux yeux), La Teste (Gironde), Mouread ; 

Médoc, Taille des vignes à la latte dans le Médoe, 1849. 
aste^ f., (= sarment taillé très long), La Teste (Gironde), Moureau. 
poussier, m., (= sarment taillé court), Maine-et-Loire, Leclerc-Thouin, 

Agric. de l'ouest, 1843, p. 366. — Ghissay (Loir-et-Gher), L'Bérissier, 

Culture de là vigne en cheintres, 1878, p. 43. 
vinée, f., (= sarment taillé à 8 ou 10 yeux), Maine-et-Loire, Leclerc-Thocin. 

Agricult. de l'ouest, 1843, p. 366. 
pourtadou, m., Forcalquier (Basses-Alpes), c. par M. E. Plauchud. 
picho-bin, m., (courson allongé), Env. de Barbaste (Lot-et-Gar.), c. par 

M. L. Dardy. — Dunes (Tarn-et-Gar.), rec. pei"s. 
broche, f., Villeneuve-sur- Fère (Aisne), c. par M. L. B. Riomet. 
bidott,m., env. de Barbaste (Lot-et-Gar.), c. par M. L. Dardy. 
saeppolo, saettolo, brocco, b^occhetto, sprone, segoncelh, italien. 
raMuolo (= courson taillé court), cursoncello (courson taillé à trois ou 

quatre yeux), italien, Rambelli. 
tajol, Reggio, Vocab, reggiano. 
sperû, trapel, Brescia, Melchiori. 
caved, passerella, spéron, milanais, Gherubini. 
maton de vigna, Venise, Boerio. — Padoue, Patriarchi. 
supion, Padoue, Patriarchi. 

23. — Tailler à mort c'est tailler très long, de façon à obtenir le plus de 
raisin possible, au risque d'épuiser la vigne. Getie taille précède ordinaire- 
ment Tarrachage. Locution française. 

24. — Enlever les pampres inutiles et les sarments couverts de feuilles, 
qui ne doivent pas porter fruits, se dit : 

espatnprer, anc. français. 

épamprer, français moderne, 

déspampà, Forcalquier (Basses-Alpes), c. par M. £. Plauchud. 

éspampoulà, env. de Foix (Ariège), c. par M. P. Sicrë. 

déspampoulà, Castenet (Haute-Gar.), c. par M. P. Fagot. 

épianâ, canton d'Albertville (Savoie), Brachbt. 

magescar, dialecte de la Guyenne au 15** siècle. Coutumes de Guyenne, M OS, 

t. 1, 159. 
majéncà, mad%éncà, matséncàf éwiaièntày Lot-et-Gar., c. par M. £d. 

Edmont. 
maxanca, languedocien, Poumarède. 
mod%éncà, émod%encà, Gorrèze, Béronie. 
émagénca^ Dunes (Tarn-et-Gar.) rec. pers. 
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motsèncà, Gourdon (Lot), c. par M. R. Fourës. 

maïèscà, La Teste (Gironde), Moureau. 

mettre ftas, Graffigny (Haute-Marne), c. par M. Tabbé MarchAl. 

adfugery Bouilly (Loiret), e. par M. J. Poquet. 

«co^onncr, Villeneuve-sur-Fère (Aisne), c. par M. L. B. Riomet. 

smosà le vigg, Brescia, Melchiori. 

smammai, sarde, Porru. 

sfemminellare, italien. 

ausgeheriy entfechsen, allemand, Grimm. 

25. — L'action d'épamprer est dito : 

espamprementy m., anc. franc., Cotgrave, 1650. 

épamprage, m., français moderne. 

éfôthë (avec th anglais), f. pi., Bas- Valais, Gilliéron. 

magéncatjié, m., env. de Barbaste (Lot-et-Gar.), c. par M. L. Dardy. 

26. — Lorsque la vigne a été taillée, elle distille une certaine eau, elle 
pleure ; on appelle cette eau : 

eau de vigne, f., fi-anç., Guyon, Cours de Médecine^ 1673, 11, 81. 

âr* de vëffn\ f., Clerval (Doubs), rec. pers. 

larmes de la vigne, f., français. 

lagrémo dé soucOf^ f. pi., Forcalquier (Basses- Alpes), c. par M. Ë. PLauchod. 

La vigne saûjne = la vigne pleure, Villencuve-sur-Fère (Aisne), c. par 
M. L. B. Riomet. 

Les flamands disent aussi de la vigne qui pleure qu'elle saigne [hij 
bloedt). [A. de C.]. 

Partout l'on se sert des larmes de vigne contre les ophthalmies . 

- 27. — Un des moyens de propager la vigne est de coucher un sarment, 
sans le détacher de la souche, et de le couvrir de terre. Ce sarment prend 
racine et donne naissance à un nouveau pied. On le nomme : 

xaTa^oXàf^a, grec moderne, Du Gange ; Son a ver a. 
arculum, arcella, lat. du moyen-âge, Grimm, sub verbo boge. 
probaina^ f., anc. provençal, DiEz. 
provain, m., anc. franc., DiEZ. 

proviny m., anc. français, Oliv. de Serres, Th. rf'agir., 1600.— français mo- 
derne. 
prouvin, m., franc., Oudin, 1681. 

jyroubay'no, f., prouvay'no, f., Gourdon (Lot), c. par M. R. FoURÉs. 
poubragnOf f., Gironde, Mistral. 
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praubagnOy f., pourhagnOj U» proubatt, m., Lol-et-Gar., c. par M. Ed. 
Edmont. 

proubatgCy ancien ^SLSCon^ Archives histor.de la Gironde, XI, 2« partie, p. 93. 

proubatehOy f., env. de Foix (Ariège), c. par M. P. Sicre. — Villefranche- 
dc-Lauraguais (Haute-Gar.), c. par M. P. Fagot. 

provan, m., Thonon (Savoie), rec. pers. 

prëvan, m., dauphinois, Devadx, p. 226. 

prëbin, m., Pamproux (Deux-Sèvres), c. par M. B. Souche. 

përouin, m., Centre de la France, Jaubert. 

prova^ f., prouva^ f., lyonnais, Puitspelu. 

preuve, f., Lyon, E. Molard ; Puitspelu. 

pingè, m., Senaide (Vosges), c. par M. Jacques. 

pingée, f., Bourbonnc-les-Bains (Haute-Marne), Le Momteur agricole ^ 1850, 
p. U7. 

margoltey f., anc. franc., Olivier de Serres, Théâtre d'agric, 1600, p. 147. 

marcotte, /"., français. 

cabuss, m., Tarascon, DesanAt, Troubadour nationaou, 1831, I, p. 8. — 

Bouches-du-Rhône, Villeneuve. — niçois, Sûtterlin, p. 491. 

(Le cabuss est un provignage différent du courbage, selon Villeneuve.) 

courbagnOf f., gascon, Guide des Gascons. 

couaduroy f., languedocien, Astruc, Mém. p. l'hist. nat. du Langued., 1737, 
p. 463. 

sautelle, f., anc. fr., Olivier de Serres^ Th. d'agr,, 1600, p. 145. 

saùteU, f., sauterelle, t., Orléanais, Boullay, 1723. 

chlooûne, f., Landremont (Meurthe), L. Adam. 

avantin, m., anc. franc., Furetière, 1708. [L'on provigne auxAdvents et en 
janvier. Olivier de Serres, Th. d'agr, 1600, p. 328]. 

provin (= cep provigné à deux bras), avance {= cep provigné à un bras), 
Marne, Cuit, de la Vigne en Champagne, 1889, p. 20. 

coçhio, f., env. de Barbastc (Lot-et-Gar.), c. par M. L. Dardy. 

couchadis, sautecHe (branche de vigne qu'on couche dont le bout est porté 
en place d'un pied mort ou vacant), provin (pied entier qu'on cou- 
che), barbeau de saint Jean, (couchadis qu'on fait à la Saint-Jean et 
qui poussant des racines, est détaché l'hiver suivant pour replanter au 
lieu où il manque des pieds), français du Médoc, Feuille du cultiva- 
teur, 1796, p. 101. 

pichO'bin* (= provin simple), m., coutchadiss (= cep provigné à plusieurs 
bras), Dunes (Tarn-et-Gar.), rec. pers. 

coulisse, f., VilIeneuve-sur-Fcre (Aisne), c. par M. L. B. Kiomet. 

propaggine, sottomessa, italien. 
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pt'ovàna^ Gdme, Monti. 

purpania, sicilien, Pitre. 

brabania, sarde, Spano. 

posticcia, italien, Oudin, 1681. 

ravôssola, Berbenno (Valtelinc), Monti. 

rovéi'sa, Cdme, Monti. 

reigûa. Gênes, Gasaccia. 

strepilôra, Val Yerzasca, Monti. 

arfoss, Mantoue, Cherubini. 

vida eulghêdUj romagnol, Morri. 

culgat de vinya, catalan, LacavalLe&ia, 

provenu de vid^ mugron de trtd, rebite, espagnol du 15* siècle, 1>ozï, SuppL-, 

I, 170. 
pairilla, espagnol, Sobrino, 1721. 
morgon^ aragonais, Borao. 
hûgel^ boge, bucklingy senkrebe^ schleifrebe, allemand, Grimm. 

28. — Provigner se dit : 

xaT«6o>su(u, grec moderne, Du Cange ; Somavera. 
proubaginà la vigno, cabussà la vigno^ soumeissà, provenç. moil., AIisthal. 
proubagnày ponrbagnà, proubatsd, Lot-et-Garonne, c. par M. E», Kumost- 
pt'oubatchà, env. de Foix (Ariège), c. par M. P. SiCRE. — \jJleliTinche-de' 

Lauraguais (Uante-Gar.), c. par M. P. Fagot. 
poubragnày bordelais. Mistral. 

proubignà, env. de Barbaste (Lot-ct-Gar.), c. par M. L. Dardv. 
provagni, Thonon (Savoie), rec, pers. 
provëgné^ Bas-Valais, Giluéron. 
proviné, Aisne, c. par M. L. B. Riomet. 
progné, Venddmois, Martelliére. 
provài Jujurieux (Ain), Philipon. 
courbagnà, gascon, Guide des Gascons, 
courba, Forcalquier (Basses- Alpes), c. par M. E. Plauchud. 
peupler, Grafîfigny (Haute-Marne), par M. Tabbé Marchal. 
rebounà, Loire, Mistral. ^ï' 

marcotter, français, Richelet, 1710. * ' 

coucher un pied de vigne, français, Oodin, 1681 . ' 

propagginare, italien. 
approanâ, génois, Gasaccia. 
avvignare, ricorcare, italien, Oudin, 681 . 'jt 

roversà, Côme, Monti. J 

acobdar vides, espagnol du 15^ siècle,' DozY, Suppl., J, 170. 



( 
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proveiiary espagnol, Sobrino, 1721. 
fàchsern, befàcliserriy allemand, Grimm. 
veben senken, allemand, Poetevin. 
/^;n/t7o^, magyar, Eder, 1701. 

29. — La bouture que Ton coupe sur le cep, en lui laissant, pour base, une 
couche ou portion du bois de l'année précédente, est appelée : (*) 

maillolus^ lat. du moyen-âge. Du Gange. 

malleolus, lat. du 16* siècle, Duchesme, 1544. 

maillot» m., anc. fr., Duchesne, 1544; Olivier de Serres, Th. d'agrû.^ 

1600, p. 145. — Brioude (Hante-Loire), c. par M. P. Le Blanc. 
mailleton, m., anc. fr., Gh. Estienne, 1561 ; Oudin, 1681. 
maillolef f., français, Rozier, 1800. (On l'appelle ainsi parce qu'elle ressem* 

ble à un petit maillet). 
malholy m., Lézignan (Aude), Rev. d. langues rom.^ 1897, p. 154. 
molkol, m., Gourdon (Lot), c. par M. R. FouRÉs. 
molyooUy m., Die (Drôme), Boissier. 
mayoou, m„ (Bouclies-du-Rhône), Villeneuve, IV, p. 468. — niçois, Sût- 

TERLIN, p. 485. 
inéyeuy\ f., Meurthe, Moselle, L. Adam. 
têtUj m., Doubs, Beauquier. 
crochet, m., français, Richelet, 1710. 
crosse, Villeneuve-sur-Fère (Aisne), c. par M. L. B. RlOMET. 
crocete, f., anc. franc., Olivier de Serres, Th, d'agric, 1600, p. 145. 
ci'ossetle, f., franc., Duez, 1664. (On rappelle ainsi parce qu'elle ressemble 

à une petite crosse. DuEz.) — Orléanais, Boullay, 1723. 
plant à cabot, m., cabot, m., crochette, f., français du Médoe, Feuille du. 

cultivateur, 1796, p. 101. 
plant, m., Orléanais, Boullay, 1723. 
comilli, f., lyonnais, Puitspelu. 
chapon, m., ancien franc., Olivier de Serres, Th. d'agr., 1600, p. 146; Du 

Pinet, 1625, I, 509; Oudin, 1681.— Ghampagne. — Franche-Gomté. 

(On rappelle ainsi à cause qu'en son extrémité d'en bas , il y a 

de vieux bois qui fait comme un cul de chapon. Dict, de Trévoux, 

1752.) 
tchapon, m., Vevey (Suisse), Arch. suisses des Irad. pop., 1898, p. 237. 
chavon,m., Saint-Genis-les-OUières (Lyonnais), Revue des patois, 1888,p. 206. 



(1) Le bout de boit qu'on laisse au bout do sarment a Tait qu'on a assimilé cette bootare à 
un petit marteau, à une tête^ à un çrochétr à Jia eul de chapon, etc. . . 
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chapperon, m., anc. franc., Maison 7'ustiquey 16« siècle. . 

pouhic, m., La Ghalosse (partie des Landes), Société de Borda, 1891, p, ;J16* 

banilhoun = (petite corne), m., banilhou, m., languedocien, AzAïs. 

bani-oun, m., Forcalquier (Basses-Alpes), c. par E. Plaughud. 

magliuolo, italien. 

magliàla, napolitain, Puoti. 

magghiôlo, Pistoja, L. L. Bonaparte. 

tnagliôlUy nord de la Corse, L. L. Bonaparte. 

marm^ italien, Oudin, 1681. 

mtrgo, italien, Rambelli. 

guggella, inulètta, milanais, Cherubini. 

madeer, Crémone, L. L. Bonaparte. 

tagiol, véronais, L. L. Bonaparte. 

tajôlf Reggio, Voc. regg, 

t'àsolOf vénitien, L, L. Bonaparte. 

rasoi, Brescia, Ferraro. 

rois, Tirano, Ferraro. 

raissa^ Brianzone, Ferraro, 

redesy Sondrio, Ferraro. 

brades, Bergame, Ferraro. 

roersu, Brescia, Ferraro. 

rasa, Pavie, Manfredi. 

ras, Piacenza, Ferraro. 

rasol. Milan, Ferraro. 

reisàif Monferrat, Ferraro. 

riwire, piémontais, Ferraro. 

mallol, mayol, catalan, Lacavalleria, 1696. (D'où mallola, mayola^ vigne 

nouvellement plantée.) 
fea^l, fdchser, fexer, seUrebe, hammerling, schies%ling, spritàazhnfj^ 

allemand, Grimm. 
weinfechser, weinseUling, allemand, Poetevin. 

30. — La bouture, quand elle a poussé des racines fines comme des che- 
veux, et qu'elle est bonne à transplanter ('), est appelée : 

chevelure, (., anc. fr., Maison rustique, 16^ siècle. 



(>) Le résultat qu'on obtient au moyen de la bouture, on l'obtient également en pravi^^naot 
un brin de vigne, c'est-à-dire en couchant son extrémité en terre, sans déchausse r la sou- 
che ni l'en séparer. Au bout de deux ou trois ans le provin a pris racine, on le di^laehe Je 
la souche et on le transplante. C'est alors qu'il prend lui aussi les noms de chevelure, bar- 
bue, etc. 



J 
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chevelée, f., franc, dial., L. Liger, Culture parfaite, ilU, p. 466. — 

Auxenre (Yonne), r. p. — Seine-et-Marne, Rose Charmeux, Culture 

du cba^elas à Thomery, 1863, passim. 
chevolée, T., Boorjçogne, Maison rustique, 16« siècle. 
chevelue, f., anc. franc., Olivier de Serres, Th. (Tagr., 1600, p. 144; Maison 

rustique, 16« siècle. 
chevoli, m., Orléanais, Bolllay, 1723. (D'où chevolir = planter des boutu- 
res pour leur faire prendre racine.) 
chevelu, m., Indre-et-Loire, Lhérissier, Houv. cuit, de la vigne, Tours, 1878, 

passim. 
barbue, f., anc. fr., DuEz, 1664; Oudin, 1681 ; Furetière, 1708. 
barbuda, f., Brioude (Haute-Loire), c. par M. P. Le Blanc. 
barbèou, m., La Cbalosse (partie des Landes), Soc. de Borda, 1891. — 

La Teste (Gironde), MouREAU. 
harbatt, m., Landes, De Métiyier, p. 713. — Dunes (Tarn-et-Gar.), r. p.-- 

Caraman (Haute-Gar.)» Annales delà République, an IV, t. Y, p. 360. 

— Villefranche-de-Laura^ais (Uaute-Gar.), c. par M. P. Fagot. — 

env. de Barbaste (Lot-et-Gar.), c. par M. L. Dardy, 
barbas, m., français des Hautes- Alpes, Rolland, 1810. 
émharba, m., Forcalquier (Basses-Alpes), c. par M. £. Pladchod. 
barbada, f., Montpellier, Armanac mountpelieirenc, 1896, p. 118. 
barbado, f., Béziers, Azaïs. 
borbado, t., Gorrèze, BAronie. 
margote, f., anc. franc., Olivier de Serres, Th. d'agr., 1600, p. 144. [On 

appelle particulièrement tnargote la chevelue obtenue non en faisant 

une bouture, mais en courbant une branche en terre, en la provi- 

gnant, et en lui faisant ainsi prendre racine.] 
marquolCj f., anc. fr., Richelet, 1710. 
barbot, m., franc, du Médoc, Feuille du Cultivateur, 1796, p. 100; (d'où 

barbotière = pépinière de barbets). 
saulelle chevelue, f., anc. franc., Olitier de Serres, Th, d^agr., 1600, 

p. 171. 
saulelle, f., anc. fr., Olivier de Serres, Th. d'agr., 1600, p. 145. [On met 

les crocetes barber ou cheveler pour en faire des sautelles. Olivier 

de Serres, même page.] 
cmn, m., (branche marcottée), AUain (Meurthe), Adam. 
barbalella, italien. 
trattora, Regçio, Voc, regg, 
reigOa, Gènes, Casacoa. 
vid barbada, espagnol, Sobrino, 1 72i . 
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31. — La vendange est appelée : 

vindemia, latin. 

vendanha, f., anc. provençal, Diez. 

vendemia, arlésien du 14* siècle, Le Musée (Revue arlés.)) 1%!!^ p. 159. — 

Cette (Hérault), Armanitc cétori, 1894. — Montpellier, Féitbr. 

ht., 1896, p. 72. 
vèndimyaj f., niçois, SCtterlin, p. 277. ♦ 

bendémia^ f., anc. toulousain, J. Doujat, 1637. 
véndémiOf f., GartI, r. p. 
béndémio, f., Lézignan (Aude), Hev. d. langues vom.^ 18'j7, p. 331, — 

Aveyron, Vayssier. — Villefranche-de-Lauraguais (Haulo-Gar. j, c. por 

M, P. Fagot. 
vendumiOf f., BarbentanS (Bouches-du-Rhône), Sébastien, liist. de Barlten- 

tancy 1854, p. 217. 
véndumi, f., Forcalquier (Basses-Alpes), c. par M. E. PLÀUcm:u> 
vindémi, f., lyonnais, Poitspelu. 
rendeime, f., anc. dauphinois, Devaux, p. 446. 
vendeimo, f., dauphinois, Armagna dôufinen^ 1886, p. 38. 
vendegna, mentonais, Andrews. 
vind^gna, f., Vinzelles (Puy-de-Dôme), Dauzat, p. 22. 
veindegno, f., Dié (Drômc), Boissier. 
héndéougnë, f., La Teste (Gironde), Moureau. 
bendegno, f., hendigno, f., Aveyron, Vayssier. 
vindigne, f., cant. de L*Isle-Jourdain (Vienne), Lalanne. 
vindenia, f.. Haute- Loire, Yinols. 
vendenia, f. , env. de Gap (Hautes-Alpes), F. Allemand (dans Soc. d'étudfi^ 

des Hautes-Alpes, 1884, p. 374.) 
véndiniOy f., Sarlat (Dordogne), Rousset, Disputa de Bacchus^ ÎH1I, p. 3. 
vandeigyià, f., env. deBrioude (Haute-Loire), c. par M. P. Le Blanc. 
venandM, f., Jura, Monnier. 
vendange, f., français. 
veninge, f., Clairvaux (Aube), Baudouin. 
v'ninge, f., Les Riceys (Aube), Guenin. 
venouinge, f., Beaune (Côte-d'or), Bigarne. 
menouingey f., Morvand, Chambure. 
vôdôge, f., Vosges, PÉTiN. 
vodochej f., Domgermain (Meurthe), L. Adam. 
verenha, anc. montalbanais (docum. de 1512), Soc. archéol. de Tarn-et-Gan-, 

1898, p. 91. 
berégno, f., Gard, Rev. des langues rom., 1884, p. 58, 



$ 
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berenhe^ f., béarnais, Lespy. 

bregnOj f., gascon, Guide des Gascons. — Pays d'Albret (Lot-et-Gar.), Dardy, 

I, 220. 
brégnë, f.. Landes, Bergues Là Garde, Les Landes, 1868, p. 5i. 
brigno, f., Dunes (Tarn-et-Gar.) rec. pers. 
fréftcgffio, f., env. de Foix (Ariège), c. par M. P. Sicre. 
vendemmia, vindemmia^ italien. 
vendemia, venneyna^ napolitain, PuoTi. 
vendémbia, milanais, Crerubini. 
renctema, vénitien. 
vindméda, roinagnol, MoRRi. 

vendime^ Rovigno (Istrie), A. Ive, Canli pop. islr.^ 1875, p. XXXI. 
vindigna, Milazzo (Sicile), Piaggia, lUuslr. di MUa%io^ 1853. — Calabre, La 

Calabria, 1895, p. 83. * 

vendegna, génois, Casaccia. 

velegnay Marches appennines, Pigorimi-BerinI; p. 74. 
vinnigna^ sicilien, Pitre. 
vennégna, vellégna, Abruzzes, Finamore. 
binnènna^ sarde, Spano. 
vennegne, Teramo, Savini. 

vandemia, vendemia, Bergell (Grisons), ZeUsch. f. rom. PhiloL, VIII, p. 179. 
vindimay galicien, Valladares. 
vendagy breton du 15" siècle, Catholicon. [E. E.j 
vendaichy breton (de Léon), P. Grégoire. [E. E.] 
bèndém, vèndém, mèndém, breton vannetais, P. Grégoire. [E. Ë.] (i) 
lotskelés, meigéHés, s^uret, s%olo-szedés, magyar, ëder, 1801. 

32. — Vendanger se dit ; 
amasare^ amasiare, lat. du moyen-âge. Du Gange. 
venoinger, franc, de la Bourgogne au xv» s., Soc. dhist. et d'atxh. de 

Beaune, 1890, p. 207. 
vendemiary arlésien du 14* siècle, Le Musée, (Rev. arl.). 1877, p. 159. 
vendumià, Arles (Bouches-du-Rhône), De Truchet, La PastressoUy 1824, 

p. 28. — Forcalquier (Basses-Alpes), c. par M. E. Plauchud. 
béndémià, Tarn, Lot, c. par M. Ed. Edmont. 
vindémi, bilhoudô, lyonnais, Puitspelu. 
vendenmyéy Bas-Bugey (Ain), Philipon. 
vendenjà, Vaucluse, Barjavel. 



(1 j Certains dialectes bretons appellent septembre : le mois de la vendange, mU-béndim, 
miê'tnéndém. [E. E.] 
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vendenià, env. de Gap (Hautes-Alpes), F. Allemand (dans Soc. d'Etudes des 

Hautes'AlpeSy 1884, p. 374.) 
vandeignà, Brioude (Haute-Loire), c. par M. P. Le Blanc. 
véndégnè, Haute-Vienne, c. par M. £d. Edmont. 
béndégnà, Lot-et-Gar., c. par M. Ed. Edmont. 
berenhar, berenhà, béarnais, Lespy. 
hrignàj Dunes (Tarn-et-Gar.), rec. pers. 
brégnà^ gascon, Guide des Gascons, — Env. de Barbastc iLoL-ùl-Gdt.], c, 

par M. L. Dardy. 
béiégnà, env. de Foix (Ariège), c. par M. P. Sicrë. 
vendemmiare, italien. 
vendembià, milanais, Cherubini. 
vindmê, romagnol, Morri. 
vendegnâ, génois, Casaccia. 
vennegnare, napolitain, Puoti. 
binnennài, sarde, Porru. 
vinnignà, sicilien, Pitre. 
vennegnà, Teramo, Savini. 

vandemié, vendemié, Bergell (Grisons), Zeitsch. f. rom, Phihi.^ VI IL (75>. 
vindimar, portugais. 

erherbsten, einherbsterij allemand, Grimm. 
vandangaff, vendangaff, vandagaffy vendagaff, breton du 15" »i«iriej Catho- 

LICON. [E. E.] 
vendachif breton (de Léon), P. Grégoire. [E. E.] 
béndémein, méndemeiny breton vannetais, P. Grégoire. [E. E>] 
rendemein, mendemein, breton, Chalons. [E. E.] 

33. — Aux personnes qui voudraient s'occuper des termcâ Ècl-iLirs h l.i i i^^iie 
dans les langues romanes, nous recommandons : L. L. Bonapakte, Wordë can- 
necied with the vine in latin and the neo-lalin dialecls (dans Trunsact, of 
philological Society, 1882-1884, p. 251 à p. 312.) [Nous ïi'iivoiis que irès 
peu mis à contribution cet article dans le présent travail.] 

34. — - Quand le troëne est en fleurs, la vigne est aussi en fleut^ ; qiiîiml lo 
troëne mêle, le raisin commence à mêler aux vignes. 

Meurthe, L, Adah. 

Autant de jours le lys fleurit avant la Saint-Jean (24 juin)^ autant de jours 

on vendange avant la Saint-Rémi. 

Environs de Laon (Aisne;, Braver. 

Autant de jours le lys fleurit après la Saint Jean, autan 1 de juMi> In v^rt" 

dange sera retardée après la Saint François. 

Meurlbe, L, \ùa^. 
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Voyez à œ siyet : Abbé Fave : Traité de la floraison dti lys blanc dans 
ses rapports avec la maturité du raisin, A^n, 1882, in-S"; plaquette. 

Quand la poire passe la pomme, 
Garde ton vin, bonhomme ; 
Quand la pomme passe la poire, 
Il fait bon boire. 

Prov. franc.. Os la Brbtonnerie, Corresjmulance 
mrale, 1783. I, 457. 

Quand l'osier fleurit 
Le raisin mûrit. 

Mayenne, rec. personn. — Doubs, rec. pcrs. 

Premiers raisins, premières pêches. (Il y a coïncidence de maturité). - 

Point de pêches, point de raisins. 

Proverbes lorrains, Dgmerson. 

Tèn-te quand ploou 
Sous ^no felho de chootr 
E quand ploousigno 
Sous 'no felho de vigno. 
(Tiens-loi quand il pleut sous une feuille de chou, quand il pleuvotte sous 

une feuille de vigne). 

Dauphlné, Armagna dâufinen, 1886, p. 40. 

Quand le chou passe la haye, le vigneron meurt de soif. 

NuGÉRiN, Proverbes communs, 1612. 

Quand les choux passent le souè (haie) 
Le vigneron meurt de souè (soif). 
(Le temps pluvieux qui convient au chou ne convient pas a la vigne). 

Franche-Comlô, Perron, Prov. p. 22. 

« Des laboureurs ont la prévoyance d'obsener la coulure de la vigne, 
pour vendre ou resserrer leur blé, ayant remarqué que la fleur du blé 
suit celle de la vigne et coule aussi quand la première a coulé... Il est 
moins sûr que la vigne suive la groseille comme le disent les gens de 
la campagne. » 

De la Bretonnerie, Correspondance rurale, 1783, I, 456. 

La maturation du fruit de la ronce est en rapport avec celle du raisin ; 
quand Tun commence à varier, l'autre en fait autant. 

Gironde, Pbtit-Lafitte, L'année, 
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Grande purée, petite vinée ; beaucoup île pois, peu jIi^ vïil 

Sarthe, Statiit. ût ht Frûnct. 

Grande hènnetonée 
Tchotte vinée. 

(Beaucoup de hannetons, petite vendange.) 

35. — A sén Yaouzép 

L'arraisim que muche lou bèu, 

{A la Saint Joseph, le raisin montre le bec). 

Landes, c. par M. L ih LAPOnTeniE, 

36. — Boutoun de hèoorc 

Porte la barrique au 80uh\ 

(Bourgeon de février porte la barrique au grenier). 

Landes, c. par M. J. de LapoaîEïUJ. 

Bourgeon qui pousse en avril 
Donne peu de vin au baril. 

Prov. franc., Daire, Alman. ptrfiéfufl Hl^. p. tIC. 



Raisin d'avril 

Ne va pas au baril. 



Liitfralni, L. Ar>Aii{, 



L'èpèrue du mois d'èvri 
N'entre pas dans loi| bari. 

(L'apparue, c.-à-d. l'apparence du bourgeon d*avril, n'enttf! pna dans le 
baril). Franche-Comté, Perrow, Pntvfrbfs, jt. 7. 

Quand le raisin naît en avril 
11 faut préparer son baril. 

Drdme, Sissist. fie ta F raîirt?. 

Raisin que nai en abrial 
Chai pas de bariqua ni barial. 

Limonsln, L'Echo de la Corrèitt', 18M3, ir i% p, C. 



Lou rasin d'abriéou 
Emplis lou barriéoii. 



Pfi&vencft, Mistral* 
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Lou rosin d'obriol 
Remplis loo tineyriol. 

(Le raisin d*avril remplit le cellier). 

ËspalioD (Aveyron), ArmE. 

Ne chai à rasin d'abrial 

Trelhard, tino ni barrial ; 

Ghal à rasin de mai 

Tout aco, e mai mai. 

(A raisin d*avril, il ne faut treillage, cuve ni baril ; à raisin de mai il eut 

tout cela et encore davantage). 

Bas-Limoasin, Mistral. 

Jèmâ bourgeon d*èvri 

N*o èvu bc jû ne bé ri, 

(Jamais bourgeon d'avril n'a eu ni beau jeu ni beau ris). 

Franche-Comté, Perron, Proverbes, p. 7. 

Bourou d'abriu 
Que plée lou barriu ; 
Lou de may 
Que plée lou chay. 

(Bourgeon d'avril remplit le baril ; celui do mai remplit le chai). 

Béarn. Lespt. 
Boutoun d'abriau 
Que plègue lou barriau. 

Landes, c. par M. J. db Laporterie. 

Rasin que nai en mai 
£n tina vai. 

Limousin, Echo de la Corrèze, 1893, n» 13, p. G. 

Boutoun dé may 
Qui plégue lou chay. 

(Bouton de mai remplit le chai). 

Landes, c. par M. i. de Laporterie. 

Bourroun dé may 
Plého lou çhiay. 
Env. deBarbaste (Lot-el-6ar.), c. par M. L. Dardy 

Quand le raisin naît en mai 
Il faut s'attendre à du mauvais. 

Drôme, Statiit. de la France. 
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37. — Petite manàde 
Grande bioade. 

(On appelle TnanaJé Tensemble des mânes ou gra|vpe> c!^^ raisin un 
moment où elles commencent à se former.) 

Gironde. Petit-Lafitte, L'Année. 

Manade fourcade 
Binade foutade. 

(Manade fonrchue, vinée fichue). 

Girooda, Petit-Lafitte, L'Ànnéi'. 

38. — Vigne en fleur 

Ne veut voir ni vigneron^ ni seigneur, 

(Quand la vigne est en fleur, il faut la laisser tout-à-fait eu repo^). 

Gironde, Petit- La rrr te. L'Antiéf. 

39. — Gelée hors de saison 

Gâte la vigne et la moisson. 

Dairb, Alman. perptt., 1774, ji. Ui. 

40. — Si le jour de la Chandeleur il fait beau . 
Il y aura du vin comme de Teau. 

Basses-Pyrénées, Statut, fk lu Fi^ttr^. 

Ai. — Se gennajo empie le fosse, settembre empie le botte. (Si janvier emplit 
d'eau les fossés, septembre emplit les tonneaux \ il y uuni du vin). 

Gènes» Gasaocw* 

42. — Le magnin est un brouillard malfaisant qui flétrit Icii vignes. Qunnd im 

voit les feuilles d'une vigne devenir noires un beau niatiii. on dit q\n.' la 

vigne est magnenée. 

Franche-Comté, Perron, Provtrbtjf p, w. 

43. — Bruyne est bonne à la vigne 
Et à bleds la ruyne. 

Prov. anc. franc., Ltnou?: nE Lmcw 

Rosée et fraîcheur de mai 

Donnent vin à la vigne et foin au pré. 

Vosges, Sauvé, Folk-l. des Hautei-Vot^en, p, 1^7. 

Quand le foin se pourrit 
Le raisin se nourrit. 

Prov. franc., Bamev, Manuel d'horticuiL, Iftifl, j». i\f^. 
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Froid mai et chaud juin 
Donnent pain et vin. 

Ardennes, Meyrac, p. 186. 

Frais mai, épaisse tourte, 
Mais peu de vin dans la coupe. 
Prov. du Lyonnais, Dairb, Almanach perpétuel pour 074, p. 427. 

Quand le vaches san bien affena 
Lou vignoulan est ma abura. 
(Quand les vaches sont bien fournies de foin^ le vigneron est mal 
abreuvé). Lyonnais, Puitspelu. 

Grande fenaison 

Petite vinaison. 

Lyonnais, Puitspelu. 

Année de sécheresse 
Jamais disette ; 
Toujours du grain 
Et du bon vin. 
Anjou, A. DE SoLAND (dans Buil. hist&r. de l'Anjou, i869, p. 61.) 

Sech awouss, freh vindinch. (A moisson sèche, vendange humide). 

Prov. wallon, Forir. 

S'il pleut le premier jour des Rogations, il pleuvra pour rentrer le foin ; 
s'il pleut le deuxième jour, il pleuvra pour faire la moisson ; s'il pleut 
le troisième jour, il pleuvra pour faire la vendange. 

Meurlhe, L. Adam. 

A la saint Aubin (1«'' mars). 

Quand le buisson dégoutte au matin, 

C'est du vin. Gironde, Petit-Lafitte, L'année, 

S'il pleut la veille de saint Pierre 
La vinée est réduite au tiers. 

Le prévoyant jardinier pour il 81. 

Quand il pleut à la saint Râchet (4- juillet). 
Plus tu vè as vègnes et moins é y è. 

(Quand Wc, plus tu vas aux vignes et moins il y a de raisin. Il va en dé- 
clinant. Saint Râchet est saint Uartin le Petit; il rend rachitique h 
vigne). Franche-Comté, Perron, Prov., p. 13. 
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Petite pluie du matin 

En juillet est bonne au vin. 

Pranche-Gomté, Rev. des TYad. pop,, imK p. 443. 

Quand il pleut en août 
Il pleut miel et bon moût. 

Proverbe! frimc^ i&sia. répandu. 

Quand pioou au mes d'avoust 
Toumbo de mèou é de mousl. 

Bouches-da-Rhdne, Arman. marsih., UH, p. la. 



Quando piove d^agosto, 
Piove raiele e piove mosto, 



Proverbe lialLen, 



Cuando Uueve en agosto 
Llucve miel y mosto. 

Espagne, Rodr. Marin, fle/V, del Alman , ISWI. 



Âcqua d'agustu, 
Ogghiu, meli e mustu. 



Proverbe filcilien, PiTfti, 



Pluéio d'avoust 

Aboundenci de moust. , 

Bouches-du -Rhône, Arm. mars., \S9i, p. IC. 

Quand ploou per sant Felipe 
Faou ni reissèou ni pipo. 

Boaches-da-Rhône, Armana marsihès, tS94, p, 15. 

Aigo de sant Jan 
Lèvo vin e pan. 

Booches-dtt-Rhône, Armana inarsihèSf 1691^ p. ib. 

Eau de saint Jean (24 juin) ôte le vin 
Et ne donne pas le pain. 

Gironde, Petit-Lafitte, L'année, etc. — Knmdie-ComUv Hev. 
d. Trad. pop., 4809, p. 360. 

Quand il pleut à la Saint-Thiébaut 
On met les tonneaux sur le haut (sur h. (frenier) ; 
Quand il pleut à TAssomption 

On les pousse plus Ion {loing). Mearthe» L. AdaH. 

TOME III. Ifi 



A 
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SMl pleut à la saint-Barnabé 

La vigne coulera jusqu'au panier. 

Donnemarie (Seine-et-lfarae), Oblettre, Hist, du MorUois, 1849, 
I, 264. — Loiret, r. p. 

Si piove V sotTio de san Vio Q) (15 giugno) 
El prodotto de Vua xe me%o falio. 

prov. vénitien, Pasqualigo. 



Si piove H di de ian Vi 
La ua cala ogni dû 



prov. vénitien, Pasqualigo. 

S'il pleut le jour de Sainte Pétronille, 

Les raisins deviennent grappilles 

Ou tombent en guenilles. 

Aube, Stat. de U France (sy. 

A san Vit e Modest 

L^è pesg r acque che i tempest. 

Milanais, Cherubini. 

S*el pioeuv a san March o a san Grighoeu 

L'iiga la va tutta in cavrioeu (3). 

Milanais, Cherubini. 

i 

La primera lluvia de agosto apresura el mosto. — Cuando Uueve en agosto, 
Uneve iiiiel y mosto. — Agua en agosto, azafran, miel y mosto. 

Proverbes espagnols, Rodriguez Marin, Refranes del Alman., 1896. 

Acqua irngustu, ogghiu, meli e mustu. 

Proverbe sicilien, Pitre. 

ÀA. — Il faut que septembre fonde (même) le plomb. Il faut en septembre 
une grande chaleur pour que le raisin achève de mûrir. 

Bas-Limousin, i. Roux. 



[\\ San Yiîo. 

i^] La SlaiiM. cite un autre proverbe du départ, de l'Yonne, à - propos de sainte 

Quand il pleut le jour de Sainte Pétronille 
C'est que la sainte mouille sa guenille. 

m En 
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45. — Si beaucoup d'étoiles filent en septembre 
Les tonneaux sont trop petits en novembre. 

Haute-Loire, StatUtique de la FrariÉt. 

46. — Si les feuilles de la vigne ne tombent pas avant la Saint -Martin 
{îi nov.), l'hiver sera rigoureux. 

Beiry. Laisnel db la Salle, II» 971^. 

Le mistral qui souffle violemment est appelé lou dé8pampay*ré (L'épam- 
preur) parce qu'il arrache les feuilles de la souche ; aprè^ un bcm 
coup de mistral il est inutile d'aller chercher des feuilles im\ vignes- 
Forcalquier (Basses-Alpes), c. par M. E. pLAi;caU0. 

Anaru pas aou déspampà dei vignos, (Il n'arrivera pas à la chute des 
fouilles de vigne. Se dit d'un individu qui parait bien malade). 

Marseille, Régis de la GoLONorÈiiK. 

47. — Quand il tonne en mars 
On doit dire : hélas 1 
Quand il tonne en avril 
On doit se réjouir. 

Prov. franc., Almanach des laboureurs pour 1848. 



Tonnerre en avril 
Prépare tes barils. 

S'il tonne en avril 

Petit bonhomme se réjouit. 



Prov. fraa^. 



Prov. [h>Tïs:.Tts. 



S'il tonne en avril 

P'tit bonhomme^ prépare ton baril. 

Eure-et-Loir, c. par M. i, PoauBT. 

S'il tonne en mai, 

P'tit bonhomme, réjouis-toué. 

Eure-et-Loir, c. par M. J. PoauET* 

Quand en mars beaucoup il tonne 

Apprêtez cercles et tonnes. 

Prov. franfiif. 



i 
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S*il tonne en avri 

Bonhomme, rogne ton dousi {tonneau), (i) 

Berry, Laisnbl de la Salle, II, 274. 

Relie pipe et bari 
S'il tonne en avri. 

Berry. Laisnel de la Salle, II, 274. (Les proverbes, relatifs à rinflaence du 
tonnerre d'avril, sont contradictoires.) 

Quand trono en febrié 
Mounto lei veissèu au graniè. 

Bouches-du-Rhone, Arm. marsihès, 1891, p. 17. 

toune en mars 

faut foncer tiubes et tounas. 

(C'est-à-dire il y aura beaucoup de vin). 

Migré (Charenle-Inférienre), Trav. de la Soc. de Saint-Jean-d'Angély, 1866. p. 68. 

S'il tonne en ma 

Relie tonneaux et quarts (petits tonneaux). 

Berr>', Laisnel de la Salle. 

S'il tonne en ma 

Monte ta cube au chambra {grenier). 

Berry, Laisnel de la Salle. 

toune en avril 
faut foncer tiubes et barils. 
Migré (Cliar.-Infér.;, Trav. de la soc. de saint-Jean d'Angély, 1866, p. 68. 

toune en mai 

faut jeter les tiubes sur les fumiers. 

(Il faut jeter les cuves, c'est-à-dire il n'y aura pas de vin). 

Migré (Char.-inf.), Trav. de la soc. de saint-Jean d'Angély, 1866, p. 68. 

Quand trono en abrièu 
Poues founsa tei barrièu. 
Bouciies-du-Rhtoc, Arm. marsihès pour 1894, p. 17. 



(•) C'est-à-dire : raccourcis ton tonneau, il n'y aura pas de vin l'année qui vient. 
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Quand trouno dins le mes de fabrié, 

De las tinos né cal faire un jouquié. 

(Quand il tonne en février des tonneaux il faut faire un juchoir ix pPiUc^ ; 

il n*v aura pas de vin.) 

Aude, Mélusine, 1877, toU SSl. 

Tounègre d*abriaou 
Giclo baricas e bariaous. 

(Tonnerre d'avril, cercle barriques et barils; il y auru beaucoup <îe vin)» 

Bas -Limousin, Champeyal^ [i. 3iO. 

Quand é ton-net i ma de mâr 
Pelions e grans davon pleura. 

(Quand il tonne au mois de mars, petits et grands doivctU plt^urer.) 

Albertville lâïToJti^ Brachët. 

Tonnerre au mois d'août 
Abondance de grappes et bon moût. 

Ordme. Statistique du la Fwiu;x. 

48. •:- La lune rousse entrant un mercredi, annonce une année dé^asireiiHe 

pour la vigne. 

Hérault, Statistititic tl& la Vranet, 

49. — A la saint Vincent 

Le vin monte au sarment, 
Ou s'il gèle il en descend. 

(La fête de saint- Vincent est au 22 janvier). 

Proverbe fr. du 16* siècle, Leroux de LiNnv. 

SMl fait beau à la Saint Vincent 
Il y a du vin dans le sarment. 

Anjou, A. de Soland, Provethn dt l'À}i^ûu, 

Saint Vincent clair et beau, 

Plus de vin que d'eau. ( Var. autant de vin que d*e!tu), 

Proveilc fmuçaifl. 
Saint Vincent clair et beau 
Met du vin au tonneau. (Var. on aura du vin à plein tonneau). 

Loiret, rec. pers. — Charente-Inf., Trav. de lasoc^ hiêL de Saint-Jean 
d'Angély,imy,jp.^. 



■I 
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gnuTiEJ il fait beau le jour de saint Vincent 
Le vigiitTOii s'en va chantant. 

Vosges, Statistique de la France. 

Lo jtiiir i\ti saint-Vincent clair et serein 
Annntue uii« année de bon vin. 

Moselle, Statistiqtie de la France. 

Le jour ilr sairU-Viiu'i^ni, si le soleil luit grand comme un chapeau 
On aura du vm plein le tonneau. 

Moselle, Statistique de la France. 

La isioleil de h snlnl-Vracenl fait boire les vignerons jusqu'à leurs serpettes (>J. 

Haate-Marne, Statistique de la France. 

Quund il ^ïmi le jour de saint Vincent 
La gouttn [lend au sarment. 

(tiV*t-à*dîre «u'il y nura du vin.) 

Aisue, c. par M. L. B. Riomet. 

SaiaL Vincent clar e bèu 
Fa vueja lou tounèu. 

Boaches-du-Rh., Armana marsihès, 1891, p.'17. 

Séut-BiniMJnt cla e bèt 
V a bin aou tounèt. 

Kuv. de Btrbaste (Lot-et-Gar.), c. par M. L. Dardy. 

Saint Vincent clair 

Le vin « deux liards le verre ; 

Saint Vincent trouble, 

La V lu vaudra le double. 

Loiret, rec. personn. 

hc fù bei per san Vissés 

Tant de vi coumo d*aïgo aouréz. 

(S'n Ml beau pour La ^aînt- Vincent vous aurez du vin abondamment 

comme si c'était de Teau.) t 

Gard, c. par M. P. Fesquet. 

Saint Vinient clair et saint Paul trouble 
Mettent le via dans la gourde. 

Aube, Statist. de la France. 



m Pfûbatkmmt boire det vijrres de vins remplis^ la hauteur d'une serpette. 
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A la Saint- Vincent si le soleil luit toute la journée, vinée complète ; s'il 
pleut une partie du jour, demi-vinée ; s'il pleut tout le jour, disette. 
GhareDte-Inférieore, Statut, de la France. 

50. — On assure que les vignes sont souvent grêlées le jour de la saitiU 
Germain ; aussi Ton dit : 

Priez pour qu'à la saint-Germain 
Le bon Dieu ne soit pas parrain. 

(C*est-à-dire pour qu'il ne lance pas sur les récoltes des grêlons, cûtnnu; 
les parrains jettent des dragées.) 

Vallée de la Loae (Frauche-Gomté), Rev, d. Trad. pop., 
1889, p. 446. 

51. — « On appelle Vendangeurs : Georget, Marquet et Joannct qui 
gèlent les vignes, selon le vulgaire. » 

Bachot, Erreurs populaires, i626, p. 30S. 

« On appelle Saints Vendangeurs les Saints dont les fêtes échéenL à lu 
fin d'avril ou au commencement de mai, qui est le temps où les vignes 
sont en danger de geler. On en compte jusqu'à douze, Saint George;, 
Saint Marc, etc. Il s'est trouvé des paysans, qui, par ignorance, ont de- 
mandé qu'on transférât ces fêtes après vendanges. » 

RiCHELET, 1710. 

« Nos ancêtres nommoient ces Saints par des diminutifs, Georgei^ Mat- 

quet, Jacquet j Croiset, Colinet, Pérégtinet, Urbinet, Les gens de Vilhï- 

neuve S. George proche Paris, jetteront le 23 d'Avril l'image dt? leur 

Saint Patron dans la rivière, parce que ce jour-là leurs vignes a voient 

gelé. A Verrière, Paroisse du Diocèse de Chàlons près Sainte MeïJ!?(mufl, 

on fit autrefois la même chose et pour la même raison de Pi mage cId 

Saint Didier Patron du lieu, célébré le 23 de Mai. Merc, de Mai nS&. 

p. 899-900. » 

Dict. de Trévoux, 17.i2. 

Les Saints geleurs sont : 

Georget, Marquet, (S3 et 25 Sivril) 
Croiset, Colinet {3 et 9 mai) 
et Urbinet {S5 mai) 
Le pire de tous quand il s^ met 
Car il casse le robinet. 

Le prévoyant jardinier pour ITSt. 



I 
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Xieorget, '.Marquet, Jacquet, Croîsét 
Ces quatre font de vin marché. 

Almanach des laboureurs pour 1773. 

Croisoit, Saint-Jean-Porte-Latine, 
Saint Kicolas et Pierre Hermite 
Sont marchands qui font la débite 
Tous les ans de pain et vin. 

Almanach des laboureurs pour 1773. 

' Geourgot, Marcot, Philipot, Crouzot et Janot 
Sont cinq malins gaichenots (garçons) 
Que cassant souvent nous goubelots. 

Franche-Comté, Bev. d. Trad. pop., 1899, p. 361. 

Sént-Geourgét, séat-Marquét, sént-Bidalét, séat-Estroupiét, sénto-Croutcét, 
sount lous sénts géladious. (Saint-Georges, saint-Marc, saint-Vital, 
sainte-Croix, saint-Eutrope, sont les saints geleurs). 

Env. de Barbaste (Lot-et-Gar.); c. par M. L. Daroy. 

Marquet, Crouzet é Brancaicet, 
Soun patroun dé fred. 
(Saint-Marc, saint-Croiset et saint-Pancrace sont des patrons de froid.) 
Forcalqaier (Basses-Alpes), e. par M. E. Plaughuo. 

Les ISaints vendangeurs sont : Saint Anicet (17 avril), saint Marc (25 avril), 
saint Honoré (16 mai). Au siècle dernier, à la suite d'une gelée, le jour 
de la Saint-Marc, toutes les vignes furent perdues. Les vignerons en 
tirèrent une vengeance éclatante, en brisant la statue du saint. 

Environs de Châtellerault (Vienne). LALArwE, I, p. 26. 

Dans le Midi ces saints geleurs sont appelés les marchands de vin\ ce 
sont : Saint Georges (23 avril), saint Marc (25 avril), saint Vital (28 avril), 
saint Eutrope (30 avril), saint Fort (16 mai). 

Gironde, Petit-Lafitte, L'année, etc. 

Saint Servais, saint Honnorat, saint Pancrace 
Sont trois vrais saints de glace. 

Saint-Midiel (Loiret), c. par M. J. Poqubt. 

Saint Didier est un des saints geleurs. Des paysans, pendant une proces- 
sion, en l'honneur de ce saint, voyant leurs vignes gelées, disaient à 
ceux qui portaient sa statue ; levè^le, leve%'lebien haut, faites-lui voir 
sa vergogne ! , Lorraine, Demerson. 
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Le dimanche qui suit le jour de la Saint-Georges, si les vig>nes ne sont 
pas gelées, on promène solennellement la statae du saint au ti^nvera du 
vignoble et au retour de la procession, on lui lave les pieds et cuua: do 
son cheval, dans un bassin d'argent rempli du meilleur vin ; ou lui 
présente ensuite, à genoux, une fine nappe pour s'essuyor. Mai», si Lf!S 
les vignes ont été gelées à cette époque, on le traîne brutalement au 
•travers des vignes et tout le monde crie : faites-lui voir fion îMivrage â 
ce bon monsieur ! Au retour, au lieu de vin on se sert d'eau pcn^r lui 
laver les pieds qu'on essuie avec un vieux torchon. 

Désertines (Allier), Mallay, La féU de Saini-Geor^c* 
(daDS Annales d'Awfergne, 1850, p. 2X4J. 

Georget, Marquet, Phalet {saint Phal)y 
Sont trois casseurs de gobelets. 

(S'iltombe de Teau pendant ces trois jours, on ne récolte point «ic vin). 

Aube, Statist. de la France. 

Saint Urbain 

Est le dernier marchand de vin. 

Meuse, Statist. de. la Franûe, 

Que saint Urbain ne soit passé, 
Le vigneron n'est pas assuré. 

Haates-Alpes, Statist. de la France. 

Après la Saint-Urbain 
Plus ne gèlent vin ni pain. 

Nièvre, Rhône, Statist. de la France. 

A la Saint-Urbain 
Ce qui est à la vigne est au vilain. 

(Ce prôv. signifie qu'à partir de ce jour (25 mai), le paysan n^a plus k 
craindre la gelée.) 

Ane. prov. franc., Nucerin, Proverbes commma, ifilî. 

Pér sent Urban caou pas entra à la bigno ni aou camp. 

(A la Saint-Urbain il ne faut pas entrer à la vigne ni dans le ihamp.) 

[C'est sans doute qu'on craint d'indisposer le saint ce jour-là en ne chô- 
mant pas sa fête.] 

Env. de Efarbaste (Lotnet-Gar.), c. par M. L. Dardv. 
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La Sfljnte-Titère 
emporte Jes vendanges dans sa d'vantère. 

(La fêle de Sainl-Didîer emporte les vendanges dans son tablier.) 

U lienfttte (Gharante-Inr.), Bull, des trav. de la toc. de 
Saint'Jean-d'Angély. 1855, p. 90. 

(Sur saîiU U\àm jet^ à Teau parce que les vignes avaient gelé, voir 
Bliihette, IhM. de Sainte-Menehoidd, 1882, I, 172). 

5:â, — Eji mai, bled et vin nait. 

Prov, franc., Le Prévoyant jardinier, 4781. 

5^4^ — luin r&it j^ vin ; août fait le goût. 

Gironde, Pbtit-Laffite, L'année. 

54 > — Per s(tti Uarnnbà {11 giugno) Vua ifien e 'l fior va. (La grappe 

remjflace la fTf;ur,., 

Proverbe vénitien, Pasqualigo. 

A la Saint- Jean 
Verjus pendant. 

(Tant que W raiam ésl en fleur, il se dresse comme un épi; il retoinbeen 
grappe i|uauil îa fùcundation est faite; c'est alors du verjus). 

Franche-Comté. Perron, p. 47. 

)lêm« prov* dans los Voâges, selon la Stat. de la France, mais plus com- 
plet ; mi {lit i A la Saint-Jean,— verjus pendant, — argent comptant.) 

B%K — Liiu fin en juliet 

Gî-eissc e ven mouret. 

Bouches -du-Rhône, Armana marsihès, 1891, p. 18. 

Oou mes de settembre 

Lei rins soun bouen à pendre 

^Au moÎ£ tle scptcinbrr [es raisins sont bons à prendre). 

Bonches-du-Rbône, Villeneuve. 

Aou mes d'avoust 
Lei rin soun dous. 
BoQches-da-Rhône, Armana marsihès, 1891, p. 15. 
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56. — Per la Madalena, 
La nosa es plena, 
La raisin veirat, 
La figa madura, 
Lou blat estremat. 

(Pour la Madeleine, la noix est pleine, le raisin est colore^ la fi^rc mûj^e, 
le blé enfermé). Aspiran (Hérauli). A. Bîpaohe, 

Per la Madéléy'na 

La nose es pléy*na 

La figa madéoura 

L*amènla battéouda {l'amande formée), 

Lou rasin véyVa, 

Lou bla éstréma. 

Lanel (Héraalt). c par U. E. Pintaiui. 

Per santa Madalena 

L^aoulana Q) est plena, 

Lou razin coulourat, 

Lou blat barrât (2). 

Bas-UmousiD^ J. Rou^. 

A la Madeleno 
La nose es pleno, 
Lou rasin veirat, 
La figo maduro, 
Lou blat ensacat. 
Gard, D'Hombres-FIrmas, Recueil de Mémùirts, U, jl INi. 

A la Sainte-Anne allez voir vos vignes ; si les raisin» ne sont paji gi'os 
comme des pois, vous êtes sûrs qu*à la Saint-François (4 oclohre) \h an 
seront pas assez mûrs pour vendanger. 

Franche- Comté, Rev. d. Trad. p4^.i tBOU, \u 4U^ 

A la Saint-Bartliélemy 

Se lou raisin n*è pè vari [n'a pas mêié\ 

Vq trop tardi [il est trop tardif). 

Franche-Comté, Rev, des Trad. pop., 18^1^ y. 509. 



(1) La noisette. 

(2) Barrât = reticé, enfermé. 



[ 
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l^>r Tian Jaime y santa Ana (en Juillet) 

V'iuUn lasuvas ; 
l^trJa Virjïen de Ag^osto 

Va c!»t:ln maduras. 
Câlaloigne. Gels Goms, Meteorologia, i888, p. 160. 

Sauta Atm — Uva pintada. * 
l^»|HigDM, BoDRiGUEZ Marin, Refranes del alman., i9Q6. 

Pur Santiago y santa Ana 
l'iûUiji bii^ uvas y las granadas.. 

Proverbe eipagnol, Rodr. Marin. Refr., 1896. 

l*or &an Juan y san Pedro 

PinlHiï las uvas; 
Vnvu el quince de Agosto 

Yn ti^tan maduras. 

Ftov^ etp^ Romeo y ëspinosa, Calendario pop., 1885. 

a7* — A k Saint -Vincent, 
Petit Uoiihumnie. mets la serpe dans le sarment. 

Ai^OQ. A. DE SoLAND, Pi'ov. de l'Anjou. 

Lu i^uudo d'Oben 

Fo bïouré pus souven. 

(tft taïHe, dans L'Avenl, fajl boire plus souvent.) 

Espalion (Aveyron), Affre. 

Cu poudû pe U mes de febrié 
Wsi pyjs ho&oun de desco ni panié. 

[Qui t^iillc nu mois de février n'a pas besoin de corbeille ni de panier 

Tarn-et-Garonne, BuscON. 

Si l'on laiJle Tjour de Saint-Aubin 
Chaque graine n'a qu'un pépin. 

Chablis (Yonoe), rec. personn. 

test Hf»pg flfl vigne tHillés les jours gras portent du raisin qui n'a qu'un 

pépin. 

Le prévoyant jardinier, 1781. 
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A la Saint-Grégoire, 
Il faut tailler la vigne pour boire. 

Charente» Statut, de la France. 

A Santo-Gatéto 
Va! t'en à ta vignéto ; 
Si l'y vas pas travayà 
Vai té l'y par goustà. 

(A Sainte-Agathe, va à ta vigne ; si ce n'est pour y travailler, du moins 

pour y déjeuner.) 

Haute! -Alpes, Statist. de la France. 

Ë le Sainte-Ogotte 

Lou coûté (couteau) è le vignotte. 

Franche-Comté, Perron. 

A la séta Guetta 

La man à la gollietta. 

(A la Sainte-Agathe la main à la serpette, pour tailler la vitjne.) 

Canton d'Albertville (Savoie), Brachet. 

Taille tôt, taille tard, 
Rien n'est tel que taille de mars. 

Prov. franc., Le prévoyant jardinier, 1781. 

A la Saint- Vanie [Vernie, le 12 avril). 
Faut que les veingnes sint toutes taillies. 

Franche-Comté, Rev. d. Trad. pop,, 4899, p. 232. 

Le vigneron me taille, 
Le vigneron me lie, 
Le vigneron me baille 
En mars toute ma vie. 

Calendrier des bons laboureurs pour 1618. 

En mars me lie 
Mars me taille 
Je rends prou quand on m'y travaille. 

Calendrier des bons laboureurs pour 1618. 

£n mars taille gras, 
En avril taille chéti. 

Charente, Statist. de la France. 
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Ejn févrié — Touvrié ; 

Lin mars — lou goïllar (la serpette) ; 

Eifi abriou — lu chétiou. 

Dordogne, Descourtaobs, p. 35. 

La [lula di marzu addicca lu pazzu, 
Lu pazî^u ^'addicca e la vigna sicca. 

Prov. sicilien, Pitre. 

Quannu h viti chianci, lu patruni ridi ; 
Mil s^i ^'adilicca, la vigna sicca. 



Clii g'ha vigna soa, 
!>' iimrzo la poa. 



Prov. sicilien, Pitre. 



Prov. vénitien, Pasqualigo. 



En mar-^t/ potk d ricachoy en abrUy el ruin. — Quien tenga fuena en 
€l braiOt tjtw cai't e pode en marw. — La vigna poca, en mano la 
pûfïa, mas no à toda hora. — Quien en mar%o no poda su vtna, 
perde la vendimiff. — Tu vigna alabada en mar%o la poda y en 
rnaviû (q en maifo) la cava. 

Provérbt's csïiapnols, Rodriguez Marin, Refranes del alm., 4896. 

Pôdame en Enero, 
Hàjame en Abril, 
y déjame dormir. 
Trav. espagn., Rodrig. Marin, Refr. del alm., 1896. 

Si la podas en Enero 
Y la cavas en Febrero 
Villana sera la vina 
Qtie no te haga caballero. 
Prov. esp., Rodrig.-Marin, Refr. del alm., 1896. 

Poda en Enero 
ï cava en Febrero 
V seras uvero, 
Prov. esp., Rodrig. Marin, Refr. del alm.f 1896. 

Al juliol 
La garrofeta porta dol 
Y l* rahimet també n'vol. 
Pmwrbe catalan. Gels Gomis, Meteorol., 1888, p. 119. 



rL 
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Fammi povera, ti faro ricco. 

Proverbe italien 1res répandu. 

De bois noué court grandes vendanges. 

Prov. fr. du 16" siècle, Leroujc bb Lincv- 

Petit bois, grande vinée. 
Charente-Inf., Soc. hist. de Saint-Jean^^Afigély. 186*3. p. 00, 

Ramo courto — Vendimio longo. 

Gard, D'Hombres-Firmas, Rec. de mêmôifi», n, 133. 

Ramel court, loungo bendémio. 

Languedoc, Arm. de Imqaào, 1fi77. 

Ramo corto, vendemmia longa. 

Gao {capo^ tralcio) curto, vendèma longu. 

Prov. véniiîen, Pasqualmîo. 

An cavo longo fa *na vendema curta, 
* E*n cavo curt fa *na vendema longa. 

Prov. vénllkn, PA6tti;ALitio. 

Se poudos ras — Béouras ; 

Se poudas Ion — Béouras un on ; 

Se poudos court — Béouras toujours. 

(Si tu tailles ras près du cep, tu boiras ; si tu laisses long earmenl, tu 
boiras un an; si tu le laisses court, tu boiras toujours.) 

Gard, c. par M, P. Fesquet« 

Hod-me pregoun, 
ïalhe-m ardoun, 
Tire-m la mousse, 
Que-t plearé la bousse. 

(Houe-moi profond, — Taille- moi rond, — Ote-moi La mousse^ — Je le 

remplirai la bourse.) 

Bhm^ LEflPT. 

Poudo-mi davan que pldtire, 
Foi-mi davan que boure, 
Magenco-mi davan fleuri 
E pouras béoure de bon vi. 

(Taille-moi avant que je ne pleure, bêche-moi avant que je ne hmf- 
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i;eorinet Imite- moi avant que je ne fleurisse et tu pourras boire du 

bon vin.) 

Gard. comm. par M. P. Fesquet. 

I^otide ini [ou ttiestre, fouye mi eu voudra. {Que le maître me taille lui- 
même, t^i me laboure qui voudra.) 

Boiiches-du-Rhône, Villeneuve, Stat., IV, 350. 

TAiJie U)i-rtiéme U vi^e. (Ne laisse pas à d'autres le soin de tes affaires). 

Prov. tare. Barbier de Meynard. 

IiOuboun poutfayVé qu*és lou mèsté de la bigno. (Le bon tailleur de la 
vjgne rMi a^ï le maître.) 

Env. de Barbaste (Lot-et-Gar.), c. par M. L. Dardy. 

A biiiiii |>oLatare buona vigna, a buona vigna buon potatore. 

Proverbe italien très populaire, 

Une femme qui taille bien 
C'est une mère au vin. 

Cote-d'Or, La Bourgogne, Rev. vitic., 1859, p. 89. 

Ase poudeL, Die us dounet lou vi. {Ane tailla la vigne, Dieu donna le vin.) 

Bas-Limousin, J. Roux. 

Et ptimo ckr t/ha bruscà xe sta un musso. (Le premier qui tailla la 

vigne fuL uiL âne.) 

Prov. vénil., Pasqualigo. 

Aainu puta c Diu fa racina. 

Prov. sicilien, Mortillaro. 

Les vl^^iic?< vieilles doivent se tailler en lune jeune. 

Gers, Statist. de la France. 

Pùuûa Umtikmr en luo tréndo. (Taille la vigne en lune nouvelle, avant le 

Env. de Barbaste (Lot-et-Gar.), c. par M. L.Dardv. 

IL fa«t latller la jeune vigne en lune vieille, pour arrêter la végétation, 
eÈ^ ta vieille vigne, enlune jeune, pour l'activer. 

Dordogne. Dbsgourtades, p. 35. 

Les vignerons tuillent en vieille lune pour avoir du raisin et en jeune 

lune pour avoir du bois. 

Dicton général en France. ' 
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Il ne faut pas tailler la vigne quand la lune est sur son déclin. 

Yonne, Statist. de la France. 

Quand on taille la vigne pendant la pleine lune, les raisins deviennent 

ronds. 

Migré (Charente-Inf.), Trav. de la soc. hist. de Saint-Jean^ 
d'Angély, 1866, p. 66. 

Su las costos pouda dédoro, déns las bachos poudo dé tard, à la luo dé 
mars. (Sur les hauteurs taille de bonne heure, dans les vallées taille 
tard, à la lune de mars.) 

Env. de Barbaste (Lot-et-Gar.), c. par M. L. Dardy. 

58. — Dans les années où Ton craint que les gelées d*hiver n'aient inAué 
sur la jeune vigne ou la pousse de Tannée, on ne provigne pas ; on 
laisse très peu d(; nouveau bois, afin que la vigne puisse profiter de 
Tancien. On fait alors avec cette vigne du vin que les vignerons du 
Laonnois appellent du vin de cerneau on du cerneau. Ce mot a 
donné lieu au dicton suivant : 

Année de cerneau 
Année de tonneau. 
Aisne. Braver, Statist. de l'Aisne, 1824, H, 193. 

59. — Tént Talé 
Goumo un poudayré. 

(Il retient sa respiration comme un tailleur de vigne ; il est sérieux, 

préoccupé.) 

Env. de Barbaste (Lot-et-Gar.), c. par M. L. Dardy. 

60. — Ploura coum ue bit talhade. (Pleurer comme une vigne taillée, 

pleurer beaucoup.) 

Béam, Lespy. 

Trembla coum la bit talhade. {Trembler comme la vigne taillée). 

Béam, Coundes biamès, Pau, 1890, p. 188. 

Piangere come una vita tagliata. 

Proverbe italien. 

Val miels que la vinha pure que lou vinhàrou. (// vaut mieux que la 

vigne pleure, que le vigneron.) 

Bas-Limousin, J. Roux. 

Quand la vigne pleure après la taille, c'est signe de froid. 

Loiret, rec. pers, 
TOME III. 17 
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Pour tailler la vigne n'attends pas qu'elle pleure. 

(Lot-et-Gar.)i c. par M. L. Dardy. 

61. — Couan lou coucut é ba canta 
Prén-té la pique é bé caoiilheba (déchausser la vigne.) 

Ghalosse (Landes), V. Foix, Poés. pof, land,, 1890, p. 30. 

Houtye-m, en quin temps que-m houtyes. 
Mes en may que-m rehoutyes, 

Que-t darey bii 

Qui-t hara drouml. 

(Bêches-moi, en n'importe quel temps que tu me bêches ; mais au mois 
de mai, rebêches-moi ; je te donnerai du vin qui te fera dormir.) 

Béarn, Lespy. Pr&v. 

Otjio mé en may^ mé trassaras quand pousqués. (Bêche-moi en mai, tu 
me bineras quand tu pourras.) 

Env. de Barbaste (Lot-et-Gar.), c. par M. L. Daroy. 

Mes qu'en may mé otjès, 
Harbiô me quan pousqués. 

(Pourvu qu'en mai tu me bêches, tu me chausseras quand tu pourras.) 
Pays d'Albret (Lot-et-Gar.), L. Dardy. I. 250. 

Per avedre le rasin, caoti caressa la souco. (Pour avoir le raisin, il faut 

caresser la souche.) 

Gard, c. par M. Fesquet. 

Cava me en polvo 

Y bine me en lodo 

Y dante he vino hermoso. 

(Bêches-moi dans la poussière, bines-moi dans la boue, et tu feras bon vin.) 
Proverbe espagnol. César Oudin. Refranes casUlL, 1614. 

Qui fouoï. buoï ; qui bine, vine ; qui terce, verse. 

ProY. langaedoc., Olivier de Sbrrbs, Th. d'agric., 1600, p. 159. 

Ghi vuol aver del mosto 
Zappi le viti d'agosto. 

Prov. italien, Monosini. i604. 



62. — Yigno despampado 
Yigno rapugado. 



Provenee, Mistral. 
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63. — Dans une jeune vigne, il ne faut jamais ôter Tlierbe. — (C'est-à-dire 
qu'il ne faut jamais y en laisser venir.) 

Prov. franc., H. Sglafpbr, Le paytan riche, 

64. — L'ombre du bon maistre 
Fait la vigne croistre. 
Prov. franc., Olivier de Serres. Th. d'agric., 4600, p. 140. 

La vioha vol toutjour veire soun orne. (La vigne veut toujours voir son 
homme ; la vigne réclame des soins à tout instant.) 

Bas-Limousin, J. Roux. 

Labigno qu'aïmo Touélh doou mesté. (La vigne aime Tœil de son maitre.) 
Env. de Barbaste (Lot-et-Gar.), c. par M. L. Dardt. 

La vigna vouor vere que l'oumbra de soun mestré. 

Hautes-Alpes, F. Allemand. 

65. — Pour avoir de bon vin, il ne faut donner à la vigne que du fumier 
d'alouette. (II faut fumer rarement la vigne et peu à la fois.) 

Prov. franc., GACOif, p. 526. 

66. — Uno vigno à cent ans 

Es encaro un enfant. 

Proverbe provençal, Mistral. 

67. — Vigna purpaniata, vigna eterna. ( Kt^ne provignée dure éternellement. ) 

Prov. sicilien, Pitre. 

68. — Bignou de mountagnou 

Un ang radin e dex ans ramou. 

(Vigne de montagne, donne du raisin pendant un an, et reste dix ans 
sarment sans fruit.) 

Vallée du Couserans (Ariège), Gastbt, Proverbes, 1889. 

Bigno de mountagno, 
Un an bi e set ans ramo. 

Ariège, Alman. pat. de l'Ar. pour 1898, p. 40. 

69. — On appelle moque-bouteille ou moque-panier une mauvaise terre où 
la vigne vient mal et ne donne pas grand espoir de vendange. 

Saint-Cheron (Seine-et-Oise), Vian, Hist. de Saint-Cheron, 
4875. IV, 347. 
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On appelle Irompe^tonneau un mauvais vignoble ; on donne le nom de 
guigne-çhien à un vignoble trop rapproché du village ce qui fait 
qu'on est obligé ii*y mettre des gardes pour empêcher les chiens de 
manger le raisin «;€ dont ils sont très friands. 

Ualiïe^i-Uire, Bull, de la Soc. indtittr. d'Angers, 1876, p. 51. 

70, — tfne taupe dans un pré, 

Un sergent dans un village 

Et dans la vigne un noyer 

Sont capables de tout gâter. 

Loiret, rec. pers. 

7r — Vigno prèt^ — Es sans pretz. (Vigne auprès de la maison est 

îneâUmable.) 

Gard, c. par M. P. Fesûubt. 

73. — Vigne double si elle est close. 

Prov. franc, du 16* siècle. Leroux de Lingy. 

73. — Cu simina nt' a vigna 
îfo meti e no vindigna. 

(Celui qui fait iJc!^ sfïmailles (de céréales ou autres produits agricoles) dans 

la vigmSj HP moiiisonne ni ne vendange. Il ne faut pas courir deux 

Kèvrcsâ la fuis.) 

Galabre. La Calabria, 1895. p. 83. 

Ciii simina 'ntra la vigna 

"Sxm meti ne vinnigna. 

Prov. sicilien, Pitre. 

Chi vuol grano non beve vino. 



Jamuii^ laboureur n'a été vigneron. 



Proverbe italien. 
Proverbe français. 



74. — Ni tn noaoro pmlouso, 

Ni en binho louong de comi, 
Ni tn comp prèp de ribieiro, 
Ni en houstal prèp de coubent 
Noun employés toun argent. 

(Ni en bru bttVflrilï: — ni en vigne voisine de chemin — ni en champ qui 
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borde une rivière — ni en maison proche de couvent — n'emploie 

Ion argent.) 

A\eytpn, DirVAL, 

Fenno fenestrièyro, 

Gomp sus ribièyro, 

E bigno sus comi . 

Oou toujour fach missonto fi. 

AlTjTOll, Vaï&^ier. 

Tre cose fanno stà l'ommo 'nguàrdia : vigna a lo pt^bb^co, castietto a 
le fronterey 'na bella mogliera. 

Prov. napolitain, /{ Giambatiista-BatiU, 1, G1. 



Vinyas y donas hermosas 
De guardar diflcultosas. 



Pr<iv«rbe catilao. 



El que tiene muger hermosa, 
castillo en frontei'a 
vina en cannera 
Nunca le falta guerra. 

(A celui qui a belle femme, château sur la frontière, ou vigne sur te i^runii 

chemin, jamais la guerre ne lui fait défaut.) 

Proverbe lïspagnol^ 

Vina y nina, peral y fiabar 
Malos son de guardar. 

(Vigne et fille, jardin de poiriers et champ de fèves, i^ont diflkiles à 
garder.) 

Apar de rio no compres vina ni olivar ni caserio. (Auprès d'une rivière 
n'achète ni vignes ni jardin d'oliviers ni métaieritï,) 

Prov. espagnol, OudIN, TresQr, IfléO. 

Moller fermosa, vinha e figuiral 

Muy maos son de guardar. 

Proverbe porti^ïE. 



Figlias, vignas e curtins 
Pertgura dais vischins. 



Prov. roum&Dt^bCr BufitSRp 



75. — La donna a la finestra è cornu la racina "mmen^u b stmta, [Ctii 

passa slende le rhani per raccoglierne.) 

Prov. sicilien H PJTRÈ. 



1 
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76. — Quftiil on planto de tout plan 
On vpndtrmio cad* an. 

^Quand on pLunte dfî lotit plant, on vendange chaque année.) 

Tint, Comsbttes-Labourblie. Roman et patois, 1878. p. 134. 

77, — 0e bon eonJ|klant Ift \igne plante ; de bonne mère prends la fille. 

Prov. anc. frani;., Gloss de l'anc. th. fr. 

De lion plant planto ta vigno, 
A ban sang marido ta fiho. 

Pujtut (Gardj, c. par M. Réguis. 

De boun pion plonto to bigno, 
buun ^n morido to filho. 

(De bon plant plante Ui vigne, à bon sang marie ta fille.) 

Aveyron, Duval. 

flétioun plant planto la tiu vigno, 
06 b^iun oustal caousis la filho. 
VillefTanche-de-Laaragnais (Haute- Gar.),c. par M. P. Fagot. 

14anto Ja bigno dé boun sirmént 
f'rén la lllho dé bounos gens. 

Tarn, Combes, Proverbes castrais. 

De boun plan, planta ta binho 

De bouno raço prend la filho. 

Tam-et-Gar., Buscon. 

De bon an piant planta-n-en ta vigna 

B^ bounna renoumeia maria-li ta filla. 

Cajt (Hautes-Alpes), Soc. d'Etudes des Hautes-Alpes , 
1884, p. 373. 



fl^a boa nai busca a filla 

E d'à hoa cepa pranta a vide. 



Proverbe galicien. 



Di liuoim terra to' la vigna 
Di biioîia madré to' la figlia. 

Prov. italien., Monosini, 1604, p. 377. 

lÈ. — Ni Irop Jllliîfl — ni trop vignes. 

ProT. ancien français. Mém. de l'Acad. de Nlmes^ 1882, 
p. 326. 



I 
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Paou binhos — Paou filhos. (Ayez peu de vignes et peu de filles.) 

Aveyron, Duval . 

Ni trop de bignos, ni trop de fllhos 

Ni trop d*ou8tals en paouros vilos. 

(N'ayez ni trop de vignes, ni trop de filles^ ni trop de maisons dana ie$ 

villes pauvres,) 

m Tarn-et-Garonne, Busgoh. 

Paou vigno et paou fiho 

E ben tengudo. 

(Peu de vignes et peu de filles, et bien tenues.) 

Prov. provençal du 17« siècle, Bagado provençala. 

Paouc de bignos, paouc de filhos, 
Aoutromen paouros familhos. 

Tarn, Combes, Prov. castrais ^ 

79 . — Maison bâtie et vigne plantée 

Ne se vendent pas ce qu*elles ont coûté. 

Proverbe français bien connu h 

Bigno plontado, oustal fach, 
Digus sa pas se qu'oou constat. 

Espalion (Aveyron), Apfre. 
Casa fatta e vigna posta 
Nessun sa quel ch' ella costa. 

Prov. iUl., MONOSINI. 160i. 

Oustal bastit é bigno plantado 
Sap pas so que gagno. 

Ariège, Alm.pat. de l'Ariège pour 1897, p. 11. 

80. — Achapts paiez, maison faicte, 
Vighne plantée et femme necte. 
Proverbe inscrit snr le titre du Manxml curatùrum etc.. 15(^, 
par le cnré Pierre Chatard, premier possesseur de ce livre. 
(Commun, de M. P. Le Blanc.) 

Achetez vigne plantée et maison bâtie. 

Proverbe français connu. 

Accatta casa di eu' no fabbricau, 
E vigna di cui no la chiantau. 
(Achète la maison de celui qui ne Ta pas bâtie, et la vigne de cehiî qui 
ne Ta pas plantée ; ils ne savent pas ce qu'elles ont coûté.) 

Lanreana ^i Borrello. La Calabria, octobre 1895, p. 16. 



264 VITIS VIXIFERA SATIVA 



Cas€ fëlla t rigma tfûtU. 

Achetez maUdii en état et vigne en mauTais état ; quand on entre en 

ménage il importe que b maison soit en bon état ; quant à la vigne 

un pourra la rétablir à pen de frab.\ 

l»roT. sidl.. PiTRÈ. 

Casa murata et vigna cfaiantata. 

• Sicile, PiTRÈ. 

81. — Piantar una rigna = planter une vigne, éire préoccupé, avoir des 

distractions, ne pas répondre à la personne qui vous parle. 

Proferte italien. 

82. — Trovare una bella rigna = trouver une bonne affaire, une bonne 

occasion, à peu de frais. 

iiocot. iul. 

83. — Arer la rigna di papo Giulio = posséder la poule aux œufs d*or, 

jouir d'une chose, sans s'être donné aucun mal pour l'avoir. 

Milanais. CanurBoa. 

84. — Li vilains dist : « Par saint Martin ! 
Tels fait vigne, n*i quient raisin. » 

ProT. ane. fnnc., Li biûus IkscoHneus, xiu* siècle. 
EdiU Hippaaa. V. 1103-904. 

Mi pianto la vigna e un aotr la go<l. \Je me plante une vigne et un autre 

en profite,' 

Proverbe piémonlùs. 

Il vegi planta la vigna et il giuven fa la vendemia. (1^' vieux plante la 

vigne et le jeune fait la vendange.,' 

ProT. roamaBche, Bûilbr. 

85. — Piantare una vigna = planter une vigne, faire le profit d'aulruy, tra- 
vailler pour aulniy. 

Locut. ital.. OUDIN. 1681. 

86. — Ca»a per $uo haMar 
Vigna per suo lograr, 
Terreno quanto si puà guardar. 

PrOT. italien. Pbscetti. 

87. — Casa quantu stai, vigna quanta vivi, terra quantu vidi,rènnita quantu 

(>ôi. 

ProT. sicilien. Pitre. 

Casas, cuantas hibas (var. cuanto quepas) 
Binas, cuantas bebas. 
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Tierrasy cuantas béas, 
y olibaret^ los que pueas. 

Andalousie. Rodriguez Marin, Cien r(f. 

Ghianta vigni quantu vivi, e simina quantu vidi. 

ProY. sicilien. PitaL 

88. — Vigna plantata de me, tnoro do mio padre^ olivo dal mio nonmK 

Proverbe italien. 

Olivari di ià nannu, cèusi di tô patri, vigna td. 

Proverbe sicilien, PiTRi. 

89. — Moite voile l'uoino crede comprar una vigna, compra lite o iï^na. 

Prov. ital., Garnero, Quatro dialogi, 16^7^ 

Ghianta vigni supra vigni e sempri ha* tigni. 

Prov. sicilien, Pitre ► 
Pocu parti e pocu vigna 
L'una e rugna, Taltra è tigna. 



Gu' havi vigna — Havi tigna. 

Megghiu tigna chi locu e vigna. 

Qui change de vigneron 
Ghange de larron. 



Prov. sicilien. Pitr£. 
Prov. sicilien, PiThi. 
Pr«v. sicilien. PnrnË. 

Loiret, rec. pcR^, 



90. — La vigne paye le champ. — La vigne achète prés et champs. 

Proverbes de la Franche-Comté, PerhciKh 

91. — Quand le vin travaille, bout ou subit quelque altération, les cab^jetiei's 

disent que dans ce moment la vigne est en fleurs. 

FURETIÈRE, 1708. 

Quand flouris lou vin 

« S'amaduro lou rasin. 

(Quand fleurit le vin, c.-à-d. quand il se couvre <le moisissure, le raisin 

commence à mûrir.) 

Proverbe provençal. Mistral, 

92. — Non essere terreno da por vigna. (Ce n'est pas un terrain à planter 

de la vigne ; ce n'est pas un terrain doux ; on n'y fait pas ce qu'on 

veut.) 

Locution italieuiir. 
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Non vi é Ini reno ria vigna. {Cioè quefto non è luogo da piantar vigne^ da 
pimtar carole, da imhoccare^ da ingannare.) 

Locut. ital., Pauli, Modo didire, p. 42. 

No?4 KSSEhE TEHRA DA POR VIGNA. Fîguratam. valc Essere persona soda, e 
Ma non l^âficirsi indurre a Tare l'altrui volerc, o concorrere negli alirui 
suiitiinenti rosi di leggieri, e senza ragione. E si dice anche con altro 
âigiïifu% dt Persona da farne poco capitale. 

Locut. ital-, Pergantini, 1760. 

^%. -^ Vigne qui est de La Cour tille. 
Aussi bien que femme ou flUe, 
Belle montre et peu de rapport 
Qui s*y fie a très grand tort. 

Prov. da 17' siècle, Leroux de Lingt. 

On a dit qu1i ^'agissait, dans ce proverbe, de La Courtillej endroit situé 
]jrès du fuiihourg du Temple, à Paris, qui était autrefois environné 
de vignes. 

La yt^nt de lu Courtille, belle montre et peu de rapport. 

Ancien proverbe, Cyrano de Berobrac, Le Pédant joué. 

ie£ courtillHif e^toient des jardins champestres ; c'est de là qu'est venu ce 
proveritc populaire de vin de la Courtille, pour dire, de mauvais vin, 
parée que les treilles des jardins n'en produisent jamais de bon. 
Delamare, Traité de la police, 1703. 

La vigtta del Madda, assai pampani e poc' uva. 

Prov, ital., Monosini, 1604, p. 411. 

La vigna pampinosa fa poca uva. 

Proverbe italien. 

Donna fmestrosa, vigna pampinosa, che bi*utta cosa. 

Abnizzes, Pitre. 

94. — On dit aux jeunes époux, que, s'ils peuvent passer toute une année 
sans se repentir de leur mariage, ils auront la vigne de VEvêque, 
Locut. franc., Leroux, Dictionn. comique. 

On dit dans Je même sens, de jeunes époux bien amoureux l'un de 
l'autre '. ila veulent gagner la vigne de Monsieur d'Uiès. 

Gard, comm. par M. P. Fesquet. 

lin seigneur de Vandy dit un jour, qu'il donnerait la plus belle vigne de 
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son domaine à la femme qui passerait la première année de son 
mariage sans regretter de s'être mariée. Or, la tradition rappoi^r qiw 
jamais, à Yandy, femme n'a mérité cette vigne. 

Ardennes, Meyrac, IV. 'A^. 

05. — On appelle la vigne de : S'abioï sabui ! (Si j'avais su î) la viî^iic où se 
rendent, après /vendanges faites, les mal mariés, les mal assoi Us : iU 
vont, ces pèlerins, à travers les pampres dépouillés, se frapj^.mt lit 
poitrine, levant les bras au ciel et s'écriant : si f avais su ! 

Languedoc, Pouvillon. Nouvelles réalistes, \WJH. 

96. — Avec la patience le verjus devient confiture et les feuilles de mûrier 

deviennent satin. 

Prov. turc, Michel Lb Febvre, Théâtre dt la 
Turquie tmi, p. 240. 

Gum il temps madiiran las uvas. 

Proverbe roumaDche. Bûrleii. 

97. — Cette année les raisins ont fait mal aux grêlons. {Se dit quamîih n'otif 

pas mûri.) 

Savoie, Constantin, Littér. orale de la Savoie, 

98. — Aux femmes enceintes qui ont envie de manger quelque chose <|!reU*i& 

ne peuvent se procurer et qui craignent que l'enfant n'en soil niar* 
que, faites-leur boire le suc de tendrons de vigne bien piles 

M"* FouQUET, SuiU du recueil des remèdes, 1701, U, W*. 

99. — En parlant de quelqu'un qui n'est pas aimé, qui ne sera, par conséquent, 

pas regretté, on dit : fara bèn dé mouri s'encô lei souco pltmntn. 
(=il fera bien de mourir quand les souches pleureront ; c'est-iï-ilire. 
en ce cas, il n'y aura pas pour lui d'autres larmes.) 

Forcalquier (Basses- Alpes), c. par M. E. PLAUCHUJr. 

100. — « On dit que les aigrets ou verjus pochés en l'œil esclarcisî^eni Ui 

veuë. » 

Laurent Joubbrt. Erreurs pop., 1600, p. 144. 

Les pleurs que verse la vigne taillée servent à éclaircir la vue sin loul 
quand ils sont recueillis le jour de Sainte-Eutrope (30 avril.) 

Loiret, c. par M. J. PoQCïiT, 

Lei lagrémo dé souco 
Garisson lés uéy' é la bouco. 

(Les larmes de la vigne servent à guérir les maux d'yeux et les mtiii\ i]ù 
dents.) 

Forcalquier (Basses-Alpes), c. parM. E. Plaughvd, 
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ICIf , — L'eau ifoi découle des vignes dans le tems de la taille, au mois de 

mart, reçue ilans une phiolc, rompt les œufs que les oiseaux de proie 

tmi (Inrig 1'^ r^orps, k qui les mettent en ^rand danger dans le tems de 

b time^ fti trempant & lavant dans cette eau Tespace de huit jours 

lu chair dr leur pât. 

Massb. 4766. 

tuât ^ Ittmi ta toEère, pour préserver les jeunes chiens de la maladie, on 

leur fait lioire de la sève de vi^e. 

Rbguis, Mat. médic,, p. h3. 

103. — Thh iinrl|ie grape has already the properties of a raisin. (Spoken of a 
vtry .yuufi^ fHTSon, with the understanding and g^vity of âge. He has 
an ol«L liead cm young shoulders. It is also applîed to a young man 
wlit» fliisuiiies the manners of âge, whieh don't become hini. 

Prov. persan, Roibuck. 

foi. — Lt^ père^ mangent du raisin vert et les enfants en ont les dents 
afacéftf . : On souffre des fautes des parents.) 
Ce pro serbe, tiré de la Bible, se retrouve dans toute TEurope et aussi 
chez les Ardîies. 



Tal calzo, tal magliolo, 
Tal padre, tal figliuolo. 



Proverbe italien. 



A cep Lupreux, verjus galeux. (Tel père, tel fils.) 

Proverbe turc, Barbier de Meynaro. 

105. — Afx rmtnn ne sont pas encore mûrs ! (Se dit à une personne qui 

liénigre t^i fuit semblant de dédaigner ce qu'elle ne peut obtenir. — 

Un dit aussi simplement : ils sont trop verts ! 

Location française. 

iiucli(uUin disjiit, voyant une grappe de raisin, hors de sa portée : elle 
n*es{ pfî^ mûre ou oh ! comme elle est verte! 

Proverbe arabe, Berggren ; Sogin. 

Il est comme le renard 
Il n'en a que le regard. 
Rouvray-Saint-Deiiis (Eure-et-Loir), c. par M. J. Poquet. 

Il est trop vert, dit-il, 
Et bon pour des goujats. 
(Dans la Fable de La Fontaine, Le renard et les raisins.) 

fW, — id Htfna fit la vicina pari sempri cchiù canicata. 

Prov. 8icil,,PiTRÈi 
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107. — On appelle /a vigne à mon oncle la vigne où tout le monde prend 

du raisin sans le payer. 

OUDIN, CuriosiUx franc. ^ 1640. 

Celui qu*on trouve saisi de raisin cueilli dit : je l'ai pris dans la vigne à 
mon oncle j c'est la première en sortant du village. 

FURETIÈRE, nW. 

£s la vigne dé moun ounclé Jan Raoubo. 

Provence, Misthai^. 

On appelle vin de lune le vin fait avec des raisins volés la nuit. 

Centre de la France, JAUtiESiT. 

Revirer la chèvre = aller cueillir quelques grappes de raisin dimA Uî% 

vignes avant les vendanges. 

Bouraois (Doubs), RoDâSKV. 

108. — Cui travagghia a vigna, mancia racina. 

Proverbe sicilien, I^itUÈ, 

Cui va a la vigna, e nun cogghi racina, 

Tristu è l'asinu chi si lu mina. 

Proverbe sicliien, Pituk. 

109. — Le raisin de la vigne non gardée est doux. 

Proverbe turc, Barbier de MEtNAno. 

110. — Andar a vignone = andare aile vigne, a ogetto di ruUiii»^ Tuv^. 

Locut. ital., Manu7.z[. 

m. — Il vend la vigne et il achète des raisins. 

Proverbe roumain, ScHULLLii. 

112. — Parente di Bartolo che vende la vigna per comprar panu. 

Prov. ital., DUEZ, UHK 

113. — Hè el marcat de Goudouli 

Bene-sé era bigna è rcserba-se et bi. 

(Faire le marché de Goudouli, vendre la vigne el se réserver le ^iri.) 
Hautes-Pyr., Sotivenirs de la Bigorre, t. IX, 1889, [i, a^;i, 

114. — Porter du raisin à la vigne. {Se donner une peine inutile. 

Proverbe turc, Barbier de Metnai^. 

115. — La paou garda la vinha. (La peur garde la vigne. Se dit }i\\^3\ au 

figuré. Telle fille garde son honneur, non par vertu mais |iar i^iainte.) 

Bas-Limousin, J. Houx. 
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La paoa ^uardo la bigno. 

Lot-el-6ar.. c. par M. L. Dardy. 

Pagurâ ^arda vigna e non sipala. (La peur garde la vigne et non la 

Galabre, U Calabria, 15 marao 1889. 

Ptura guorda vigna e lu guardianu si la vinnigna. 

Sicile, PiTRB. 

Mièdo guarda vina y no viiiadero. 

ProY. espagnol. Minshbw. Span, Gramm., 1622. 

medo guarda a vinha e nam o vinheiro. 

ProT. portagais, Perbyra. 

H<h — *^\xvm corn q démo cavaSi vinha, com o démo a vindima. 

ProT. portugais, Pbreyra. 

jn. ^^ tna vigna pîena d'uva e una força piena di ladri la fa pur un bel 
«fider. Milan, GeneribrigheUachi, 1859. p. 62. 

la força {in potrnct) è una pergola che ghe stà più d'un grappo d^uva. 

MUan. Generi brighelUschi, 1859. p. 66. 

On appelle i^zimo (raisin) un homme pendu. 

Argot espagnol, Oudin, 1660. 

118. — Il popolo n^rrache menato Gecco d'Ascoli ad impiccare, a qualunque 

corda venîva impeso, tutte si rompe vano, perché quegli era quel 

malJardti che sapete. Infine i ministri délia giustizia non sapevano a 

che corda votarsi, quando si udi per Taria una voce gridare : viti' 

Cûhio f viùcthio ! Era il diavolo che iusegnava quell* unico modo di 

vincere le fEiUuchierie di Cecco. Fatto subito tesoro di quel suggeri- 

menlu, ed i m peso coi viticchi, Cecco restô morto. 

Teramo. Savu». 

1 19. '^ l<ne femiui? sans amant est comme une vigne sans pesseau. 

Prov. anc. franc., Gloss. de l'ane. théâtre franc. 

Ogiii vite vuole il auo palo. (Une jeune fille, même laide, doit trouver à 

S4i marier.) 

Sienne. Ârch. d. trad. pop.» 1895, p. 4dl, 

La vigna nun pu sta* ssèma cannéto, 
E la rigà%%a sen%* innamorato (^). 
Snflr. di^ftgme, Sabatini (dans Atm/a di letter,pop., 1878. p. 170.) 



L 
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Fin-na ir vi i han i soi grin grin. (Fino le viti hanno i loro caprealî o 

viticci do altaccarsi. {A la fin on finit par trouver un apptd dans la 

vie, des amis, etc.) 

Monferrat, Archivio d. trad. pop., 1886, p. i^. 

120. - Poulido filho 

Bal uno binho. 

(Jolie fille vaut une vigne par les bouteilles de vin que ramoureu;t jiaie 

aux parents pour approcher d'elle.) 
[On peut comprendre autrement ce proverbe; il peut signifier qu'une jûlîe 

fille est facile à marier ; la beauté remplace la dot.] 

Aveyron, Duyaï,. 

121. — Per vendemias tout panié servis. (Pendant les vendanges tout panier 

sert.) 

Aspiran (Hérault). Espagne. (Même proverbe daos TAveyrxiJip 
selon Vayssibr). 

Tout machan péy'rot sérbis à bregnos (= tout mauvais panier sert en 

vendanges.) 

Lot-et-Gar., c. par M. L. Dardy. 

122. — Adieu paniers, vendanges sont faites. 

Proverbe français. 

123. — Un canestro d^uva non fa vendemmia. 

Proverbe italien^ 

124. — Si vendenias et Pasquas duravoun tout Tan, série ni asé ni capellan, 
(Si les vendanges et les Pâques duraient toute l'année, il n'y aurait 
ni âne ni prêtre ; il y aurait trop de travail pour eux.) 

Env. de Gap (Hautes-Alpes). F. Allemand, dans ^oc. 
d'Etudes des Hautes-Alpes, 1884, p. 374. 

125. — A caresme-prenant et en vendange 

Tous propos sont de licence. • 

Prov. du 16* siècle, Leroux de Lincï. 



(1) Qnesto canto ci ricorda una simile imagine usata dall' Ariosto neir Orl. Fur. {t. X» 
st. 9) laddove dice : 

senza amante 

Sareste corne ineulta vite in orto, 

Che non ha palo ove s*appoggi o piante. 
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126. — A vendanges et aux jours gras 

Tous mets sont bons dans le repas. 

Prov, franc., Lsitoux de Linct. 

127. — 11 ne faut pas vendanger avant les bans (lei cride.) — (Avis aux 
nUes. ; VaoclQse, Baiuavbl. 

Chi fendemmia troppo presto o svina debol vino o totto agresto. 

Proverbe iUlieD. 

La vigne dont on récolte les raisins avant le temps convenable, ne produit 

pas même de bon vinaigre. 

ProT. talmudiqoe, Schuhl. 

Plus tard on vendange, meilleur est le vin. 

ATcyron, Vatssibr. 

Celui qui attendra le verjus le mangera en raisin. 

ProT. arabe ^en« Bbrg€Rbn. 

128. = « C'est lors aiguiser la serpette 
Alors que la vendange est faite. » 

U vrai recueil des Sarcelles, 1764. I, 196. 

129. — La vigne du Seigneur = le peuple d'Israël. — Tra9aiUer à la vigne 
du Seigneur = travailler à l'instruction des Chrétiens, à la conver- 
sion des pécheurs. 

Locutions françaises, Dict. de Trévoux ilbi. 

11 a mis le pied dans la vigne du Seigneur. (Il s'est enivré.) 

Local, franc.. Dict. de Trév., 1752. 

Il a mis le pied dans la vigne. (11 s'est enivré). 

liOcnU fr. nodeme . 

Se mettre dans la vigne jusques au pescher. 
(S'enivrer complètement. II y a ordinairement des pêchers plantés de dis- 
tance en distance dans les vignes.) 

Serées de Guillaume Bouchet, Rouen, 1635. I. 32. 

Etre dans les vignes = être ivre. 

Location française. 

é passa di tas vignas. (U a passé dans les vignes, il est ivre.) 

LîMonsin, Revue des patois, I. 221. 
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Pied de vigne = ivrôgiie au nez rouge et bourgeonné. 

Locution bien connue à Paris. 

Ha%er8e una ùva = s'enivrer. 
Allons écraser un grain = allons boire un coup. 

De celui qui parle toujours de vin et de boire, "ij ail qu'il prêche sur la 

vendange. 

Looiit. françH, Fèraui». 

Unta-s dab oli de sarment. (S'oindre d'huile dû sarment^ l>oîre uu mo- 
ment du départ; prendre des forces.) 

Ii^nrii, LH-if»¥. 

130. — Un buveur était à table; au dessert on lui offrit du raisin : <ï Je vous 

remercie, dit-il, en repoussant l'assiette, y n'ai pas idutum^ï de 

prendre mon vin en pilules. 

Brillat-Savahim, Pk}fsiûkijic di^ gnùt. 

131. — Coglier l'uva = burlare, uccellare. Vofc ili geigu. 

LotuUoji ililiennti» MANUZzr. 

132. — Pourquoi ne boirions-nous pas, avons-nous fail j^dur ïes vignes? 

OuDiN, Curiosités f\rmi:oiêeit, p, 573, 

BeuYons, les vignes sont belles. 

Prov. anc, fr.^ Ltiioux ee Lincv, 

133. — Pane c uva. (On appelle ainsi un malheureux qui n'a j»our manger 

que du pain et du raisin.) 

UcuL ika., Dlez, JG78- 

Suça Vtigna = sucer le raisin, vivre de |icu. 

Lansargues (Hérault), Félihritje latin, IHlHî, ^t. 3Î7. 

134. — Dieu a dit: Si je mangeais, je mangerais dn raisin nvftc dupatn, 

Prov. arabh', D a chas, La rk arabe. 

135. — Sauter de vigne en vigne^ se dit de celui qui passe d'un sujot à un 

autre ; de Al en aiguille. 

Proverbe turc» Il aabieh BÊ Me YNA H Dh 

136. — 11 n'est ni ligue ni raisin, (Il n'est ni chien ni loup ; cVst un être 

ambigu.) Lodul. rrqjiç., Cotcjiavk, KîyO, 

TOME III. iH 
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137. ~ La g;rèle est tombée sur nos vignes. (// nous est arrivé un grand 

malheur.) Prov. franc., Rich£lbt, i710. 

138. — Je ne me soucie pas qui fera les vignes après ma mort. 

Prov. franc., Dict.de Trév., 4752. 

139. — Oh! how many were my friends when my vines produced syrup; 

And how few were my friends when that same "vine dried up. — 
(Donec felix eris multos numerabis amicos.) 

Proverbe arabe syrien, Burton et Drake. 

140. -m. One grape and a hundred wasps. 

Proverbe persan, Roebuck. 

141. — Dar Vuva in guardia a' papperi. 

(Confier le raisin en garde aux oies. Mal placer sa confiance.) 

Proverbe italien, Duez, 1678 

142. — Unripe grapes become raisins, but raisins do not become unripe 

grapes. (Used to express that an ignorant man may become leamed^ 
but that a learned man does not become ignorant.) 

Proverbe persan, Roebuck. 

143. — To hang up grapes in the house of a bear. {Which is very greedy 

of that fruit. Applied to one who commits any thing to the care 

of one who wiU certainly embe%%le it.) 

Proverbe persan, Roebuck. 

144. — Chercher des raisins sur des groiseilliers. 

Prov. françM Garnbrius, 1612. 

145. — Plustost la mer portera elle vigne. (C'est-à-dire : jamais.) 

Locut. franc., Garnerius, 1612. 

146. — Vi si legan le vigne con le salsiccie. (On y lie les vignes avec des 

saucisses. C'est un pays de Cocagne.) 

Prov. ital.. MoNosiNi, 1604, p. 300. 

147. — J'aime mieux un raisin pour moy 
Que deux figues pour toy. 

Prov. anc. franc. Leroux de Lincy. 

Il ayme mieux un raisin pour luy que deux figues pour un autre. 

Prov. franc., Garnerius, 1612. 



VITIS VINIFERA SATIVA 275 

148. — L*uva di roatiino, chi ne mangia un craspo ne caca un tiso. 

Proverbe italien, Bbrnoni, ProverH daW alimentmione, 
4872, p. 79. 

149. — Des rûisins ! (formule de refus ou de doute. On dît, dana te même 

sens, en français, des nèfles !) 

Somme, Ledïeiî. 

150. — Quand on fait la vendange, les garçons barbouillsnt de moùi les 

vendangeuses ; c*est ce qu*on appelle la moustoumo. 

Boaches-du-Rh6ne, Villenbuvb, Slatiiit., III, p. 960. 

À la vendange on barbouille avec une grappe de raisin Ja plus jolie ven- 
dangeuse et on Tembrasse ; c^est ce qu*on appeUfi faire fou mourre de 

vendumio, ' 

FontTieille (Bouchet-du-RhôaeK t. par U. BÉcms* 

La jeune fille nouvellement arrivée à la vigne que Ton vendange doit 
subir la mue de vendange ; le premier garçon qui ]iarvîent à lui 
écraser sur la figure un grain de raisin, a le drnlt de t'embrasser. 
SaintODge, Nblly Libutier, La bague d'argent, p. 100. 

151. — Quand on plante une vigne il est d'usage de boire une bouLeille du 

vin et de répandre trois gouttes sur le pied de lu vîgue ni trois goût- 
tes sur les racines ; si c'est une bouture, ces troia ilernières esqiU ré- 
pandues sur le bout qu'on enfonce en terre. On assure que sans celte 
cérémonie la vigne ne pousserait pas. 

SéBiLLOT, Notes sur Us trad. p. de la Haute- BretagnÉ 
(dans Archivio d. trad. pop-» i888. p. S^.} 

On arrose de bon vin le dernier cep planté, aux cris de vùm ton matjoou ! 

Pigaut (Gard), n. pnf If . R^uis. 

152. — Tailler la vigne le vendredi saint, avant midi et à jeun , fatt qu'ors 

aura beaucoup de raisins. 

Orléanais, B00LL\1f. 1733, p. 17i. 

153. — Wenn die Trauben susz werden, schwârzen tUe WcingartcnhUter 

ihre Hemden mit Hollunderbeeren, das mehrt deu Segeu. 

Transylvanie saxonnCt HaltAïgHh p. 30ti. 

154. — A Pertuis, le jour de la Saint-Vincent, on porte, à la i^roeession, 

a statue du saint tenant à la main des grappes de J-aisiii cnnaervées 
depuis la dernière vendange. — A Apt, on appelle raisins d& Sainte- 
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Am»e, doot b fite est «■ ^ jnilH, les plus précoces : oo ea em- 
bellit la statae de U «unie qo'oo promène à U procession. 

VMctese. BAmuTEL. 

X BUb^, aassîldt qu'on a da raisin mûr à l'espalier, on en offre ane 

çrappe à la Viergtr. le 15 août, et 4*n b met dans la main delà statue 

à l'élise. 

Par> de Boj Sfloe-Iiif. . Dcac^T. I, OU. 

Cso pio di alcuni divoti è l'offrire alla Madonna délie Gracie nna pahna 

con le primizie dei 1m>zzoU« e taJrolta un tralcio di TÎte con uva pri- 

maticcia. Générale in lutta U ProviiKia ; queste primizie ven^no 

talrolta consacrate anche a qoalche Santo : Sauf Antonio, San Lui^ ; 

per TuTa. San Giacomo. 

FTk4). P€§Uu frimiûtu, 1894. p. tâO. 

A la fête de laTransfifuration, il est d'usage, dans Féglise Saint>Saiiveur 

d'Aix-cn-Provence, de bénir les nouTeaux raisins et d'en exprimer 

■ quelques grains dans le calice. 

Mistral, Très. d. fel. 

Le jour de la Transfiguration de N. S. 6 août^, le prêtre célébrant bénit 

(tendant la récitation du canon de la messe, les raisins nouveaux, 

par une formule |»articulière qui fait partie du canon, les asperge 

d'ean bénite et les encense par trois fois ; il les distribue ensuite aux 

assistants. 

Lonaioe. A. Lepags, BuU. émrtkéoL knr., I. ISi9, p. tô. 

Saint Vincent porte une grappe de raisin ; il est le patron des >ignerons. 
Les moines de Tabbaye de Clairlieu, avaient, à un de leur repas, 
double pitance de Tin. lorsque, le jour de la Saint-Vincent (22 jan- 
vier), le soleil api»araissait surThorizon. 

Lonaiae. A. Lepa€e, BulL etc. 1849. p. 53. 

Sur la bénédiction des premiers raisins de Tannée par les prêtres catho- 
liques on trouve de nombreux renseignements dans : De Maijlêon, 
Voyages Uturgiques, 1718, p. 433. 

155. — Chi nasce nella notte di Natale, o nel giorno délia conversione di San 
Paolo, è strega, o stregone, seconde il sesso, onde bisogna far di tutte 
per evitarlo. Nondimeno, chi vuol liberarsene, il remedio è facile. 
Basta recidere un tralcio di vite ; e mentre bnicia da un* estremità, 
passarlo sul braccio destro del paziente, in guisa da formate iina 
croce. 11 tralcio va in flamme, e tutto finisce. 

Sorrente (Italie mérid.). G. Amalfi, Tradiiione ndla petùsola 
sorrentina, 4890, p. 459. 
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i56. — Dèvem comer-se cinco bagos de uva, quando levanta a Deus. na 
missa do Natal, porque livra de dores de cabeça todo o anno, que 
esta para começar. — E bom corner uvas depois da meta noite de 
Natal j poi^que livra de sesôes. — E bom conservar todo o anno 
uva^ prêtas em caia, para nào faltar o dinheiro. — A uvim, qut! h^ 
yuardam no dia 8 de setembro^ antes de o sol nascer^ ficam fresca^ 

todo anno. 

Superstitions portog., Gonsiglieri-Pedroso, Contr. parti it, 
mythol. port. 

E* costume guardar penduras de uvas de iim anno para o outre, [lara iine 
se nâo acabc o dinheiro na raso 

Portugal, Leite de Vasconcellos, Trad. pop. 

Gomiendo uvas el dia primero del ano se tendra dinero en todo él, 

Andalousie, Guichot, Sap. pop., iBS^. 

157. — Vordem St. Michaelstag (id september), soll ein Erwachsener keiuc 

Wentrauben essen ; damit erlOst er eine arme Seele. 

Slyrie, Schlùssar (dans Germania, 4891, p. 310. i 

158. —Sur un lutin nommé Faflôn qui passe pour donner de bonnes ou mau- 

vaises vendanges, selon les cas, en Toscane, voir : 

Leland, Etrusco -roman remains (dans Transact. of the 
internat, folk-lore congress^ 1891, p. 187-188.) 

159. — Rêver de raisin, signe qu'on boira du vin le lendemain. 

Paris, rec. personcirl. 

Si te suonni l'uva nera, so' denari ; e si 'a ghianca, so* lacreme. 

Pagognano (Italie méridionale), G. âhalfi (dans Arcfi, d^ 
Trad. pop., 1886, p. 65.) 

Sognare vino od uva nera, allegria ; vino od uva bianca, lagrime. 

Frioul, Pagine friulane, 1894, p. î^. 

Sonhar com uvas prêtas, é signal de lettras ; eom uvas brancas, i> signât 

de lagrimas. 

Portugal, Gonsiglieri-Pbdroso, Contr. p. u. myth^ 

1 î)0. — Le grain de froment exprime la signature d'Adam ; la coupi- artifi* 
cielledela vigne, celle d'Eve, la fougère coupée en pied d elaii, port^î 

l'aigle romaine. 

La Chiromance royale, par Ad. Sicler, Lyon, IRiH^ 
in-lS8, Préface. (Commun, de M. Paul Le Blanc, ^ 
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161. — Lorsqu'un enfant maigrit malgré tous les remèdes, on croit que c*est 

1 effet d*un sort. Pour le lever, on couvre un cep de vigne de quelques 
hardes de cet enfant. Puis, le samedi suivant, à minuit, on frappe à 
grands coups cette espèce de poupée, avec un bâton de figuier sau- 
vage, dans la persuasion que ce sont autant de coups qui portent sur 
la sorcière qui a jeté le sort et qu'on la force à le lever par ce moyen. 
Cest ce qu'on appelle : picà la souco. 

Languedoc, Sauvages, Dictiotm. languedocien^ II, p. 283. 

162. — Contre les enflures des pieds ou des bras, maladie appelée en patois : 

rosloulo, chopoulodouiro^ allex trouver un menuisier ; il vous fera 

mettre votre pied ou votre bras sous son établi, puis il coupera, d'un 

coup de hache, deux ceps de vigne posés en croix sur l'établi, en 

prononçant ces paroles sacramentelles et cabalistiques' « Dé que 

coupé ieou ? —- Lo rattoulo ey noum dé Diéou, répond le patient. 

(Qu'est-ce que je coupe moi ? — La rastoule, au nom de Dieu). La 

guérison est instantanée. Les menuisiers seuls ont le don de couper 

cette maladie. 

Ardèche, H. Vaschalde, Croyances, etc., p. 21. 

Attaccalo un coniadino da terzana, lo fano passare nel giorno délia febbre 
sotto una vite, e credono, che guarisca. 

Roaagnes, Arch. d. trad. pop., 1884. p. 527. 

163. — Lorsque Noé, après le déluge, planta la vigne, Satan vint vers lui et 

lui demanda : Que plantes-tu là ? — La vigne, répondit Noé, dont le 
fruit délicieux réjouit le coeur de l'homme. — Je veux t'aider, dit 
Satan, et je vais te procurer un bon engrais. — Noé accepta celte 
offre. Aussitôt Satan alla chercher une brebis, un lion, un porc et 
un singe ; il immola toutes ces bêtes l'une après l'autre et en répandit 
le sang sur le terrain où était plantée la vigne. — L'homme a son 
fait, se dit le démon, plein de joie ; désormais il prendra avec le vin 
les défauts des animaux dont le sang s'est mêlé à la vigne ; s'il boit 
du vin en petite quantité, il sera doux comme un mouton : s'il en 
boit beaucoup il deviendra hautain et querelleur comme le lion ; s'il 
continue à boire, il ressemblera au cochon et se vautrera comme lui 
dans la fange ; s'il s^énivre encore plus il sautera comme le singe et 
se rendra ridicule en débitant des paroles insensées. 

Légende talmudlque, Sghuhl, p. 393. 

164. — Ceps de vigne. — Un marbre publié dans les Antiquités d^Aquilée, 

1 vol. in-folio intitulé le Antichità d'Acquileia profane e sacre, par la 
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maggior parte inédite, a Dom. Giandomenico Bertoli; VeniKOt 1730, 
représente Tallégorie du cep de vigne employé pour (iguror Jésus- 
Christ. V. la planche de la p. 406 dudit ouvrage. 

Le cep de vigne figure sur beaucoup de sarcophage; s chrétiens îles 
catacombes. Voir Aringhi, Bosio, les diverses planches de kur ou- 
vrage, Roma subterranea, et au mot Vigne. 

Une gravure du xv* au xvp siècle en tête de Tomiage iiilitulti : 
Illustrations des Gaules^ par J. Lemaire, 1531, in-4^^ refirtïiicnlc 
Jésus-Christ assis dans une barque en face d'une femme, et tenant 
une branche de vigne. 

GUEtlËBADLT. 

165. — Grappe de raisin. — Prise au sens historique ou au sans Ùpiré ('), 

quelquefois réunis ou séparés. La grappe de la Terre promise Ji^nrc sur 
quelques monuments. Nous citerons comme très remarquable un sar- 
cophage chrétien du musée de Marseille, publié dans V Introduction à 
Vhistoire de France j in-folio, par Jouffroy et Breton, j>l. xxivii. 

Au sens figuré, cette grappe représente ou TEucharii^tie ou môme 
les fidèles. Aringhi, Roma subterranea, t. I, pi. de La |i. 18^, au 
bas. Sur une lampe, ib., p. 303, peinture, iè., 323, etc., l. M, pi. de 
la p. 115, 344, 351. 

166. — « Le Chancelier de Noire-Dame reprochait aux bourgeois de Paria, cji 

1273, de tourner le dos au prédicateur sitôt qu'ils le voyaient, et de 
sortir de l'église au moment où il arrivait à sa place : « Ainsi font 
les botériaus (= crapauds) quand la vigne fleurit ; h parfum île la 
fleur les chas.<te ou les tue, comme la douceur de la parole de Dieu 
met en fuite ces bourgeois. » 

Lecoy de la Marche, La Chaire au moyen-âge, lR>!fl, p. atS, 

Diable no pot suffrir bona odor de Tenguen de misericordia, aytan pauc 
cum lo BUFOS la odor de la vinha cant floris. {V. et Vert^, foLTi.) 
(Le diable ne peut souffrir la bonne odeur de l'onguent de misé- 
ricorde, aussi peu que le crapaud l'odeur de la vigne quand elle 

fleurit.) 

Ane. proTençal, RAYNOUAna. 



(1) Sur l'un et l'autre de ces sens, voir le texte du père Cahier, Vitraux dû Bourses, 
in-folio, texte, p. 1, 190, 121 et les notes, et le Dictionnaire chrétien, sanâ ddid d'aul^r, 
in-4*, yerbo Grappe. 
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IëT. — Puiir êïui^^ner de la treille les animaux nuisibles comme rats, fouines, 

guêpo^s eU ., on met des ails à demy escachés en plusieurs endroits, 

ivMT l\»rte yJeyr les en chassera. 

Le jardinier fiançois, iG54, p. 2G0. 

I6H, — lïans beaucoup d'églises, on voyait autrefois des statues du Christ ou de 
la Vierge, vpjser des larmes; on disait qu'elle pleurait sur les crimes 
diis pécheurs. Selon Millin, Annuaire du républicain an II, p. 10, 
on itbteiiail fie résultat en plaçant l'extrémité d'un sarment de vigne, 
rècejiimcnl taillé, dans les yeux forés du Christ ou de la Vierge. 

ItJlJ. — En pta^tKiil [les fleurs de vigne dans l'auge où boivent les poules, 
celles-ci n'irunt plus dorénavant manger le raisin. 

Esconssens iTum), A. de Chesnël, Usages de la Vontagne 
noire, 1839. 

Le ma.tin dn jour de la St-Jean (tA juin), les ménagères donnent à boire 
à ]guvv^ rkjHcaux de basse-cour de Veau dans laquelle on a mis à in- 
fuser de ia fleur de vigne sauvage cueillie de la veille ; il parait que 
eeiU; boi&^oiL a la vertu d'inspirer à la volaille un profond dégoûl 
pour le rm^in au moment de sa maturité. 

Gers, Rev. des Trad. pop., 4895, p. 532. 

Si Tim jtiUu liL'fi crains de raisin dans l'eau, le jour de la Sainl-Jean, 
avant le Ic^er du soleil, les poules n'iront pas manger le raisin. 
l..iiiraguais(Haute-Gar.), P. Fagot, Folklore du Laur., p; 316. 

Pour qup \g3 riiU ne mangent pas les raisins il faut couper un petit brin 
de vigne, le premier dimanche de mars et le premier mardi de la 
luoe de mars. 

Lauraguais (Haule-Gar.), P. Fagot, Folkl. du Laur., p. 316. 

Avani \v lever iUi soleil, le jour de la Saint-Jean, on met de la fleur de 
\ignû dan,"; un cercle de tonneau. Les poules qui en itiangeront ne 
goûteront jamais aux raisins. 

nbantelle (Allier), Boudant, Hist. de ChantelU, 1863, p. i96. 

On r*T,ueillt! la 5ève de la vigne, on la mêle à du soii et on donne cette 

\Mé^ AUX (niulets qui à partir de ce moment ne mangeront jamais 

plu!^ lt!s niif^itii;:. 

Venejean (Gard), c. par M"* Bernouin. 

17(1. — Artana ^ schiaccia, laccio. Una pietra grande che si mette nelle 

vigne per cacciare le volpi, cani, ecc. 

Sardaigne méridionale, Spano^ 
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171. — Grappe de raisin. Terme de Peinture, don! on se sert pour exprimer 

Teifet des grandes grouppes d'ombres &de lumières: c'est ainsi que le 

Titien disoit que dans La distribution des jours &. des ombres, il prenait 

pour régie la gtmppe de raisin, c'est-à-dire, qu'il tâchoit do ilispos*;r 

les objets de telle manière que les grandes lumières se trfiuVH&senl 

ensemble, & que les grandes onibres fussent pareillement Wim^ cm- 

tr'elles, comme on le voit dans la grappe de raisin, dont les ^rmn^ du 

côté de la lumière font une masse de clair, & les grains du cùïà 

oppose font une masse d'ombre. 

DicL de Trévoux, 1753. 

Vignette de placar ou d'image et d^autres choses semblables - ornement 

de fueillage (de vigne) qui est à l'entour. — Vignetter qudque 

chose = \2i border et parer de vignettes. 

Locut. franc., Duez, U]t}i. 

Vignettement = topiarium, ouvrage de verdure dans les jardins de plai- 
sance. — Vigneter = topariam facere, historier ou besungiier du 

verdure. 

Locul. franc., Ch. Estienne, 15GI, 

172. — Vignette, s. f. Terme d'Imprimerie. C'eft une petite planche dt; bois, où 

sont gravez ordinairement des pampres et des raisins, qu'on mai [>ar 
ornement au liant d'une page, au commencement d'un livir. Ou en 
fait aussi de cuivre gravées de divers desseins, ou de chiffres. Les 
plus belles vignettes sont dans le livre de Desmarêts, les ûi^lices de 
l'Esprit. 

FURETIÈRE, 1708. 

Aujourd'hui^ on appelle vignette une petite gravure servant de cul de 
lamp^ ou d'ornement, dans un livre, sans qu'il soit besoin qu'tîHe 
soit entourée d'un cadre. 

173. — « L'après-dînée de Pâques, garçons et filles jouaient autretbis aux 

palets avec des ceps de vigne élastiques et torlus. » 

J. Olivier, Canton de Vaud, t. I; p. 31K>. 

174. — On appelle saouto-vigno le jeu de saute-mouton. 

Meyronne (Lot), Pi. Folrès [dans Annuaire, p. lOd) 

175. — DEVINETTES 

Une mère qui, estant grosse, se soutient avec un baston, est vesluë l'esté, 

et l'hyver toute nue, et demeurant aux champs, envoyé sou ûk k la 

ville. — La vigne. 

Us récréations galantes, Paris, 1671, p. icy. 
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Je suis sans mère, 

i'ai de nombreux enfants ; 

Mes enfants sont tous pendus ; 
Mes bras servent de potence ; 
ie renverse le genre humain. — Im vigne, 

P. SÉBiLLOT, Devifutta de la Haute-Bretagne. 

Mère sans père, 
Enfants suspendus 

A mon sein ; 
De mes bras étendus, 
J'embrasse le genre humain. — La vigne. 

P. SÉBILLOT, Devinettei de la Haute-Bretagne. 

Ferré, ferré. 
Jamais le marteau n'y a touché. — Un raisin. 

Denx-Sèvres, B. Souche, Formulettes, etc., i882. 

May torto, pay dret, 

Lou maynatgié bourruguet. 

{Mère torte, père droit, enfant velu. — Vigne et bourgeon). 

Pays d'Albret (Lot-et-Gar.). L. Dardy. I, 330. 

Uo aouillo camelo, coumudo, bourrudo, 
Lou loup Ta pas bouludo. — Bigno. 

(Une brebis qui n'a que des jambes, cornue, bourrue, le loup ne Ta pas 

voulue — La vigne.) 

Pays d'Albret (Lot-et-Gar.), L. Dardy, I, 33i. 

Ue auelhe, camade, camudc, 

Berrade, berrude, 
Que s*ha hèyt ue anhere 

Camade, camude 

Berrade, berrude, 
Que la slia escounude. ~ La bit e l'arrasim. 

(Une brebis branchue, verruqueuse, a produit une agnelette branchue, 
verruqueuse et se Test cachée. — La vigne et la grappe sous les 
feuilles.) 



Béam, Lespy, p. 95. 



Aoulhe bourrude, chourrude, 
Camade e cournude 
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Qa*a hèyt un agnét baurrut, chourrut, 
Camat e cournut. — BU. 

(Une brebis qui a des verrues, du suc, des jambes et des cnrite» a f^îl un 
agneau qui a des verrues, du suc, des jambes et des nirn<^s.) 
Landes, comm. par M. J. de LvpoitT£R]£. 

U oulhe sourrude, camude, 
Calhibe, cournude 

Qu'a héyt bade un agnét sourrut {creux^ bosttu), 
Camut, caibibe, cournut. — La vigne et les raisina. 
Landes, V. Foix, Poés. pop. land., IBOO, p. Î4. 

Pargoulét, pargolo^ 
Argoulét argolo ; 
Pargoulét toumbat, 
Argoulét l'a amassât. 

(Le pendu pend, l'avide le dévore des yeux ; le pendu est tombé, Vavidc 
l'a ramassé. ~ Le raisin à la treille et Tenfant dessous.) 

Bnv. deBarbasle <Lot-et-Gar.), c. par M. L [^ahuy. 

Que qu'ei ? Que qu'ei ? 

Tounelou, 

Bounelou, 

Pie de vi, 
Barra sens cecle. — Un gy*u de raisin. 

(Qu'est-ce ? tonnelet, bonnelet, plein de vin, clos sans cerceau. — In 

grain de raisin.) 

Limousin, Roux- 

Roud couma una bala dé ploum 
Ten lou vi sans cruchéou. 
(Rond comme une balle de plomb, il tient le vin sans crucher.j 

(Montpellier, Compara dé Magalouna, 15 aTrtI 18i)â< 

De qu'aimes maï : uno damo pla coufado, 

un pendent à la rousado ? 

(Qu'aimes-tu le mieux ? une dame bien coiffée ou un pendaui à lit innée ? 

Une couleuvre ou un raisin.) 

Quercy, eomm. par M. A, Ptrinosc. 

Une devinette erotique de la Haute-Garonne relative à la viçnc &c trouve 
dans les KpuTrràcyta, V, 1898, p. 321. 
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^ El padre quotidiano, 
La madré verdiçela, 
La figlia la più bêla. — Ua. 

Venise, Bernoni, Indovincllit 4874, p. 7. 

Il babbo luDgo, lungo, 

La mamma stortigliona, 

E la figlia tanto bella 

Ognun se nMnnamora. — La vite colV uva. 

Sienne, Archiv. d. Trad. pop., 1898, p. 189. 

// padre è torcolo {ramo grosso tli un albero e in 

génère un hastone ro%%o)f 
La madré è pampanella^ 
La fija è tanta bella. 
Tutti la va à bacià. — L'uva, 

IndoTJnello marcbigiano. Gianandrea, Canti pop. marchig. 

El padre è tortigliô, 

La mare è verdarella, 

La fija è ttanta bella, 

Che a ognun fa innamorà. — L'ua. 

Indovin. march., Gianandrea (dans Arch. d. Trad. pop., tome I, 
1895, p. 299.) 

Al padr' è sperlangôn, 

La madr' è sturtarèla 

La fiola è tant bêla 

Che tôt la vrein basar? — L'uva. 

Bologne, Archiv. d. Trad. pop., 1883, p. 577. 

La mamma è cossa storta, 

Lu padre è guardabosc, 

La figlia è tonna tonna : 

Bene mio ci avesse l'ogna.— // tralcio^Volmo eVacino. 

Indovin. molisano, Gimegotto (dans Arch. d. Trad. pop., 
1894., p. 434.) 

U patri aiitu aiitii, 

A mamma è vascia vascia, 

A figlia è tunna tunna : 

Béni mia, c* avissi l'ugni ! — Uuva. 

Calabre, La Calabria, IV, a7. 
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Lu patri curtigliuni, 
La matri virdihcèlla, 
La figlia è cussi bella 
Ghi a tutta rinoamura. 

Caltanissetta (Sicile), Archiv. d. Trad. pop,, 1896, p. 509. 

'U patri 'i lignu 

'A mamma virdarella, 

'A tigghia tantu bella 

Cu' cci passa s^nnamura. - Uva. 

Castoreale (Sicile), P. Giorgi (daDS Archiv. d. ïyad. pùp.j 
1896, p. 74.) 

So' bêla e so' belissima, 
So* fia d'una lustrissima ; 
Gô el mario salvadego 

So' bcla senza radego {incontestablement). — Ua. 
Venise, Bernoni, Indovin., 1874, p. 4, 

La mè signura^ cu tanti billh%i, 

E stà firmata 'nta carri e hatta%,%i; 

Veni lujoimu ca si tagghia li tri%iki^ 

L'uommini beddi li fa *sciri pa%û. — 'A vigna. 

(Ma maîtresse, qui est charmante, est enfermée entre des chars et des 

battaù (?) ; il vient un jour oii l'on coupe ses tresses, el elle fait 

tomber les beaux hommes en démence.) 

Sicile, Di Martj^o. 

Ci oie aize, ci oie a»ae (•); 
A tre caddi la lliatùra ('-). 
Te pendenu le sciaize {^), 
Te pare la signura. — Uva. 

Lecce (Province de Naples), Il GiambattUta-BatiU. 

Dur a gh' al met 

E dois a gh' al cat, 

A gh' daghi 'n stricot 

Al tiri foera fiap. — // grappolo d'uva. 

Mantoae, Archiv. d. Trad. pop., 1898, p. 407. 



( 1 ) Sermenti sono paragonati ail' accia. 

(2) Matassa di cotone. Le viti sMntrecciano veraroente come questa. 

(3) Stracci, cenci. 
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Ai ho un barilein, 
Ai cav al stupaiein, 
An vein fora gnanche un guzein. ^- H granello d'uva. 
Bologne, Archiv. d. Trad, pop., 4883, p. 578. 

Tiegnu*nu mantu d'urlari (i) e murlari (2) 

E a ripuli tagliari ; 
Vurrissi *nu mastru chi urlissi e murlissi 

E a ripuli tagliarissi ; 
Vurrissi pagari Turlatura e la murlatura 

E la garripula a tagliatura. — Lm Vigna da potarsi. 
Santo Lucido (Galabre), La Calabria, settembre 1895, p. 8. 

Vitti n*a donna di tanti biddizzi, 
Gb*era assitata eu li so' sullazzi ; 
Si tagghia li capiddi eu li trizzi 
Di novu jetta li so' virdi lazzi, 
E vi fa un frattu di tanti ducizzi 
Chi si prisenta *nta carrabbi e tazzi, 
Pari cosa di nenti e fa spirtizzi, 
L'omini saggi diventanu pazzi. 

Borgelto (Sicile), Arch» d. Trad. pop., 1886. p. 194. 

N* hi ha de nègre, 
N' hi ha de blanch, 
La doisura 
Al cor s'atura 
Y es molt bo 

Sino que no dura. — Lo rahim. 
Catalogne, Pilay-Briz, Cans. de la terra, V. 296. 

Una vella arrugadeta 

Que porta una estaqueta. — Una pansa. 

(Une vieille ridée qui porte un petit pieu. — Le raisin sec.) 

Catalogne, Rev. des langues rom., 1876, p. 22. 



(1) Orlare. 

(2) Merlettare. 



Uma uva passa. 
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Una biejecita 
Muy arrugaita 

Y en er c. . , una tranquita. ^- La pasa. 

Devin, espagnole, Rodriouez Marin. 

Una velleta 
Tota arrufadeta 

Y abaix té 

Una coneta. — La pansa. 

Iles Baléares, Rodr. Mai^in. 

Una vieya gurrumbina 
Tien atras unatranquina 
Pasa ye 
El que non adivine burru ye. — La pasa, 

Asturies, RoDRio. Harih. 

Unha vèlla arrugadlna, 
N' cucino unha tranquina 
Que, se ll'a bica o senor. 
Non asi o labrador 
£ ben quixèra él, a fè. 
Adivinam, o que è. — A pasa. 

Devinette galicienne, Rodrio. }/i\n.iK. 

Uma velha muito encurricadinha, 
Que no cù tem uma estaquinha. 
Passa, asno que eu bem claro te fallo. 

Portugal, Revista do Minho, 1888, n<» 4. {k 4. 



Una bieja corcobeta 
Tubo un hijo enredador, 
Unas hijas muy hermosas 

Y un nieto predicador. 

La parra, el sarmiento, las uvos y el vino. 

Devinette espagnole, Rodriguez AlAnt^, 

Soy redonda como el mundo 
Al morir me despedazan. 
Me reducen a pellejo 

Y todo el jugo me sacan. — La uva. 

Devinette espagnole, Rodriouez Mahin- 
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Valea, valea mi dutséam/ 

Pitrunikl'i n-akutsam, 

Peanili nV li mukam, 

Truplu tut ul' lu ai-ukam. — Aùa. 

(Ich ging ins Thaï, ergriflf Rcbhiihner, asz die Federn, den ganzen Kôrper 
warf irh weg.— Die Weintraube.) 

Devinetle roumaine macédonienne, Weigand, Jahresb. d. Inst. f. 
rum. Spr., 1885, p. 183. 

iilito laea, nvirinato, di uno kut^ubo akutsato. ^- Aûa. 
(Betriibtdie arme Traurige an einem Klotze hângend. — Die Weintraube.) 

Devinette roumaine macédon., Weigand, Jahresb. d. hut. f. 
rtm. Spr., 1895, p. 183. 

Es schickt ain Hitter Uber* Rein 
Seiner liebsten Frawen sein, 
Gùtten Wein on Glass 
Unnd aile andere Trinnckfass. 

Rat warjnn der Weinn was. ( — Er schickt ir Trauben 
darjnn het sy den Wein.) 

Devinette allemande ancienne, Zeitsehr. f. deutsches AUerth., 
Bdlll, 1843, p. 31. 

Der Herr schickt niir einen Wein ohne Glas und ohne Masz. -~ Die 
Traube. 

Devinette de la Transylvanie allemande, Halthich, Zur Volksk. p. 405. 

Es ging ein Ritter wohl iiber den Rhein, 

Der brachte seiiiem Frâulien, Wein : 

Er hatte weder Glas noch Fass ; 

Sage, worin trug cr das ? — Die Weintraube. 

Devinette du Pays de Berg, Zeitsch. d. Ver. f. VokUk. 1893, p. 295. 

Es goht c Jumpfere iibere Rhî, 

Sie het e Hanifle rothe Wî, 

Ohne G'schirr und ohne Glas; 

Sind so guet und rôlhet das! — Weintraube. 

Àrgovie (Suisse), Zeitsch. f. d. deutsche Mythol., I, 144. 

Eine griine Mùtter, eine goldene Tochter, ein spieszeekiger Ëidam. [Wein-^ 
rebe, Traube, Weinpfahl.) 

Devin, des allemands de Transylvanie, Haltrich, Z«r Ko//«&., p. 402. 



J 
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Ringeirangel, Dôrrenanner, Dikke Khiten, Hangt na buten. — Weinstock, - 

Brème, km Ur-QueU, i894, p. 67. 

Hau se nid und stich se nit, 

Leg se ab und brich se nit ; 

Mach* er^ es unt* und obe guet, 

Asz sie's hiier wieder thuet. — Weinrebe. 

Argovie (Suisse), Zeitsch. f. d. deutsche Mythol, 1. 413* 

De best Schmutu chochH me nit, 
Das best Hoh spalVt me nit, 
Das best Blùest schmôckt me nit, 

Der best Vogel rùpft me nit. — Diinger, Weinrebe^ Aelire, 
Biene. 

Argovie (Suisse)» Zeitsch. f. d. deuttche Mythol, I, iM, 

Slinger de slanger 
't Een deur H ander, 
De korte kluiten 

Hangen te buiten. — Dewijngaard met druioenivoêsen. 
Devinette flamande, 0ns VolksUven, 1890, p. Li)&. 

ffyoupTTOç 6 Trarspaç, 
ÇoupXô Tàyy6vt. 

apTTcXoç, (TTOifv'k'h y OtVOÇ. 

Grèce mod., 'O éX/vjv. fikb'X, tjX^., Constanùnopk» 
1873-4874, p. 515. 

xal ÇuXtvoç TTOîràvïjç. 

Grèce mod„ 'O éX>. filôl. o-j//., 1874, p. 515. 

x«l (^atpovaptà ii syyova, 
x' ;& Çeyyova rap^avroO. 
— x^i^/xa, (jTayjXt, xpadt (= le vin), arrripTO. 
Grèce mod., 'O é>.X. »t><5X. <ru>>., 1874, p. 515, 
TOME III. i9 



_.j 
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x«t ^oLi^ovKT^évn *** lyyovïj. 

Grèce mod.. O sX/. ^t/6>. uu/X., 1874, p. 515. 

Le conte arabe suivant se rattache aux devinettes de la vigne : 
Kumeil, fils de Ziad, étoit un homme de bel esprit, qui vivoit du temps 
de Hegiage, duquel il n'approuvoit pas la conduite. Hegiage le fit 
venir un jour devant lui, et lui reprocha que dans un tel jardin, et 
devant telles et telles personnes qu*il lui nomma, il avoit fait plu- 
sieurs imprécations contre lui, en disant ; « Que le Seigneur noir- 
» cisse sa face : c'est-à-dire, qu'il soit chargé de honte et de confu- 
» sioh ; qu'il ait le col coupé, et que son sang soit répandu. » 

Kumeil qui avait l'esprit fort présent, lui répondit aussi-tôt : « Il 
» est vrai que j'ai dit ces paroles dans tel jardin ; mais j'étais sous 
» une treille, et je regardois des grappes de raisin qui n'étoient pas 
>> encore mûres, et je souhaitois qu'elles devinssent bientôt noires, 
» afin qu'on les coupât, et qu'on en fît du vin.» Cette explication 
ingénieuse plut si fort à Hegiage, qu'il renvoya Kumeil chez lui, et 
le rétablit dans ses bonnes grâces. 

D'Herbelot, Bibliothèque orientale, 1770. 

Les énigmes littéraires se sont quelque peu inspirées des devinettes popu- 
laires. En voici deux, à titre d'exemple ; 

Mon père li'est pas laid, encor qu'il soit tortu, 
£t nous avons tous deux une mère commune, 

Plus on me presse, et plus j'ai de vertu 
Pour charmer l'infortune. 
Et quoique je sois libre et franc, 

On me fait sur la terre 

Une très rude guerre. 
Les gens les plus humains s'abreuvent de mon sang. 

G. dePitaval, 4741. 



* ^OLva. — mère. — ** ^oùciaaurivta. = dorée. — . *** «^ataovto-ixsvvî = possédée 
du diable. 
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Je suis à toute heure en danger ; 
Et chacun songe à m'outrager 
Contre les loix de la nature : 
Avez-vous jamais entendu 
Que l'on condamne à la torture 
Celui que l'on a vu pendu ? 

6. DE PiTAVAL, 1741. 

176. — Bibliographie : 

Sur la légende de Torigine de la vigne, voyez Barbier de Meynard, Maçoudi^ 
Les prairies d'or, II, p. 88 et suiv. 

Sur la condamnation du raisin, voyez Reinh. Kôhler, Eine tUrkische Ver- 
sion der Condemnatio uvae (dans Arch. f. slav. Philol. de Jagic, t. l, 
p. 192-193. — Gaster, Die rumànische Condemnatio uvae (dans 
Zeitsck f. romanische Philologie, III, p. 399-407.) 

177. — Variétés de la vigne. 

Une variété de vigne est dite : 

complant, m., anc. franc., Olivier de Serres, Théâtre d*agric., 1600, pas- 

sim. — Gloss. de Vanc. théâtre français, 
planty m., français de plusieurs départements. 
uilame, m., Médoc, Feuille du cultivateur^ 1796, p. 101. 
cépage, m., français. 
visant, m., Saintonge, m., Boucherie, Patois de la Saintonge, p. 95. 

Les variétés de vignes sont très nombreuses et la synonymie en est très 
difficile à établir. Nous ne parlerons que de quelques-unes et pour 
les autres nous renvoyons à une Bibliographie spéciale qu'on trouvera 
à la suite. 

VITIS VINIFEHA vai\ CORINTHIACA. — LE GORINTHE. 

1. — Noms de celte variété : 

cqrinthe, m., corinlhe sans pépin, m., français. (Il y a une variété avec 

pépin.) 
corinthe blanc, m., (variété) français, L. B**'', Traité des jardins, 1775; etc. 
cminthe violet (variété), corinthe rose (autre variété), français. 
cotnnthien, m., marine noire, f. (variété), anc. fr., Olivier de Serres, 

Théâtre d'agricult., 1600, p. 157. 
suhva, suhvica, sobrince, grcko groidje^ serbo-croate, Sulek. 
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2. — C'est avec le corinthe et aussi avec diverses espèces de raisins mus- 
cats, qu*on fait les raisins secs (^),qai se conservent dans des caisses. 

On les appelle : 

âorra^tç. grec moderne. 

(TTayt^a, grec mod., Corona pretiosa, 15i9. 

astaphis, uva passa, latin, Pune. 

passa «va, latin du 3* siècle après J.-C, Gargiui Martiaus quae supersunt, 

1832, in-12, p. 23. 
uva passa, uva passia, passula, lat. du moyen-âge, Diefenbach. 
romoitia, lat. du 16® s., Agricola, 1539. [On donnait autrefois le nom de 

Romaniak la Grèce et particulièrement au Péloponnèse.] 
passulae maximae, sive damascenae, ùbebae dictae, James, Dict. univers. 

de médec, traduit de Tanglais. [J. F.] 
1» passulae majores, uva passa major, passa major ; 2* passulae minores, 

uvae passae minores, passulae corinlhiacae, anc. nomencl. des phar- 
maciens. 
rommenie, f., anc. franc., G. Brunet (dans BuU, du Bibliophile belge, 

1846, p. 413.) 
passuUs, f. pi., raisin sec, m., ancien fr., Philiatre, Trésor des remèdes, 

1555, p. 124; Anohtme, Confections aromatiques, 1568, p. 218. [On 

appelle miel passulat le miel préparé avec des raisins de Damas cuits 

dans l'eau chaude. Dict» de Trév., 1752.] 
uves passes, f. pi., anc. fr., Dorveaux, Antidot., p. 96; J. Camus, Opéra 

salem., p. 102. 
raisins de quaresme, m. pi., anc. fr., J. Camus, L*op. soi., p. 102 ; Do- 

CBESNE, 1544. 
raisins de passe, m. pi., anc. fr., J.-J. Wecker, Secrets dénature, 1663, 

p. 522. 
raisins de panse, m. pi., Madame Fouquet, Recueil des remede«, 1704, p. 76. 



(1) Le raisin, conveoiblement séché, entre dans le régime diététique ; il figare dans les 
desserts, et fait partie des fruits secs connus sous le nom de quatre mendianU ; il est pec- 
toral, adoucissant et relâchant. On en distingue cinq sortes dans le commerce : 1* les raitiru 
de Smyme ou de Damât ; ils sont gros, aplatis, rougeâtres, demi-transparents ; leur saveur 
est celle du muscat. — 2* Les raitim d'Espagne ou de Malaga. — 3« Les raitiru de 
Calabre. — 4«» Les raitint de caitte de Parit ou de Provence. — 5« Les raitint de Co- 
rinthe : ils se distinguent des autres en ce qu'ils sont plus petits, de couleur bleu noirâtre, 
mielleux, toujours séparés de leurs rafles, d'une saveur sucrée et d'une odeur qui tient du 
muscat et de la violette. —.Gouvercuel. 
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raisins de cabas, m. pi., anc. fr., Phiuatre, Trésor des remèdes, 1555, 
p. 124 ; DuEZ, 1664. (On les appelait ainsi parce qu*on les transpor- 
tait dans des cabas qui sont des paniers de jonc.) 

raisins confits, m. pi., passes, f. pi., ancien fr., Morel, 1664. 

raisins passerilles, m. pi., anc. fr., Gotgrave, 1650. 

passerilles, f. pi., français, Morel, 1664; DicL de Trév., 1751, etc. 

passarille, f., Frontignan, Dict, de Trév., 1752. 

panses de Damas, f. pl.^ panses de Smyrne. f. p\.,raisins de Damas, m, pi., 
franc., Dict. de Trci;., 1752. 

pacheula, f., canton d'Albertville (Savoie), Brachet. 

raisins aux jubis, m. p\., jubis, m. pi., français, Savary, 1741. (Le mot 
vient de l'arabe.) 

aliibil, m., Montpellier, AzAïs. 

agibi, m.» provenç. mod., AzAïs. 

aouzèbi, m., Béziers (Hérault), AzAïs. 

passari'O d'aougébi, f., Gard, c. par M. P. Fesquet. 

raisins de Corinthe, m. pi., franc., DuEZ, Nomenclatura, 1663, p. 86 ; 
OoDiN, 1681; FnRETiÉRE,1710 ; etc., etc. 

rasin dé Courinto, Tarn et Haute-Garonne, c. par M. P. Fagot. 

ràjins d' gorin, m. pi., Saint-Pol (Pas-de-Cal.), c. par M. Ed. Edmont. 

corintènes, corintines, wallon, c. par M. J. Feller. (On en met dans diver- 
ses espèces de pains, notamment dans les petits pains appelés Cher^ 
mouls. J. F.) 

raisins en caisse, m. pi., franc., Dict. de Trévotix, 1752. 

raisins de caisse, m. pi., franc., Dict. de Trévoux, 1752; etc., etc. 

panso, (., prov. mod., Gargin. — env. de Béziers (Hérault), J. LAURÉS, Lou 
campestre, 1878, p. 286. 

corinti, italien, Duez, 1678. 

uva passa, uve passe (auplur.),ut;a passera,uva passerina,pàssola , pdssula, 
iibibbo, %ebibbo, uva di Corinto, passula di Corinto, uva di Smime, 
italien. 

passa, passi, au plur., %ibibba, napolitain, Puoti. 

pabassa, sarde, Spano. 

pabassa de Napolis (= zibbibo), sarde, Porru. 

pabassinu, sarde, Archiv. d. Trad. pop,,, 1894, p. 531. 

ua ûbeb, ua %ibebol, Mantoue, Gherubini. 

%ibett, milanais, Banfi. 

Ughetta, Pavie, Mamfredi. 

acebibe, espagnol (de l'arabe az-zebîb), DozY, Gloss. 

t%ebib, ancien catalan, Revue d. langues rom., 1874, p. 313. 

stafida, strafida, roumain, Gihac. 
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stafido, f., roumain macédonien, Weigand, Zweites Jahresb. rf. Imt. f. 

ru m. Spr., 1595, p. 135. 
résine, rosine, rosin, rossin, r'sinekin, tmken weinper, rosistickel, 

schwelke winber, vissbere, mer trybel, vayle, carentken, anc. ail., 

DiEFENB. 

rosineiif korbrosinen, meertrauben, allem., Duez, 1664. 

kochrosine, allemand, Poetevin. 

korinthen, allem., Duez, Nomenclatura, 1663, p. 86. 

rasynen, corenten, hollandais, Commelin, 1698. 

corinthen, roMjnen^ anc. flamand, Dodonaeus, 1644. [A. de Cl 

raiinjen, rozinjen, korenten^ krenteriy néerl., Van Dale. [A. de C] 

raisins of the sunne, anglais, Cotgrave, 1650. 

ibibéy au singul., zebib^ au pluriel, arabe. 

meviSy kurde, Carzoni. • 

ciamigi^ géorgien, Paolini. 



VITJS VINIFERA var. — LE CHASSELAS. 



chasselat^ m., anc. franc., Délices de la campagne, 1673, p. 50. 

ehacelasy m., anc. fr., Fdretiére, 1708. 

chasselas, m., franc., Dict. de Trév., 1752 ; etc. 

chassélasSf m., Ariège, c. par M. P. Sicre. 

tsachélass, m., Corrèze, De Lépfnay. 

chasselas doré, m., L. B***, Traité des j'ard,, 1775. 

chasselas doré de Bar-sur- Aube ^ m., chasselas de Champagne, m., franc., 
TOLLARD, 1836. 

chasselas de Bar-sur-aube, m., français. Annales de Flore, 1838, 

bar-sur-aube, m., franc., Dict. de 7'réf'.,1752. 

bar-sur-aube blanc, m., français. 

chasselas de Fontainebleau, m., chasselas de Thomery, m., français, Tollard, 
1836. (Selon H. Chauvin, dans le Bull, de la soc, d'hort. de la Côte- 
d'Or, le chasselas n'est venu ni de Cahors, ni de Jurançon, comme 
on le croit généralement, mais d'un village de Saône-et- Loire appelé 
Chasselas, d'où son nom. — C'est François Charmeux qui a introduit 
la culture du Chasselas, à Thomery, près Fontainebleau, en 1730.) 

facan, m., Meurthc, Annales de Flore, 1838, p. 362. 

facan blanc, m., Vosges, Annales de Flore, 1838, p. 362. 

raisin de Champagne, m., franc., Bon jardinier pour 1843. 

langadis, m., Sarthe, Soc, d'hortic. de la Sarthe,\%h%, p. 131. 

muscadine, f., notre-dame, franc, dialect., Pépin, du Lux., 1844. 
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moman, m,, mornan blanc, m., Ain, Pépin, du Lux., 1844, 

tnornin^ m., Lyon, Molard. 

mornin blanc, m., chasselas mornin^ m., env. de Lyon, Ann. des sciences 

phys. de Lyon, 1840, p. 546. 
mourlan, m., Jura, Annales de Flore, 1838, p. 365. 
mourlan blanc, m., mourlanche, m., Allier, L. Dubois, 1825. 
raisin d'officier, m., Montpellier. 
narbonne, m., Côte-d'Or.,. L. Dubois, 185^5. 
parsusôm\ m., Loiret, rec. pers. 
poama goardina, roumain, Cihac. 

weisser guledel, pariser yutedel, guledel, allemand, Metzger. 
junker, weisser junker, Franconic, Saxe, Metzger. 
most, moster, Alsace supérieure^ Brisgau, Metzger. 
silberling, silbenveisslingy silberwissli, frauentrauben, Brisgau, Metzger. 
sUssling, Alsace, Metzger. 
schonedel, Allemagne du Nord, Metzger. 
weisser muskateller, Autriche, Metzger. 



Vins VINIFERA var. - LE CHASSELA.S CIOTAT. 

vitis laciniosa, nomencl. de Linné. 

raisins d'Autriche à feuilles de persil, raisin de douta, cloutât, franc. , 

Dict. de Trév., 1752. 
scioula, masc, franc., Bonnelle, Jardinier d'Artois, 1766, p. 246. 
laciouta, franc., Buisson, 1779. 

douta, m., raisin d'Autriche, m., français, L. B***, Traité des jard., 1775. 
persillardj m., Jura, Annales de Flore, 1838, p. 367. 
chasselas à feuilles laciniées, m.,ciotat, m., français. 
chasselas doutât, m., français, Tollard, 1805. 
chasselas dotât, m., français contemporain. 
saint-quint. Aube, Pépinières du Luxemb., 1844. 
petersilien, Alsace, Annales de Flore, 1836, p. 205. 



VITIS VINIFERA var, B URDI G ALENSIS. — LE VERJUS. 

verjus, m., bourdela, m., anc. fr., Le Jardinier françois, 1654, p. 318. 
bourdelois^ m., anc. fr., Olivier de Serres, Théâtre d'agr., 1600, p. 157. 
bourdelais, m., franc.. Maison rustique, 16^ siècle; Le Cannaméliste franc . , 
1768, p. 209 et 235. ~ Jura, Pépin, du Lux., 1844. 
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bordelais^ m., franc., L. B***, Traité des Jard,, 1775. — Mayenne, Pépin, 

du Lux,, 1844. 
bourdoulès, Tarn, Pépin, du Lux,,, 1844. 
verjus, m., français. 

verjus blanc, m., français, Tollard, 1836. 
bicorne, m,, anc. français, Duez, 1664. 

bicanne, m., bicane, m., anc. fr., Le jardinier français, 1654, p. 264 et p. 318. 
grais, m., anc. franc., Maison 7*ustique, 16' siècle. 
verjus grec, m., françois, Pépin, du Lux., 1844. 
autremer, Reims, Saubinet. 

On lire de ce raisin, qui mûrit difficilement, un suc appelé verjus, excel- 
lent pour les préparations culinaires et la médecine. 

VINIS VINIFERA vai\ - LE PINEAU NOIR. 

pineau m>ir, m., pineau noir de Bourgogne, m., pineau de Bourgogne, m., 

français. 
pineau fleuri, m., franc. dialect.,Pcpm. duLuxemb., 1844. 
pinot, m., franc., Cotgrave, 1650. — • Bourgogne, Délices de la Campagne, 

1673, p. 46. 
pineau, m., Bourgogne, Dict. de Trév,, 1752. — Auvergne, Délices de la 

Campagne, 1673, p. 46. 
pineau d'Aï, m., Champagne, Pclliat. 
pinene, m., béarnais, Lespy. 
bourguignon, m., formenté noir, m., formenté bourguignon, m., Orléanais, 

BOULLAY, 1723. 
bourguignon noir, m., neraut, m., anc. fr.. Maison rustique, (16« siècle.) 
fromental noir, messin de 1388, Godefroy, s. verbo aaivier. 
pineau franc, m.. Aube, L. Dubois, 1825. 
pineau fin, m., Yonne, Pépin, du Lux., 1844. 
franc pineau, m., Meurthe, Meuse, CÔte-d*Or, L. Dubois, 1825. — Yonne, 

Pép. du L. 
pinel noir, m., Cher, Loir-et-Cher, Pépin, du Lux,, 1844. 
noirin, m., Haute-Saône, Annales d'agricult., 1815, p. 234. 
noirien, m., Doubs, Saône-et-Loire, L. Dubois, 1825. — Haute-Marne, 

JutUEN, Topogr. des vignobles, 1848. 
menu noir, m., maître noir, m., Aisne, L. Dubois, 1825. 
plant noble, m., Bourgogne, Boucuardat, Produits des cépages de Bourgo- 
gne, 1846, p. 14. 
gameri, m.. Aube, L. Dubois, 1825. 
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auvernatf m., a Mvcnws, m., français, Furétière, 1708. 

auvemat noir, m., Eure-et-Loir, Indre-et-Loire, Cher, Nièvpi\ Pépin . du 

Lux,, 1844. 
raisin de Bourgogne, m., bon plant, m., pigndet, m., franc, diâlcct., 

PoiNSOT, Uami du culHv., 1806, II, 235. 
petit bordeaux noir, m.. Valais (Suisse), Puluat, Vignoblesdu Ifaul'Wtùne, 

1885. 
franc morillon, in., franc., Délices de la Campagne, 1673, |k 44ù. 
morillon, m,, français, Ouvier de Serres, 1600: Furetière, H 03. (Le vin 

qu'on en fait n'est bon à boire que dans l'arrière-saîsou, ce qui fitil 

qu'on l'appelle vin de cerneau ; on le nomme aussi auvei*nûi. Fl'r.} 
morillon noir,, m., français. 

fou noir, m., arnoison, m., Indre-et-Loire, Pépin, du Lux., 1844, 
manosquen, m., téouliè, m., Bouches-du-Rhône, De Yillenei ve^. 
manosquen noir,, m., Basses-Alpes, Pépin, du Luxemb., 1841. 
cortaillod noir, m., canton de Neuchatel (Suisse), Pulliat, Viijn. tiu lîaui^ 
. Rh&ne, 1885. 

VITIS VINIFERA var. - LE P1NEA.U BLANC* 

(Cette variété ressemble en tous points au Pineau noir sauf pur ses grains 
qui sont blancs jaunâtres.) 

pineau blanc, m., français. 

pineau de Bourgogne blanc, français. 

fromental blanc, m., messin de 1388, Godefroy, s. v© aaivier. 

VITIS VINIFERA vai\ — LE PINEAU BLANC 
CHARDONAY. 

pineau blanc chardonay, m., français, Pulliat. 

morillon blanc, m., Côte-d'Or, Seine-et-Marne, Pépin, du Iw.r., 1844. — 
Champagne, Pulliat. 

épinette, f., Marne, Ann. de Flore, 1838, p. 362. — Champagtn!, UtLLJAT. 

auxerrois blanc, m., Moselle, Collignon d'Ancy, Nouv. modi dr mlf, de lu 
vigne, 

«Mirem^^ fr/anc, m., Indre-et-Loire, Cher, Pépin, du Lux., I8M. — Loir- 
et-Cher, Pép. duL., 1844; Pulliat. 

arnoison, Indre-et-Loire, Pulliat. 

gamay blanc, m., Jura, Pulliat. — Loire, Pulliat. 
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gametf m., Marne, Annales de Flore f 1838, p. 363. 

melon, m., Poligny (Jura), Polliat. 

luisant, m., Besançon (Doubs), Pulliat. 

petit chatetfjïa., Ain, Pulliat. 

chardonay, m., chardoné, m., chaudené, m., français, Pulliat. 

chàrdonn^, m., Aisne, L. Dubois, 1825, p. 3. •— Saône-et-Loire, Pépin, du 

Lux., 1844. 
chardonnat blanc, m., Ain, Pépin, du Luxemb., 1844. 
chanet, m., Ardennes, Juluen, Topogr. des vignobles, 1848. 

Vins VINIFERA vai\ — LE PINEAU BLANC DE 
LA LOIRE. 

vineau blanc de la Loire, m., plant de Bré%è, m., plant de Maillé, m., plant 
volé, m., plant de clair de lune, m., Maine-et-Loire, BuU. de la Soc. 
industr. d'Angers, 1876, p. 54. 

clienin blanc, m., Indre-et-Loire, Pulliat. (Nom adopté par les ampélogra- 
plies français concurremment avec pineau blanc de la Loire.) 

btanmansais, m , Départ, de la Vienne, Annales d'agricult., 1811, p. 182. 

VITIS VINIFERA var, - LE CHENIN NOIR. 

chenin 7ioir, m., Loir-et-Cher, Pulliat. (Ce nom a été adopté par les ampé- 
lographes français.) 

pineau d'Aunis, m., plant d'Aunis, m., Maine-et-Loire, Soc. industr. 
d'Angers, 1876, p. 63. (Ces noms viennent de ce que le chenin noir 
introduit à Aunis, village près de Saumur, y a merveilleusement pros- 
péré.) 

VITIS VINIFERA vav. FOLIO SUBALBIDO. —LE PINEAU 
MEUNIER. 

pineau meunier, m., français, Pulliat. 

meunier, m. français. 

meunière, f., env. de Paris, rec. p. 

mûnier, m., Haute-Saône, Annales d''agricult., 1815, p. 234. 

auvemat meunier, m., Loir-et-(^her, Pépin, du Luxembourg, 1844. 

blanche feuille, f., Meuse, L. Dubois, 1825 ; Pulliat. — Moselle, Puluat. 
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fatineux, m., rasseau, m., franc, dialect., Poinsot, Vami (Iêh tttUtmi,, 

1806, II, 235. 
farineau, m., bleu^ m., Aisne, Annales de Flo9*e^ 1838. 
enfariné, m., Jura, Annales de Flore, 1838, p. 361. — Doiili'^, ÀHntfatfc 

du Doubs pour 1832, p. 217. 
farnaise^ f., Meurthe, Pulliat. 
fernaise, f., Meiirthe, Pépin, du Lux., 1844, Pulliat. 
carpinet, m., sarpinay, m., Haute-Loire, Pulliat. 
goujean, m., Allier, Pulliat. 
plant de Brie, m., Seirie-et-Oise, Puluat. 
tréiillon de Homjrie, m., français d'Alsace, Pulliat. 
morillon taconné, m., Marne, Pulliat. (La feuille resi^emble (kh -.1 li*rin<' 

et sa couleur grisâtre à la feuille du tacon qui est le fats d'une uti 

tussilage.) 
chaume, Aube, Pépin, du Luxemb., 1844. 
mitller-reben, Alsace, Pulliat. 



Vins VINIFERA vav, — LE PINEAU GRIS. 

pineau gris, m., français. 

pineau blond, m., Loir-et-Cher, Pépin, du Luxemb., 1844. 

pineau burot, m., burot, m,, beurot, m., Bourgogne, Puluat. >. \i'i1ui 

aaivier. 
fromentier, m., anc. franc., Délices delà Campagne, 1673, p. r>(L 
frumenteau, m., ancien franc., Maison rustique, 16« siècle. 
fromenteau, m., franc., Dict. de Trév., 1752. — Départ, de lu Vienne, 

Pépin, du Luxemb., 1844. 
fromenteau gjis, m., Jura, L. Dubois, 1825. 
fromenteau violet, m., Aube, L. Dubois, 1825. 
formenté, m., Orléanais, Boullay, 1723. 
fromenlé, m.. Aube et Loiret, Annales de Flore, 1838. — Eure-L'L-L«i(i, tw. 

pers. 
fromenté gris, m., Loiret, Pépin, du Luxemb., 1844. 
fromenté violet, m., Aube, L. Dubois, 1825. 
auvernat gris, m., Orléanais, J. Boullay, 1723, p. 160. — lïulrf^i't-Lisire, 

Pulliat. 
auvernat clairet, m., Ardèche, Pépin, du Lux., 1844. 
auvernat de Dornot, m., Moselle, Pulliat. (("est une sous-vHiîrh' n i^mfkpiî 

moins serrée.) 
cordelier gris, m.. Allier, Annales d'horticuH,, 1835, p. 370. 
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malvoisie, m., Indre-et-Loire, Pulliat. — Moselle, Collignon d*Ancy, Nouv, 

mode de cuit, de la vigne, Metz, s. d. 
malvoisie gris^ m., Champagne, Pépin, du Luxemh., 18i4. 
malvoisie rose, Gant, du Valais (Suisse), Pulliat. 
auxerrois gris, m., Collignon d*Ancy, Nouveau mode de cuit, de la vigne, 

Metz, s. d. 
auxerrois, m., (prononcez ôss'roua), français du Pays messin, rec. p. 
à%reû, m,, patois du Pays messin, rec. pers. 
petit gris, m., Champagne, Pulliat. 
ringris, français dialectal, Pépin, du Lux., 1844. 

tohai gris, m., ascrot, m., français d'Alsace, Annales d'hortic, iSdo, p. dl9, 
enfumé, m., français d'Alsace, Pulliat. 
affumé, m., Meuse, Annales d^horlic, 1835, p. 379. 
levraut, m.. Beaujolais, Pulliat. 

muscadet, m., Seine-et-Oise et Indre, Annales d'hortic, 1835, p. 380. 
verjutier, m., Sarthe, Annales de Flore, 1836, p. 203. (On l'appelle ainsi 

parce qu'au moment des vendanges il a encore des grappillons qui ne 

sont qu'en verjus.) 

VITIS VINIFERA var, TINCTOBIA. - LE TEINTURIER. 

teinturier, m., français, Furetière, 1708; Richelet, 1710; etc., etc. 

teinturier noir, m., divers départements. 

téntsuriè, m., Brive (Corrèze), De Lépinay. 

touinturt, m., Chaucenne (Doubs) rec. pers. 

tinturâ, m., Cubry (Doubs), rec. pers. 

teint noir, m.. Cher, Pépin, du Lux., 1844. 

noir teint, m., noir d'Orléans, m., dépt. de la Vienne, Annales d'agricult., 

1811, p. 193. 
teint, m., Orléanais, Boullay, 1723. — Pithiviers (Loiret, r. p. — Cher, 

Pépin, du Lux. 
teint devin, m., Meurthe, Pépin, du Lux., 1844. — Pays messin, rec. p. 
teint-vin, m., Moselle^ Collignon d'Ancy, Nouv, mod. de cuit, de la vigne, 
tintous, Gers, Pulliat. 

noiraut, m., plant d'Espagne, m., franc., Furetière, 1708. 
dix fois coloré, m., Bourgogne, Pulliat. 
raisin d'Espagne, m., noireau, m., franc., Mém, de la soc. de médecine^ 

1779, p. 74. 
noir d'Espagne, m. fr., Ess. d'agric. par un cultiv., 1779, p. 208. 
noiron d'Espagne, m., Marnay (Haute-Saône), rec. pers. 
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noiririy m., Ain, Pépin. duLuxemb., 1844. 

noirieriy m., Nièvre, Pépin, du Luxemb., 1844. 

noir d*épine, m., Seine-et-Oise, Pépin, du Luxemb.^ 1844. 

gros noir, m., Orléanais, Boullay, 1723.— Loir-et-Cher, Pépin, (les tmjnts 

du Lux., 1844. — Indre-et-Loire, Lhérissier, Nowk cuil. de la 

vigne, 1878. 
gros noir mâk^ m., Loir-et-Cher, Pépin, des vignes du Lux., latl. 
coulard, m., Moselle, L. Dubois, 1825. 
moyret noir, m., Cher, Pépin, du Lux., 1844. 
moi^et, m., genouillet, m., Bctet, Siatist. du Cher, p. 149. 
barbantaf, m., Côte-d'Or, Revue viticole, 1862, p. 164. 
Jus pourpre, m., Marne, Pépin, du Lux., 1844. 
tachât, m., Isère, Pépin, du Lux., 1844. — Jura, Pulliat. 
tachant, m., tachoir, m., Haute-Loire, Cépages de Brioude de riUEïFFiEH, 

publié par M. P. Le Blanc. 
taclwn, m., Allier, Juluen, Topographie des vignobles, 1848. 
tachard, m., Isère, Yerlot (dans La Bourgogne, 1860, p. 223.) 
plant rouge, m., Auxerre (Yonne), rec. pers. 
plant d* Orléans, m.. Chablis (Yonne), rec. pers. — Gers, Pullut. 
lacryma Christi, raisin du Vésuve, raisin de la Haute-Egypte, ihmq.^ Pépin* 

du Lux., 1844. 
fàrber (= teinturier), Wurtemberg, Brisgau, Alsace, Metzgek. 
fièrwer, Luxembourg, J. Weber. 
fàrbtrubel, Brisgau, Metzger. 
pontak, tchèque, Metzger. 
angour kalati, ^erse, Pépin, du Lux., 1844. 

(Ce raisin sert à colorer le vin en rouge foncé. — Aux ventlaiigi^s, flileâ 
et garçons s*en barbouillent réciproquement, par farce^ et \e& tacher 
qu'il fait sur les vêtements, s'en vont difficilement.) 



VITIS VINIFERA var. — L'AUXERROIS A COTE ROUOE 

auxerrois à côte rouge, m., français. 
malvoisie rouge, f., français, Dict. de Trévoux, 1752. 
auvemat rouge, m., Orléanais, Boullay, 1723. 

pineau rouge de Bourgogne, m.. Aube, Annales de Flore, 1838, f», 368, 
damas rouge, m., Drôme, Annales de Flore, 1838, p. 362. 
côte rouge, f., pied rouge, m., Lot-et-Gar., Annales de Flore^ 1838, p. 3tïï 
et p. 367. 
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côtà guette rouge, m.,côt à queue verte, m,, fraaçaig, Puluat. 

gentil rouge^ m., Bas-Rhin, Annales de Flore, 1838, p. 363. 

rouge doré, m., Marne, Annales de Flore, 1838, p. 367. 

demi-plant wotr, petit plant doré, m., Marne, Ann. de Flore, 1838, p. 367. 

plant du roi, m., Seine, Yonne, Annales de Flore, 1838, p. 368. 

pied de perdrix , m., Haute^-Pyr., Lot, Annales de Flore, 1838, p. 367. 

pè dé pèrdi, m., Brive (Corrèze), De Lbpinay. 

pè'pet^di, m. Gourdon (Lot), c. par M. R. Four Es. 

parde noire^ î.,balou%at^ m.,ca/k)rx. ni.,franç. dialect., Pépin. du Ltu;.,1844. 

coumvo routso, f., Cahors, R. Fourès (dans Annuaire de V Ecole d. Hautes- 
Etudes, 1899, p. 104.) 

cahors, m., Indre-et-Loire, Lherissier, Cuit, de la vigne en cheintres, 
Tours, 1878, p. 17. — Allier, Jollien, Topogr. des vignobles, 1848. 

cô, m., Indre-et-Loire, Pépin, du Lux., 1844; Lherissier, Cuit, de la vigne 
en cheintres, 1878, p. 17. 

caussi, m., départ, de la Vienne, Annales d'agric., 1811, p. 188. 

quercy, m., Charente et Char-InL, Pulliat. 

jacobin, m., départ, de la Vienne, Pépin, du Lux., 1844. 

jacobin noir, m., départ, de la Vienne, Annales de Flore, 1836, p. 181. 

aoua>arès, m., Tarn-et-Gar., Laforgo-Rakino, Guidé del bigneyrou, Mon- 
tauban, 184i, p. 5. 

aoussorés, m., Lot, Azaïs. 

maural, m., Aveyron, Ann. de Flore, 1836, p. 181. 

noir de Pressac, m., amchinety m., Gironde, Annales de Flore, 1836, p. 181. 

claverie noire, f.. Landes, Pulliat. 

gros pied rouge, mérillé^ Lot-et-Gar., Pulliat. 

roumieu, Bordelais, Pulliat. 

pied rouge, côte rouge, boucharès, étranger, gourdou,malbeck, lukens ^Uédoc, 
De Secondât, Mém. sur l'hist. nat.^ 1785, p. 70. (Deux personna- 
ges de la Guyenne, Malbeck et Lukens, ont introduit la culture de 
cette variété dans le Médoc, et lui ont laissé leurs noms.) 

estrangey, Lesparre (Girondc\ D'Armailhacq, Culture des vignes dans le 
Médoc. 

gros noir, mausat, env. de Bordeaux, D'Arhailhagq, Cuit, des vignes dans 
le Médoc. 

médoc noir, m., Ardéche, Pépin, du Luxemb., 1844. 
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Pour les noms populaires des variétés de la vigne cultivée oh devra con- 
sulter les ouvrages suivants : 

Noms des variétés ehes les Romains : La Bourgogne, Revue vilieole, 
1860, II, p. 173 à p. 180. 

En France, noms français : G. Stephanus [Ch. Estiennc], Vinetum, 1537. 
Olivjer de Serres, Théâtre d'agriciûLy 1600, édition de 1804, p. 306 à 

p. 320. 
Vallot, Hortua regius, 1665, p. 186-1^7. 
Jean Merlet, Abrégé des bons fruits, 1690, p. U\ à p. 158. 
Nouvelles instfnictions pour tes confitures, etc., 1692, p. 366 à p. 370.— 

Edition de 1732, p. 464 à p. 469. 
Bibliothèque physico-économique, 1815, première partie, p. 231 à p. 245. 

En France, noms de diverses provinces : L. Dubois, Cours d'agrlcult., 

1825, t. IV, p. 1 à p. 21. 
JuLLiEN, Topographie de tous les vignobles, 1848. 
Hardy, VaHétés de vigne (dans Annales de Flore, 1836, p, 132 à p. 137, 

p. 181 à p. 185 et p. 202 à p. 206. 
Annales de Flore, 1838, p. 358 à p. 371. 
Catalogue de V école des vignes de la pépinière du Luxembourg, 1844, 

in 40. (Très important ; classement par départements.) 
Odart, Ampélographie universelle, 3® édition. 

Dans l'Aisne : Bbayer, Statist. du départ, de V Aisne, 1824, t. II, p. 78. 

Dans la Marne : Séance publ. de la soc. d'agric. de la Marne, 1842, 
p. 192-193. - Annuaire de la Marne, 1821, p. 87. 

Dans TÂnbe : Guénin, Statist. du canton des Riceys, 1852. — La Bourgo- 
gne, Revue viticole, 1859, t. I, p. 269 à 271. 

Dans rTonne : Bardou, Cuit, de la vigne dans le canton de Coulanges-la^ 
Vineuse (dans La Bourgogne, Rev. viticole, f. II, 1860, p. 3-14 et 
p. 545-552. — Primes d'honneur en 1866, Paris, 1873, p. 322. 

En Bourgogne : Bouchard at, Produits des cépages de Bourgogne, Paris, 
in-8, 30 pages. 

Dans la Saône-et-Loire : Tony Lacroix, Cuit, de la vigne dans le Ma- 
çonnais (dans Revue savoisienne, 1876.) 

Dans le Pays messin : Ch. Abel, Elude sur la vigne dans le -départ, de 
la Moselle (dans Revue viticole, 1863, p. 113 à p. 133. (On trouve dans 
ce travail les noms messins des var. de vigne, au moyen-âge.) 
CoLLiGNON d'Ancv, Nouv. mode de cuit, de la vigne, Metz , sans date, 
p. 10 à p. 23. 
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Dans le Donbs : Annuaire statistique du Doubs^ 1832, p. 216 à p. 221. 

Dans la Haiite-Sadne : Annales itagricuU.y tome 63, 1815, p. 233-235. 

Dans le Jwra : GuiÉTioiT, AgricuU. du Jura, 1822, p. 190 à p. 209. 
Parandier, Notes de vilicult. (dans Soc, de viticult, d'Arbois, 1876, p. 1 

à p. 64.) 

Dans le Loiret : J. Boullay, Manière de bien cultiver la vigne dans le 
vignoble d'Orléans, Orléans, in-8, 1723, passim. (Cet ouvrage donne un 
grand nombre de termes Orléanais relatifs à la vigne.) 

Dans le Berry : Rutet, Statistique du Cher, 1829, p. U9. 
BouAULT, Viticulture (dans Ann. de la soc. d'agf^icult. de Châteauroux^ 
1864, p. 85 à p. 90. 

Dans le Maine-et-Loire : Leclerc-Thouin, L'agtHcult. dans le Maine-^t- 
Loire, 1843, p. 359 à p. 390. 
Bouchard, Viticulture en Maine-et-Loire (dans BuU, de la Soc. industr. 
d'Angers, 1876.) 

Dans la Vienne : Martinet, Variétés des raisins de Vaux et de Saint- 
Romain (dans Annales d^agricult., 1811, tome 45, p. 182 à p. 198.) 

Dans les Deux-Sèvres : Dupin, Second mémoire sur la Statistique des 
Deux-Sévres^ Niort, an IX, p. 263 à p. 265. — Picard (dans Actes du 
Congrès des Vignerons, Angers, 1843, p. 98-102.) 

Dans la Charente et la Gharente-Inférienre : Munier, Recueil ^obser- 
vations, 1779, II, p. 12 et p. 36-40. — Maur. Girard, Maladies de la 
vigne dans les Charentes (dans Mém. présentés à VAcad. des sciences, 
t. XXY, p. 10-11. — A. Chapelle, Etudes sur la viticulture dans la 
Charente, Angoulême, 1867, p. 15 à p. 57. — Almanach de Cognac, 
1860, p. 80. (Les noms sont en patois.) — Boitard, Catal. des esp, de 
vignes cuit, dans l'arr. de La Rochelle (dans Actes du Congrès des 
vignerons, 1843, p. 89 à p. 98.) — Primes ^honneur pour 1866, 
Paris, 1873, p. 269. 

Dans la Gironde : De Secondât, Mém. sur Vhist. nat., 1785, in-folio, 
p. 67 à p. 80. — Feuille du Cultivateur, 1796, t. VI, p. 97, 209, 235, 
269, 366. — W. Franck, Traité sur les vins de Médoc, 1824, p. 46 à 
p. 48. — A. d'Armailhacq, Culture des vignes dans le Médoc, 1858, 
p. 24 à p. 58. 

Dans les Landes : Société de Borda, Dax, 1891, p. 318-319. 

Dans le Gers: Anonyme, Vigne expérim. de la soc. d'agric, du Gers 
(dans La Bourgogne, Revue viticole, 1861, p. 299 à p. 306.) 
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Dans la Haute-Garonne : Lanjoulet, Vignes de la Haute-Garonne (dans 
La Bourgogne, Revue viticole, 1861, p. 257 à p. 275.) — Filhol et 
Timbal-Lagrave, Cépages cultivés dans la Haute-Gar. et le Tarn-et- 
Gar, (dans Revue viticole, 1862, p. 209-215.) 

Dans TAriège : Primes d'honneur pour 1866 ; Paris, 1873, p. 505-506. 

Dans le Tarn-et-Garonne : Laforgo-Rafino, Lou guidé del bigneyrou, 
Montauban, 1844, p. 4 à p. 6. (Les noms des variétés sont donnés sous 
leur forme patoise.) 

Dans le Tarn : Anonyme, Agricult. franc. ^ départ, du Tarn, 1845, p. 357 
à p. 361. — Caraven-Cachin, Ampélographie du Tarn {dans Bull, de 
la Commiss. des Antiquités de Castres, 1880, t. III, p. 128 à p. 152. 

Dans la Gorrôze : G. de Lépinay, Noms patois des plantes de la Corrèze, 
1886, p. 10. 

Dans l'Ande : Annales de l'Industrie, t. XI, 1823, p. 233-233.— De La- 
BOUïssE, Ess. sur la culture de la vigne, Narbonne, 1819, in-8, p. 18- 
21. — De Chefdebien, Cépages de Varrondiss. de Narbonne (dans 
Revue viticole, 1863, p. 30-36.) 

Dans les Pyrénées-Orientales : Rouffia, Ampélogr. du Roussillon {dans 
Soc. agricole et scient, des Pyr.-Orient., 1866, p. 129 à p. 143.) 

Dans l'Aveyron : Girou de Buzareingnes, Mém. statist. sur le vignoble 
de Marsillac^ Paris, in-8, 1833. 

Dans l'Hérault : Magnol, Botanicum monspeliense» Monspelii, 1686, 

p. 279-281. 
Dans le Gard : Travaux de l'Académie du Gard, 1813, p. 77 à p. 79. 

Dans le Gard et les Bouches-du-Rhône : Bosc, Tableau des végét. de 
la région du Bas-Rhône, Nîmes, 1893, p. 28-29. 

Dans les Bouches-du-Rhône : De Villeneuve, Statist. des Bouches-du- 
Rh., 1821, t. IV, p. 462 à p. 468. — Trav. de la Soc. de statist. de 
Marseille, 1838,. II, p, 112-114. — Quenin, Statist. du canton d'Orgon, 
p. 128. 

Dans la Haute-Loire : A. Souligoux et P. Le Blanc, Les cépages de 
Brioude en 1783, Brioude, 1874, in 8, 30 pages. 

Dans le Lyonnais : Willermoz, Obs. sur la cuit, de la vigne (dans BuU. 
de la Soc. d'hortic. du Rhône, 1868, p. 443 à p. 476.) 

Dans le Lyonnais et le Dauphiné : V. Pulliat, Descript. et synonymies 
de mille variétés de vignes (dans Le Cultivateur de Lyon, en ?). — 
V. Pulliat, Descript. et synon. des var. de vignes, Lyon, 1868. — 
TOME III. 20 



306 VITIS VINIFERA SATIVA 

V. PuLLUi, Rapp. t, le$ études ampélogr, faites en 187Î par la Soc. 
de vitic. de Lyon, Nancy, 1873. (Les ouvrages de Y. Pulliat ont une 
grande importance pour les noms dialectaux des var. de la vigne, dans 
le Sud-Est de la France.) 

Dans la Drdme : Rey^ Monographie viticole du coteau de V Ermitage, iSQi 

p. 11-19. 
Dans risère : Albin Gras, Descript. des cépages de VIsére (dans Bull, de 

la Soc. d^agiic. de l'Isère, 1846.) — J. B. Verlot, Cépages cultivés au 

jardin des plantes de Grenoble (dans La Bourgogne, Revue viticole, 

Paris, 1860, p. 215 à p. 227.) 
Dans la Provence : Garidel, Hist. des plantes des env. d'Aix, 1716, 

p. 493 à p. 512. — HoNNORAT, Dict. provenç.- franc., 1846, sub verbo 

rasin. 
Dans les Alpes- Maritimes : L. Roubaudi, Nice et ses environs, p. 269 

à p. 273. 
Dans la Suisse romande : Roulet, Culture de la vigne, Neuchatel, 1808. 

— V. Pulliat, Les vignobles du Haut-Rhône et du Valais, Paris, 1385. 
En Italie : Trinci, L'agricoUore sperimentato, 105, t. I, p. 53 à p. 76. — 

Targioni-Tozzetti, Di%ionaino hotanico italiano, 1825, p. 279 à p. 295. 

— Eandi, Statist. délia prov. di Salu%%o, vol. II, 1835, p. 135 à p. 138. 
Pewzig, Flora pop. ligure, Genova, 1897. p. 15. — Casaccia, Di%ion. 
genovese ital,, 1875, p. 810-811. — Zersi, Pianle vascol. d. prov. de 
Brescia, 1871, p. 48 à p. 50. — Cherubini, Vocab. tnilanese, 1840, 
p. 458 à p. 460. — Cherubini, Vocab. mantov., 1827, sub verbo ua. — 
G. VON Martens, Reise nach Venedig, Bd II, 1824, p. 146 à p. 162.— 
PiRONA, Vocab. friulano, 1871. — Pasquale, Flora vesuviana, 1869, 
p. 24. — CuPANi, Horlus cathoHcus, Neapoli, 1696, p. 231 à p. 235. 

— G. Geremia, Stafulegrafia, StoHa délie var. délie uve nel d'intomo 
deW Etna (dans Atti delV accademia di scienze naturali di Catania, 
t. X (1835), t. Xr (1836) et t. XIV(1839.) — MoRis, Flora sardoa, 1859, 
p. 326 et suiv. — Gara, Vocabol. bot. sardo-ital., 1889, p. 89 à p. 93. 

En Espagne: Abela y Sainz de Andino, El libro del viticultor... Clacifi- 
cacion e sinonimia de las vides, Madrid, 1885, în-8. — Simon-Roxas 
Clémente y Rubio, Ensayo sobre las var. de la vid en Andalucia, 
Madrid, 1807, in-8. (Cet ouvrage a été traduit en franc, par L. M. C, 
Paris, 1814.) 

En Alsace : Kirsghleger, Viticult. dans le Bas-Rhin (daus La Bourgogne, 
Revue viticole, 1859, p. 334 à p. 343.) — A. Rigaut, Descript. agricole 
du cant. de mssembourg, Strasb., 1860, p. 111 à p. 113. 



Pv 
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Dans la Suisse allemande : Kohler, Viticuli. des bords duîac de Zurich 
(dans La Bourgogne^ Revue vilic, 1859, p. 343 à p. SlP. ) 

Dans le Luxembourg : J. Webzr^ Le%eburjesch Dixion^r.] 

En Allemagne : Metzger, Landwirthschaftliche Pflun^enkundB^ Heidel- 
berg, 1841. ( L'auteur donne les noms dialcictuux.) — PnrrsLEL et Jes^jen, 
Die deutschen Volksmmen d. Pflanzen, 1882, p. 441-443. 

Dans rAutriche allemande : F. Hôfer et M. KnD:^FE:LD, Diti Voîksnamtn 
d, niederôsten^eichischen Pflamen, 1889, p, 129 à p. 134, 

Dans la Grèce moderne : Fraas, 5ynopse« pfant. (hra €cia$sicatyi%l<^.— 
Von Heldreich, Die NuHpflamen Griechenimdii^ 1S62, p. 41 ;\ p. 44. 
— Walpole, Memoirs relating to europ. ami as. Turkey, 1817, p. 
293 et suiv. — Sieber, Reise nach Creta, m3, II, p, 60-64. 

Dans la Russie méridionale, noms tatars de la Crimée : rALLAs^ 

Observ. faites dans les gouvernem. mérid. de fiut^nie, JSUl, iiK4^ lï, 
p. 353 à p. 367. — Galitzin, Descript. de la Tauride^ p. 108 à p. 111. 

En Arménie : âlishan, Haïboussak, 1895, p. ^30-131. 

En Perse : Kâmpfler, Amoenitates exoticae, 1712, p. 374-376, 
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GÉRANIACÉES. 



GÉRANIUM ROBERTIANUM. (Linné). — L*HERBE 
A ROBERT. 

1 . Noms donnés à cette plante : 

yepàvtov, grec ancien, Dioscoride. 

echinastrum^ anc. latin de Dioscoride, Stadler. 

herba Roberti, latin du moyen-âge, Diefenrâch ; BauhîN ^ etc. 

herba Ruperti, herba Roperti, herba Reperti, herba rupertiana^ herba 

rubea^ latin du moyen-âge, Diefenbach. 
geron^ lat. du moyen-âge, Germania, 1888, p. 305 ; DjifEMBAÇH. 
dracontea^ lat. du moyen-âge, Diefenbach. 
sideritis, anc. nomencl., Bauhin; Mattirolo. 
géranium robertianum^ géranium, gratia Dei, panax herculeum^ rupertiana, 

ancienne nomenclat., Fochsius, 1546. 
achillea, anc. nomenclat., Mattirolo. 
sancH Ruperti herba, anc. nomencl., Prior ; Rosenthal. 
herbe robert, f., anc. franc., selon de nombreux auteurs. 
herbe de Robert, f., franc, du !?• siècle. De Blégny, Secret s j elc, 16B8, 

passim. 
herbe à Robeft, f., français. 
érba à Roubèr, f., Vallorbes (Suisse rom.), Vallotok. — Montpellier, 

L. Planchon. 
érbo à Roubèr, f., provençal mod., Réguis. 
herbe du roi Robert, f., Orbec Calvados, Joret. 
roubertOj f., Vaucluse, Palun. — Var, Amic. 
herbe roberde, f., Orne (Calvados), Joret. 
roberts, m. pi., wallon, Feller. 

robinet rouge, m., env. de Samer (Pas-de-Cal.), c. par M. B* de Kerhervé. 
saint-lamberts, m. pi., wallon, Feller. 
bec de sygogne, m., ancien français, J. Camus, Livre d'heitrei. 
bec de cigogne, m., bec de grue, m., français. 
bec d'agruo, m., provençal mod., AzAïs. 
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bè de gruo, m., Vaucluse, Colignon. 
bè dé graio, m., provençal, mod., Réguis. 
bètch du grow, m., wallon, Feller. 

aiguilles de pasteur, f. pi., franc, du 16* siècle, Maison rtitttqnf, 
aiguilles, fém. plur., français de divers départements. 
èghuyottes, f. pi., Aube, Des Etangs; Baudoin. 
èghuyèttes, f. pi., Aube, Des Etangs. — normand, Joket, 
aghuyétaSj f. pi., Montpellier, L. Plànchon. 
aghuyétos, f. pi., Gard, c. par M. P. Fesûuet. 
érbo d^aghuyo, f., provençal moderne, Lions. 
aiguiUes à Notre-Dame, f. pi., Orne, Joret. 

épingles de la Vierge, f. pi., Haute-Marne, c. par U. A, lUi.uis. -^ Nor- 
mandie, JORET. 
fourchette {^) du diable, f.. Allier, c. par M. E. OLivihfi. — *-Hitn^ de U 

France, Jaubert. — Ille-et-Vilaine, Orain. 
patte d'allouette, f., Anjou, Desvaux. 
patte de coq, f., Mayenne, c. par M. Lambert. 

pied de pigeon, m., envir. d'Amboise, rec. pers. — Norinnurljo, JuftET^ 
parhhin cT pouhhé. (= persil de pourceau), vallée «le CleurJe (Vosgesi, 

Thiriat. — Eloyes (Vosges), Raillant. 
géroniôm pèrsi {= géramam persil), Saint-GeorgeB-tîes-CroseiUier» (Orne), 

rec. p. 
pérsU marsigoin, m., Anjou, Desvaux. 
èrbo pudénto, f., gèrmioun, env. de Barbastc (Lot-i^l-Gur.). c^ par M. L. 

Dardt, 
herbe fyèrante (= herbe puante), Vallée de Cleurio (VoiigeB), Thihiat, 
tyârante, f., Bainville (Vosges), Haillant. 
spusséta, f., mentonais, Andrews. 
herbe à bouc, f., Aisne, c. par L. B. Riomet. 
yarb* de boucha (= herbe de bouc, à causé de &îi îiiauvaise ôdeui), f,, 

Vagney (Vosges), Baillant. 
erbo dél rénar, f., Gorrèze, c. par M. G. de Lëpinay. — [km&\ uppel^è à 

cause de sa mauvaise odeur.) 
cothiue puante, (,, Charente-Inf., c. par M. E. LEMAnit:. 
herbe rouge, normand, Joret. — Aube, Des ETangs. 
came rouyë (= jambe rouge), f., béarnais, Lespy. 
rèsponce, f., rotche rèsponce, f., wallon, Feller. 



(1) Ce nom de fourchette du diable est donné à cette plante d cauist? de S4i Eâauv^isïe odeur, 
par opposition à la fourchette qui est VErodium cicutarium. 
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herbe au charpentier, f., anc. franc., Monconts, Voyages etc., 1665, 111,95. 

— Eure, GOQUEREL. 
clouday, m., canton de Vaud (Suisse), Parterre de Médecine, Genève, 1745; 

DURHEIM. 

hlhou-dei (= clôt-doigt, c.-à-d. qui ferme les plaies du doigt), Echallens, 

(Suisse-rom.)) Bridel. — Jorat, Ddrheim. 
herbe au chancre, f., Berry, Jàubert. 
herbe du chancre, f., Ineuil (Cher), rec. pers. 
herbe à la chancrée, f., Centre de la France, Jàubert ; Boreau. — lUe-et- 

Vilaine, rec. pers. 
chancrière, f., cranche, f., anc. wallon, J. Camds, Un manuscr, 
chancrée, f., anc. franc., Monconts, Voyages etc., 1665, III, 95. 
chancrée rouge, f., Domfront (Orne), c. par M. Aug. Chevallier. — Manche, 

JORET. 

chancrenelle, f., chancrenelle d'aubère, f., Centre de la France, Jàubert. 

chankèmèl', f., Bléneau (Yonne), rec. pers. 

chancrelle, f., Avranches (Manche), Joret. 

herbe du javart, f., Centre de la France, Jàubert. 

herbe à Vesquinancie, f., français, Saint-Gerhain, 1784. 

érbo dé Véskinanço, f.. Le Vigan (Gard), Bouger. 

érbo à Véskiléncio, f., provençal moderne, Bégujs. 

dragon, f., wallon, Feller. (Le dragon est une inflanunation de Tœil.) 

estragon, m., wallon, Feller. 

drangon rouge, m., Mayenne, Dottin. 

herbe de la fleur, t., wallon, Feller. (La fleur est une inflammation de 

rœil.) 
yép du feu, f., wallon, Feller. 
feu sauvage, m., La Hague (Manche), Fleurt, Ess. sur le pat. — Manche, 

Besnou. 
herbe de la défèke, f., français dialectal, Rev. dephUol. franc,, 1893, p. 177. 

[La défèke est l'ophthalmie conjonctive]. 
yèp' dirénètV, f., rênètt*, f., wallon, Feller. [La rênètt* est une maladie 

de la langue, chez les enfants, appelée muguet en français.] 
arbe 6 sorcè {= herbe aux sorciers), Charente-Inf , c. par M. £. Lemarié. 
scapulaire, m., Polleur (Belgique), Feller. 
garde, f., Palaiseau (Seine- et-Oise), rec. pers. 
piche-sang, m., Bamecourt (Pas-de-Cal.), c. par M. Ed. Edmont. 
d'hhotf de eouèsse, f.. Ban de la Boche, H. G. Oberlin. 
couèsse, (., couasse, f., Vosges, Baillant. 

éparges, f. pi., Beaufort près Albertville (Savoie), A. Chabert, Noms patois, 
épartse, f., Bex (Suisse-rom.), Bridel; Durheim. 
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perce-pierre, Orne, Letacq. — Eure, Niel. 

herbe-aux-morts, f., Haute-Marne, c. par M. A. Daguin, (appelée ainsi 

probablement parce qu*elle pousse dans les cimetières incultes^n) 
géraniom glapi, m.. Le Buisson (Dordogne), rec. pers. 
herbe aux chats, t., Châtillon-sur-Seine (Côte-d'Or), c. par M. F. Dagdin, 
herbe à lapin, f., Orilly-le-Basset (Calvados), rec. per?. 
herbe atix dindons, f., herbe à picots, f., herbe aux picots, f., normand, Jubet. 
jan-nètt', f., Ruffey près Dijon (Côte-d'Or), rec. pers. 
lafutoda, f., Chambéry, Colla. 

gè%>ibé, m., jargon de Razey-près-Xertigny (Vosges), r. p. 
robertiana, ruberta, italien, Oudin, 1681. 

erba roberta, dcuta rossa, geranio robertiano, rober%iana, italien, Tarciùnl 
erba ruberta, romagnol, Morri. 
erba de san Rocch, Brescia, Melchiori. 
erba san Rocch, milanais, Cherubini. 
erba cimicina, Gênes, Penzig. — Italien, Targioni. 
gamba russa, Roburent (Piémont), Colla. 
erba rosseta, Lombardie, Nocca. 
,piziu di cigogna, sicilien, Lagusi, 1742. 
erba de agtUlas, sarde méridional, Cara. 
erba de fôgu (= herbe du feu), Sassari (Sardaigne), Cara. 
erba dal dodo, Belluno, De Toni. 

jèrbe di tàj, Jèrbe dal àjar, pistole rosse, Frioul, Pirona. 
erba de sant Robert, erba de sant Jaume, catalan, Costa. 
yerba de san Ruperto, espagnol, Colmeiro. 
herba roberta, herba de san Roberto, bico de grou robertino, portugaîa, 

Brotero. 
naprasniea, pliscul cucôrei, ciocul bar%ei, greghetin, roumain, Brand/(a. 
kranekesnauel , sturchsnabel , storckenschnabel , Ruprechtskraut , erlfall^ 

sunnen wervel, gichtkraut, rothlauffenkraut, Gottesgenad, anâen 

allemand, Diefenbach. 
ornai, anc. haut, allem., Diefenbach; Mone, Quellend. teutsch. Liter.y 1^30, 

p. 289. 
kranwurt%e, anc. allera., Germania, 1888, p. 305. 
blutwurtu, bineivrA, binivurt, birckwurtz, anc. allemand, Descemet. 
schartenkraut, Gottesgnad, habichfuss, hirtennadel, klapperschenk, knin- 

chhals, urnan, weienkloen, wiggenfilss, anc. allem., Priîz. et jêss. 
Roberts-storchschnabel, sankt-Ruprechtskraut, bocksstorchschnabelf roth- 

laufskraut, allemand, Rosenthal. 
kleines schwalbenkraut, Ruprechtsgeranium, kleine schollwuru, allemandj 

Nemnich. 
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stinkender storchenschnabely allemand. 

stànkig storcfischnuewel, Transylvanie^ Fosz. 

schtenkerty schtèrekrauty Luxembourg, J. WeBer. 

hiswunnkraut (= herbe employée pour protéger les vaches contre les taons), 
schmblkraud, storchenschnabely wedà %oacha (= qui présage le 
temps), Wilde nagerln, Autriche allemande, Hoefer et Kr. 

Unser Herrn nagel, Innthal (Tyrol), Dalla Torre. 

krèmpHkraut, war%enkraut, Carinthie, Lexer. 

ivàlldonaten, Transyvanie, Schullerus. 

Gottesgnadj allemand des Grisons, Ulrich. 

kopfwehblumle , Canton de Berne, Durheim. 

horkenschnabel, orkemchnabel , hahnenblume, Eifel, Wirtgen. 

Goites-qnadàchrut, Gottsgnod, Agathachrut, canton de Saint- Gall, Wartmank. 

snissen, grasnissen, adebarsbrot, adebarssnavel, Mecklembourg, Pritz. et Jess. 

astbahrschnipp, Lubeck, Pritz. et Jess. 

giftkraut, Silésie, Pritz. et Jess. 

wàntelenkrattt (= herbe aux punaises), Berne, Pritz. et Jess. 

robrechts-cj'uydt, anc. flam., Bodonaeus, 1644. [A. de G.]. 

Robbregts-kruydj flamand, Roucel. 

robertsky-uid, bloedwortel, bloedkruid, roodeloopkruid, zwaluwenkruid^ néerL, 
Van Dale. [A. de G.] 

rood been, Flandre, Teirlinck. [A. de G.]. 

fourchettenkruid, Env. de Gand, c. par M. A. de G. 

sHnkende ooievaarsbeck, néerl., Oudemans. [A. de G.]. 

herb-robert, herb-robin, anglais ancien et moderne. 

arb-rabertj arb-rabbit, rubwort, robert, robin, robins, little robin, round 
robin, red robin, robin flower, robin hood, robin redshanks, robin 
ith' hedge, robin's eye, ragged robin, robin redbreast, redbreasts, 
stinking bob, stinkin* bobby, redshanks, redweed, fox géranium, fox 
grass, ridweed, scotch ge)^anium, wild géranium, stock-bill, stocksbill, 
fellon-grass, fellon-wort, adder's longue, dog's toe, bloodwort, dragon's 
blood, billy button, soldiers* butions, little batchelor's button, 
bachelor's buttons, sailor^s knot, wild pihk, London pink, pink bird's 
eye, cuckoo's eye, red bird's eye, Jenny wren, wren's flower, nigh- 
tingales, cuckoo's vicluals, cuckoo-meat, knife and fork, knives and 
for les, kiss~me, kiss-me-quick , kiss-me-love , death-come-quickly, 
anglais dialectal, Britten et Holland. 

poor robin, bird's eyes, anglais dialectal, Friend, Flower-Lore, 

sparrow-grass, West Somerset, Elworthy. 

mibel, ruidel, irlandais du 16» siècle, W. Stokes, dans Arch. f. celt. Lexi- 
cog. 1899, p. 326 et p. 345. fH. G.] 
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ruhel rihj rialcuiall, rian rih, irlandais^ J. Keogh, 1735. [H. G.] 

righeal cuil, righeal righ, inghean righ^ rialchuailt, rian roighe, reil^e, 

irlandais, 0* Reilly. [H. G.] 
rian roighe, lus roi (= rose-wort), righeal cuil {= the fly repro\<ij')j jiul 

chuily riaghal chuU, righeal righ, earhull righ, ruidel, lus an eâllan 

(== cancer weed), gaélique écossais, Cameron. [H. G.] 
roetrud (= pied rouge), gallois du 14« siècle, W. Stokes, WeUh pUntîiMmes. 

[H. G.] 
troedrudd, Uysiau'r llwynog ( = herbes du renard), mynawyd y bugail 

( = alênes du berger), pig yr aran ( = bec de la grue}, ïiy$iau 

Robert ( = herbes de Robert), gallois, J. Davies, 1632. [H. C] 
robinllys ( = herbe Robin, de l'anglais), gallois, Meddygon Myddfai. [H, G,] 
garanbig ( = bec de grue), gallois de Llanrwst, J. Williams. [H. G.] 
coe sgoch ( = le pied rouge), gallois, J. Morgan. [H. G.J 
spillou (= épingles), margodik (= petite marguerite), Cléden^ap-Sizun 

(Finistère), c. par M. H. Le Carguet. 
greac'hel, île de Sein, c. par M. H. Le Gargdet. 

spilho (= épingles), à Pleubian (Côtes-du-Nord), c. par M. Y. Kerleàu. 
adoeio (= aiguilles), breton du pays de Tréguier. [E. E.]. 
Guds nâdes gras, iktegràs, vàgglusgràs, suédois, Jenssen-Tusch. 
ojengerdnje, blindemands gerànje, danois, Jenssen-ïusch. 
cesulja, doba, igla, iglika, pastirska igla, ko%lija%ik, krvate cence, krvaiu 

korene, serbo-croate, Sulek. 
bycnik, capina,capinàsek, tchèque, A. Mûller. 
Boii milost (= grâce de Dieu), tchèque, Palkowitsch. 
urbdnek, kakost smradlavy, tchèque, Majewski. 
bocianie noski, taska Boia, macianik, katusùn^ pycliawiec^, /i^o.^o wréble^ 

nosek chràscieloivy , rubrecht, %içbie noski, ziele ilote^ iojmvie iioskt\ 

polonais, Majewski. 
Jouravelnyk (= plante des grues), petit-russien, c. par M. Th. Volï\OV. 
dalgutis, lithuanien, Majewski. 
mattu sables, kulli kunid, letton, Hupel. 
s'^^agu golyaorrufii, magyar, Fusz. 
kussikud, ma alliissu rohhi, esthonien, Hupel. 
dugrul, langue inconnue de Wiesbade, au 12^ siècle, Descemet. 

2. — Un bouquet de cette plante mis extérieurement, pendant 1h iiùit, à la 

fenêtre extérieure d'une jeune fille, indique symboliqueuiciU qu'elto 
est sale, malpropre, puante. — Ruffev, près Dijon (Côte-d'Oi-), j', ji, 

3. — Pour guérir le muguet des enfants, on cueille six feuilles de cellû 

plante qu'on dispose deux à deux de façon à former trois croix. ; ou 
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coud ces trois croix en triangle dans Tintérieur du petit bonnet blanc 
de Tenfant. — Theux (Belgique wallonne), Feller. 

On se sert de la feuille fraîche ou réduite en poudre^ appliquée sur les 
yeux pour guérir l'ophtlialmie appelée fleur ou dragon, \ Feller. 

La doctrine de la signature indique que cette plante doit nécessairement 
guérir les taches rouges de l'œil enflammé, puisqu'elle même a des 
taches rouges sur ses feuilles. — Belgique wallonne, Feller. 

« Les barbiers ou chirurgiens font partout usage de cette herbe pour guérir 
l'érysipèle et autres maladies semblables. Les bergers d'Allemagne 
l'appellent Blutkraut, parce qu'elle est excellente pour arrêter l'hémor- 
ragie. Ils bouillent Therbe Robert dans l'eau et la donnent à boire à 
leurs bestiaux, souffrant d'une hématurie ». 

Trad. de Dodonaeus. 16t4. (A. de G.), 

D'après le principe de la signature , l'herbe à Robert était encore consi- 
dérée comme très elTicace contre la dysenterie ; de là le nom populaire 
allemand de rothlaufskraut, et le nom néerlandais roodeloopkruid, 

(A. DE G.). 

GERANIUM DISSECTUM. (Linné). 

mal routch, m., sud-ouest du Languedoc, Duboul. 

erbo dé las agulias, f., erbo del mal tséy'Uyou (herbe du mal chétif), f., 
Corrèze, c. par M. G. de Lépinay. (Le géranium dissectum est consi- 
déré comme étant le mâle du géranium lucidum). 

piè corvmo, lombard, Loteri. 

kuScemJak, serbo-croate, èuLEK. 

Lorsqu'un enfant mâle est atteint du muguet, on met une poignée de 
cette plante mâle dans son béguin qu'on pend ensuite dans la che- 
minée ; quand l'herbe est sèche, l'enfant doit être guéri. Lorsqu'il 
s'agit d'une jeune fille atteinte de la même maladie, on se sert de 
l'herbe femelle qui est le géranium lucidum. — Corrèze, c. par 

M. G. DE LÉPINAY. 

GERANIUM LUCIDUM. (Linné.) 

maoulo rougo, f., provençal moderne, Réguis. 

erbo dé las agulias, f., erbo del mal tséy'tiyou, f., Gorrèze, c. par M. G. de 

LÉPINAY. (C'est la femelle de Therbe précédente. Voir ci-dessus). 
rougets, m. pi., Normandie, Joret. 
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GERANIUM COLUMBINUM, (Linné), 

pes columbinus^ latin du Moyen-Age, Diefenbach ■ Dt Foxt ; J. <Umijs, 
L'op. sal , p. 102 ; Bàuhin. 

géranium columbinum y anc. nomencl., Bauhin, 1671. 

pié de coulon, m., français du 15' siècle, J. Camus, Lnp. siiL, p. 102. 

pied de colomh, m., ancien fr., J. Fontaine, 1612. 

pied de pigeon^ m., ancien franc, Dodonaeus, \Ui^. — franc. nioU,j 
Bailly, 1825. — Normandie, Joret. 

patte de pigeon^ f., Normandie, Joret. 

bec de pigeon^ m., français, Littré. 

piè colombino., piede colombino^ piede di Colombo, îUlten^ lAitcraifit 

pedi di palûmmu^ sicilien. Mortillaro . 

pedi di picciuni, sicilien, Lagusi, 1742. 

pié de paloma^ espagnol, Colmeiro. 

bico de pombe maior, portugais, Brotero. 

taubenfies%, schartenkraut, anc. allem., Diefenbach. 

daubenfuss, taubenfuss, tubenfuss, anc. ail., Pritzel. 

sonnenwirbel, Prusse orient., Pritzel. 

culwerfoot, anglais, Britten. 

nenntôg Muiri {= ortie de Marie), irlandais du 16^ mvg\q, W hStokes (rfans 
Arch. f. celt. Lexicogr., 1899, [H. G.] 

creghlagh, crughdarig, cubcranagh, irlandais, J. Keuhm, I73rj, li. G.] 

krvasac, radtts, spletikos, golubje stupalo, golubfa nofja, s^t tio-ci^oatt', Sii.ek* 

qaméchot (= fleur du vent), hoghmad^aghik (=■ Heur du vcnl), ureuènlen, 
Alishah. 

galamb'làb (= pied de pigeon), go/ya korôm (= pied rie cigogne ■, ma- 
gyar, Eder, 1801. 



GERANIUM PUSILLUM. (Linnéu 

bruchkraut, Carinthie, Zwanziger. 

baconouy ênôbery %idiane zèle, kosanka, wende, ScHtiLESUt'^G. 

GERANIUM ROTUNDIFOLIUM (Linné). - LK GERANIUM 
A FEUILLES RONDES. 



géranium viscidulum, nomencl. de Pries. 

mauvin, m., mauvette, f., français, Saint-Germain, 1784. 



( 
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géranium à feuiUex rondes, m., français savant. 

pied de pigeon, m., français, De Blégny, Secrets etc., 1688. — Dambourney, 

Supplém. au rec. de procédés de teinture, 1788, p. 85. 
pétito malbo, (., languedocien, Ddbodl. 
él dé pérdic (= œil de perdrix), m., Tarn-et Gar., Lagrèze. 
boune, m., Issoire (Puy-de-D.), c. par feu Bareire. 
rosomon, m., aguietas^ f. pL, Hérault, L. Planchon. 
gérômiom rond, m., Saint-Georges-des-GroseilUers (Orne), r. pers. 
mousclinoyo, f., env. de Valence (Drôme), r. pers. 
gèrouètéf f., jargon de Razey près Xertigny (Vosges), r. p. 
grisettina salvatiea, crisettina salvatica, malvaccini, italien, Targioni. 
grisétta, romagnol, Tarcionl 
fumusu, île d*Ustica, Calcara. 
pè colombin, milanais, Cherubini. 
erba de su sànguni, Bari (Sardaigne), Car.\. 
non ti àllu (= non ti voglio !), sarde méridional, Gara. 
malva selvadega, Brescia, Zersi. 
suassana, catalan de Minorque, Gosta. 
dausentfoss, Luxembourg, J. Weber. 
daûwefoss^ Luxembourg, Koltz. 
duyven-voet, anc. flam., Dodonaeus, 1644. (A. de G.). 
malo^bran (= mauve de corbeau), île de Sein, c. par M. H. Le Garguet. 
spletikos, serbo-croate, Sulek. 



GERANIUM MOLLE. (Linné). 

géranium secundum Dioscoridis, géranium oxyphillum, géranium colum- 

binum, nomenclature de 1592, Ratzenberger. 
clavéou doou bon Diéou, m., envir. d'Avignon, Palun. 
herbe à hémorrhoïdes. Aube, Des Etangs. 
ancolia, Ghambéry (Savoie), Golla. 

pied rouge, m., île de Ré (Ghar.-Inf.), c. par M. E. Lemarié. 
pi rouge, m., tête rouge, f., pigeon blanc, m., Normandie, Joret. 
pê de gallo. Gènes, Penzig. 
riundela sarvaja, Veneria (Piémont), Golla. 
erba d'I grue, Revello (Piémont), Golla. 
favètta, Parme, Malaspina. 

an%as de Nostra Segnora, Sardaigne du Nord, Moris. 
agullas, forquiilas, Vall de Nuria, Vayreda. 
suassana, Baléares, Marès. 
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aguHeira, galicien^ Cuveiro. 

bico de pombe menoVy portugais^ Brotero. 

dove^s footy culver foot, star lights, anglais, Britten et Hûll, 

lus ny freenaghyn mooarey, mannois, Gregeen. [H. G.] 

troed ygolomen ( = pied de la colombe), gallois, H. Davies. [H, G.] 

krvavac, orsim, babina iiiaj %mijimka trava, serbo-croale, Sulex* 

ahhtarcha, arabe de Tlemcen, P. Jourdan. 



GERANIUM PH^UM. (Linné). 

mourning widùtv, anglais, Britt. et Holl. 

venàdikt (= benedikt, das gesegnete Wundkraut), Autriche aUetn., Hufeh et 
Kr. 



GERANIUM PALUSTRE. (Linni^). 

sagna nasu, sicilien, Mortillaro. (Cette herbe introduite dans h nez pro- 
voque rhémorrhagiej. 
vovtchouha (= herbe du loup), petit russien, [Th. V.] 



GERANIUM ARGENTEUM, (Linné), 

géranium argenteum alpinum, anc, nomencl., Bauhin, 1671. 
tormentilla, Calabre, Cupani, 1696. 



GERANIUM SILVATICUM. (Linné). 

géranium cœtnileum, géranium batrachoides, batrachium vfBruleujn^ gratta 

Dei cœrulea, anc. nomencl., Ratzenberger. 
géranium majus^ anc. nomencl., Mattirolo. 
pé-pédris^ m., envir. de Valence et de Romans (Drôme), Mût-T(E|i. 
baréta, roumanche de Heinzenberg, Ulrich. 

erba da furchéltas, roumanche de Remiis (Basse-Eogadine), Ulrich. 
blaw storckenschnabel, blaw gottesgnade, blaw schnabelkrault, anr. allera., 

Ratzenberger. 
hummelehrut, hungerchrut (= herbe de la faim, c'est un m^uvaifi fourrage). 

canton de Saint-Gall, Wartmann. 
blutwiirMln, Carinthie, Zwanziger. 
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blaue krâhenhaxn, Autriche allem., Scibeiber. 

craw Power, king's hood, dialectes aogl., Barrr. et Holl. 

olS'Skopàr, dialecte suédois, Rietz. 

kappen- rase (= galeri herba), lappon, Fellm. 

panaisen kukka, finnois, Fellm. 

GERANIUM PRATENSE. (Lixné). 

reumalica^ latin du 12* siècle, Descemet. 

cheranium pratense, lat. du 16* siècle, Ratzenbebger. 

garbeciUy greghéciu, doc de cucoara, roumain, Cihac. 

gregetschul, roumain de Transylvanie, Fcsz. 

gottesgnade, allemand du 16« siècle, Ratzenbebger. 

blauwe-boler-bloemen, anc. flam., Dodonaeus, 1644. [A. DE C.]. 

grâce of gody crowfoot cranesbUl, anglais, Britten. 

capinos, capinûsek, kakost, tchèque, A. Mùlleb. 

jouravelnyk {= herbe des grues), vovtchy lapky (= pattes de loup), petit 

russien. [Th. V.] 
esterrdgorra, magyar, Fusz. 
gramko, langue inconnue du pays de Wiesbade, au 12* siècle, Descemet. 



GERANIUM MACRORHIZON. (Linné). 

bonat, donatekreokty Schâssburg, Pbitz et Jess. 
donateblàttery allemand de Transylvanie, Fusz. 
roode-boter-bloemeny anc. flam. Dodonaeds, 1644. [A. de C.]. 
idravac, serbo- croate, Sllek. 
kandUla golyaorrufu^ magyar, Fusz. 



GERANIUM TUBEROSUM, (Linné). 
xaV/spwç, grec moderne, Fraas. 

GERANIUM MALVAEFLORUM. (Boissier et Reuter). 
èco-xe, punique de Carthage, Bonnet, p. 4. 



Il- 
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GERANIUM NODOSUM. (Linné). 
iprociumy sprecioim, Roburent (Piémont), Colla. 

GERANIUM STRIATUM, (Linné). 
Queen Ann*s needletvork, anglais, Britten et Holl. 

ERODIUM SUPRACANUM. (L'Héritier). 
caragolas, cargola, catalan, Costa. 

GERANIUM SANGUINEUM. (L'Héritier). - LE 
GÉRANIUM SANGUIN. 

rodanklion., grec moderne, BouÉ. 

géranium sanguineum, géranium sanguinarium, sanguinaria roàix, gti*a^ 

nium haematodeSj géranium sanguinale, anc. nomencl., Bauhin, IGTL 
tormentilla, anc. nomencl., Grimh. 
bec de grue sanguin, m., français savant. 
géranium sanguin, m., herbe à becquet, f., sanguinaire, f., Trançais, 

Lecoq, 1844. 
erbo dé las eigulias, f., Corrèze, c. par M. G. de Lépinay. 
rosomon, aguietas, f. pi., Hérault, L. Planchon. 
d'hhotte de sang, f., Ban de la Roche, H. G. Orerun. 
geranio sanguigno, sanguinatia, malvaccini, italien, Targioni. 
tormentilla sanguinaria, Nicosia (Sicile), Cdpami, 1696. 
girani di mort, milanais, Cherubim. 
gérant sanghvegn, romagnol, Morri. 
cornet, comète, Veneria (Piémont), Colla. 
geranio sanguineo, bico de grou sanguinho, portugais, Brotero. 
blutwun, blutwunel, blutrôsel, allemand, Grimm. 
blutkraut, Prusse, Frischbier. 
blulrosslen, Alsace, Pritz et Jess. 
rothe hûhnerwur%, nabehvur%, Silésie, Pritz et Jess. 
wilde granio, cant. de Saint-Gall (Suisse), Wartmamn. 
creachlach dearg (= red wound-healer), gaélique écossais, Cameron. [H, G.j 
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devofacko oko^ krvomocnica^ serbo-croate, Sulek. 
krevné korér^', krvavnjk^ tchèque, Palkowitsch. 
kakost krvauy, tchèque, A. MClleb. 
gandrosnapis, lithuanien, Jacob y. 
varj'û lah (= patte de corneille), magyar, Eder. 
punainen weriruoho, finnois, Hjelt. 



ERODIUM CICUTARIUM. (») (L'Héritier). — LE BEC 
DE CIGOGNE. 

yspxvtoiff grec ancien. 

xa^oyepo, grec moderne, Sibthorp. 

geranion, latin, Pline. 

gruinaj echinastrum, latin de Dioscoride^ Stadler. 

vehinastrutUj lat. du Moyen-Age, Diefenbach. (Semble être une corruptiou 

du mot echinastrum). 
coUum gruis, lat. du Moyen-Age, Grimm. 
rostrum gruis, anc. nomencl., Davies, 1632. 

acus pastoriSf anc. nom., Duchesne, 1514 ; Fuchsius, 1546 ; Diefenbach. 
herba reumatka^ reumatica, anc. nom., Zéitsch f. deutsches Alterth.j 

1843, p. 476 ; 1853, p. 395; Germania, 1881, p. 408 ; Diefenbach. 
rheutnatica, anc. nomencl., Mone, Quellen d. Uutsch. Liter.^ 1830, p. 391. 
rumaticay rumatice^ anc. nomencl., Diefenbach. 
géranium minus^ géranium arvense, géranium inodorum^ anc. nomencl., 

Ratzenberger, 
géranium cicutae folio, rostrum ciconiae, anc. nom., Bauhin. 
géranium cicutarium, nomencl. de Linné. 
géranium cicutaire, m., cicutaire, f. français savant. 
cicutine, f., franc, savant, Saint -Germain, 1784. 
bec de grue^ m., bec de cigogne, m., français. 
bec de cigoigne, m., anc. franc. Hornkens, 1599. 
bec de grua, m., bec de cigonya, m., Pyr. -Orient., Companto. 
bè de chëgougnOj m., Saint-Georges-Lapouge (Creuse), r. p. 
bè d*canô (= bec de canard), Cervant (Haute-Savoie), r. p. 
teste de grue, f., anc. franc., Cotgrave, 1650. 
col de cigogne, m., français, Saint-Germain, 1784. 
bec d'oiseau^ m., Corbigny (Nièvre), rec. pers. 
cigougnos, f. pi., Laguiole (Aveyron), rec. pers. 
cigouagneSy f. pi., Arlenf (Nièvre), rec. pers. 
béguy m. pi., Anneville-sur-Mer (Manche^ rec, pers. 
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bégâyë, (,, Saint-Symphorien (Indre-et-Loire), rec. pers. 

bigona, f., Veauchette^ canton d*Andrezieux (Loire), rec. pers. 

bècamirij m,, jargon de Razey, près Xertigny (Vosges), rec. pers. 

pitalughëf t. Àrchiac (Charente-lnf.), rec. pers. 

herbe à aiguMeSy f., Château-du-Loir (Sarthe), rec. pers. 

aghtdhè, m. Lanne-Soubiran (Gers), c. par M. J. DUCAMTN. 

éghmyè, m. pi., Vihiers (Maine-et-Loire), rec. pers. 

flora (Tulhë (= fleur aux aiguilles), Fay (cant. de La Chambre, Savoie), r. p. 

esguilles de bergier, f. pi., anc. franc., Duchesne, 1544. 

esguiUes de berger, f. pi , anc. franc., Olivier de Serres, 1600. 

aiguilles de pasteur, f. pi., anc. tranç.. Maison rustique (16* siècle). 

aiguilles f f. pi., aiguillettes, f. pi., français de divers départements. 

aghuyo, f. pi., Bouches-du-Rhône, Villeneuve. — Var, Hànrt. 

aghilhi, f. pi., Loire, A. Legrand. 

ghulha, f. pi., Issoire (Puy-de-Dôme), c. par feu Barére. 

ghulhos, f. pi., Tauriac (Lot), rec. pers. 

gbilhos, f. pi., Meymac (Corrèze), rec. pers. 

yhulhog'f f. pi., Àutoire (Lot), rec. pers. 

aghulhetas, f. pi.. Le Vigan (Gard), Rodger. 

aghilhétos, f. pi., Toulouse, Todriion. 

aghulhétos, t. pi., Aude, Laffage. — Tam-et-Gar., Lagréze. 

oghulyétos, f. pi., Gras (Ardèche), rec. pers. 

aghuyétoSy f. pi., Anduze (Gard), Viguier. — Vaucluse, Paldn. 

éghiyoit\ t. pi., Foissy (Côte-d'Or), rec. pers. 

ghulhétos, f. pi., CasteInau-de-Montmiral (Tarn), rec. p. 

piktou {= piqueton, petite pique, petite pointe)^ RufTey, près Dijon (Côte- 

d'Or), rec. pers. 
épinglettes; f. pi., Dives (Calvados), rec. pers. 
ésplinghéttés, f. pi., env. de Luchon (Pyrénées), Sagaze. 
herbe à la fourchette, f., Nièvre, rec. pers. 
fourchettes, f. pi., Brulon (Sarthe), rec. pers. 
fortchètf, r pi., mi-fou (= millefeuille), wallon, Feller. 
cierges, m. pi., Ouilly-le-Basset (Calvados), rec. pers. 
érbo candélo (= herbe chandelle). Le Buisson (Dordogne), rec. pers. 
peigne de mur, m., Saint-Clémentin (Deux-Sèvres), rec. pers. 
érba ratta, f., Bourg-Saint-Maurice (Savoie), rec. pers. 
sèrmayou, m., env. de Valence (Drôme), rec. pers. 
bayulées, f. pi., Charente-lnf., c. par M. £. Lemarié. 
pourpier rouge, m., Aube, Des Etangs. 
pé rouge, m., Vivonne (Vienne), c. par M. B. Souche. 
eu rouge, m., Bléneau (Yonne), r. p. — Loiret, r. p. 

TOME III. 21 
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pé dé pardHs, m., Aix (Bouches du-RhAne). Boter de Fonsc. — Var, Hanrt. 

— Vaucluse, Palun. 
gros frisoun, m., provençal mod., RÉGUis. 
ciktuème. f., Saint-Georçjes-des Groseilliers (Orne), r. p., (ce nom employé par 

les herboristes de la localité est une corruption du latin cicutarium). 
mouostro (= montre), f., Les Vans (Ardèche), rec. pers. 
mouastro, f., Puget-près-Fréjus (Var), rec. pers. 
tistoustë (= montre), f., Chomérac (Ardèche), rec. pers. 
he7^be du jour (c.-à-d. herbe qui indique les heures du jour), ChaufTailles 

(Saône-et-Loire), rec. p. 
virO'SOulèl, m., Portes (Gard), rec. pers. 
viî'oun-viréto^ f., Gard, rec. pers. 
erba cicutaria, italien, Târgioni. 
maigola^ Brescia, Melchiori. 
maigole bastarde, bec de oaè/, spilù^ Brescia, Zersi. 
furet, Turin, Colla. 
gruine, Frioul, Pirona. 

luchese, Barbaggio (Corse), rec. personnellement. 
ucioni da testa, Vérone, Pollini. 
agullas, agullots, aguyetas, aguyots, catalan, Costa. 
pampillos, espagnol, J. Victor, 1609. 
pampillas, espagnol, Hornkeks, 1599. 
agujas de pastor, pico de cigûena, pico de grulla, peine de bruja, alfUeres, 

alfilerillo de pastor, espagnol, Colmeiro. 
pico de cigona, galicien, Valladares. 
bico de grou, bico de cegonha, agulha, portugais. 
pliscul-cucôreiy pliscu-cucôrei, roumain, Brandza. 
cranichesnabel, chraniches snabel, kranchis snabel, chranche snabel^ krans 

nabbel, krondes nevel, storcken schnabel, kranes snavel, anc. ail., 

DiEFENBACH. 

hirtennadel, kaanabel, rattensnabeU schirlingskraut, anc. allem., Pritz. et 

Jess. 
storschschnabel, kranichschnabel, schnabelkraut, allemand. 
reiherschnabeU allemand, A. Mûller. 
ackerschnabel, Prusse, Frischbier. 
aadbarschnibby Poméranie, Pritz. et Jess. 
spinblaum, Wangerooge, Pritz. et Jess. 
seiss'lblôm, Altmark, Danneil. 
sesselblum, Luxembourg, J. Weber. 
krânhaxn, kâterbôschly uhrradl (= aiguille de montre), Autriche allem., 

HÔFER et Kr. 



ERODIUM CICUTARIUM 323 

kraenhats, anc. flam., Dodonaeus, 1644. (À. de G.). 

gemeene reigersbek, kraanhals, néerl., Oudemans. (A. de C). 

duivelskhuw, flam., Teirlingk. (A. de G.). 

kraaienklauweUy flam., env. de Vilvorde (Brabant), Paoue. (A. de C). 

st(ïrk's bill, héron' s bill, shepherd's needle, stik pile, powk needUj pink 

needle, wild musk, dialectes anglais, Britten. 
crobh' priachan, irlandais, 0' Reilly. [H. G.] 

pig yr aran, pig y creyr, mynawyd y bugail, gallois, H. Dayies. [H, G«] 
nadoe% an bei^ger (= aiguille de berger), breton. (E. E.). 
poludnevnica, tekHca, macak, iglika, kacnjaky crvene noiice^ iim trm*aj 

serbo-croate, §ulek. 
bocianie nosky, bociany, bodMaszek, d^iobki, grabelki^ iglka, ncsek bekasit 

Uembie noski, iorawi noseky polonais, Majewski. 
bodaninos (= nez de cigogne), polonais de la Prusse, Treicbel. 
pumpava bolehlavitdf tchèque, A. Mûller. 
boussikif petit russien. [Th. V.] 
dalguté^ snapénés^ lithuanien, Majewski. 
melmeloukj arménien, Alishan. 
golya ôrrû fii, magyar, ëder, 1801. 
golia korem (— ciconiœ unguis), magyar, Glusius, 1601. 
curjen nocka, paimenen neula, finnois, Hjelt. 
qarnâ^ arabe égyptien, AsGH. et SCHW. 
ragmay regttem, arabe algérien, Foureau. 
ghaul, arabe du Mont-Liban, Berggren. 
tchoban iynèssi (= aiguille de pâtre), qouch bourounou (= nei d'oiseau), 

turc, Barbier de Meynard. 

S. — Avec les fruits coutournés en spirale les jardiniers font des hygromètres 
qui leur servent à constater le degré d*humidité atmosphérique de^s iscrrc^. 
Dans les campagnes les enfants attachent ces fruits à un mur ou les 
mettent à leur boutonnière. Sous Tinfluence de la chaleur du de 
l'humidité ces aiguilles se tordent et changent de posilioû ; eîlts 
marquent l'heure à un cadran qu'on a fabriqué pour Lei circonstance. 
De là certains noms donnés à la plante, montre, tourne, soleil, etc. 

3. — Il ne faut pas toucher à cette plante ni la couper, Dieu ne Le permet 

pas. — Naintré (Vienne), rec. pers. 

Gueillir cette plante porte malheur. — Portes (Gard)^ rec. pers* 

4. — Gette plante et les autres espèces de géranium, symbolisent la bêtise^ 

parce qu'elle ressemble au bec de la grue, oiseau qui passe pour être 
dépourvu dMntelligence. 
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ERODIUM MOSCHATUM. (L'Héritier). — LE GÉRAJ^IUM 
MUSQUÉ. 

/AOoyoXs/ovoy, grec moderne, SnraoRP. 

acu$ muscata, latin du mojen-àge, Mowat; Moke, QudUn d. teutsch. 

Liter., 1830, p. 884. 
acus moscata^ acommustala, latin du inoyeo-4ge, Dieferbach. 
herba muscata^ herba muscata major, rostrum ciconiœ^ ftcabrion^ anc. 

nomencl., De Bosco, Lummare mqfuSj 1496, f» 63, recto. 
herba muscaria^ anc. oomeod., J. Camus, Vopera salem., p. 134. 
herba moschata, géranium mosehatum^ géranium myrrhmum^ myrrhida 

PlinH, anc. nomencl., Bauhin, 1671. 
géranium moschatum^ nomenclature de LniifÉ. 
géranium musqué, m., français, Vilmorui, 1851. 

agvietaSy f. pi., casteleis, m. pi., erba daou musc, f., Hérault, L. Plànoion. 
erbo aou must, f., provençal moderne, Réguis. 
gèrmioun à la chardino (= géranium à la sardine), env. de Barbaste (Lot- 

et-Gar.), c. par M. L. Dardy. 
géromniom' sapin, m., Vallée de Cleurie (Vosges), Thjriat. 
rosion, erbo doou musc, Forcalquier (Basses-Alpes), c. par M. £. Plauchod. 
gruaria, erba moschata, italien, Anguillara, 1561. 
geranio moscato, erba musehia, ital., Ambrosini^ 1666. 
geranio nUsch, erba niisc^ piémontais. Colla. 
erba mosco. Gènes, Penzig. 
musc, Parme, Malaspina. 
mus-cio, Vérone, Pollinl 
niisch grech, piémontais, Capello. 
erba de moes-g, Brescia, Zersi. 
musc salvadag^ erba muscina. Plaisance, Bracoforh. 
mostc, romagnol, Morrl 

muscada, erba de agullas^ sarde méridional, Cara. 
panniœddi di la Madonna^ panni%%eddi di NostruSignuri, spinguli di la 

Madonna, sicilien. Cupani, 1696. 
panniizeddi di Maria, sicilien, Ferrara. 
fila-fUa, Sardaigne du Nord, Moris. 
erba del mesch, erba d'almeschj catalan, Costa. 

almi%clera, yerba del almizcle, tintones, yerba del moro, espagnol, Colmeiro. 
bico de grou moscado, bico de cegonha moscado, aguUieira moscada, agulha 
de pastor muscada, portugais, Brotero. 
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almiscrena, galicien, Yalladares. 

almiscleiro, almisquey galicien, Cuveiro. 

thisem, diesam^ anc. allemand, Grimm. 

diesemkrauty allemand, Nemnigh. 

pisemkrockt^ allem. de Transylvanie, Fusz. 

bisem, bismà, cant. de Saint-Gall, Wartmann. 

crowe pil, se needles^ anglo-saxon, Gockayne. 

pouclesnedelôy ancien anglais, Mowat. 

musky muscovy, pick needle, pink needle, potvke needle^ grûund needle^ 

covey, sweet covey^ dialectes anglais, Britt»!*' 
ragma, arabe de Biskra, Prax. 
abra-er-râiy arabe de Tlemcen, P. Jourdan. 
misk el gharîb, arabe marocain, Dombat. 

2. — Panm'k%eddi di Nostru Signori. 11 nome e originato da una popul. 
tradizione che la B. Vergine abbia immoscadato i paniiLiLini e Je fasce 
del neonato Redentore, awolgendole di quest' erba. — Sicile, Bianca* 

ERODIUM MALACOIDES (Willdenow), 

géranium malacoides, nomenclat. de Linné. 

frisoun, m., provençal mod., Réguis. 

bech de cigonya, forquillas, Vall de Nuria (Catalogne), Vayreda. 

aguyetasj Baléares, Mares. 

rellotjes, Calella (Catalogne), Cuw. 

ieyx, punique de Carthage, Bonnet, p. 4. 

ouqeyl, arabe égyptien, Ascherson et ScHW. 

ragma, arabe de Biskra, Prax. 

khabtû, arabe du Mont-Liban, Berggren. 

PELARGONIUM (Genre) (L'Héritibr). 

Le peuple donne aux espèces du genre Pelargonium, ainsi qu'aux eapècev 
cultivées du genre Géranium et du genre Erodium, les noms suivants (■) : 

géranion, m., anc. franc, Righelet, 1710. — Loir-et-Cher, r. pera, 
géranium (prononcez géraniom), m., français. 
géraniom, m., Bame ville (Manche), rec. pers. 
gérôniomf m., Charente-inf., rec. pers. 
gironiony normand, Joret. 



(1) Dans qaelqaes contrées ces mêmes noms sont quelquefois appliqués aux espèces sau^tg^s. 
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çir09tMt09^ m., VÊçnokt (Afcviuu*, ne* pcrs. 

ffirmàmomy m., Gaernesey, rec. pen. 

péroanom, m., Cahrados, Mancfae, Jom. ~ Orne, C4tes-da-Iford, lUe-et- 

TOaine, r. p. — Piis-de>Cal., c. par M. Ed. B»M>n. 
giromiom, m., Orne, Jobet ; Lctacq. ~ Aube, Haiiot, iiecft. s. le canton 

et Méry, 1863. 
gèrmmiom^ m., gérémiom^ m., pênniifOiiK Saint-Fol (Pa»-4le<-Cal.';, m., c par 

M. Ed. E»Mn. 
girmmiom, m., Aiibe, Hauot, Aec*. sirr U CÊmUm ée Ménfy 1863. 
géromniom, m., Vosç», TuiLàT; Hauxatt. — Ardennes, Rev. d'Ardemne, 

1899, p. la. 
gériam^ m,, normand, JoitET. 
gérômiôtC, m., Se^ tllaine-el-Loîre , r. p. 
gérériom^ m., wallon, Fellee. — Eulle 'Bel|;.X rec. pers. 
géraligom^ m,, gémêrûiigom^ m., walton, Fcllek. 
génariom, m., Toulon», rec pers. — Loiret, rec. pers. 
généraUùm, m., Somme, Tonne, ree. p. 
gênénuiom, m., Loiret, rec. pers. 
Jomrûloum, m., Palaisean 'Seine-et-Oise), rec. pers. 
trtMi^iioini, m., lan^edoden, c. par M. H. Fac. 
jurttminë^ f., Cbomérac 'Ardèche), rec. pers. 
gtroMio, giranio, italien. 
giraniu, sidlien, Mobtillabo. 

gerani, bolonais, CoaOHEDi-BEAn. — Plaisance, Beacoforti. 
giram, Parme, Malàspoia. — Parie, Mahfkedi. — Milanais, Cheiuboo. 
Jeremio^ espagnol, Nemxich. 

granio, graniumy canton de Saint-Gall ;Snisse), Wartmaxh. 
geraniom, gendiom^ gerariom, Flandre et Brab., conmi. de M. A. de C. 

PELARGOXIUM FULGIDUM 

pot de feu, m., français, Buisson, 1779. 
géranium édatant, m., franc.. Bon jardinier pour 18ii. 
géranium couleur de feu, m., français, V Ecole du fteuriste, 1867 
giranio scarlatéa, Yenise, Boerio. 

PELARGONWM ZONALE, (Willdenow). 

giranio, tearlatt, Frioul, Pirona. 

erha temrlatinM^ erba pever, Vérone, PoLUia. 
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erba pèer, Brescia, Zersi. 

gerani macé d' bianch^ romagnol, MoRRi. 

frol d'à sardina, galicien, Valladares. 

kaiserskraut, Garinthie, Zwanziger. 

schustergrarUum, apfelhaum^ Prusse occident., Treicbel. 

fùur-graniOj canton de Saint- Gall (Suisse), Wartmann. 

garoûniyeh, arabe égyptien, Aschers. et Schweinf. 

PELARGONIUM TOMENTOSUM, 

erba menta, Vérone, Pollini. 
gerani pelos, milanais, Banfi. 

PELARGONIUM ROSEUM. (Willdenotv). 

géranium à odeur de rose^ m., français, Bastien, 1809. 

géranium rosaty m., français. 

géranium couleur de chair, m., français, V Ecole du fleuriste, 1767, 

geranio rosato, geranio rosa, italien. 

erba rosa, Vérone, Pollini. — sarde raérid., Spano. 

erba rœ%a, Brescia, Zersi. 

geranio reusa, erba reusa, piémontais. Colla. 

erba rosa fresca^ Venise, Boerio. 

gerani rosa, romagnol, Morri. 

girani rosaa^ milanais, Cherubini. 

malvarosa, Mantoue, Cherubini. — Parme, Malaspina. — AbruKzes, Fisamore. 

— Città Sant' Angelo, Castagna. — sarde septentr., SrANO. 
marvarosa, napolitain, Gusumpaur. 

varmarosa, Gênes, Casagcia. , 

marvetta di Francia, sicilien, Magaluso. 
marvetta rosata, sicilien, Mortillaro. 
spinghilune, abruzzes, Finamore. 
geranio de rosa, espagnol, Boutelou. 
rosen-geranium, rosenkraut, allemand, Rosenthal. 
krause-muskat, Prusse occident., Treighel. 
rûiovà bylina, rûiova kvétina, tchèque, A. Mûller. 
hachichet el 'atr (= herbe de l'essence), arabe, Bertherand, Médecine des 

Arabes, 1855. 
'etr, arabe égyptien, Asgherson et Schw. 
'athersha, mesk el gherb, arabe algérien, Florian-Pharaon. 
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PELARGONIUM ODORATISSIMUM. (Ait). 

erba cannella^ geranio odoroso, giranio odoroso^ malva d'EQitto, italien, 

erba carièla, Brescia, Zersi. — Trévise, Saccardo. — Venjj^e^ Boëriq. 

cannellinn-ûj Gènes, Gasaccia. 

gÎTrànio canèle, Jèrbe canèle, canèUy Frioul, Pirona. 

geranio salam, erba salam, salam^ piémontais, Colla. 

gerani da rudor, romagnol, Morri. 

marvetta di Franciay sicilien, Mortillaro. 

malva poma, catalan, Costa. 

malva de olor, espagnol, Boctelou. 

muskaty Carinthie, Zwanziger. 

muskatebladderj allem. de Transylvanie, Fusz. 

muskata, magyar, Fusz. 

iUatow daru-orr^ magyar, Eder. 

PELARGONIUM TRISTE. (Ait). 

geranio nottumo^ italien. 

nottuminOi geranio odor de nottet Vérone et Lombardie, PoLLtffî. 

niœhinouy napolitain, Gusumpaur. 

nicheràn, sarde méridional, Spano. 

girani notumin, milanais, Cherurini. 

gerani nuturan, romagnol, Morri. 

flor del clavo, espagnol, Colmeiro. 

PELARGONIUM INQUINANS, 

geranio africano^ geranio fetido, italien. 
geranio Stella, Vérone, Pollini. 
giranio che spû%%ay milanais, Cherubini. 
gerani de la p6%ia, romagnol, Morri. 

PELARGONIUM BICOLOR. 
gerani de Spagna, milanais, Cherubini. 
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TROPÉOLACÉES. 



TROPAEOLUM {«) (Genre). (Linné). - LA CAPUCINE. 

i. Noms de cette plante : 
nasturtium vndicum, nasturtium peregrinum, nasturtium pe^^u^num^ flos 

sanguineus Monardi, anc. nomencl., Bauhin, 1671. 
cardamindum, viola iruUca scandens, anc. nomencl., Hônert, 1761. 
capucine, (., français, Richelet, 1710; etc. etc. (La fleur a U Torme d'un 

capuchon). 
captmno, f., Toulouse, Todrron. 
capuchina, f., env. de Luchon (Pyrénées), Sacaze. — Àrrens (Hautes-Pyr.), 

c. par M. M. Gamélat. 
capouchino, f., Gard, r. p. — provençal mod., Réguis. 
copuchino, f., Dordogne, r. p. 

capucènne, f., wallon, Feller. — Coulombs (Seine-et-Marne), r. p. 
capucé, m., wallon, Feller. 

fleur sanguine, f., français, A. GouN, Hist. des médicam., Lyon^ 1619, p. 199, 
cresson des Indes, m., français, A. GouN, Hist. des médicam., Lyon, 1619, 

p. 199; De Chanvalon, Manuel des Champs, 1765, p. 124; etc. 
cresson d'Inde, m., français, Furetière, 1708; Richelet, 1710; etc. etc, 
cresson du Pérou, m., français, L. B***, Traité des jardins, 1775^ p, 5G; 

FiLLASSiER, 1791 ; etc. 
cresson du Mexique, m., français, L. B***, Traité des jard,, 1775, p. 56; 

FILLASSIER, etc. 
nestoun dei Indo, m., Var, Ame. 
mastouche, f., Valenciennes, Hégart. — wallon, Feller. 
projèlàm, m., Saint-Georges-des-Groseilliers (Orne), r. p. (Ce mot employé 

par les herboristes de la localité est une corruption du latin tropsm^ 

lum,) 
puttébèr, f., jargon de Razey-près-Xertigny (Vosges), r. p. 



(>) Le nom de tropseolum, c'est-à-dire petit trophée, a été donné a cette pUnUs piir L[nn£. 
parce que ses feuilles représentent des boucliers et que les fleure ressemUenL i des casqn^. 
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cappuccina, cardaminto^ caramino^ na$tur%io ^India, na8tur%io indico, 

nastur%io indiano^ fiore d'asiur%io^ asturûo, astur%ia, yemminij 

fratinij fiore chiodo, crescione dd Perù, crescione del Messico, 

italien. 
masturtio d'India, na8tur%io dlndia, Italie du Nord à la fin du 16« siècle, 

J. Camus, Interpret., p. 35. 
capussine, piémontais, Colla. 
cappuççinn-ûy sdô di cappûççin, Gênes, Gasaccia. 
erba caputeina^ bolonais, Coronedi-Berti. 
capucine, nastrù%%^ astrih^, Frioul, Pirona. 
capueinas^ martu%%u de Indias, sarde méridional, MoRis. 
nastrcusie Brescia, Zersi. 
mestegàn%a capûscinnaj milanais, CHERUBim. 
nastruAzi, Trévise, Saccardo. — Vérone, PoLLlNi. 
capu%%itU^ Vérone, Pollinl 
agreti, Venise, Boerio. 
fiur d* passiony Mondovi (Piémont), Colla. 
passionei, Lombardie, NoccA. 
capuchina, espuela de yalan, espagnol, Colmeiro. 
chagasy mastruço do Perû^ portugais, Brotero. 
frol d'à sangue, galicien, Valladares. 
condurul-Domnei (= pantoufle du Seigneur], altangic, au pluriel aUangi- 

curiy atingic, au pluriel atingicun, aptangiCj caltsunashi, roumain, 

Hâsdeu. 
teatian, tétian^ téatsen, roumain, Gihag. 
gelber rittersporn, indianische kresse, allemand, Hômert, 1761. 
spanische kresse, allemand, Roux, 1796. 
capucinerle, allemand, Reuss, 1785. 
kapu%inerkresse, kapuMnerblumey allemand, Nemnich, 1793. 
indische kresse, allemand, Rosenthal. 

kapminerl, kapuiinerle, Carinthie, Zwanziger. — Tyrol, Dalla Torre. 
kapatinarlf Autriche allemande, Hôf. et Kr. 
kape%iner kâpy Luxembourg, J. Weber. 
kapem, einhom^ Brème, Pritz. et Jess. 
kapper, kaper, judenbart, kick Ubem %aun, kick awre lun, Prusse, 

Frischbier. 
jungfer kiek iiber'n mun, kickàwretûny Prusse, Treichel. 
asturûkum, golden piepkes, steertnacken, stinkblome, bittelkarse, jumfer 

einhoTHy bords de la Weser, Focke. 
steert tn'n nacken, Weser bei Hechthausen, Pritz. et Jess. 
posthomdly Carinthie, Zwanziger. 
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Josephhlume, Suisse allemande, Ddrheim. 

steiguferli, Berne, Stalder. 

indiaenscke kersse^ anc. flam., Dodonaeus, 1644. [A. de C,]. 

kapucien, Flandre et Brab., comm. de M. A. de C. 

paterskapijpe^ toebakpijp, Flandre occidentale, De Bo [A. de T-.], 

jonkmans. Flandre occidentale, Paqde [A. de C.]. 

klimmers, turksche mulsen, Flandre orientale, PAQtJE. [A- ut: C.]* 

oude vaârkens, kruiperkes, Prov. d'Anvers, Paque [A. de C^]. 

kappers, kweieltippen, sud du Lirabourg belge, Paque [A. de *L]. 

stinsekars, Deventer (Pays-Bas), Draayer [A. de C.]. 

mastoesjerij mastoeskem, mastus, Flandre et Brab., PaûUE [A, de CJ. 

pastoe%ekes, staskes, looperkes, flam., Denderleeuw et env,, Liommuniciition 

de M. A. de g. 
sturtion (corruption de nasturtium), stortioner, anglais, BaiTtEa. 
indian cress, anglais, Nemnigh. 
kapusinet, breton de Tréguier, c. par M. E. Ernault. 
indiansk krasse^ suédois, Jenssen-Tusch. 
hlomkavse, norvégien, Jenssen-Tusch. 
indiansk karse, landlpber, ridesporer, koksporer^ stawrek plier, Hapukiner- 

karsCy mûnkekarse, stddsjùnker, tallèrkensmàkker , IdomsierkarM^ 

nastùrsievy stussikùm, danois, Jenssen-Tusch. 
{fubidrag, dragoljub, dragomilje, penjalicaj alcasica, serbi>ci'<Ml.(.\ Siilek, 
latinka, bulgare. 
kapucyn, nasturcya, r%er%ucha indyjska^ nerzucha perttmaîïskaj polonais j 

Majewski. 
panni patrzy bei^ptot, polonais de la Prusse, Treighel. 
turkowske kraski, wende, Majewski. 
krassàlka, krassolia, petit russien du Gouvernem. de Voroncje, c. par feu 

DiKAREV. 

nasturtas, lithuanien, Majewski. 

panovay krassola, krassoulki, petit russien. [Th. V.] 

Maria sarkantyUj magyar, Ethnographia, Budapest, 1894, p. 37. 

sàrga fel-fo^yô, sarkantyû virdg, kis sarga tôltséres, mapyui* Edk[(. ISÛL 

firenk tèrèsi, turc, Barbier de Meynard. 

scians-teresiy turc, Sestini. 

hind tèrèçi, turc, Mallouf. 

hafarang, sarigh hafarang, sarigh 'ashq pichaq^ Turkestan (trH.nlal, HiiAW, 

tartoûr-el-bâchahy arabe égyptien, Asch. et Schw. 

chabir el bâcha (= éperon du pacha), arabe algérien, G. CnASMEisj Afnbas- 

sade au Maroc, 1887, p. 65. 
skebour el basha, Constantine, Journal asiat., 1849, p. 544. 
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hakem-bela'Cheriâ (= le maître inique), arabe du Maroc^ G. Charmes, 

Ambassade au MaroCy 1887, p. 65. 
abou khanadjara^ arabe, Dozy, Supplément, 
abou khandjar, arabe, Husson. 
khéUef waladîyyé kindiy arabe syrien, Berggren. 

2. — Le fruit non encore mûr est appelé : 

câpre capucine, f., câpre nasturée, f., français, Nouvelle instruct, pour les 

confitures, 1732, p. 499. 
câpre capucine, f., français, Savary, 1741. 
tapari, piémontais, Colla. 
uagte kapers, danois, Jenssen-Tusch. 

3. — La graine est appelée : 

peu d'anche (= pois d'ange), m., wallon. [J. F.]. 

4. — « Avec les boutons de la fleur encore fermés, préparés dans le vinaigre, 
comme les câpres ordinaires, on fait une salade d'hiver fort agréable. » 
— L* Année champêtre, 1769, II, p. 256. 

n Avec les fleurs de la capucine on garnit les salades, ce qui réjouit tout- 
à-la-fois la vue et le goût. » — Dict. d. plantes aliment., 1803. 

La capucine a le goût piquant du cresson, d'où quelques-uns de ses noms. 

5. — « Le Jaune-capucine, est une des nuances du jaune. » = Dambourney, 
Teintures, 1786, passim. 

6. — Dans le langage des fleurs, la capucine symbolise le feu d'amour. 
(E. Faucon). — En Belgique elle signifie : je flambe d'amour pour vous. 
(Sëmertier, dans Wallonia, 1899.) 

TROPAEOLUM PEREGRINUM, (Linné). 

capucine des Canaries, f., pagarille, f., français, Vilmorin, Semis des fleurs, 

1851. 
canario,yajarito, espagnol, Nemnich. 
flor del canario, espagnol, Boutelou. 
frol d'o canario, galicien, Yalladares. 
canary creeper, american creeper, anglais, H. Friend, Flower^-L, 1886, 

p. 491. 
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BALSAMINÉES. 



IMPATIENS BALSAMINA (Linné) et IMPATIENS NOLI 
T ANGE RE (Linné). — LA BALSAMINE. 

1. — Noms : 

Papo-a/xiva, grec moderne, Somavera. 

balsamina, balsamine, ancienne nomenclature. 

h(û%amina, Luchon (Pyrénées), Sacaze. 

bahamino, f., Hautes-Pyrénées. — Aude. — Lot-et-Garonne. 

bahomino, f., Lot, Sodlié. — Lalbenque (Lot), c. par M. R. Fouréb. 

baliémino, f., Lembeye (Basses-Pyr.), rec. pers. 

balsamine, f., français ancien et moderne. 

bèl%amine, f., français populaire dans un grand nombre de dépurtemenb, 

(Le peuple comprend : la belle %amine). 
bèliémines, t. pi., env. de Samer (Pas-de-Cal.), c. par M. B. de Kerbervé. 

— Médonville (Vosges), Baillant. 
bèlzamène, f., Calvados, Joret. — Seine-Inf., rec. pers. — Ramecourt (Pa*- 

de-Galais), c. par M. Ed. Ëdmont. 
bahamène, f., wallon, Feller. 
baljëmino, f., Brétenoux (Lot), rec. pers. 
bèljomino, f., Beynac (Dordogne), rec. p. 
beljamine, f., montois, Sigart. — Vosges, Baillant. — Valencîennnes, 

HÉGART. 

bèljamène^ f., Flandre française, Vermesse. — wallon, Feller. — Pi erre - 

mont (Pas-de-Cal.), c. par M, Ed. Edmont. 
baljamène, f., wallon, Feller. 
bèn'j amène, f., wallon, Feller. 
binjamèn\ m., wallon, Feller. 

binjamine, (., Valenciennes, Hégart. — wallon, Feller. 
jamène, f., chaméne, f., jasmèn\ m., bargamin^ m., wallon, Feller. 
bèlwimi, m., Vosges, Maillant. — Warloy-Baillon (Somme), c. par 

M. H. Carnoy. 
bar%ami, m., Warloy-Baillon (Somme), c. par M. H. Carnoy. 
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bèl%amie^ t., Vallée de Gleurie (Vosges), Thuuat. — Somme, Ledied. 

bèhane, f., Nérondes (Cher), rec. pers. 

boou%amino, (., Forcalquier (Basses>AIpes), c. par M. £. Plauchud. 

ba%amine, (,, canton d*Aubigny (Cher), rec. pers. — Marchenoir (Loir-et- 
Cher), rec. pers. 

be%amine, f., Romorantin (Loir-et-Cher), rec. pers. 

bèiamirij m., Fougerolles (Mayenne), rec. pers. 

bad%aminë, f., Saint-Symphorien (Indre-et-Loire), r. p. 

bèrgëtninë, f., Donzenac (Corrèze), rec. pers. 

binnominë (prononcez deux n consécutives dans le commencement du mot), 
f., Ravières (Yonne), rec. pers. 

bélominOf f., Uzerche (Corrèze), rec. pers. 

barsaminn-a, Génois, Cosaccia. 

%ominOf f., Laguiole (Aveyron), rec. pers. 

balsamindj balsamine, italien. 

baltamillo, italien, Hornkens, 1599. 

bal%emina, italien, Economia, 1650, p. 275. 

balsamine, balsamkraut, allemand. 

balsamin, f., Luxembourg, J. Weber. 

balsams, anglais. 

balsamin^ balsamina, polonais, Majewski. 

2. — « Le nom âHmpatiens, a été donné à cette plante par allusion à Télas- 

ticité de sa capsule qui s'ouvre avec effort et projette les graines 
qu^elle renferme aussitôt qu'elles sont mûres ou dès qu'elle subit le 
moindre attouchement. Son nom balsamina lui vient du latin balsa- 
mum, parce qu'il parait que les anciens la faisaient entrer dans la 
composition d un baume employé pour la guérison des blessures, n 
— Annales de Flore, 1846. . 

3. — La balsamine dans le langage des fleurs symbolise, en France, l'impa- 

tience, et en Belgique wallonne la prévoyance. — Semertier (dans 
Wallonia, 1899.) 

IMPATIENS BALSAMINA. (Linné). — LA BALSAMINE 
DES JARDINS (i). 

balsamina repens, garantia^ pomum balsaminum, herba balsamina, anc. 
nom., Ambrosimi, 1666. 



(i) Sous cette rubrique nous comprenons la plupart des balsamines cultivées. 



IMPATIENS BALSAMINA 335 

balsaminarotundifoliarepens, bahamina rotundifoUa miis,poTnum mirabilej 

balsamina pomifera, charanlia^ cucumh ptmictus, baisamina cucu- 

merina punicea, baltamina mas, momordica, a ne. namanel. ^ Bacthiiïj 

1671. 
pomum hierosolymitanum, anc. nomencl, Hônebt, iTCl^ 
memordita, anc. nomencl., De Bosco, Luminarc maJuSi 149G, f» 63, veraot 
balsamina hortensis, nomencl. de De Gandolle. 
balsamine des jardins y f., français. 
belsamine des jardins, t, français, Saint-Germai», UM. 
pommes de merveilles, f. pi., anc. franc., BftcutJiv, 1541 \ J. J* Wecker. 

Secrets de nature, 1668. 
poumos de meravihio, f. pi., Gard, c. par M. P. Fësquet. 
merveilles, f. pi., anc. franc., A. Pinaeus, 15iJ1 ; l.n Paltmikii^ Tt^aictè de 

la nature des piay es, 1569, p. 48; LiNOCiËit, ]bM\ Vallot, iiortut 

regius, 1665. 
jalousie, f., sans patience, f., français, Mail. 
balsamin, ftore d'amore, italien, Anguillara, 1561. 
caranzi, italien, Anguillara, 1561 ; Ambrosini, \%%^. 
caran%a, italien. Du Pinet, 1660. 
maravighia di Franm, sicilien, Lagusi, 1742. 
maravigghia di Franda, sicilien, Mortillaro. 
begliomini, beUuomo, belledonne, begliuomini. Gênes. Pën^ig. 
bellomo, Mortola (env.. de Gênes), 1*enzig. 

belomo, Frioul, Pirona. — Venise, Boerio. — Padoiie, PAtmAKCHL 
beW omm, milanais, Gherubini. 
bei uomini, Lombardie, Nocca. 
bei omeni, environs de Venise, VON Martens. — Véronti, Pollini, — Tfévlaei 

Saccardo. 
bejomen, milanais, Banfi. 
bejommi, Parme, Malaspina. 
bei oimoy Saluces, ëandi. 
bej ojmo, bejom, piémontais, Golla. 
bei omegn, Brescia, Melghiori. 
bei om, Brescia, Zersi. 
bejôimo, piémontais, Zalli. 
bdladonna, Sardaigne, Moris. 
bej donn, milanais, Gherdbini. 
sposa novella (= nouvelle mariée ; que de poésie dans ce nom l\ napolitaini 

GUSUMPAUR. 

grana, Messine, P. Gastelli, 1640. 
garana, sicilien, Lagusi, 1742 * 
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pofno di ierusaUm, italien, Du Pihet, 1660. 

nyanyos, catalan, Costa. 

comèt, m., Baléares, Figuera. 

adomos, capuchina de Cadi%, espagnol, Golmuio. 

adomo, nicaragua, espagnol, Boutelod. 

melindre, papagayos, portugais, Brotero. 

slabanog, copacei, canale, canalut%e, roumain, Brakdzà. 

baUam-apfely allemand, Hônert, 1761. 

hahnenspom, springkomeTf gartenbaUaminej springkraut, allemand. 

spa%irfràulein, schone menscher, tchone fraulein, Carinthie, ZwAifZifiBR. 

bassaminerl, Autriche allemande, Hôfer et Kr. 

balsam-appel ufijfkeny anc. flam., Dodonaeus, 1644 [A. de C] 

bel%afnieneny flam., Pays d*Alost, comm. de M. A. de G. 

baliamien^ bal%emien, bel%atnien^ bel%aminne, benjamienen, Flandre et 

Brab., Paque [A. DE C.]. 
waierzak^ sud du Limbourg belge, Paque [A. de C] 
bellemine^ ballemine^ Flandre occid., De Bo [A. de C] 
Jumping Betty, Sussex, Britten. ' 

garden balsams, anglais. 
francuz, fronce* y kma, breskvicay niMUca, mekuHcay liepi éovfeh, lipi 

stupac, %v(mceky serbo-croate, Sulek. 
momordykay strûmek, tchèque, Palkowitscb. 
aretenehy arabe égyptien, Glot-Bey. 

behùy arabe algérien, Florian-Pharaon. — arabe marocain, Domray. 
ghittra, balsamita, arabe syrien, Berggren. 
kna, tatar de Kazan, Pallas, Voyage en Russie. ~ géorgien, Klaproth, 

Voyage au Caucase, 
gui kninaksiy Turkestan oriental, Shaw. 

IMPATIENS NOLI TANGERE. (Linnb).-LA BALSAMINE 
SAUVAGE. 

baUamina lutea, noli me tangere, mereurialis sylvestris, tithymalus sylves- 
tris, persicaria siliquosUy impatiens herbay catananche, chrysœay 
balsamita, anc. nomencl., Bauhin, 1671. 

balsamine sauvage, f., balsamine des boiSy f., français. 

bèlMimine sauvage, f., français populaire. 

belsamine jaune, f., ne me touche* pas y m., français, Saint-Geriiain, 1781. 

merveille à fleurs jaunes, f., français. Roux, 1796. 

herbe impatiente, f., impatiente, f., frlnçais. 
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dzënolhéta, f., Suisse romaDde, Vicat ; Bbidel. 

d%ënothëj (., (avec th doux anglais), Bas- Valais, GiixiÉROït* 

d'hhotte de iatereUe, f., Ban de la Roche, Baillant. 

herhê sainte-Catherine^ f., français, Nemnich. 

yèpe du sinte-Catherine, f., wallon, Felleb. 

pétards^ m. pi., Verviers, Lejeune. 

coûnSf m. pi., Piérrefonds (Oise), rec. pers. 

pain de coucou, m.. Ban de la Roche, H. G. Oberuh. 

de de lapin (= dent de lapin), f., La Motte Servolei: (^Savoie), me. p. 

cdmio, f., (accent sur ea), env. de Valence (Drôme)^ r* p. 

bonnet de coton, m., Avon (Seine-et-Marne), r. p, [Le,^ enfants font ilcs 

bonshommes en terre glaise et les coiffent avec la (leur Uc bâlÂunanet 

en guise de bonnet de coton] . 
^abé, f., jargon de Razey-près-Xertigny (Vosges), r. p. 
erba impatiente, italien, Targioni. 
sensetiva, Vérone, Poluni. 
slabanog, slobonov^ brie, roumain, Brandza. 
Wilde balsamine, Judenhiitleiny springsame, springhTaui^ gelher simnijsmne^ 

riihr mich nicht an^ hirschmelde, allemand. 
wundkraut^ Alsace, Mappus, 1742. 
flohkràutl^ gliedwalna, ohrringVn, tolimetaugerl ^ Autriche alJ.. ïïqf. 

et Kr. 
nolitangerl, Tyrol, Dalla Torre. 

hirsmeldey rehehirschen^ waldwolfsmilch, Prusse, Frischbier 
kruud rege mi nig^ Brème, Brem. wôrt., i771. 
haxlichrut^ riihr-mi-nit-a oder i verspringà (= ne me toii^hn pa* on je 

saute), canton de Saint-Gall (Suisse), Wartmahi^. 
chapu%inerzipfeli, Saint-Gall, Pritzel et Jess. 
hirschmôlken, ungeduld^ Silésie, Pritzel et Jessen. 
springikaad, krutdje roer mij niet, néerl., Oudemans. [A. de C.]. 
touch me not, quick-in-hand, anglais, Britt. et Holl. 
fpromlys (= la plante chatouilleuse), gallois, H. DAVŒh. [U* C] ^ 

springkorn, springort^ môdomsôrt, vilda balsaminer^ gnla hahamintr. djaL 

suéd., Jenss.-Tusch. 
springfr0y springkôrn, m^domsurt, leagràs, nm'ske kthamintr, dial. am^- 

végiens, Jenss.-Tusch. 
springurt, m^domsurt, bûgsmàkker^ springbalsamine^ ûiù\, liaiiaïâ» Jenss*- 

TUSCH. 

netik, serbo-croate, Sulek. 

nedotyca, skocek men8sj\ tchèque, Palkowitsch. 

netykalka^ tchèque, Sulek. 

TOME III. 22. 
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e%yicik, gniewos%y niecierpek, nietykalek, ikoe%ek mni^&^if, |k)1oiiu£, 

Majewsu. 
rasiyv, tcherevytchky Bojoi MaUri (= petits soulien de U Sainte -VÎGr^)^ 

petit nissien. [Th. Y.] 
Bl^betiohy magyar, Fusz. 
ûi^eq i%àru /u, magyar. 
hëpim cannus^ finnois, Hjelt. 
^enki dinya, arabe syrien, Berggren. 
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OXALIDÉES. 



OXALIS ACETOSELLA. (Linné).— LE PAIN DU COUCOU. 

I 

1. Noms de la plante: {}) i 

oÇu^tf^t, grec moderne, Sibthorp. 

oxytriphyllon, anc. nomencl., Duchesne, 1544; Bahhlv, IC7I. 

oxySj oxys PUnii, trifolium acetosum, partis citeuii, atU'iuju^ iujuia^ \xm. 

nomencl., Bauhin, 1671. 
trifolium acutum, alleluya, anc. nomencl., DucHE^Sb:^ ïbli, 
trifolium silvestre, anc. nomencl., Mowat. 

trio/ilon acetosum, anc. nom., De Bosco, Luminare fufiju^, l iWi, (" 6iJ, verao* 
acetosa triphylla^ anc. nom., Ambrosini, 1666. 
acetosella^ alimonia Alexandri Benedicti, anc. noîiK, (tAT/RNttEAGfiH. 
cuculopaniSf panis cuctdi, accedula, accitulium, aUeltmu nfet^fa^ulmta^ mic. 

nomencl., Diefenbach. 
rumex acetoseUa, ancienne nomenclature. 
paens cucu, m., français du 12^ siècle, Bibliotk.f de rtkoie des chartes, ê 

1869, p. 331. 
pein à cucu, m., franc, du 14« siècle, Dorveaux, Anfiikd.i \\. 83^ 
pain de coqu, m., anc. franc., Le grand herbier en fnirtivtjs [iiQmmeî}i:,emi'ni 

du 16» siècle); J. Camus, L*op. sal., p. 32; LuxueskEt lâ44, 
pain de cocu^ m., français, VArbolayre (fin du 15^ siècJcj; Cùtcrave, IfiSO; 

Furetiêre, 1708. 
pain de cucule, m., anc. franc.. Jardin de santé, 1537; l)ucaE3NE, 1544, 
pain à coquUf m., anc. franc., Duchesne, 1544. 
pain de coucou, m., français. 
pain au coucou, m., anc. franc., Brohon, 1541. — Suint-Bdce (IlIfi^ui-VLl,), 

rec. p. — normand, Joret. 
pain au cocon, m., Mayenne, Dottin. 



(1) La savenr acide du pain de coucou (Oxalis acetosella) tut Eii même que colle M VtiHilk 
(Rumex acetosa) ; de li vient que les deux plantes portent s^jnvi^ut Jcs ii)&me& i^t^mB. 
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pam à eoueoH, m., français, Furetiére, 1708; Saint-Germain, 1784; Fil- 

LASSJER, 1791. — Jura, rec. p, 
^mn au cûtwou^ m.i Guilberville (Manche), r. p. 
pan d' coucou^ m., pouin d' coucou^ m., wallon, Feller. 
pè d^ coucou {=■ pain de c), m., Etalle (Luxembourg), rec. p. 
pan dé vaucidl^ m., l.uchon (Pyrénées), Sacaze. — Env, de Barbaste (Lot-et- 

Gar.), c. par M. L. Dardy. 
pan de cûucùu>, m^^ Vallorbes (Suisse), Vallotton. 
pa dé çQucuit^ ra. ^ Quillan (Aude), c. par M. P. Galmet. — Arfons (Tarn), 

r. p, 
pan dé coki, m., vaudois, Durheim. 

pô dé covat (= pttin de c), m., Saint-Georges-de Mons (Puyde-D.), r. p. 
pan u coucUj m., Les Fourgs (Doubs), TissoT. 
pain-cocu^ m., verjufay m., franc-comtois, L'abbé Besançon, 1786. 
pain-coucm, m., Vos^ges, Seilliére, Au pied du Donon, 1861. 
pan-coiicoUf iii.| Moutiers (Savoie), rec. pers. 
miche à cocon, f., Muyenne, Dottin. 
mme de cocu^ t, Arleuf (Nièvre), rec. pers. 
mié J' lapin (=^ manger de lapin), m., Ligny-Saint-Flochel (Pas-de-Cal.), 

c. pur M. Ed. Edmont. 
patè d' lapin, m,, Manin (Pas-de-Cal.), c. par M. Ed. Edmont. 
hûrii^r au coucou, f., Orne, Letacq. — Manche, Joret. — Mayenne, rec. p. 
erha au coucou ^ T., vuudois, Durheim. 
hcrhe au cocou^ f., Orne, rec. pers. 
/leur du cûîicou^ ty Tftllon, Feller. 
coucou^ m., BaJn el Val d'Ajol (Vosges), r. p. — Dun-les-Places (Nièvre), 

r. p. — Aieancs (Nord), r. p. — wallon, Feller. — Mayenne, Dottin. 

— normantl, Joret. — Franche-Comté, L'abbé Besançon. 
coeoUf m,, anc. fi-an^., F. Pomay, Indiculus universalisa 1667, p. 49. 
cocu, m., DonEy (Nii'vre), r. p. 
coucou des boiny m., Saint-Martin-du-Puits (Nièvre), r. p. — Haute-Saône, 

rec» pers. 
htanc coKCOu, rn*, wallon. Maillant, (on l'appelle ainsi à cause de ses fleurs 

bl&neheii, pour le distinguer d'autres coucous à fleurs de coloration 

différente), 
iùt*atch coucou^ m., wallon (on l'appelle ainsi pour le distinguer du trèfle 

à Jleurs blanches nommé également coucou.) Feller. 
iureîle au coucou^ f., Manche, Joret. 

AurièV de coucou, t, Quarouble (Nord), c. par M. L. B. Riomet. 
osedle du coucou^ f., Haute-Marne, c. par M. L. Aurriot. 
trèf* de coucou^ m, y Saint-Léger-de-Fougeret (Nièvre), r. p. 
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gran dé couguou, m., provenç. mod., Réguis. 

pain (ToiseaUf m., Avon (Seine-et-Marne), rec. pers. 

pain d'ouiiia, m., Ruffey-près-Dijon (Côte-d'Or), rec. pers. 

pan es ôjô (= pain aux oiseaux), m., Sainte-Colombe près Pootarlier (Doubs), 

r. p. 
pain d'ougé^ m., ougelotte d'auge (= oseille d'oiseau), f., ëhhotte d'otthé, 

f., Vosges, Haillant. 
pa d*aoucél (= pain d'oiseau), Gastelnau-de-Montmiral (Tarn), r* p* 
OM*ty' d'alouette, f., Verdes (Loir-et-Cher), rec. pers. 
pain à la pie, m., env. de Domfront (Orne), rec. pers. 
ougelotte de loup (= oseille de loup), f., ougelotte de lîvrc^^ i., ojdhtifi de 

ilhîvre (= oseille de lièvre), ougi d' crô (= oseille de corbeau), 

Vosges, Haillant. 
fëy* de lou, f., Origny-en-Thiérache (Aisne), rec. pers. 
oseille de lièvre, f., Doubs, Beauquier. 
pà de Ihèbr (= pain de lièvre), Trizac (Cantal), rec. pers. 
pan dé lèbe, m., Lanne-Soubiran (Gers), c. par M. J. Dugahin. 
pain d' lapin, m., Saint-Pol (Pas-de-Cal.), c. par M. Ed. Edmont, 
èrbe de lapi'^, f., Laveissière près Murât (Cantal), r. p. 
oseille de mouton^ f., Orléanais, Dubois. 
oseille de brebis (i), français, Cotgrave, 1650, — Centre de la France, 

Jaubert. 
ouûy' de barbi, f., Eure-et-Loir, rec. pers. 
ô%èy' de barbi, f., Bléneau (Yonne), rec. p. — Loiret, r. p. 
ouriy' de barbi (= oseille de brebis), Malesherbes (Loiret), r. iv 
oseille de bique, f., Haute-Marne, c. par M. A. Daguin. 
bèrboulott\ f., Marnay (Haute-Saône), rec. pers. 
surale di berbi, f., Verviers, Lejedne. — Spa, Leïaack. 
oûy' de sarpan, f., Ineuil (Cher), rec. p. 
ou%èy' de sèrpan, f., La Motte-Beuvron (Loir-et-Cher), r. p. 
pain de berger, m., Avesnes (Nord), rec. p. — Pierrefonds (Oiae), r. p, 
pain des anges, m., Châtillon-sur-Seine (Côte-d'Or), c. par M. F, Daguin* 
pan dé la sénto-Viérdjo, m., Saint-Béat (Haute-Garonne), r. p* 
oseille de bûcheron^ f., Bretagne française. — Berry. — Bourbonnais. — 

Champagne. 
oseille du boquillon (= o. du bûcheron), f., Bulson (Ardennes), c, par 

M. GOFFART. 



(i) Les brebis sont très avides de cette plante et Ton assure qu'elle [6S garanUt dû la 
maladie appelée pourriture. 
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ey'gréto soouvajo, f., Forcalquier (Basses- Alpes), c. par M. E. Plauchud. 
alléluia^ m., français ancien et moderne. [La plante est ainsi appelée parce 

qu'elle fleurit vers le temps de la fête de Pâques, quand on chante 

alléluia.] 
luyuUy f., anc. français, Jardin de santé, 1537. 
pascalOy f., Var, Ame. 

petite oseille y f., oseille sauvage, f., oseille à trois feuilles, f., français. 
ouiiy* sauvage, f., Loiret, Yonne, rec. pers. 
owkètf bâtarde, f., Aubigny (Cher), rec. pers. 
o%ilh* sôvathë, f. (avec th anglais), La Motte Servolex (Savoie), r. p. 
petite oseille j f., anc. franc., Cotgrave, 1650. 
petite olhotte, petite alhatte, olholte sôvège, alhotte dé bèrbi, alhotte, élhotte, 

elhatte, olhotte, Vosges, H aillant. 
oùlhou, m., ooujilhou, m., saouciliou, m , Corrèze, De Lépinay. 
ouiiyow^, m., Meymac (CoiTèze), rec. pers. 
treffle suret, m., anc. franc., Brohon, 1541. 
treufle de cucule, m., anc. français, Ddchesne, 1544. 
treffle aceteux, m., anc. franc., Ch. de Saint-Germain, Le médecin royal, 

1855, p. 55. 
truy*félou, m., Tauriac (Lot), rec. pers. 
trouyaou, m., Germigney (Haute-Saône), rec. p. 
surette, f., français, Saint-Germain, 1784. — Valenciennes, Hécart. 
surele, (., anc. franc., Mowat. 

surelle, f., Normandie. — Berry. ~ Champagne. — Poitou. — Orléanais. 
petite surelle, f., Anneville-sur-Mer (Manche), r. p. — Eure, Goquerel. 
surelle sauvage, f., Orne, Letacq. 

surèl' ëd* lapin, f., Ramecourt (Pas-de-Cal.), c. par M. Ed. Edmont. 
sërèr, f., Haute-Marne, c. par M. A. Daguin. 
surèy\ f., Naintré (Vienne), rec. pers. 
suray*, f., Les Montils (Loir-et-Cher), rec. pers. 
suralho, f., Saint-Gcorges-Lapouge (Creuse), rec. pers. 
surô, m., env. de Fougères (Ille-et- Vilaine), rec. pers. 
suyèV, f., Pissy-Poville (Seine-Infér.), rec. pers. 
sruèV, f., Saint-Georges-des-Groseilliers (Orne), rec. pers. 
surgel, m.. Charmes (Vosges), Baillant. 
sumèlo, t., Laguiole (Aveyron), rec. pers. 
aigrette, f., vinaigrette, f., vinaigrots, m. pL, étoiles, f., Haute-Marne, c. 

par M. A. Daguin. 
agreta saouvajha, f., pichota agréta, f., Le Vigan (Gard), Bouger. 
agréto, f., Aude, c. par M. P. Calmet. 
agréto féro, f., agréto saouvajo, f., Béziers (Hérault), AzAïs. 
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atpgrétOj f., ay'gradélo, f., Gard, c. par M. P. Fesquet. 

atfgréto soouvajo, f., Vaucluse, Palun. 

ay*gréto (taté, f., Apt (Vaucluse), Colignon. 

agradéh^ (., Castres (Tarn), Azâïs. 

agrella bourde, f., agrella salvatge, î., Pyrénées orientales, Companyo, 

vineUCf f., divers départements. 

vignètt*, f., Guernesey, rec. pers. 

binéto dé sèrp {= oseille de serpent), binéto saoubatfiOf f,, env. de Barbaste 

(Lot-et-Gar.), c. par M. L. Dardt. 
binéto ménudOf f., binéto salvadjo, f., languedocien, Dcboul. 
vinéto iàlvatjOj t, Yillefranche-de-Lauraguais, c. par M. P, Fagoï, 
crou%adèla, f., Montpellier (Hérault), Planchon. 
crouMdélo, f., Toulouse, Todrnon. 
castéminOf f., env. de Valence (Drôme), rec. pers. 
fouëy\ f., Poncin (Ain), rec. pers. 
fouarta, f., (prononcez fou-arta), La Chambre (Savoie), r. \u 
saladéra, f., Luchon (Pyrénées), Sagaze. 
sanadélo, f., Lauzertc (Tarn-et-Gar.), rec. p. 

pétita saléta^ Yallorbes (Suisse rom.), Valloton. • 4 

èrbësal, f., Veauchette (canton d'Andrezieux, Loire), r. p. * 

rui de me, m., Champoly (Loire), c. par feu Dumas-Dav q» . 
cièbèleû%\ t, jargon de Razey-près-Xerîigny (Vosges), r. p. 
pane de cticcho, italien du 15» siècle, J. Camus, Uopera saL^ p, 3S. 
pancucOf italien, Lexicon italico-latinum, TAURon, 1648, p, IJl. 
pan del coco, erba del coco, piémontais, Zalli. 
pan d* cucu, Turin, Colla. 

erba d*l cucu, erba givola d'I cucu, envir. de Turin, Re, 182hS. 
pan cucco, Vérone, Séguier, 1745. 

pan cucch, Trévise, Sacgardo. — milanais, Cherubimi. — CâmuT AIdntl 
erba cucca, milanais, Cherubini. ^ 

trifolio acetosOy italien, Ambrosim, 1666. '^ 

trafeui briisch, Schierano et Mondovi (Piémont), Colla, 
trif(Bggiu agru, génois, Penzig. 
acetosa minore, acetosella bianca, acetoseîla, ossàlide minore , mktnoja^ 

erba salamoja, passola, erba lujula, soUecciola, pancûculo^ pancùcôio^ 

italien. 
a%eto8a, erba forte, Vérone, Pollini. 

agretta, ital., Lexic. ital.-lat., 1648, p. 111. — génois, PEN^^m. 
acrétti, m. pi., Abruzzes, Finamore. 
melàgra, sarde logodourien, Spano. 
melarga, acetosa pitica, cor'axedu, Sardaigne, MoRis. 
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aleîuja, italien ancien et moderne. 

aleluja, piémontais, Colla. — Brescia, Zersi. 

luiula, Juliola, Galabre, Ambrosini, 1666. 

pentecoste, Mondovi, Colla. 

asiola, aisola, piémontais, Zalli. 

scigola, Poschiavo, Monti. 

erba d'I passarin^ Lomeilina (Piémont), Colla. 

spars dij osei, Sartirana (Piémoiït), Colla. 

garseUy garsolei, sasara, Lombardie, NoccA. 

erba sa. Gênes, Penzig. 

agrettu., pan magin, Mêle (près Gênes), Penzig. 

sànutrOy sàn%era, sanzarèlla^ milanais, Cherubini. 

%an%ora, erba brusca, Lombardie, Pollini. 

salina bassa, Lodi, Cattaneo. 

sflnscra, erba brusca bassa. Milan et Pavie, Cattaneo. 

lambrusca, Novare, Colla. 

salicchia, Lucques, Cherubinl 

erba salina, Brescia, Zersi. 

erba salinna, sansa, panmojn de la Madonna, milanais, Cherubini. 

pane in vino, Lombardie, Scannagatti. 

pan in vin, milanais, Banfi. 

panevèlla, Trévise, Saccardo. 

papaciuch, paciuch, mariôla, scorlogg, Brescia, Melchiori. 

agrelles, catalan, Agustin, 1646. 

agrella, agrelleta, lûjula, pà de cucut, Vall de Nuria (Catalogne), Vayreda. 

sang de Jesu Crist, vinagrella, Baléares, Mares. 

aleluya, trebol azedo, espagnol, Fuchsius, 1557. 

acederilla, espagnol. 

aleluya, lûjula, galicien, Cuveiro. 

pan d'o cuco, galicien, Valladares. 

vinagrerita, îles Canaries, Webb. 

macrishul iepurelui (= oseille de lièvre), macrish-iepuresc, maaHsh-trifoios^ 

macrish pasaresc, roumain, Brandza. 
paun et caschiel cucu {= pain et fromage du coucou ; les feuilles sont le pain 

et les fleurs le fromage), roumanche de Heinzenberg (Grisons), Ulrich. 
pan eue, fôgl ascha, roumanche des Grisons, Ulrich. 
goiesamphera , gotisampher , gâches ampffer, sur amphe, gugugampfer, 

guckgauchlauch , hasenampfer, hasensuramphe, bisen, kukuklovch, 

kiikuckslouch, kuchenslauch, ancien ail., Diefenbach. 
saurer klee, buchklee, buchampffer, buchbrot, gauchklee, guckgauchkUe, 

hasenklee, anc. ail., Fuchsius, 1546. 
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sauerklee, anc. ail., Ratzenberger. 

hasenampfer, anc. ail., Wackernagel, Vocab. optimus, 1847, p. 51. 
waldampfer, sowerklee, gauchbrot, gauchlauch, anc. ail., Grimm. 
saurklee, bauchamp/fer, kuckuckskle, hasencle, anc. ail., Monhemius, IM'à. 
suere cle, cleampfer^ guguglauch, her%klee, surkeU surwur%, knit-%ure, 

sauenmin, suurbrodj iure, anc. allem., Pritz. et Jess. 
essigblatt, guckeslauch, anc. allemand, Grimm. 
sauerkleCy weisser sauerklee, buchampfeVj buchsauerampfer ^ budtklee^ 

buchbrod, kuckucksbrod ^ kuckucksklee, kuckuckskohl^ gauckklte^ 

gauchampfer, hasenklee, hasensaîat^ hasenampfer ^ weisses mchter- 

kraut, allemand, Nemnigh. 
allelt^ja, allemand, Rosenthal. 
kleiner sauerampfer^ feldampfer, spiesampfer, ackersauerampfer, allemanfl, 

BÔHMER. 

guggersauer, waldklee^ canton de Lucerne, Stalder. 

guggerchàSy guggerchlee, gugguchleet guggerbrod, guggachàs^ chàsli^ Âim- 

melsbrod, cliàs und broat^ surgiigger, gugguserbrod^ guggechbrol^ 

hasà fuess, guggerchosty canton de Saint-Gall (Suisse), Wartmakn^ 
chas und brot, vôgelisûrhg, gugguserli, kukkuser chas und brot^ alkiiiand 

des Grisons, Ulrich. 
Herrgotten-suppli, siireli, Suisse allemande, Durheim. 
wflr», Unterwalden, Pritzel et Jess. 
hohklee, Berne, Pritzel et Jess. — Autriche ail., Hôfer. 
himblproatj Muottergottesproat, Carinthie, Lexer. 
guggabrod, gugkûbrod, gugakaSy brod des kukuks^ kas und brod, gu^jgi^^r, 

wasenklee, Tyrol, Dalla Torre. 
kuckO'proatj allemand des Alpes vénitiennes, Schmeller. 
gugiizer, Seekirchen (Autriche), Schrank. 
gugabrod, gugerklee, sauaklee, Autriche ail., Hôfer. 
hosnkleb, hosnklee^ Egerland et Riesengebirge, Schreiber. 
buchsklecy buschsauerlwnp, Riesengebirge, Schreiber. 
basch-ampert, Schâssburg, Pritz. et Jess. 
hasenklaower, Westphalie, Landois. 

buechampfevj buechklee, gukuhrod, guckerkàs, bavarois, Schmeller. 
donnerkraut, Eifel, Wirtgen. 

gukuksbrot, huosebrot^ huosesauerampel, Luxembourg, J. Weber. 
rohen Hinrik, bas-allemand, Grimm. 

«ttrft, rôd'n llinnack (= le rouge Henry), Altmark, Danneil. 
hàsenblaume^ suerken, Gœttingue, Schambach. 
suhrlen^ kleesahkraut, allemand de diverses provinces, Metzger. 
wetterhahn^ allemand (de quelle province?), Pritzel et Jess. . 
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màlerkrautj Silésie, Pritz. et Jess. 

kuckukskumst (= chou de coucou), Prusse orient., E. Lemke, Volksth. m 

Ostpr., 1884. 
aasenkohl, gukgukg-kohl, Poméranie, Weigel. 
natterzungen. Gannthie, Zwanziger. 
coeckoecks-brood, anc. flam., Dodonaeus, 1644. [A. DE C] 
koekoeksbroody koekoeksklaver, ha%eklavery klaver%uring, néerl., Oudemans. 

[A. DE C] 

koekoekszurkel, Flandre et Brab., A. de C. et Paque. 

ha%eklaverj ha%esurkeU surke^ sulker, vorschensurkel , flam., Paque. 
[A. de C] 

geaces sure (oseille du coucou), iacessure, ctickoos mete (= viande du 
coucou), anglo-saxon, Cockayne. 

wode sourCy ancien anglais, Mowat. 

cuckoe bready alléluia, stubworte, soure trefoile, wood sorrelly wood sower^ 
herb alleluya, anglais, Cotgrave, 1650. 

cuckoo flotver, cuckoo's clovet\ gowk's clover^ cuskoo's sour^ cuckoo-sorrel, 
cuckoO'Spice, cuckoo's victuals, gowk meaU cuckoo's méat, cuckoo's 
bread and cheese, cuckoo's bread, cuckoo^heese, bird's cheese-and" 
bread, bird's bread and cheese, laverocks, sheep's sorreU hare's 
méat, rabbiVs meat^ God Almighitfs bread and cheese, Lady's clover, 
Lady-cakes, sorrel, clover sorrel, french sorrel, wood sorrel, sour 
trifoly, sour clover, sour sabs, sour suds, wood sour, wood sore, 
woodsower, sour grass, stob wort, stub wort, stab wort, staptvoury 
green sauce, hearts, dialectes anglais^ Britten et Holland. 

sour dock, Cheshire, Darlington. 

samrogy, shamroge, irlandais, J. Keogh, 1735. [H. G.] 

seamrog, irlandais, 0* Reilly. [H. G.] 

sauha keeoragh, irlandais, Threlkeld. [H. G.] 

keirogah, irlandais de FUlster, Threlkeld. [H. G.] 

billeog nan eun (= pain des oiseaux), feada coillé, samhadh caora (= oseille 
du mouton), pluirin seangan, seamrog, surag, irlandais, Cameaon. 
[H. G.] 

bee-cooag (= pain de coucou), mannois, Cregeën ; Quatle et Ralfe. [H. G.] 

ruanaidh (= la rougeâtre), biadh nan eoinean (= pieds d'oiseau), seamrog, 
samh, glaodhran, gaélique écossais, Cameron. [H. G.] 

biadh an enain (= nourriture des petits oiseaux) , gaélique écossais , c. par 
feu W. Gregor. [H. G.] 

biadh eunain, feada coiUe, gaélique écossais, Ligbtfoot. [H. G.] 

suryon y coet (= oseille du bois), gallois du 14* siècle, W. Stokes, WeUh 
Planta. [H. G.] 
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suran yr yd (= oseille du blé), gallois, Davies, 1632. [H. G,) 

suran y coed (= oseille du bois), suran y gôg (= oseilh; ric courouj, suran 

deirdalen (= oseille à trois feuilles), bara can y gwccw '~ pain hlnnc 

du coucou), drigon {= oseille), dringol (= oseille), aîehiyfi^ gallui^, 

H. Davies. [H. G.l 
suran (= oseille), gallois de Llanrwst, John Wiluams. [H. r,.j 
bara coucou^ breton, Liégârd. — bret. de Sainte-Tréphine (C(M es -fin-Nord), r. p. 
trinchin koat^ breton, Liégard. [E. E.] 
poulbrann, breton de Sainte-Tréphine (Côtes-du-Nord), r. p. 
trichon moc'h {= oseille de porc), bret. de Pleubian fCfUcs-dU'KQrd), 

c. par M. Y. Kerleau. 
trichinn logod (= oseille de souris), bret. de Lannion (Cùlfifi-du-Nurd), c. 

par M. Y. Kerleau. 
trichen logod^ bret. de Clèden-Cap-Sizun (Finistère), c. par M. II. LECARGi^tiT. 
gôkebrôd^ hôkebrôd, gôkmat, sura, smàsaira^ gôksyra, harpKifra, snrkUifve7\ 

survàpling, gôkeveplingf harvàpUng, syrsdltinq . fimhâtnhippo}\ 

vàrhane^ alleluja^ lujula^ dialectes suédois, jENSS^w-Tr stji, 
gouksyre^ krâke^yre, gauklefsa^ natsvàve^ natsvàry kvddwiive, rtijnb^ad^ 

t^stgràs, dialectes norvégiens, Jenssen-Tusch. 
gj0gemad, gj0gebr0d^ gj^gerod, kukmad, kukuksmad^ kitkukskiU, huk- 

mandskàl, surklever, syrer^ skovsyrer, kukmandsbhmme, fiaitsyratiri, 

dial. danois, Jenssen-Tusch. 
ocica, %ecja soca, kukovacina sol^ soska^ slanica^ kiseljnk, kîAjilJnru^ kUph 

deteijina i. ditelina, IJuta ditelina re%ka djetelOy kisla defcla, serbo- 
croate, Sulek. 
%ajeci jetel, èt'avel, tchèque, A. Mûller. 
kisaty dzécel, wende, Majewski. 
hampueh, ampuch, séavina, wende, Schulenburg. 
kaputzka mfecm, kwasnica swiawik, s%czawik, siczavik pospoUtij s's^iavik 

iwyczajuyj %ajçc%a konayna^ zayacsy mak, i&ayacsy xcTtarik^ polonais, 

Majewski. 
horobiatchyi chtchavel (= oseille des oiseaux), petit rusaien. |Tiî. V.] 
sorotchyi chtchavel^ russe, Falk. 
gandro rugsztynes, lithuanien, Jacoby. 

gegutes rugstynes^ zuikeruske, kiskio kopusiai^ lithuanien^ Majewskï, 
saku amols^ dseguse kahposti^ letton, Ulm. 
sakku skahbenes^ letton, Stend. 
sakku koposti (= chou de lièvre), letton, Hupel. 
hiru-orri-mingotch, basque. [J. V.] 
soska, aprô sosfca, maddr soska, maei fuies soska, hdrQm-it^vdu «osArt, 

fetske-sôsdi (= oseille d'hirondelle), magyar, Edek, ÎBUt. 
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jànn^ksc ohilkad {= oreille de lièvre), esthonien, Hupel. 
k(ien apilas, wdhë hi^icka^ finnois, Hjelt. 
hhoummâ-i^ hheum%hj arabe^ Meninsri. 

t. — Lg$ entant» aiment à mander les feuilles très acides de cette plante. 

3. — Wenn dcr Sauerklee seine dreizâhligen Blâtter zusammenzieht, soll es 
bald règne n. — Prusse, Treichel. 

-1* — Un bonquet d*; cette plante, placé extérieurement à la fenêtre d'une 
jcuoe fiUe» indique symboliquement qu'elle dit du mal des autres, 

^ mais qu'elle ci'en a pas le droit, parce qu^elle-mème a ou a eu une 

mauvaise conduite. — Ruffey-près-Dijon (Côte-d*Or), rec. pers. 

5. — Quand denx amoureux, en se promenant, marchent par mégarde sur 

cetlt' [liante, îb sont sûrs que l'époque de leur mariage sera retardée. 
— Naintré (Vienne), r. p. 

6. — Dnn& le langage symbolique des fleurs cette plante symbolise la réjouis- 

sanve, tPesl une allusion à son nom : alléluia. — Belgique wallonne, 
bEHERTiER (dan» Wallonia^ 1899.) 

OXALIS CORNICULATA. (Linné). 

p-ooytîptXs, grec moderne, Sibthorp. — Chypre, Unger. 
pied de piffeon, m., Anjou, Desvaux. 

oii%éya (lourida^ f., atjréta flourida, î., Montpellier, Planchon. 
aceionelia tjiaîîa^ italien. 
agreiiu^ Gènes, PEiîZtrÉ. 

aUeliijs, Valle d'Arro5cia (environs de Gênes), Penzig. 
tj-ba ûjefitn-û, furfugin^ Valle di Polcevera (env. de Gènes), Penzig. 
pan mafjin, Ml'Ic (prè^ Gènes), Pemzig. 
[{ttjiniini f Barrtighero (|5rès Gènes), Penzig. 
îrafujiiu Moranû (Piémont), Colla. 
lambruHa^ Galliate (Piémont), Colla. 
ûlelûja iaMa^ prat caali, Brescia, Zersi. 
pancuca de fior *!aio, Vérone, Pollini. 
hat^eJe da prêtée, patjnefe, Belluno, De Toni. 
cor' e aiièdu (= cuor traceto), sarde méridional, Cara. 
îrichon rodeuleuc {^ oseille frisée), breton de Pleubian (Côtes-du-Nord), 
c, par M. V. Keîîleau. 
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trichon gât (= oseille de lièvre), breton de Lannion (Cûtes-du-Nord)^ c. par 

M. Y. Kerleâu. 
pilipili, arménien, Alishan. 
hamdj hommeyd^ arabe égyptien, Ascherson et Sghw. 

OXALIS STRICT A. (Linné). 

pM de pigeon^ m., trèfle jaune, m., Anjou, Desvadx, 

trafôj hrusc, Schierano (Piémont), Colla. 

erha brusca, Turin, Colla. 

huchacowy kléb^ wende, Schulenburg. 

kartjesklaver, schapeklavery hroonties-mier, néerl., Ou de «ans. [A. de C] 

koekoeksiurkely Flandre et Brab., A. de C. et Paque. 

OXALIS CERNUA. (Thunberg.) 

veUanetaSj Baléares, Mares. 

frol d'o sono, galicien, Valladares. 

haxixa ta Vinglisi, arabe maltais, Deligata. 

OXALIS SENSITIVA. (Lmm). 
yerba viva, yerba del amor, espagnol, Colmeiro. 

OXALIS BILOBA. 
sleeping beauty, sleeping clover, anglais, Britten et RqlLi 

OXALIS INCARNATA. 

succiosa, erba de castangiola (= erba di castagnola^ cosi delta pei tuberetti 
délie radici, i quali soglionsi mangiare dai faotiulti), afifu {=^ agï'o), 
pi%%ia-pi%%ia (= piccante, per il sapore agreLto iIbI succhiu), Sar- 
daigne, Cara. 

<*» » ^ f 
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CÉDRÉLÉES. 



CEDRE LA ODORATA. (Linnb). 

prune odorante, maragonie, bois d'acqjou, français, SAiNT-GERMAm, 1784. 
aciyou de la Guyane, m., acajou femelle, m., français, Dupont et Lagrte, 

Bois indigènes et étrangers, 1875, p. 542. 
acajou amer, La Guadeloupe, Mazé. 

acajou, m., franc., Saint-Germain, 1784. — La Guadeloupe, Mazé. 
cèdre acajou, acajou à planches, cedrel odorant, français, Nemnich. 1793. 
acajou à planches, m., Saint-Domingue, Nicolson. 
acajou planche, français, Buisson, 1779. 
bastard cedar, anglais, Mac Donald, 1807. 
west indian cedar, anglais, Grisebach. 



J 
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MÉLIACÉES. 



MELIA AZEDARACH. (Linné). — LE LILAS DES INDES. 

ÇtÇvya, grec ancien, Gauen, Daremberg, Œuvres d'Oribase, ^, Oî t (i). 

^ev^oiisliK àrÇs^spàx, grec moderne, SraTto-T. 

pe'Xea (^), 7rao")(^a^>îà, grec moderne, Heldreich. 

a%edaraethy a%€daracht Avicennœ, a%edarac^ a^darach, mlffruir likasisj 
pseudosycomorus, sycomonts Itahrum, laurus grmva PUnif\ mrjxus 
albaj %hypha candidat %i%yphus alba, ùzypha ColumdiiG, ancjît^Tine 
nomencl., Bauhin, 1671. 

lilas des Indes , m., français, Thibault de Chanvalon, Voymja à La Marti- 
nique, 1763, p. U7 ; Fillassier, 1791 ; etc. etc. 

lilas, m., La Guadeloupe, Mazé; L'Héritier. 

margousier de Provence, m., patenotte des Italiens, f., rraûçaii^T SxmT- 
Germain, 1784. 

a%tdarac, m., français, Liger, 1718, p. 355; Nemnich, 1793. 

a%édarach, m., français, Bdisson, 1779; Fillassier, 1791 ; Bon jardinier 
pour 18 ii ; etc. etc. 

a%édarach de Provence, m., français, Thouin (dans Mémoires d'agricuiL^ 
1786, p. 64.) 

a%édra, m., Montauban, Gaterau. 

margousier, m., français, Fillassier, 1791 ; Nemnich, 1793; BastihNj 1809 ï 
etc. etc. 

margoussier, m., français, Bailly, 1825. 

acacie d'Egypte, f., français, Liger, 1718, p. 355. 

sicomore faux, m., patemotre des Italiens, m., français, rÎEMMCtt. 

faux sycomore, m., français, Fillassier, 1791 ; Bastien, lÊO'J ; lik, 

arbre de Judée, m., français, D'Herbelot, Biblioth. orientale^ 1770, 

aoubré de Judéyo, m., Forcalquier (Basses-Alpes) c. par M. K. Piaulhud. 



(i) Daremberg ne propose qu'avec doute cette identification. 
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arbre sainty m., arbre à chapelet^ m., français, Bastien, 1809 ; Bon Jar- 
dinier pour îSlîy etc. etc. [Les noyaux des fruits de cet arbre, 
percés naturellement d'un trou dans le sens de leur longueur, sont 
convertis en chapelets]. 

aoubré sont, m., aoubré à chapelet^ m., Yar, Hanrt. 

patemostro, italien, Nemnich. 

albero dei pater-nostri di santo Domenico^ albero délia paiienza, aiedarach, 
aiabrach, fico d'Egttto, meliac, pa%ien%a^ perlaro, seccomoro^ sico- 
moro falso, %accheo, italien, Targioni. 

arboro de patientia^ arboro de paternostri. Messine, P. Castelli, 1640. 

fraxinu eu lu xiuH turchinu^ sicilien, Lagusi, 1742. 

sicômurUy pacémia^ sicilien, Mortillaro. 

arvulu di pacenza^ sicilien, Ferrara. 

pacen%a, sicilien, Archivio d. Trad. pop. y 1886, p. 191. 

coronàr, Frioul, Pirona. 

arbre sant, catalan, Costa. 

arbol de paraiso, rosariera, acederaque, agriaz, espagnol, Colmeiro. 

cinamomOy espagnol, Nemnich. -- espagnol méridional, Boissier, Voyage. 

sycomoro bastardo, portugais, Brotero. 

amargoseira, portugais, Gommelin, 1696. 

margosa (= Tamère), portugais, Fluckigei 

%ederachf lederak., gemeine melia, indianischer lilak^ paternosterbaum, 
allemand, Nemnich. 

chinesischer hoUunder, zedrachy margosabaum, neembaum, allemand, 

ROSENTHAL. 

galbessen, hollandais, Gommelin, 1696. 

margosa tree^ persian lilac, bastard cedar, bead tree, west indian lilac, 

anglais. 
lillock, anglais des Antilles, West, 1794. 
azatdraht^ arménien, Alishan. 
tagek {— couronne ou chapelet), awd-dirakht {= arbre libre), ^her-j^min 

(= poison de la terre), persan, D'Herbelot, Bibliothèque orientale j 

1776. (On l'appelle arbre libre parce que personne ne touche à ses 

fruits qui sont vénéneux). 
tesbih agagi (= arbre de la louange, c.-à-d. arbre du chapelet qui sert à 

louer Dieu), turc, D'Herbelot, Biblioth. orientale, 1776. 
%en%alakht, arabe égyptien, Delile. 
adsadaràkht, arabe syrien, Berggren. 
liesse, arabe algérien, Munby. 
nimba, nétar, sanscrit, Boetlingk. 
nim, hindoustani. 



4 
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2. — << Des feuilles de margousier suspendues à la porte de la m'u^on pré- 

servent le famille de la petite vérole. » Inde, Collas ^ Obnervations 
recueillies à Pondichét^, (dans Revue coloniale, 1352, p. 405). 

3. — « Ervulu di pacenza, emblema délia infedelià coT^yfjaie femminile. 

Un marito becco voluntario è chiamato paccn^iusu ; e, crudamenle^ 
gli si dice : si* dignu d'aviri la pacenza d'avanli In purta. ^ EtiiB 
(Sicile), PiTRÈ (dans Arch. d, Trad. pop., 1886, p I9tO 

SWIETENIA M AH AGONI. (Linné). — L ACAJOU. * 

acajou^ m., français, Labât, Nouv. voyage aux isles d'Âmèiiqtte, M^%i i. ¥1, 

p. 304; Savary, 1741 ; etc. etc. 
arcajou, m., français populaire très usité. 
acajou à meubles, m., Antilles françaises, L'Herbuniea. 
acajou-meubles, m., français, Buisson, 1779. — La Guadeloupe^ MâZè. 
acqjou-Saint-Domingue, m., La Guadeloupe, Mazé. 
mahogon, m., français, Nemnich. 

makogany^ français canadien, 0. Dunn, Gloss, franc. canafL, t8S0. 
maàgani, legno magogane, magogane, machogon, legm^ d'acajUj JlaLieu^ 
maguni, sicilien, Mortillaro. 
môgano, vénitien, Boerio. 
môghen, Brescia, Zersi. — milanais, Gherubini. 
môgan^ romagnol, Morri. 
acasgiô, milanais, Gherubini. 
acaju, espagnol. 

acajUy caju, acajueiro, cajueiro, portugais. 
mahoni, magahoniholz, Autriche allem., Hôfer et Kk. 
mahogany, anglais des Antilles, West, 1794. 
mahogany tree, anglais, Nemnigh, 1793. 
mahoun aghadje, turc, Mallouf. 

SWIETENIA CHLOROXYLON V 

bois satin, m., français colonial, Bréon, Jardins des plantes tîe il le Bour^ 
bm, 1820, p. 38. 



TOME m. ^ 
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HESPERIDÉES. 



L'ensemble des Hesperidées^ c'est-à-dire les orang^ers et les citronniers 
avec toutes leurs variétés, est appelé : 
Xs|xovo7ropToxaXXia{ç, grée moderne, Heldheich. 
citruSy latin du moyen-âge. 
agrume, masc. sing., italien. 
agrûmif masc. sing., sicilien, Mortillaro. 
agruminif masc. sing., sarde, Porru. 

CITRUS AURANTIUM. (Linné). — L'ORANGER. 

i . - Les noms suivants s'appliquent indistinctement à Voranger à fruit 
doux et à Voranger à fruit amer. Toutefois les noms antérieurs au 
15e siècle ne peuvent concerner que ce dernier, l'autre n'ayant été 
introduit en Europe qu'à cette époque (}). 



(1) « Tbe orange was unknown to tbe ancient Greeks and Romans; and its introdaclion 
to Europe is due to the Arabs who appear to bave establisbed tbe tree first in Eastern 
Africa, Arabia and Syria, wbence il was gradually conveyed to Italy. Sicily and Spain. Tbe 
bitter orange was certainly known at tbe commencement or tbe lOtb century to tbe Arabian 

pbysicians, one of wbom, Avicenna, employed its juice in medicine Tbe sweet orange 

began to be cultivated about tbe middie or 15tb century, baving been introduced from tbe 
East by tbe Portuguese. II bas probably long existed in Southern Cbina, and may bave been 
taken thence to India. » 

Fluckiger and Hanburt, Pharmacographia^ 1874, p. Ii2« 

<( Si l'orange douce avait été cultivée très anciennement dans l'Inde, les Grecs en auraient 
eu connaissance dès l'expédition d'Alexandre, et les Hébreux l'auraient reçue de bonne beure 
par la Mésopotamie. On aurait certainement recbercbé, cultivé et propagé ce Truit dans l'em- 
pire romain, de préférence an Limonier, au Cédratier etc. n 

A. DE Gandolle, Origine des plantes cultivées, p. 148. 

« Les orangers apportés de l'Inde, par les Arabes, en Palestine, en Egypte, dans le midi 
de l'Europe et sur la c4te orientale de l'Afrique n'étaient pas Voranger à fruit doux. 
Jusqu'au XV« siècle, les ouvrages arabes et les chroniques ne parlent que A^oranges amères 
ou aigres, » 

A. DE Gandolle, origine des plantes cultivées, p. 148. 



^. 
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vapavrÇià, grec moderne, Germano ; Podqueyille. 

pomaranduSf pomorancius, pomeranciuiy latin du moyen -âge, D[£Fehbacr, 

malus arantia, malus anarantia, arantia, aurantia, pomum araniium, 

nerantiumj arangia^ arangius, aurantia mala, aurea mala^ aureum 

malum, malum hespericum, ancienne nomenclature, Bauhin^ 1671. 
néragié, m., chrosomilliéi m., français de l'île de Chypre en 1468 ^ Gaudrt, 

Recherches scientifiques en Orient, 1855, p. 175. 
pommier d^orengcy m., pommier d*orange, m., orengier, m., oranqierf m., 

orenger, m., ancien français. 
oreingier, m., franc, du 16* siècle, Zeitsch, f. roman. PhiloL, y^ 5fë^29. 
oranger, m., français. 
orange, m., Berry, Jâubert. (Il s'agit bien de l'arbre et non du fruit) ; le 

mot a dû être employé autrefois dans ce sens, car on dit encore 

aujourd'hui de la fleur d* orange au lieu de dire de la fleur d'oranger), 
arangié, m., Toulon, Lou Rabaiaire, 1862, p. 253. — Apt (Vaucïluae), 

CoLiGNON. — Marseille, Armana marsihés, 1891, p. 41 ; 1893, p. 78. 

— Gard, c. par M. P. Fesquet. — Basses-Alpes, c. par M. E. PuuchUD* 
arangé, m., Draguignan (Var), Feuille du cultivateur, 1796, p. 3tj€. 
arangériéy m., provençal moderne, Lions. 
arangélié, m., provençal moderne, Garcin. 
ourangéf m., ourangè, m., Aude, c. par M. P. Galmet. » Lézignan (Àude)^ 

Anglade (dans Rev. des langues rom., 1897, p. 159. 
ouranxé, m., Tarn, Gary. 

ourongié, m., Aurillac (Cantal), Vermenooze, fïour de brousso, 1896. 
oourangié, m., Toulon, Patout. 
aourandgiè, m., niçois, Sûtterlin, p. 475. 
éifrondgié^ m., Ardèche, rec. pers. 
étfrandié, m.. Tulle (Corrèze), G. de Lépinat. 
irangéj m., irangè, m., Gard, c. par M. P. Fesquet. — Andu^e (Gard)^ 

Viguier. — montpelliérain, Félibrige latin, 1896, p. 107. — Lan- 

sargues (Hérault), Félibr. lat., 1891, p. 224. — Lézignan (Âude)^ 

Anglade (dans Rev. d. langues rom., 1897, p. 159. -> Moniauban, 

Gaterau. — Toulouse, Tournon. -- béarnais Lespy. 
iranyè, m., Aspe (Béarn), Lespy. — Arrens (Hautes-Pyr.), c. par M. M. 

Gamélat. 
irantsé, m., Gourdon (Lot), c. par M. R. Fourês. 
irangiè, m., provençal moderne, Réguis. — Béziers (Hérault), Aeaïs. — 

Tarn-et-Gar., J. T., Episodo, Montauban, 1856, p. 4. — env. de 

Barbaste (Lot-et-Gar.), c. par M. L. Dardy. 
irantgiè, m., Caussade (Tarn-et-Gar.), Lacombe, Lambruscos, 1879, p, 263. 
irand%iè, m., Brive (Corrèze), G. de Lépinay. 
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iranqéy\ m., bordelais, Mistral. 

toronger, m., Pyrénées orientales, Vidal, Cansoner catala, IV, 65. 

lôrganè%% masc., Saint-Georges-des-GroseiUiers (Orne), r. p. (Nom usité 
par les herboristes de la localité). 

ararUio^ italien, Ambrosini, 1666. 

arangio., italien, Florio, 1611. 

meloranciOy italien, Oudin, 1681. 

arancio melaranciOy italien. 

aranciu, arancïara^ sicilien, Caglia, Nomencl. sic.-ital.^ 18iO. 

naranièr^ Venise, Boerio. 

naramar, Vérone, Pollini. 

naranzarOy Padoue, Patrurchi. 

mlaram, m., bolonais, Goronedi-Berti. 

taronger, Baléares, Figuera. 

naranjo, espagnol. 

naranxal^ féminin, asturien, Rato. 

laranjo, galicien, Valladares. 

larangeiro^ galicien, Cuteiro. 

larangeira^ portugais. 

pomerancien baum, pomeranc%igen appel^ pomerantbaum^ anc. allem., 
Diefembach. 

orangenbaum, allemand. 

narendji, narendjèni arménien, Alishan. 

nâranga, nâgaranga, nâgarangaha, yogaranga, nâgaruka, suranga, gandha- 
patra (= qui a les feuilles de bonne odeur), tvaggandha, tvak- 
sugandha (= dont l'écorce sent bon), goraksha, godhuma, latâtaru, 
tchakrâdhivâsin, viçakhadja, vita, varmana, pitchtchUavatch^ râdja- 
phanidjdjhakay sanscrit, Bôhtlingk. 

2. — Noms du fruit : 

vepàvTÇtov, grec du moyen-âge. 

vspdtvrÇi (tô), grec moderne. 

lardnghi, grec moderne de Bova (Calabre), MoROSi. 

pomerancium, pomorancium, pomumrancium, malum aureum, malum 

aurantium, malum arantise^ lat. du moyen âge, Dœfenbach. 
pomerangium, latin de 1470, Du Gange. 
malus aurea, aurantia mala, latin de 1592, Ratzenberger. 
arandum, lat. du 15« siècle, De Bosco, Luminare majus, 1496. 
irangia, latin de 1393, Du Gange. 

narancum^ latin du moyen âge, document italien de 1203, Du Gange. 
chrysomala, lat. du moyen âge, L. Diefenbagh, Deutsches mttteldt. Wôrterh, 
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pomme d'orenge, f., pomme d'orange, f., orenge, masculin, ancir-ii fiaiiçais. 

pome d'orainge, orainge, anc. franc., Zeitsch. f, rom. PhiloL, V* 5âft'5a9. 

orange^ f., français. (Au 16% 17* siècle le mot est habituellemenl mjtsciilin; 
il est encore aujourd'hui masculin dans le langage populatru). 

aurange^ anc. franc.. Le Bon, Etymologicon français, 1571. 

aurenge^ m., français d* Avignon en 1498, Mém. de VAcad. tk Vnuduse, 
1888, p. 164. 

orange^ m., franc. d'Avignon en 1498, Mém. de VAcad, de Vauclme, 1S8S, 
p. 161. — DucHESNE, 1544. — Eure, Robin. 

ourange, m., Lézignan (Aude), Rev. d, langues rom., 1897, p, ISy. — 
Aveyron, Vayssier. 

ourongie, Aurillac (Cantal), Vermenouze, Flour de brousso, 189ij. 

ourontgi, m., Cantal, Bancharel, Veillées auvergnates, 1895, A. U^ p. 37ii . 

aourandgéf m., niçois, Sûtterlin, p. 475. 

éy'randgéy m., Ardèche, rec. pers. 

arangi, m., marseillais, Régis de la Colombiére, Cris, 1868, [i. IM^Armana 
marsihés, 1889, p. 72; 1891, p. 43. — Envir. d'Aix-i^ii-Provente, 
Garidel. — Forcalquier (Basses-Alpes), c. par M. E. PLALiciruri, 

(range, m., ancien gascon. Archives histor. de la Gironde, t. Xf, t" nailiei 
p. 64. — La Teste (Gironde), Mouread. — Armagnac, Bï.aok. — Tou- 
louse, NOULET, Las Ordenansas, p. 137. — Béziers (Hérault), Aï aïs, — 
Lézignan (Aude), Rev, d. langues rom.^ 1897, p. 159. — Linxousiu^ 
Laborde. 

iranjo, f., sud ouest du Languedoc, Duboul. 

irand%', m., limousin, Soc. d'Archéol. de la Corrè%e, 1899, p. 557. 

iragnë, f., Aspe (Béarn), Lespy. 

iranyé, m., Arrens (Hautes-Pyr.), c. par M. M. Camélat. 

iranjié, m., env. de Barbaste (Lot-et-Gar.), c. par M. L. Dardï* 

pomme d* orange, f., français populaire dans un grand nombre un Jc^t^Ulés; 
se rencontre fréquemment dans les chansons populaires ; o^dinairemenL 
on prononce orange. 

poume d* orange, t., Berry, Jaubert. 

tarongé, f., Pyrénées orientales, Companyo. 

làrgane, masculin, Saint-Georges des Groseilliers (Orne), rec. pers. {Le mut 
est employé par les herboristes de la localité). 

orita, fém., jargon de Razey près Xertigny (Vosges), r. p. 

arancia, arangia, anarancio, italien, Florio, 1611. 

arancio, narancio, rancio, melarancio, melangolo, melangola. i:iinw<joîut 
cetrangolo, italien, Duez, 1678. 

melarancia, arancia, pomarancia, italien. 

aranciu, sicilien, Gupani, 1696 ; Macaluso ; Mortillaro. 



358 GITRUS AURANTIUM 

» — . — — 

marangiaf^ Terre d'Otraote, Gigli, Suptrst.y 1893, p. 153. 

melaranta, mël ran%, romagnol, Morri. 

mlaran%ay bolonais, Goronidi-Bbrti. 

naranw, Vérone, PoLLmi. 

naran%a, Padone, Patriahchi. — Venise, Boerio. 

naran%^ milanais, Gherubini. — Plaisance, Bracqporti. — Parme, BIalaspina. 

— Frioul, PiRONA. — romagnol, MoRRi. 
naranSf Pavie, Manfredi. — Brescia, Zersi. 
narmUj Pavie, BIanfreoi. — Brescia, Zersi. 
arans, Brescia, Zersi. — Pavie, Manfredi. 
arangiUf sarde méridional,- Gara. 
aramus sarde logodourien et sarde septentrional, Gara. 
portogallo, italien populaire, par extension du sens ordinaire d*orange douce, 
portogal, Brescia, Zersi. 
purtûgal, piémontais, Gapello ; Golla. 
tfurtualiOy napolitain, Gusumpaur. 
portovaUe^ Sorrente, ÂMALn, Tradi%., p. 78. 
purtehalUy Àbruzzes, Finamore. 
çetrôn^ Gênes, Gasaccia. 
tOTùnia, catalan, Oubin, 1660. 
tarônja, Baléares, Figuera. 
toronjùi espagnol, J. Victor, 1609. 
naranja, espagnol. 
naranxa, asturien, Rato. 

chirinja^ tsigane espagnol, Mato, Los Gitanos, 1869. 
laranjùj portugais. — galicien, Valladares. 
liria, argot portugais, Â. Luis Lofes, Est, d'anthropol. criminaly Lisboa, 

1894, p. 48. — Revista do Minho, 1885-86, p. 63. 
lariaf argot portugais, Revista do Minho, 1885-86, p. 63. 
cratid, tsigane portugais. Goelho, Os Ciganos, 
naran%a, nararma^ narantsa, portocala, portucala^ roumain, Gihac. 
pomarant, pomerant%e, pâmer ant%, poncerant^ baumeranti, anc. allemand, 

Diefenbach. 
bomeransy pomoranc%y pomerant^ anc. ail., L. Diefenbach, Deutsches 

Worterb. 
arans, arant%, aranaer, anc. ail., Pritz. et Jess. 
pummeranze, Mulhouse, Dollfus, p. 27. 
bummeraiiif fém., strasbourgeois, Gh. Schmidt. 
bomerant%, bombet'anti, ancien alsacien, Gh. Schmidt. 
oransch, fém., Luxembourg, J. Weber. 
gran%e, Silésie, Frommann, D. d, Mund, IV, 1857, p. 170. 
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bamarandschen, oransch'n, pomeranschen, Autriche allemande, Hukeb t^i Kr, 

arange, araunge, orenge, oronge, ancien anglais, Mowat. 

orange^ anglais. 

craobh-orainiSj irlandais, 0' Reillt. [H. G.] 

ôr ubhal {= golden apple), àr mheas (= golden fruit), gaélique eœssajs, 

Gameron. [H. G.] 
auronwydd, afal eurçn^ auronen, euronen, eurbwmp, gallois, Mûddtj^on 

MyddfaL [H. G.] 
eurafaly afal euraid, gallois, J. Dayies, 1632. [H. G.j 
naranctty neranca, nerandia, pomaranca, pomarandja, pomoranca, porno- 

randja^ serbo-croate, Sulek. 
pomorancy tchèque, Palkowitsch. 

narancè^ slave de la Résie (Italie sept.), Beaudoin de Gouhtenay, p, 1%^. 
pamrantsehu ahboH, letton, Stend. 
laranjàj basque. 
narantSj magyar, Eder, 1801. 
narindj^ arménien, Aushan. 
nârendjy nârandjy persan, arabe, hindoustani. 
larendj, arabe du Nord de TAfrique. 

arendj, arabe tunisien. Notices sur les forêts de Tunisie, 1889. 
ledjyn, arabe du nord de l'Afrique, Marcel. 
turundjy touroundj, arabe et turc, Meninski. 
utrundj\ utrudj\ arabe, Meninski. 
turundUy turc, Pharmacopea româna, 1862. 
narindsehi, géorgien, GoldenstÂdt, I, 343. 
narandjy kurde, Garzoni. 
nouma, persan et coman, au 14e siècle, Klaproth, Voc, corn. 

Pour les noms sanscrits de Vorange voyez ci-dessus, à l'article aranger; 
les noms sanscrits sont généralement les mêmes, pour l'arbre et le friuL 

3. — La fleur de l'oranger est appelée : 

jbagara^ sicilien, Macaluso. 
erba sgnanfa, vénitien (langage du peuple), Boerio. 
a%ahar. espagnol. (Selon DozT, Gloss., de l'arabe a%ahar, a%ahîr^ aii pinr., 
qui a le même sens.) 

4. — On fait une préparation aromatique avec les fleurs d'oranger^ priri* 
cipalement de Voranger bigaradier. On la nomme : 

kSovspoVf grec moderne, Somavera. 

eau nafe, f., anc. franc.. Recueil de la chevauchée faite à Lyoneni578y «. 
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d., p. dO'jLes secrets du Seigneur AUxit PiemotUois, 1573, p. f40. 
eau de naffe, t, anc. franc., Confections aromatiques, 1548, p. 645 ; Ouoin, 

1681. 
nalfe, (., anc. franc., OuDm, 1681. 
musqué de nafle, anc. franc., (document de 1528), Laborde, Gloss. du 

Moyen-Age, 1872, p. 431. 
naffj'O, f., aigo nafro^ t., provençal mod., Gamcin. 
eau de fleur S oranger, f., eau de fleur d'orange, t, français moderne. 
acqua nanfa, acqua lanfa, lanfa, nanfa, italien, Duez, 1678. 
ndnfia, sicilien^ Mortillaro. 
nafa, nefa, espagnol, DozY, Gloss. [DozY dit que le mot vient de l'arabe 

nafha = odeur]. 
agua de a%akar, espagnol, Sobrino^ 
tehUchek çouyou^ïMtc, Barbier de Metnard. 
nâ %àhary arabe syrien^ Berggren. 

5. — Une préparation aromatique plus raffinée faite avec diverses parties 
grasses de Toranger, est appelée : 

essence de neroly, f., français. Barbe, Le parfumeur royal, 1699, p. 180; 

Dict, de Trév., 1752. 
néroly^ m., français, Dict. de Trévoux, 1752. [Selon le Dict, de Trév. ce 

nom vient de ce que c'est la princesse Nérola, depuis duchesse de 

Bracciane, qui inventa ce parfum.] 
essence de néroli, f., quintessence de néroU, f., néroli, m., français moderne. 
tchitchek rouhe, turc, Barbier de Metnard. 

6. — Un objet qui est de la couleur de l'orange est dit : 

orangé, français. 

orenyat, béarnais^ Lespt. 

nacarat, français, Oddin, 1681 ; Savary, 1741 ; Féraud. 

naranàato, miran%ato^ italien, Duez, 1678. 

rancio, ranciarosso, italien, Oudin, 1681. 

ranciato, aranciato, arandoso, italien. 

naran%ôn, vénitien, Boerio. 

narans, Pavie, Manfredi. 

aranginu, sarde, Porru. 

color d* portiigal, piémontais, Zalli. 

anaranjado, espagnol, Sobrino. 

portocaliu, portucaliu, roumain, Cihac. 

oraniengelb, allemand. 
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nârangîya, sanscrit, -Fallon. 
nâranji, persao, Fallon. 

7. — L'arancia alla mattina è oro, a pranzo medicina, la noLtc vêle no. 
Proverbe italien, Bbrnoni, Pnw. delV alimenta»., iS7S, p, 73. 

S*araiizu su manzanu est* oro, su mesu die meighina, su nocte osl velertu. 

Sardaigofî SpArii». 

Pela manhà a laranja é oiro, ao meio-dia prata, e a noite mala. 

Portugal, A tradiçao, i81R\ ij. llH. 

8. — Dair arancia quel che vuoi, 
Dal limone quel che puoi, 
Dal limoncello quanto avrai. 
ProTerbe italien, Bbrnoni, Ptwf. deW alitrunî., 107i. 

9. — Arancio per amor, limon per forza. (Pour faire une bonne orangeade^ 

il faut presser modérément l'orange; pour faire une bonne Hmonoilej il 
faut presser le limon ou citron, avec violence). 

Locution italienne citée par Cherubinl. 

10. — « Madame, à juger de moy par les manières du païs, vous vchir atten- 

dez fans doute à vous voir demander le cœur, comme un v*.neiir demande 
la bourse. Les Turcs coupent assez court fur la tendreffî, et chez eux 
une galanterie reffemble aux Orangers où Von voit la fleur ^ le fruit 

tout ensemble. » 

Tbé&tre italien, 1605, p, 391, 

11. — Ha fasciato il melarancio. (Vale : s'è ben vestito pei- ripararsi dal 
freddo). — Locut. ital., Patriarchi. — E non si fasciano anoora i mela^ 
ranci (Vale : il freddo non è tanto grande). — Brescia, Melchioui. 

Far d*un pruno un melarancio (= faire d'une espine {prunellier) \m oranger ; 
c'est-à-dire, dresser et civiliser un homme grossier et mal apprit; ; faire 
d'une buse un esprevier). Locution italienne, Duei. 167S. 

Non si faria d^un melarancio un pruno. 

Locut. ital., iâknuEU. 

Non discemere il pruno dal melarancio (= ne pas savoir distïnçuer deux 
choses bien différentes comme le bien du mal, l'utile du nuit^iblCj etc.) 

Locutio]] italknnc. 

12. — Naranjo, aunque sea de muchos anos y viejOy se traspîanta ^ prende 

fâcil. {Dicese del viejo verde), Prov. espagnol, Camus. 
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13. — Arriaiûri nlm Paequa di Varanci. (Vale : restare abbandonato, senza 
j^utOf &enza confli^Ko). Location sicilienne, Mortillaro. 

II. — Qukhâ l'aranfjè = presser Torange, c.-à-d. pleurer. 

Locotion provençale. Mistral. 

15. — Slrucar namnse m i occi. (Voler abbagliare con belle frasi o parole, 
per vic^mt^çUrj spact'iar menzogne). Trieste, Gassani. 

16. ^ Qli pu%%(mo i fiort di melarancio. (Dicesi d'uno cbe pretenda d'esser 
iDollo delii'aLa in ogni fenore di cose). Location italienne. 

17. — Lu Jie ûuiMt deUcafti rhe no la nasa Verha sgnanfa, {= Ella è cosi 
schizzîiiosa eh^ lu putoat) i Ûori del melarancio ; cioè troppo dilicatamente 
n ud r j tuj > Venise, Bobrio. 

IB, — Lu ^ùttr d'arr^nji mt la tèslo dei chivau ! (Laflear d'oranger sur la 
téla dtà% chevaux ! queJqtie chose qui ne convient pas). 

Marseille, Armana marsihès, 1891 , p. 43. 

19* — Uni3 oranj^Ê entre les mains d'un singe. 

Proverbe persan, Robbuck. 

ÎO. — Le jour irim mariage, on distribue chez le notaire, aux hommes qua- 
lifiée di^ [ià riucp, un bouqnet au centre duquel on met une petite orange 
verte piquée iiu bout il 'une baguette. Ce bouquet s'appelle le fianpaUioun. 

Gers, comm. par fen J. P. Bladè. 

3! , ~ Cuando mta joven quîere saber cuantos hijos tendra, al pelar unana- 
ranifa, ruidarîi de sitcar la cascara entera, en una tira, la arrojara al suelo 
c{)n fuerza y Unlos pfiûazm como se haga, tantos hijos tendra. 

Andalousie, Guichot, Sup. pop., 1883. 

Sa. — Aniicamente le fog^lic d^arancio si spargeano suUe bare dei morti. 

Palertut! i&icile}, Archiv. d. trad. p., 1886, p. 123.(Voyes à cette même 
page diveres autres superstitions siciliennes relatives à l'orange.) 

43. — Sonhur com laranjas é signal de gostos. 

PorLufal, CoNSiGLiERi Pedroso, Contr. p. u. myth. 

ti. — DEVINETTES. 

Beri coamo de ledro (lierre), 

ÛQus coumo de mei, 

Amar^^t coumo de fel. — L'iranjou. 

Villefranche de Laoragnais, P. Fagot, FoUa. 



\ 



CITRUS AURANTIUM 363 

San MoloTidron tiene cien hij'os 

Y todos visten de un color, 

Ménos San Molondron. — El naranjo y la naranjas, 
Devinette espagnole, Roduk^ue^z fà^nta. 

De bronce el tallo, 
Las hojas de esmeralda , 
De oro el fruto, 

Las flores deplata. — Eln aranjo^ las naranjas y el azaliar* 
Devinette espagnole, RooaiGUi^z MAni:^. 

Tronco de bronce, 
Hojas de esmeralda 
Fruto de oro^ 

Flores de plata. — El naranjo, las naranjas y el aiabar. 
Devinette espagnole, Rooruijes SImiin^ 

Muchas damas en un castiUo 

Y todos visten de amarillo. — Las naranjas. 

Devinette espagnole. RoDhtiiiJ£2 ïlAnI^^. 

Muchas damas en un balcon 

Y todas visten de un color. — Las naraiyas. 

Devinette espagnole. Rodriguez U^niN. 

Que é, que é ; allas castellinhas 
Verdes e amarellinhas? — Laranja. 

Devinette portugaise, Leite de Vasgoncellds. Trad, frop. 

Que é, que é : que no alto do casteUo 
Esta vestidinho d'amarello ? — Laranjas Da laïunjeira^ 
Devin, portug., Revisto do Minho, %%^y\u 71* 

Casinh* encamada, 

Sein porta, nem sacada, — A laranja. 

AlernUyo (Portugal). Archivio d. Trad. pop., in. 116^ 

Casinha vermélha 

Sein porta, nem telha. — A laranja. 

Aiemtejo, Arch. de Trad. pop , III, llfi, 

2x1 Çw, o-octÇci) TÔ âevTpo, 

'6pt(7xw v'j^ïj xat yajXTrpo, 

nsdepk xat neQspo 

xat (^exa «xyyygvàpta. — tô TropToxocXt^yv. 

Devinette grecque moderne de l'ile de Lencade, 'EXXïjvtxo^ iaÙQA^ tniVA.j 
Constanlinople. 1874, p. 400. ' 
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CITHUS VULGARIS (Risso). — LE BIGARADIER. 

i . — Noms de l'arbre : 

vepKvrÇ^Qa (ii), grec moderne, Heldreich. 

acripomumj latin du moyen âge diaprés un docum. italien, Du Gange. 

citrangtda, latin du moyen-âge, Diefenbach. 

citrangulum pomum, citrangulium pomum , citranglium , citromilum y latin 

du moyen-âge, Mowat. 
ciirium citrangulum, anc. nomencl., Eber et Peucer, 1556. 
malum aurantium comiculatum, anc. nom., Vallot, Hortus regius, 1665. 
aurantia fructu acido vulgaris, anc. nomemclat., L. B**% Traité des 

jardins, 1775. 
citru9 aurantium var. a amara, nomencl. de Linné. 
citrus aurantium var. higaradia^ nomencl. de Brandis et Hooker. 
oretiger bigarrât, m., français d*origine méridionale, Olivier de Serres, 1600. 
orenger cornu, m., anc. franc., Olivier de Serres, 1600. 
orenger bigaiTade, m., français, Le Jardinier français, 1654, p. 126. 
bigaradier j m., oranger amer, m., français. 
arangié amar, m., provençal moderne, Réguis. 
citrounié, m., Nice, Sardod, Grammaire du niçois, 1882, p. 119. 
melangolo, Rome, Pisanelli, 1589, p. 67. 
arancio forte, melangolo, cedrangolo, italien. 
cetrancolo, napolitain, Puoti. 
cetrangolo, napolitain, Gusumpaur. 
citrangolo, Naples, Pisanelu, 1589, p. 67. 
aranciu di mangiare, sicilien, Archiv, de trad. p., 1886, p. 123. 
taronger agra, catalan, Gosta. 
larangeiro agre, galicien. Guveiro. 
therendji, arménien, Alishan. 

2. — Noms du fruit : 

vepàvrÇta (rà), grec moderne, Heldreich. 

citrangle, m., français du 15" siècle, Gordon, Fleurs de lys en méde- 
cine, U95. 

citrangule, m., anc. français. Les secrets du Seigneur Alexis Piemontois, 
1573, p. 107. 

cestrangole, m., anc. franc., Aldebrandw, Livre pour la santé du corps, 
vers Tannée 1490, feuillet 22, v*. 

bigarrât, m., Aix-en-Provence, Garidel. 
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orange bigarrade, f., français, De Blegnt, Secrets etc., 1688» î^ il, 

bigarrade, f., français, Richelet, 1710. 

Hgaradey t., français, Barbe, Le parfumeur royal, 1699, p. 178; SAV\nï, 

1741 ; Buisson, 1779 ; etc. etc. 
orange amère, f., français. 
dtroun, m., Nice, Risso. 
cinouès, m., Saint-Pons (Hérault), Barthès. 
tarongé agra, f., Pyrénées-orientales, Gompanyo. 

arancia forte, melarancia forte, melangola, arancia da premere, iiaJIen. 
chinotto, margaitin, Gênes, Penzig. 
naran% briisch, milanais, Cherubiiii. 
naranw amaro, Vérone, Poluni. 

aran%u de Genua, sarde logodourien et septentrional, Spanq. 
arangi argu, sarde méridional, Spano. 
aranciu di spremiri, sicilien, Mortillaro. 
aranciu agru, sicilien, Archiv. d. Trad. pop., 1886, p. 123. 
agri, Fabriano, Margoaldi. 

limon de con/Uar, espa^ol méridional, Boissier. ' 

naranjo agrio, espagnol, Colmeiro. 
citrinatepffel, anc. ail., £ber et Peocer, 1556. 
malang, anc. allem., Diefenbagh. 
bigarade, allemand. 

Seville orange, bigarade orange, bitter orange, anglais. 
grenka pomoranca, serbo-croate, Sulek. 
pomaranc%a, polonais. 
thourindj, arménien, Alishan. 
larrarhan, basque. (J. V.] 
narendj, nafâsch, arabe syrien, Berggren. 
nâring, arabe égyptien, Asgherson et Sghw. 
nârendj, lârendj, lerendj, nârendjâh, djynâ, arabe du nord de rAfrlqau^ 

M^cel. 
koubbeyd, arabe de Toasis, Asghers et Sghweinf. 
narendj, turundj, turc, Barbier de Metnard. 

3. — Qui regarde l'orange amère a Teau à la bouche, mais i^ui ta goOte 
fait la grimace. (5e dit d'une belle personne dont le caradetG est dém- 
gréable,) — On dit dans le même sens : c'est une oramjt tU main. 

Proverbes tores, Barbier D£ Ueynaad. 

4. — Dans l'ancienne cuisine on se servait de l'orange amère, ]û. où aujour- 
d'hui on emploie le citron : 
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Voilà du sel et de Tépice 
Une orange pour le chapon. 

Supplément au théâtre italien, 1687. p. 153. 

Un espagnol sans jésuite est une perdrix sans orange. 

Proverbe français, Gotoiiavi, 1660. 

CITRUS AURANTIUM, Var. p DULCIS (Linné). — 
L'ORANGER A FRUIT DOUX. 

i . — Noms de Tarbre : 

noproyakii (^), grec moderne, Pouquevillb. 

TzopToyaXid (i&), grec moderne, Fkkks. 

nopToxayirii (iq), grec moderne, Heldreich. 

citrus olyssiponense, ancienne nomenclature. , Buisson, 1779. 

malus arantia lusitanica, anc. nomencl., Vallot, Hortus regius, 1665. 

aûrantium sativum lusitanicum, aoc. nomencl., Galvel, Pépinières^ 1805, 

III, 13i. 
eitrus aûrantium y nomenclature de Risso. [Le citrus vulgaris de Risso est 

Toranger à fruit amer.] 
citrus aûrantium sinense, nomencl. de Gorresio. 

oranger de Portugal, m., franc.. Boisson, 1779; Calvel, Pépin,, III^ 134. 
pourtègalièy m., niçois, Sûtterun, p. 476. 
portogarié^ m., mentonais, Andrews. 
taronger dois, taronger de la China, catalan, Costa. 
laranjeiro dulce, galicien, Cuveiro. 
portocàlf portucdl, roumain, Gihac. 

2. — Noms du fruit : 

orange de Portugal^ anc. franc., document de 1491, A. de Frétille, Mém. 
sur le commerce marit. de Rouen, I, 295 ; français, Le Jardinier 
françois, 1654, p. 126; Dict. de Trévoux, 1752. 

Portugal, m., franc., Barbe, Le parfumeur royal, 1699, p. 178. 

orange douce de Portugal, f., orange douce de MaWie, f., français, Saint- 
Germain, 1784. 

orange douce, f., français. 

arangi dous, m., Aix-en-Provence, Garidel. 

pourtègal, m., niçois, Sûtterlin, p. 476. 

portogà, m., mentonais, Andrews. 

tarongé dois, tarongé dé Portugal, Pyrénées-orientales, Gompanto. 
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arancia di Pisa^ arancia di Tunisi, arancia di Lishonay pomù di Sina^ ita- 
lien, Targioni. 

arancia dolee, arancia di Portogallo, arancia portogallo^ portoijaLh^ italien, 

naran% de Portugal^ milanais, Cherubini. 

portugais milanais, Cherubini. — piémontais, Zâlli. ^ Vérone, Polum. 

portugà, Gênes, Penzig. 

portogàl^ arans dois y Brescia, Zeesi. 

portugaliuy sarde, Spano. 

purtuallo, napolitain, Gusumpaur. 

aranciu purtuallu, sicilien, Macaluso. 

mëlarauM dolce^ romagnol^ Morei. 

arangiu dulci, Sardaigne, Porru. 

narar\io chino^ espagnol, Colmeiro. 

portucàUiy pwtocdla, roumain, Cihac. 

apfelsine^ pomesine, allemand. 

Chinaapfel, Sinneapfel^ pommesina, allem., Pritz. et Jess. 

appeldesine, Leipsig, Albrecht. 

Chinas appel, Cinâs appel y appel china, appel sina, %oete oranje appela 
hollandais. 

China orange, Portugal orange, sweet orange, anglais. 

pomesyna, tchèque, Palkowitsch. 

apfeUyn, polonais. 

portokalèa, albanais, Heldreich. 

portughâlé, bortqâlé, arabe syrien, Berggren. 

borloûgan, bortougdl, arabe tripolitain, àscherson, Kofra. 

bortouqân, arabe égyptien, Ascherson et Schw. 

tchina, arabe algérien, Munby ; Leclerc, Révélât. 

tchin, arabe marocain, Quedenfeldt. 

chemmâm, arabe du Fezzan, Ascherson. 

borteqâl, bortegâl, borlouqdn, bourtougân, lym tchîna, arabe du norjl Je 
l'Afrique, Marcel. 

porlouqal, turc, Barbier de Metnard. 



CITHUS VULGAHIS SINENSIS (Risso). — KORANOER 

DE LA CHINE. -, 

i . — Noms de l'arbre : 
orengerdela Chine, m., français, Le jardinier français^ i651j p. H6; 
Liger, 1718. 
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oranger chinm, m., français, Vallot, Hortus regiusy 1665. — Dict. des 
plantes aliment, 1803. — Bon Jardinier pour iSii. 

2. — Le fruit est appelé : 

orange de la Chine, t, français, Supplém. au théâtre italien, Bruxelles, 

1697, t. II, p. 345; Calvil, Pépinières, 1805, III, 136. 
arancino délia China, chinetta, italien. 
aranciu di la China, sicilien, Mortillaro. 
arancinu, sicilien, Macaldso. 
chinot, Piémont, Colla. 
larangeira de China, portugais, Grislet, 1660. 

3. — Une variété de Torange de la Chine qui n*est bonne que confite ou 
infusée dans Teau-de-vie, est appelée : 

chinoise, t., français. Le cannaméliste français, 1768. 
chinois (i)f m., français, Littré. 

L*arbuste est appelé : 
bouquetier, m., français, Caltel, Pépinières, 1805, III, 136. 
limoncello di Napoli, italien. 
napolin, milanais, Banfi. 

CITRUS DECUMANA, (Linné). - LE PAMPLEMOUSSE. 

fpaizTZToi (tq), ypàTTTTa (Â), grec moderne, Heldrbich. 

citrus pampelmosy nomenclature de Risso et Poitead. 

oranger pampelmousj m., français, Saint-Germain, 1784. 

pampelimouse, f., français, Dict. de Trévoux, 1752. 

pampelmoës des Chinois, m., franc., Dict. des plantes alimentaires, 1603. 

pampelemous, m., franc., Bon Jardinier pour 1805. 

pampelmousse, français colonial, Bréon. 

pampelmouse, f., franc., Revue horticole, 1859, p. 462. 

pamplimousse, f., français de Cayenne, Le Blond, Fruits de la Guyane, 

1859, p. 22. 
pamplemousse, m., français. (Certains auteurs font le mot féminin.) 
oranger pompelmous, m., oranger pompelmoes, m., franc., Calvel, Pépi^ 

mères, 1805, III, 141. 



(') A Paris ane ndaison de liquoriste s'est rendue célèbre par la vente de ces fhiits confits 
dans reauHie-Tie. Tout le monde connaît les chinois de la Mire Moreau. 
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pompelmous, m., pompelmoès, m., fraaç., h. B**% Traité des jmtU'i^^ \."ù>y 

cliadek^ féminin, Antilles, Moreau de Jonnès, Hijg. mil. des AuL, JSMi, 

chadec^ m., français, Dict. de Trévoux, 1752. 

cliaddec, fruit défendu^ La Guadeloupe, Mazé. 

birmuty m., mentonais, Andrews. (Comparez le mot français hft'ifimiyiif, 

nom d'une espèce voisine). 
porno d'Adamo, italien. 

arancio pompelmo, pompelmo^ pompa di Genova, italien, Targiùm, 
pampelmusa de la India, chadek de Jamaica^ espagnol, Colmeumi, 
pompelmusSy paradiesapfel, allemand. 
pampliin, féminin, Luxembourg, J. Weber. 
pompelmoès, hollandais, Nëmmch. 
shadock, anglais des Antilles, West, 1794. (Ce nom vient ih^ i f i(irnn 

capitaine de navire, nommé Shadock, a introduit lu euUmv <le i^i 

arbre aux Antilles]. 
shaddock, pomplemœs, pumelo, anglais de l'Inde, Brandis. 
pompel, tchèque. — serbo-croate. 
forbidden fruits anglais colonial, Grisebach. 
frappa, albanais, Heldreich. 
Umoûn hindy, arabe égyptien, Aschers. et Schweinf. 

CITRUS POMPELMOS DECUMANUS (Rissn , 

citrus pompoleutn, anc. noraenclat.. Buisson, 1779. 
limo decumanus, nomenclat. de Rumphius. 
citrus maxima, nomenclat. de Desfontaines. 
oramje Pompadour, f., français, Buisson, 1779. 

CITRUS DELICIOSA (Tiiunberg'. — LE MANDAKfMKU, 

1. — Noms de l'arbre : 

aav(?«ptv^a (:c), grec moderne, Heldreich. 

oranger des mandarins, m., français, L. Dubois, 18:25. 

mandarinier, m., français. 

mandarino, italien. 

manderino, Vésuve, Pasquale. 

mandarin, génois, Penzig. 

mannarino, maiinarinolo, napolitain, Gusumpaur. 

mannarinu, sicilien, Macaluso. 

avanciu mandarinu,, aranciu mandrinu, sicilien, Mortillaro. 

TOME m. ' âî 
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2. — Noms du fruit : 

/x«v<?a^tvi« (rà), grec moderne, Heldreich. 
mandatina, f., niçois, Sitterlin. 
mandarine, f., français. 
tchtn portougal, turc, Barbier de Meynard. 

yousséf-effèndi, arabe égyptien ; (C'est le nom de celui qui a introduit la 
mandarine en Egypte), Revue horticole, 1870, p. 255. 

ClTUrs AURANTIUM vav, HERGAMIA (Risso). — 
LE BERCtAMOTIER. 

citrus medica benjaminumy citms bergamium^ cilnts bergamina, ancienne 

nomenclature. 
oranger bergamoHe, m., français. Bon jardiniei^ pour iSii. 

Le fruit est appelé : 

bergamoUe^ f. , français, Barbe, Le parfumeur royal, i699, p. 178; 

FURETIÉRS, 1708; etc. etc. 
bergamotta, italien. 
bergamotlUy sicilien, Mortillaro. 

bergamutto, breamuito, briamutto^ napolitain, Gusumpair. 
vergamotla, portugais, Brotero. 
bergamoia, espagnol, portugais. 

berg armuth (= poire du seigneur), turc, Littré. (C'est de là que vient le 
français bergamotte}. 
On faisait autrefois des coffrets odoriférants en bois de bergamotte et 
aussi des tabatières : 

J'aurais dans une bergamotte 
Des bonbons et puis des pastilles. 

Vadé, Le mattvais plaisant. 

Le notaire se mouche, sort sa tabatière de bergamotte. 

Paul de Kock, Taquinet le bossu. 

CITRUS LIMONUM (Risso). — LE CITRONNIER (*). 

1. — Noms de l'arbre ; 
>2|xovta, grec mod., Somavera ; Podoueville, 

(1) The lemon was onknown to the iiihabitants of ancient Greere aud Rome; but it si 
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/êtpovta, grec moderne de Crète, Raulin. 

IzilLovTtà (;&), grec moderne, Heldreich. 

ÀSL^Mvii (ii)j grec moderne, Fraas. 

malus limonia acida, malus limonia, limones, anc. nomenclat., tiAunm, ï^l\. 

citreum limonium, cilreum minus^ anc. nomenclature, DuEZ^ iikU. 

citronier, m., français, Olivier de Serres, 1600. 

citronnier, m., français, Duchesne, 1544; Duez, 1678; etc. etc. 

citrounié, m., cilrouniè^ m., provençal moderne, languedocien, 

chitrounièj m., Brive (Corrèze), De Lépinay. 

limonier, m., français, Pomay, Indiculus univer salis, 1667, p. 4U ; Oi'i»i?j, M>HL 

iimonniei', m., français, Dict, de Trévoux, 1752. 

limouniéy m., limouniè, m., provençal moderne. -— languedoduii, 

lirnonié, m., mentonais, Andrews. — Vaucluse, Colignon. 

lumuniara, sicilien, Gaglia, 1840. 

cilroner, catalan, Povio, 1680. 

llimoner, catalan, La Cavalleria, 1696; Costa. 

limonero, espagnol. 

limoeirOf portugais, Grisley, 1660 ; galicien, Valladares. 

pummèr da cilronas, roumanche, Conradin. 

alamaiu, roumain, HASDEr. 

berechinô, m., tsigane espagnol, Mayo, Los Gitanos^ 1869. 

2. — Noms du fruit : 

/staovs'oavTÇov, grec moderne, Somavera, 1709. 

lstiJ!.6vL0Vj grec moderne de Crète, Raulin. 

litiôvi, grec moderne, Cor aï. Œuvres posth. 

citron, m., franc., Bastiment des recettes, 1544, feuillet Sfi. v^ ; OfiiEn- 

Ferrier, Remèdes de peste, 1548, p. 50; Ch. Estienne, It'hîI : cte. cIl\ 
citron aigre^ m., limon aigre, m., français. 

limo, f., Aix-cn-Provence, Garidel. — Arles, Laugier de ChamhkDse, 
limon, m., anc. franc., Bastiment des recettes, 1544, feuillet 55, r'; D[H;Hf:s:^f:, 

1544; Le jardinier françois, 1654, p. 126; Duez, 1664 ; vU . 
limou^, m., Nice, Sîjtterlin, p. 475. 
iman, m., mentonais, Andrews. 

llimona, (., llimona agra, f., Pyrénées-Orientales, Companyo. 
chilroun, m., Corrèze, De Lépinay. 



menlioned in the Book of Nabalhaean Agiicullure, which is supposeti lo ûaW. fiom llio 3i'l 
or 4lh century of our era. The introduction of Ihe tree to Europe is «lue La ïhf- ArabLnif^, 
yet a what précise period is somewbat doubtful. 

FlÛckiger and Ha.nuuky, Pliarmacographia, 187 i, l^, \i}:h 
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ehilron, m., Valemiennes, Hécart. 

Ciiraiij m., Pumproux (Deux-Sèvres), c. par M. B. Souche. 

limant^ jtulîi?rL 

fimunt piéfutinlais. Colla. 

timtiity Friouï^ PiRONA. 

fiméniy i^ar(U% Gara. 

Umù, Bre^cîa, Melchiori ; Zersi. 

tumimi, siciJien, Cupani, 1696 ; Caclia ; Mortillaro. 

cttff}tie, ilaliflfi, Ambrosini, 1666. 

f'hinoi, chiriot^ piémontais, Zalli; Colla. 

Ilimft^ i/i;?iOT*(i, catalan, Lacavalleria, 1696. 

hmon^ limon tigrio, espagnol, Colmeiro. 

Hmâo^ pûiliipîiis. 

ftlamaie, kimaie, roumain, CiHAC. 

(i^ij^ift^, ahimm (au pluriel), roumain, Hasdeu. 

hkin fiiirinat, iinc. allemand, ëber et Peucer, 1556. 

lemonitn^ Hmmien^ citrone^ iitrone, allemand, Pritz. et Jess. 

temofd, Aulnilie allemande, Hôfer et Kr. 

ihnona, hmun. lemun^ serbo-croalc, Sulek. 

iimautif tchèque, Palkowitsch. 

Umonaj timohijay limunia^ polonais, Majewski. 

ciifonasy lithuanien, Majewski. 

cidvoim^ ÎJiiitfîue, Fabre. 

limonia, ino^Viir, Eder. 

bi^iTechi, l\ tsigane espagnol, Mayo, Los Gilanos, 1869. 

kitradjiléshoro shutlô (= l'aigro de l'arbre), tsigane ottoman, Paspati. 

IdrendJ, mh'fvdj, lerendj, arabe du nord de l'Afrique, Marcel. 

Urii^ toaroftudj, arabe marocain, Dombay. 

nfmijrel el Um, lémûn, arabe tripolitain, Ascherson, Kufra, 

Umofhi Mp t hebbâdf nafâch, touroung beledy, touroung rachidy^ iouroung 
rihantjj arabe égyptien, Aschers. et Schweinf. 

îatiiHQiht, kahifd, outroudj, arabe syrien, Berggre.\. 

limoftu, tetjmnùn, arabe en général. 

timm^ pcrMn. 

nïmbUy nimbuha, limpâka, djambhara, révata, tcliolangay sukésaraf vahni- 
hniji/t mdtulunga, bidjaka^ bîdj apura, bidjaphalaka ^ vaktraçodhin 
(= qui purifie la bouche, le fruit), késardmlùy phalapûra (= qui est 
pltiin <h.' pépins, le fruit), vahni, gambhira, pîtasâra, dantaçalha, 
danUhjhdta, dantaharshaka, rotchanaka^ sprhya^ brhatcMchitta, sans- 
crit, BUTHTLINGK. 
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